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นิโลบล ภู่ระย้า : การศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน. (A 
STUDY OF TIME MARKERS IN THE NORTHEASTERN THAI DIALECT SPOKEN IN 
THE UPPER NORTHEASTERN REGION OF THAILAND) อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก : อ.
ดร.มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์, อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม : อ.ดร.วิภาส โพธิแพทย์, 237 หน้า. 
 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบน ทั้งด้านค าศัพท์และวิธีการบอกเวลา รวมทั้งวัฒนธรรมและโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านวิธีการบอก
เวลา ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาจ านวน 40 คน โดยถอดเสียงด้วย     
สัทอักษร เพ่ือแสดงเสียงพูดของผู้บอกภาษา อาทิ ตะวันคล้อย /ta:2wen3kh:j6/ ออกเสียงว่า     
ตา-เว็น-ค่อย หมายถึง เวลาบ่าย หรือ มื้ออ่ืน /m:6:n4/ ออกเสียงว่า มื่อ-อ่ืน หมายถึง พรุ่งนี้ 
นอกจากนี้ ยังเก็บข้อมูลจากพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นอีสาน รวมทั้งเอกสารต่าง ๆ ที่เก่ียวข้อง 
 ผลการศึกษาพบค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนจ านวนมาก 
และมีวิธีการบอกเวลาที่หลากหลาย โดยแบ่งออกเป็น 2 หัวข้อใหญ่ ได้แก่ วิธีการบอกจุดของเวลา 
และวิธีการบอกระยะของเวลา ด้านวิธีการบอกจุดของเวลาสามารถแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ส่วนแรก คือ 
วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน พบการบอกจุดของเวลาด้วยวิธีต่าง ๆ ได้แก่ วิธีการบอกเวลา
โดยการสังเกตธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมรอบตัว อาทิ การสังเกตดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาว 
วิธีการบอกเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของคน ทั้งการสังเกตกิจวัตรประจ าวันของพระสงฆ์และ
ฆราวาส วิธีการบอกเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ อาทิ ไก่ นก ควาย และจักจั่น และวิธีการ
บอกเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข และอีกส่วนหนึ่ง คือ วิธีการบอกเวลาวัน เดือน ปีตามแนวคิดต่าง ๆ 
ได้แก่ แนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต แนวคิดจุดเริ่มต้น และจุดปลาย และแนวคิดระบบปฏิทิน 
ด้านวิธีการบอกระยะของเวลาพบว่า มีการบอกระยะเวลา 2 วิธี ได้แก่ วิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้
ส านวน และวิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้หน่วยสร้าง นอกจากนี้ หากมองระยะเวลาในอีกมิติหนึ่ง อาจ
แบ่งระยะของเวลาออกได้ตามความสั้น-ยาว เป็นระยะเวลาสั้นและระยะเวลายาวนาน  
 นอกจากนี้ ยังพบว่าค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนสามารถ
สะท้อนวัฒนธรรมของชาวไทยถิ่นอีสานในท้องถิ่นนีไ้ด้ โดยสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตของชาวไทยถิ่นอีสาน
ในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนว่า มีความสัมพันธ์กับธรรมชาติ มีความยึดมั่นในพระพุทธศาสนา อีกทั้ง
ยังคงมีความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์ ถือวันดีวันร้ายต่าง ๆ มาจนถึงปัจจุบัน และด้านมุมมองเรื่องเวลาได้
สะท้อนโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนว่า เวลามีความสัมพันธ์กับธรรมชาติ 
คน และสัตว์ เวลามีล าดับแบบอดีต ปัจจุบัน อนาคต เวลาใน 1 วันสามารถแบ่งออกได้เป็นส่วน ๆ 
และเวลาหมุนเวียนไปตลอดโดยไม่หยุดนิ่ง 
 
ภาควิชา ภาษาไทย ลายมือชื่อนิสิต  
สาขาวิชา ภาษาไทย ลายมือชื่อ อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก  
ปีการศึกษา 2556 ลายมือชื่อ อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม  
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 This study aims at studying expressions of time in the Upper Northeastern 
Thai dialect in terms of its lexical items, ways to express time, cultures and the 
native speakers’ world views reflected through the expressions of time. The data 
were collected from the Northeastern Thai dialect dictionaries, various types of 
documents, and forty phonetically transcribed personal interviews, such as ตะวัน
คล้อย /ta:2wen3kh:j6/ referring to the evening, มื้ออ่ืน /m:6:n4/ referring to 
tomorrow. 

The results of the study indicate that there are various lexical items and ways 
to express 1) a point in time and 2) duration. A point in time is expressed by using 
the lexical items which are relate to 1) the observation of nature and the 
environment, such as the sun, the moon, and stars, 2) the observation of the daily 
routine of monks and laypeople, 3) the observation of the behaviors of animals, such 
as chicken, birds, buffalos, and cicadas. Apart from that, numeral systems are also 
used. The time markers for date, month, and year are related with 1) the concept of 
the past, the present, and future, 2) the concept of the beginning and the end, and 
3) the calendar system. As for the duration, it is expressed by using 1) idioms and 2) 
linguistic constructions. In another dimension, it can also be categorized into a short 
duration and a long duration. 

Moreover, the expressions of time reflect the upper northeastern Thai local 
cultures involving their close connections to nature, Buddhism, and horoscope.  
Besides reflecting the local cultures, the expressions of time also reflect the world 
views of the speakers in this area, including: 1) the relationship between time and 
nature, humans, and animals, 2) the conception of time as ordering layers of 
temporal events, which can be partitioned into the past, the present, and the future, 
3) the conception of a day as having different parts, and 4) the time is continuous. 
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บทที่ 1 

บทน า 

 

1.1 ความเป็นมาของปัญหา 

 “เวลา” เป็นสิ่งที่ผูกพันกับวิถีชีวิตของมนุษย์มาช้านานโดยเฉพาะกับสังคมเกษตรกรรม ดัง
ตัวอย่างสังคมไทยในชนบทที่มีการท าสวนผลไม้ เมื่อมีผลไม้ชนิดใดออกมาก็จะเรียกช่วงเวลานั้นตาม
ชื่อของผลไม้ชนิดนั้น เช่น “หน้าทุเรียน” “หน้ามังคุด” “หน้าเงาะ” หมายถึง ช่วงเวลาที่ทุเรียน 
มังคุด และเงาะสุก ช่วงเวลาดังกล่าวคือประมาณเดือนเมษายน - มิถุนายน หรือตัวอย่างจากชาวนาที่
ท านาตามช่วงเวลาต่าง ๆ ตามสภาพดินฟ้าอากาศ ตั้งแต่การปลูกข้าวในฤดูฝนจนกระทั่งเก็บเกี่ยวใน
ฤดูที่ฝนหมดพอดี เป็นต้น ตัวอย่างเหล่านี้เป็นเพียงส่วนหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่าง
เวลาและวิถีชีวิตของมนุษย์ที่มีมาอย่างยาวนาน นอกจากนี้ วินัย  พงศ์ศรีเพียร (2552: 3) ยังได้
กล่าวถึงความส าคัญของเวลาต่อมนุษย์ว่า  

“มนุษย์เรียนรู้จากประสบการณ์ว่า กาลเวลาที่ผ่านไปน าความเปลี่ยนแปลงมาสู่
สั งคมมนุษย์  และความเปลี่ ยนแปลงนั้นสอดคล้องกับความเปลี่ยนแปลงของ
ปรากฏการณ์ธรรมชาติและสรรพสิ่ง มนุษย์ในอดีตซึ่งพึ่งพิงเกษตรกรรมมีประสบการณ์
ในการสังเกตความเปลี่ยนแปลงของปรากฏการณ์ธรรมชาติ และความสัมพันธ์ระหว่าง
ปรากฏการณ์ธรรมชาติกับความเปลี่ยนแปลงของกาลเวลา เช่น ความเปลี่ยนแปลงของ
ฤดูกาล น้ าขึ้น-น้ าลง ต าแหน่งของดวงดาวและอื่น ๆ ความเปลี่ยนแปลงเหล่านี้ท าให้
มนุษย์จ าเป็นต้องหาจุดอ้างอิงเพื่อที่จะท านายปรากฏการณ์ธรรมชาติที่ส่งผลกระทบต่อ
ชีวิต”  

การเรียนรู้เรื่องของเวลานี้เองที่ท าให้มนุษย์รู้จักการก าหนดช่วงเวลาด้วยการถ่ายทอดทาง
ภาษา เกิดเป็น “ค าบอกเวลา” ขึ้นมาเพ่ือใช้ในการสื่อสารซึ่งกันและกัน  ในแต่ละสังคมต่างก็มีค าบอก
เวลาและวิธีการบอกเวลาที่แตกต่างกันออกไป การศึกษาเรื่องเหล่านี้จะท าให้เราเข้าใจความคิด คติ
ความเชื่อ วิถีชีวิต และวัฒนธรรมของสังคมนั้น ๆ ที่สะท้อนผ่านทางภาษาได้ดียิ่งขึ้น  

เท่าที่ผ่านมาพบว่ามีงานวิจัยที่ศึกษาในด้านค าศัพท์เกี่ยวกับค าบอกเวลา โครงสร้างของ     
ค าบอกเวลา การศึกษาค าบอกเวลาในเชิงประวัติ การศึกษาวิธีการบอกเวลา การศึกษาค าบอกเวลาใน
ภาษาถิ่น การเปรียบเทียบค าบอกเวลาในภาษาไทยกับภาษาอ่ืน และการศึกษาในด้านวัฒนธรรม 
รวมทั้งโลกทัศน์และมโนทัศน์ที่สะท้อนจากค าบอกเวลา กล่าวคือ งานวิจัยของน้อมนิจ วงศ์สุทธิธรรม 
(2515) ศึกษาเรื่อง ค ำบอกเวลำในภำษำไทย ในด้านต าแหน่งและหน้าที่ของค าบอกเวลาโดยใช้ข้อมูล
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ภาษาไทยกรุงเทพ ฯ อรนุช สุวรรณรัตน์ (2534) ศึกษาเรื่องค ำบอกเวลำในภำษำไทยถิ่นใต้จังหวัด
นครศรีธรรมรำช ในด้านความหมาย โครงสร้าง ต าแหน่ง หน้าที่และวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้อง รุ่งอรุณ  
ทีฆชุณหเถียร (2540) ศึกษา ค ำบอกเวลำในภำษำไทใต้คง ในด้านค าศัพท์และวัฒนธรรม ประเพณี 
รวมทั้งโลกทัศน์ที่เกี่ยวกับค าบอกเวลา Dale R. Kvalheim (2543) ศึกษาเรื่อง Conceptual Metaphors 

of Time in Thai and English เป็นการเปรียบเทียบอุปลักษณ์เกี่ยวกับเวลาในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ Pranee Kullavanijaya (2003) ศึกษาเรื่อง A Historical Study of Time Markers in Thai  
เป็นการศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวัติในด้านโครงสร้าง ประเภท
ของความหมาย และมโนทัศน์ของเวลา ฮุยถาย หยู (2547) ศึกษา เปรียบเทียบวิธีกำรบอกเวลำใน
ภำษำไทยกรุงเทพ ฯ และภำษำจ้วงส้ำงซี ในเรื่องวิธีการบอกจุดของเวลาและระยะเวลา รวมทั้ง    
โลกทัศน์ของผู้พูดภาษาไทยและภาษาจ้วงส้างซีที่สะท้อนจากวิธีการบอกเวลา มิ่ งมิตร ศรีประสิทธิ์ 
(2548) ศึกษา ค ำบอกเวลำในภำษำไทยถิ่นใต้ โดยศึกษาลักษณะของค าบอกเวลา รวมทั้งวัฒนธรรม 
ประเพณี และโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นใต้ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา ณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553)  ศึกษา 
พัฒนำกำรของค ำบอกเวลำในภำษำไทย ในด้านโครงสร้างและลักษณะของค าบอกเวลา ตั้งแต่สมัย
สุโขทัยจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ และงานวิจัยของมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) ที่ศึกษาเรื่องการศึกษา
เปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ กับภาษาซาไกแต็นแอ๊น ที่อ าเภอป่าบอน จังหวัด
พัทลุง โดยศึกษาเรื่องวิธีการบอกจุดของเวลาและระยะของเวลา รวมทั้งโลกทัศน์ที่สะท้อนจากวิธี   
การบอกเวลา 

 จากผลงานวิจัยข้างต้นจะเห็นว่า มีงานวิจัยที่ศึกษาลักษณะของค าบอกเวลาในภาษาไทย
มาตรฐาน และงานที่เปรียบเทียบเรื่องเวลาในภาษาไทยกับภาษาอ่ืน ได้แก่ ภาษาจ้วงส้างซีและ
ภาษาอังกฤษ รวมทั้งงานที่ศึกษาในเชิงประวัติ ส่วนงานที่ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทถิ่นก็มีเฉพาะ
แต่ในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทใต้คง จะเห็นว่างานในด้านที่เกี่ยวกับภาษาไทยถิ่นยังมีจ านวนน้อย 
ผู้วิจัยจึงเห็นว่าน่าจะมีการศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ ด้วย เพราะว่าภาษาถิ่นในประเทศ
ไทยนั้นต่างมีเอกลักษณ์เป็นของตนเอง ทั้งด้านระบบเสียง ค าศัพท์ ความหมาย และไวยากรณ์ 
โดยเฉพาะด้านค าศัพท์นับว่าเป็นเรื่องที่มีความแตกต่างกันอย่างชัดเจน และค าบอกเวลาก็เป็นส่วน
หนึ่งในเรื่องค าศัพท์ที่ภาษาไทยถิ่นแต่ละถิ่นน่าจะมีความแตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาค าบอก
เวลาในภาษาไทยถิ่นโดยเฉพาะในภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสาน1 เนื่องจากภาคอีสานเป็น

                                                           

      
1
   ในงานวิจัยนี้จะเรียกช่ือภาคตะวันออกเฉียงเหนือว่า “ภาคอีสาน” เพราะค าว่า ‘ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ’ 

เป็นช่ือท่ีใช้อย่างเป็นทางการในการแบ่งเขตภูมิภาคและการเรียกทิศทาง แต่ค าว่า ‘ภาคอีสาน’ มักใช้ในความหมาย
ที่เกี่ยวกับชาติพันธ์ุ วัฒนธรรมและภาษา เช่น เรียกคนในภาคนี้ว่า คนอีสาน หรือ วัฒนธรรมอีสาน หรือ ภาษาอีสาน 
เป็นต้น  
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ภาคที่มีเนื้อที่มากถึง 1 ใน 3 ของพ้ืนที่ประเทศไทยทั้งหมด เรียกได้ว่าเป็นภาคที่มีขนาดใหญ่ที่สุดใน
ประเทศ และยังมีพ้ืนที่ที่ติดต่อกับประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) และ
ประเทศกัมพูชา คนจากประเทศเหล่านี้มีการติดต่อสื่อสารกับคนไทยมาเป็นระยะเวลานาน ทั้งเข้ามา
หางานท าเป็นครั้งคราวและอพยพมาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทยอย่างถาวร ส่งผลให้ภาคอีสานมี   
ความหลากหลายทางชาติพันธุ์ วัฒนธรรมประเพณี และภาษา สอดคล้องกับที่ ธันวา ใจเที่ยง (2546: 
16-19) ได้กล่าวถึงลักษณะของภาคอีสานว่า 

     “ภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสานของไทยมีรูปร่างเหมือนสี่เหลี่ ยมที่ 
ยกตัวสูงขึ้นมาเป็นแอ่งที่ราบขนาดใหญ่ ในตอนกลางของภาคมีเทือกเขาภูพานขวางเป็น
แนวยาวจากทิศตะวันตกเฉียงเหนือไปทางทิศตะวันออกเฉียงใต้ ดังนั้นพื้นที่จึงแบ่ง
ออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่อยู่ทางด้านทิศเหนือเรียก แอ่งสกลนคร และส่วนที่อยู่
ทางด้านทิศใต้เรียก แอ่งโคราช  แอ่งสกลนคร เราอาจให้ความหมายในที่นี้ว่า “อีสาน
ตอนบน” ส่วน แอ่งโคราชหรือ “อีสานตอนล่าง” มักมีความสัมพันธ์ในทางสังคมและ
วัฒนธรรมกับภาคกลางและเขมร ชุมชนหมู่บ้านชาวนาบริเวณอีสานตอนบนมักจะตั้ง   
ถิ่นฐานอยู่บริเวณริมฝั่งโขง ผู้คนแถบนี้จึงมีความสัมพันธ์และมีความคล้ายคลึงกันทาง
วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์กับผู้คนใน สปป.ลาว มากกว่าที่จะคล้ายคลึงกับคนที่ตั้ง
บ้านเรือนแถบลุ่มเจ้าพระยา แม้จะอยู่ภายใต้การปกครองดูแลของรัฐไทยก็ตาม” 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นว่าลักษณะภูมิประเทศของภาคอีสานมีผลให้วิถีชีวิตและวัฒนธรรม
ของชาวอีสานถูกแบ่งออกเป็น 2 ส่วน กล่าวคือ จากการที่มีเทือกเขาภูพานกั้นอยู่ทางตอนกลางของ
ภาคท าให้มีผลต่อการคมนาคมติดต่อของชาวอีสานตอนบนกับตอนล่าง ชาวอีสานตอนบนมีวิถีชีวิต
คล้ายคลึงกับคนใน สปป.ลาว ส่วนชาวอีสานตอนล่างมีวิถีชีวิตคล้ายคลึงกับคนภาคกลางและเขมร 
โดยเฉพาะเมื่อกล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างชาวอีสานและชาวลาว ศรีศักร วัลลิโภดม (2540: 269-
273) มีความเห็นว่า “เมื่อพิจารณาในด้านภาษาและวัฒนธรรมแล้วนับได้ว่าชาวลาวก็เป็นคนไทยกลุ่ม
หนึ่ง โดยมีถิ่นก าเนิดอยู่ในเขตลุ่มแม่น้ าโขงและต่อมาได้เข้ามาตั้งหลักแหล่งบ้านเมืองอยู่ในภาค
อีสาน” ส าหรับภาษาที่ใช้พูดเป็นส่วนใหญ่ทั้งในภาคอีสานและในสปป.ลาวนั้น เรียกทั่วไปว่า “ภาษา
ลาว” “ภาษาอีสาน” “ภาษาลาวอีสาน” หรือ “ภาษาไทยถิ่นอีสาน”2 โดยข้อมูลจากแผนที่ภาษาของ
กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศไทย (สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2547) ระบุว่า ภาษากลางของภาคอีสานมี
การใช้อย่างหนาแน่นในเขตอีสานตอนบน และด้วยเหตุผลนี้ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรจะเลือกศึกษาบริเวณ
ดังกล่าว เนื่องจากเป็นบริเวณที่มีการใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานอย่างหนาแน่น และยังอยู่ห่างไกลจาก  

                                                           
2  ในงานวิจัยนีจ้ะใช้ค าว่า “ภาษาไทยถ่ินอีสาน” ที่หมายถึง ภาษาถิน่ท่ีพูดกันในบริเวณจังหวดัต่าง ๆ ทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสานของประเทศไทย (สมทรง บุรุษพฒัน์, 2543: 27) 
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ภาคกลาง รวมทั้งไม่มีพ้ืนที่ติดต่อกับประเทศกัมพูชา ท าให้ห่างไกลจากอิทธิพลของภาษาไทยถิ่นกลาง
และภาษาเขมรมากกว่าทางตอนล่างของภาค   

นอกจากนี้ ยังมีอีกเหตุผลหนึ่งที่สนับสนุนว่าภาษาทางภาคอีสานตอนบนได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาไทยถิ่นกลางน้อยกว่าทางตอนล่างของภาคนั้น ได้แก่ข้อมูลในส่วนแผนที่ซ้อนทับค าศัพท์ที่แสดง
ร้อยละของการใช้ภาษาไทยถิ่นกลาง (จากแผนที่ 1 ภาคผนวก 1) ในรายงานผลการวิจัยของศิริวิไล   
ธีระโรจนารัตน์ (2552) เรื่อง กำรสร้ำงแผนที่แนวแบ่งเขตภำษำระหว่ำงภำษำไทยถิ่นกลำงและ
ภำษำไทยถิ่นอ่ืนด้วยระบบสำรสนเทศภูมิศำสตร์ ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าภาคอีสานตอนบนมี 
ร้อยละของการใช้ภาษาไทยถิ่นกลางน้อยกว่าภาคอีสานตอนล่าง นั่นแสดงว่าภาคอีสานตอนบนได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลางน้อยกว่าภาคอีสานตอนล่างนั่นเอง และจากการส ารวจงานวิจัยเกี่ยวกับ
ค าบอกเวลาพบว่า ยังไม่มีผลงานวิจัยใดที่ศึกษาเรื่องค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นนี้อย่างละเอียดด้วย  

ด้วยเหตุผลทั้งหมดดังกล่าว ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาลักษณะของค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน ทั้งด้านค าศัพท์และวิธีการบอกเวลา รวมทั้งวัฒนธรรมที่สะท้อนจาก
วิธีการบอกเวลา การที่ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจากภาษาที่เป็นภาษาดั้งเดิมของถิ่นอีสานตอนบนนั้น 
นอกจากจะท าให้เห็นลักษณะเฉพาะของภาษาไทยถิ่นอีสานแล้ว ยังอาจมีประโยชน์ในการสืบหา
ประวัติความเป็นมาของภาษาตระกูลไท รวมทั้งการเปลี่ยนแปลงของภาษาด้วย และเนื่องจาก
ภาษาไทยถิ่นอีสานก็เป็นภาษาถิ่นหนึ่งที่อยู่ในประเทศไทย ดังนั้น ย่อมต้องมีระบบภาษาทั้งที่เหมือน
และแตกต่างกับภาษาไทยถิ่นกลางและถิ่นอ่ืน ๆ ในประเทศไทย ผู้วิจัยจึงเห็นว่าค าบอกเวลาใน
ภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนก็น่าจะมีค าบอกเวลาและวิธีการบอกเวลาทั้งที่เหมือน
และแตกต่างกับภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ เช่นกัน รวมทั้งน่าจะท าให้เห็นวัฒนธรรมเกี่ยวกับค าบอกเวลาของ
ชาวอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนทั้งที่เหมือนและแตกต่างกับท้องถิ่นอ่ืน ๆ ได้อีกด้วย 

  

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1.2.1 ศึกษาค าศัพท์ ส านวนที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลา และวิธีการบอกเวลาในภาษาไทย
ถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน 

 1.2.2 ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค าศัพท์ ส านวน และ
วิธีการบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน 
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1.3. สมมติฐานของการวิจัย 

 1.3.1 ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีความหลากหลายทั้ง
ทางด้านค าศัพท์ ส านวน และวิธีการบอกเวลา 

 1.3.2 ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนสามารถสะท้อนวัฒนธรรม
ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนได้ 

 

1.4. ขอบเขตการวิจัย 

 1.4.1 ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานบริ เวณพ้ืนที่ทางตอนบนของภาคอีสาน 8 
จังหวัด ได้แก่ จังหวัดหนองคาย เลย อุดรธานี หนองบัวล าภู นครพนม มุกดาหาร สกลนคร และ    
บึงกาฬ เท่านั้น และจะไม่ศึกษาภาษาถิ่นอ่ืน ๆ ที่ใช้กันอยู่ในบริเวณนี้ด้วย เช่น ภาษาผู้ไทย ภาษาญ้อ 
ภาษาแสก ฯลฯ เป็นต้น 

1.4.2 การเก็บข้อมูลค าบอกเวลาในงานวิจัยนี้เก็บจากแหล่งข้อมูลสองประเภทด้วยกัน  
ประเภทแรกคือข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา และประเภทที่สองคือข้อมูลจากสารานุกรม
และพจนานุกรม รวมทั้งเอกสารต่าง ๆ ที่เก่ียวข้อง  

1.4.2.1 ผู้บอกภาษาในที่นี้ผู้วิจัยเลือกคนที่มีอายุ 60 ปีขึ้นไป และก าหนดจ านวน
จังหวัดละ 5 คน รวมทั้งสิ้น 40 คน 

1.4.2.2 พจนานุกรมท่ีใช้เก็บข้อมูลค าศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลาและการบอก
เวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานมีทั้งหมด 7 เล่ม ดังรายชื่อต่อไปนี้ 

   1) พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง, ฉบับปณิธาน สมเด็จพระมหาวีรวงศ์                 
(ติสสมหาเถระ) (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515) 

   2) พจนานุกรมภาษาอีสาน-กลาง ฉบับ มข.-สวอ. (มหาวิทยาลัยขอนแก่น, 
2529)   

   3 )  พจนานุกรมภาษาถิ่ นภาคตะวันออกเฉียง เหนือ  (ส านั ก งาน
คณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ, 2535) 

   4) พจนานุกรมภาษาอีสาน-ไทยกลาง (ส าลี รักสุทธี, 2544) 
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   5) พจนานุกรมภาษาถิ่นอีสาน (เว่าอีสาน) (บุญเกิด พิมพ์วรเมธากุลและ
นภาพร พิมพ์วรเมธากุล, 2545) 

   6) พจนานุกรมภาษาอีสาน ฉบับ ค าพูน บุญทวี (วีระ สุดสังข์, 2548) 

7) สารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ (ปรีชา พิณทอง, 2532) 

 

1.5 วิธีด าเนินการวิจัย 

 1.5.1 ส ารวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้ 

 1.5.2 ขั้นตอนการเก็บข้อมูล 

 ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากแหล่งข้อมูลสองส่วน ได้แก่ ผู้บอกภาษา และพจนานุกรม 
รวมทั้งเอกสารอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง ดังนั้นจึงแบ่งการเก็บข้อมูลออกเป็นสองประเภท ประเภทแรกคือ
การเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา และประเภทที่สองคือการเก็บข้อมูลจากพจนานุกรมและเอกสารอ่ืน ๆ 
ที่เกี่ยวข้อง โดยเริ่มจากขั้นตอนการเก็บข้อมูลในพจนานุกรม จากนั้นจึงเป็นขั้นตอนการเก็บข้อมูล 
การสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

  1.5.2.1 การเก็บข้อมูลจากพจนานุกรม 

ผู้วิจัยจะใช้ข้อมูลจากพจนานุกรมในการเตรียมรายการค าศัพท์ที่จะใช้ถามผู้บอกภาษา โดย
รวบรวมค าศัพท์ และส านวนที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลาและการบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสาน
ออกมาทั้งหมดจากสารานุกรมภาษาอีสานและพจนานุกรมภาษาอีสาน จ านวน 7 เล่ม ตามรายชื่อที่
ปรากฏในขอบเขตการวิจัยในหัวข้อ 1.4.2.2 สาเหตุที่ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจากหนังสือทั้ง 7 เล่มนี้ 
เนื่องจากผู้วิจัยได้ส ารวจแล้วว่ามีพจนานุกรมภาษาอีสานอยู่จ านวน 7 เล่ม ซึ่งหนังสือเหล่านี้จะมี    
การรวบรวมข้อมูลค าศัพท์ในภาษาถิ่นไว้อย่างหลากหลายและครอบคลุมมากพอสมควร ผู้วิจัยจึงเห็น
ว่าหนังสือทั้ง 7 เล่มนี้เหมาะสมในการเก็บข้อมูลค าศัพท์  

เมื่อรวมรวมค าศัพท์และส านวนได้ทั้งหมดแล้ว ผู้วิจัยจะน าไปจัดกลุ่มโดยแบ่งค าศัพท์
ออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มค าบอกจุดของเวลาวัน เดือน ปี และกลุ่มค าบอกระยะของเวลา วัน เดือน 
ปี ดังนี้ 
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กลุ่มแรก คือ กลุ่มค าบอกจุดของเวลาวัน เดือน ปี เช่น ค าว่า ยำมแลง (เวลากินอาหารค่ า), 
มื้อนี้ (วันนี้), แฮม (ข้างแรม วันที่พระจันทร์เริ่มอับแสงโดยล าดับจนถึงมืดมิด มีแรมหนึ่งค่ าไปถึงแรม
สิบสี่สิบห้าค่ าของทุกเดือน) และเหม้ำ (ปีเถาะ) เป็นต้น 

กลุ่มท่ีสอง คือ กลุ่มค าบอกระยะของเวลา วัน เดือน ปี เช่น ค าว่า ชั่วแล่น (ระยะเวลาอาจถึง 
5 หรือ 10 นาที), ตำปี (ตลอดปี) และชั่วลำง (ตลอดมา สืบต่อกันมาเป็นระยะนานแล้ว) เป็นต้น 

สาเหตุที่ต้องแบ่งค าศัพท์ออกเป็น 2 กลุ่ม เนื่องจากผู้วิจัยจัดกลุ่มตามวัตถุประสงค์ของ    
การวิจัยที่ว่าจะศึกษาวิธีการบอกเวลา ซึ่งวิธีการบอกเวลาในที่นี้ก็คือ กำรใช้ภำษำได้แก่ค ำหรือหน่วย
สร้ำงในกำรบอกจุดของเวลำและระยะของเวลำในภำษำไทยถิ่นอีสำน  (ฮุยถาย หยู, 2547: 8) โดย   
ค าบอกจุดของเวลาจะแสดงต าแหน่งหรือล าดับของเวลา ซึ่งช่วยตอบค าถามที่ว่า เมื่อไร ได้ ส่วน     
ค าบอกระยะของเวลาจะแสดงช่วงเวลาที่สั้น ยาวหรือจ านวนของเวลา ซึ่งช่วยตอบค าถามที่ว่า เวลา
เท่าไร ได้ ทั้งนี้ ผู้วิจัยจะใช้ค าศัพท์และส านวนที่ได้จากพจนานุกรมและสารานุกรมเป็นค าตั้งใน     
การเริ่มต้นสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาต่อไป 

  1.5.2.2 การเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา 

 ในการเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษานี้ จะต้องก าหนดแหล่งข้อมูลและคัดเลือกผู้บอกภาษา
ก่อนที่จะออกไปสัมภาษณ์เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่มีคุณภาพมากที่สุด ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจะกล่าวถึงขั้นตอนการ
ก าหนดแหล่งข้อมูลและคัดเลือกผู้บอกภาษา และจะกล่าวถึงขั้นตอนในการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาใน
ล าดับต่อไป 

   1.5.2.2.1 การก าหนดแหล่งข้อมูลและคัดเลือกผู้บอกภาษา 

1.5.2.2.1.1 กำรก ำหนดแหล่งข้อมูล ผู้วิจัยก าหนดแหล่งข้อมูลด้วย
หลักเกณฑ์ดังต่อไปนี้ 

     1) พิจารณาจากเอกสาร งานวิจัย และข้อมูลจากแหล่ง 
อ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องกับภาษาไทยถิ่นอีสาน ผู้วิจัยเห็นว่าควรก าหนดจุดเก็บข้อมูลจากแผนที่ภาษาของ
กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศไทยของสุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2547) เพราะมีข้อมูลที่แสดงภาษาของ
กลุ่มคนไทยและกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ว่ามีการใช้อยู่ในบริเวณใดของภาคอีสานบ้าง ซึ่งจากข้อมูลใน
แผนที่ภาษาได้แสดงให้เห็นว่ามีการใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานอย่างหนาแน่นอยู่บริเวณอีสานตอนบน 
ผู้วิจัยจึงเลือกพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนในการศึกษาครั้งนี้  

      2) พิจารณาจากลักษณะภูมิศาสตร์ เนื่องจากเขตที่ถูก
แยกจากกันโดยภูเขามักจะมีลักษณะทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาที่ต่างกัน กล่าวอีกนัยหนึ่ง หาก
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พิจารณาการรวมกลุ่มกันของคนในชุมชน จะพบว่ากลุ่มคนที่ใช้ภาษาเดียวกันหรือใกล้เคียงกัน หรือมี
วัฒนธรรมใกล้เคียงกันก็มักจะรวมตัวอยู่ในบริเวณเดียวกัน ดังนั้น เมื่อพิจารณาจากลักษณะภูมิศาสตร์
ของภาคอีสาน จะเห็นว่ามีเทือกเขาภูพานเป็นตัวกั้น ท าให้สามารถแบ่งพ้ืนที่ออกอย่างกว้าง ๆ ได้ 2 
ส่วน ได้แก่ อีสานตอนบน และอีสานตอนล่าง นอกจากนี้ สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2547) ยังกล่าวว่า 
ลักษณะของกลุ่มภาษาและชาติพันธุ์ในสองบริเวณนี้มีความแตกต่างกัน กล่าวคือ บริเวณอีสาน
ตอนล่างเป็นเขตของกลุ่มคนที่พูดภาษามอญ-เขมร ตระกูลออสโตรเอเชียติกเป็นส่วนใหญ่ เช่น ภาษา
เขมร ภาษามอญ และภาษากูย/กวย (ส่วย) เป็นต้น ส่วนบริเวณอีสานตอนบนมีทั้งกลุ่มคนที่พูดภาษา
ตระกูลไท เช่น ภาษาไทยเลย ภาษาผู้ไทย ภาษาญ้อ และภาษาตระกูลมอญ-เขมร เช่น ภาษาโซ่-บรู 
ซึ่งเป็นกลุ่มคนที่มีจ านวนน้อย จากความแตกต่างดังกล่าวท าให้เห็นว่า พ้ืนที่ภาคอีสานตอนล่างและ
ตอนบนมีลักษณะของกลุ่มภาษาและชาติพันธุ์ที่แตกต่างกัน โดยพ้ืนที่ทั้งสองถูกแบ่งด้วยลักษณะทาง
ภูมิศาสตร์ที่มีเทือกเขาภูพานเป็นตัวกั้น และข้อมูลจากแผนที่ภาษาก็ท าให้เห็นว่าบริเวณภาคอีสาน
ตอนบนมีการใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานอยู่หนาแน่นกว่าส่วนอ่ืน ๆ ของภาค ดังนั้น พ้ืนที่ที่ผู้วิจัยจะเลือก       
มาศึกษาในครั้งนี้ก็คือ พ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า “แอ่งสกลนคร” วิชาญ     
ฤทธิธรรม (2553, ออนไลน์) ได้อธิบายสภาพทางภูมิศาสตร์ของแอ่งสกลนครไว้ว่า 

“แอ่งสกลนคร (Sakon Nakhon Basin) ตั้งอยู่ทางด้านเหนือของเทือกเขา    
ภูพานกับแม่น้ าโขง มีความสูงเฉลี่ยประมาณ 140-80 เมตร จากระดับน้ าทะเลปานกลาง 
มีขนาดของพื้นที่ประมาณ 56,609.05 ตารางกิโลเมตร หรือ 1 ใน 4 ของภาคอีสาน 
ประกอบด้วย 7 จังหวัด ได้แก่ สกลนคร นครพนม มุกดาหาร หนองคาย อุดรธานี เลย 
และหนองบัวล าภู 

แอ่งสกลนครมีรูปร่างทอดตัวยาวไปตามพื้นที่ทางฝั่งขวาของแม่น้ าโขง มีอาณา
เขตติดต่อดังนี้ 

ทิศเหนือ ติดต่อกับประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มี
แมน่้ าโขงเป็นแนวพรมแดนในเขตจังหวัดเลย และหนองคาย 

ทิศใต้  ติดต่อกับเทือกเขาภูพานจากอ าเภอดอนตาล จังหวัด
มุกดาหาร จนถึงอ าเภอนากลาง จังหวัดหนองบัวล าภู 

ทิศตะวันออก  ติดต่อกับประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มี
แม่น้ าโขงเป็นแนวพรมแดนในเขตจังหวัดนครพนม และ
มุกดาหาร 

ทิศตะวันตก  ติดต่อกับเทือกเขาเพชรบูรณ์ ในเขตอ าเภอด่านซ้าย จังหวัด
เลย 
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ภูมิประเทศทั่วไปของแอ่งสกลนครนั้น มีทั้งบริเวณที่เป็นเทือกเขา ลุ่มแม่น้ า 
และบริเวณที่ราบ มีล าน้ าสายส าคัญ คือ แม่น้ าสงคราม ซึ่งมีต้นน้ าอยู่เขตเทือกเขาภูพาน 
ไหลผ่านจังหวัดสกลนคร อุดรธานี หนองคาย ทางด้านเหนือ แล้วไหลวกออกแม่น้ าโขง
ทางทิศตะวันออกในเขตพื้นที่จังหวัดนครพนม นอกจากนี้ ลักษณะภูมิประเทศของแอ่ง
สกลนครยังมีแม่น้ าโขงเป็นขอบทางทิศเหนือ จากอ าเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ผ่าน
จังหวัดหนองคาย นครพนม จนถึงอ าเภอดอนตาล จังหวัดมุกดาหาร นับได้ว่าภูมิประเทศ
ของแอ่งสกลนครมีลักษณะที่หลากหลายและเหมาะแก่การตั้งหลักแหล่งของชุมชนเป็น
อันมาก” 

ภาพที่ 1 แผนที่แสดงล าน้ าและเทือกเขาในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

 

(ท่ีมา: http://cultural.snbs.snru.ac.th/UserFiles/File/บทที3่สภาพภูมิศาสตร์ของแอ่งสกลนคร.pdf) 

 

จากข้อมูลข้างต้น จะเห็นว่าบริเวณแอ่งสกลนครประกอบไปด้วยจังหวัดต่าง ๆ จ านวน 7 
จังหวัดดังข้อมูลข้างต้น ผู้วิจัยจึงเลือกทั้ง 7 จังหวัดนี้มาเป็นพ้ืนที่ที่จะศึกษา แต่เนื่องจากในปัจจุบัน 
อ าเภอบึงกาฬได้แยกตัวออกมาจากจังหวัดหนองคาย และตั้งเป็นจังหวัดบึงกาฬขึ้นมาอีกจังหวัดหนึ่ง 
ผู้วิจัยจึงต้องเพ่ิมพ้ืนที่เข้ามาอีกหนึ่งจังหวัดรวมเป็นจ านวนทั้งสิ้น 8 จังหวัด ได้แก่  เลย หนองบัวล าภู 
อุดรธานี หนองคาย บึงกาฬ สกลนคร นครพนม และมุกดาหาร 

จากการที่เขตอีสานตอนบนมีคนพูดภาษาไทยถิ่นอีสานอยู่หนาแน่น แต่ในขณะเดียวกันก็มี
ภาษาตระกูลไท-ลาวอ่ืน ๆ ปะปนอยู่ด้วย ท าให้การศึกษามีข้อจ ากัดมากขึ้น เนื่องจากต้องแยกภาษา
ตระกูลไท-ลาวอ่ืน ๆ ออกจากภาษาไทยถิ่นอีสานตามขอบเขตที่ผู้วิจัยก าหนดไว้ว่า จะศึกษาภาษาไทย

http://cultural.snbs.snru.ac.th/UserFiles/File/บทที่


10 
 

ถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน และจะไม่ศึกษาภาษาอ่ืน ๆ ที่พูดกันในบริเวณนี้ด้วย ผู้วิจัยจึงต้อง
พิจารณาข้อมูลในแผนที่ภาษาว่าในแต่ละจังหวัดมีคนพูดภาษาใด ในจุดใดบ้าง และมีจ านวนเท่าไร ถ้า
จุดใดในแผนที่มีคนพูดภาษาอ่ืน ๆ ที่ไม่ใช่ภาษาไทยถิ่นอีสานอยู่ก็จะตัดทิ้งไป เหลือเพียงบริเวณที่มี
ภาษาไทยถิ่นอีสานเท่านั้น สุดท้ายก็จะได้จุดเก็บข้อมูลที่มีเฉพาะภาษาไทยถิ่น อีสาน และเมื่อแยก
ภาษาอ่ืน ๆ ออกไปแล้ว ในส่วนของบริเวณท่ีเหลือนี้ก็จะคัดเลือกจุดย่อย ๆ ต่อไป โดยอาจจะคัดเลือก
จากบริเวณที่อยู่ห่างไกลความเจริญ เช่น อยู่ห่างไกลถนนสายหลัก หรืออยู่ห่างไกลจากเมือง เป็นต้น 
เพราะการอยู่ห่างไกลจากความเจริญจะท าให้อิทธิพลจากสังคมเมืองหรือภาษาถิ่นอ่ืน ๆ เข้าไปสู่คนใน
ท้องถิ่นนั้น ๆ ได้ยาก และอาจจะพิจารณาตามความสะดวกในการเดินทางประกอบด้วย เช่น เลือกจุด
ที่สามารถติดต่อผู้บอกภาษาได้สะดวก หรือเลือกจุดที่ผู้วิจัยสามารถเดินทางไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา
ได้สะดวกและปลอดภัย เป็นต้น ทั้งนี้ เมื่อคัดเลือกจุดเก็บข้อมูลตามเหตุผลที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว จะ
ได้จุดเก็บข้อมูลจังหวัดละ 5 จุด รวมทั้งสิ้น 40 จุด ดังต่อไปนี้ 

จังหวัดเลย  1. ต าบลท่าสะอาด อ าเภอนาด้วง   

     2. ต าบลหาดคัมภีร์ อ าเภอปากชม    

     3. ต าบลท่าช้างคล้อง อ าเภอผาขาว    

     4. ต าบลศรีฐาน  อ าเภอภูกระดึง  

     5. ต าบลผานกเค้า อ าเภอภูกระดึง 

จังหวัดหนองบัวล าภู 1. ต าบลกุดดินจี่  อ าเภอนากลาง  

     2. ต าบลนาเหล่า  อ าเภอนาวัง  

     3. ต าบลโนนสะอาด อ าเภอศรีบุญเรือง  

     4. ต าบลบ้านโคก  อ าเภอสุวรรณคูหา 

     5. ต าบลกุดจิก  อ าเภอเมือง  

จังหวัดอุดรธานี  1. ต าบลขอนยูง  อ าเภอกุดจับ   

     2. ต าบลทุ่งใหญ่  อ าเภอทุ่งฝน  

     3. ต าบลโคกกลาง อ าเภอเพ็ญ   

     4. ต าบลกุดหมากไฟ อ าเภอหนองวัวซอ 
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     5. ต าบลอุ่มจาน  อ าเภอประจักษ์ศิลปาคม  

จังหวัดหนองคาย   1. ต าบลหนองหลวง อ าเภอเฝ้าไร่  

     2. ต าบลเซิม  อ าเภอโพนพิสัย  

     3. ต าบลรัตนวาปี  อ าเภอรัตนวาปี  

     4. ต าบลสระใคร  อ าเภอสระใคร  

     5. ต าบลเหล่าต่างค า อ าเภอโพนพิสัย 

จังหวัดบึงกาฬ   1. ต าบลซาง  อ าเภอเซกา  

     2. ต าบลหนองทุ่ม อ าเภอเซกา  

     3. ต าบลเหล่าทอง อ าเภอโซ่พิสัย  

     4. ต าบลโพธิ์หมากแข้ง อ าเภอบึงโขงหลง  

     5. ต าบลสมสนุก  อ าเภอปากคาด  

จังหวัดสกลนคร  1. ต าบลหนองบัวสิม อ าเภอค าตากล้า  

     2. ต าบลดงหม้อทอง อ าเภอบ้านม่วง  

     3. ต าบลกกปลาซิว อ าเภอภูพาน  

     4. ต าบลโคกสี  อ าเภอสว่างแดนดิน 

     5. ต าบลท่าศิลา  อ าเภอส่องดาว  

จังหวัดนครพนม  1. ต าบลอุ่มเหม้า  อ าเภอธาตุพนม   

     2. ต าบลนาขม้ิน  อ าเภอโพนสวรรค์  

     3. ต าบลท่าค้อ  อ าเภอเมือง  

     4. ต าบลวังยาง  อ าเภอวังยาง  

     5. ต าบลหนองแวง อ าเภอบ้านแพง 
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จังหวัดมุกดาหาร   1. ต าบลโพนงาม  อ าเภอค าชะอี    

     2. ต าบลหนองบัว อ าเภอดงหลวง    

     3. ต าบลเหล่าหมี  อ าเภอดอนตาล  

     4. ต าบลค าป่าหลาย อ าเภอเมือง 

     5. ต าบลหว้านใหญ่ อ าเภอหว้านใหญ่  

ภาพที่ 2 แผนที่แสดงจุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน 

 

               

    

                                                        

                                    

 

 

 

 

   

(ดัดแปลงแผนที่จาก http://www.isangate.com/isan/provinces.html) 

    

    1.5.2.2.1.2 กำรคัดเลือกผู้บอกภำษำ 

 จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ เกี่ยวกับวิธีการศึกษาภาษาถิ่น พบว่าโดยทั่วไป 
การเก็บข้อมูลภาษาถ่ินจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษานั้นมักก าหนดให้มีผู้บอกภาษาจ านวนน้อย และ
ผู้บอกภาษาที่เลือกมานี้จะเป็นตัวแทนของผู้ใช้ภาษาในท้องถิ่นนั้น ๆ ผู้วิจัยจึงก าหนดจ านวนผู้บอก
ภาษาจังหวัดละ 5 คน รวมทั้งสิ้น 40 คน และคัดเลือกผู้บอกภาษาด้วยเกณฑ์ต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

ลาว 

กัมพูชา 

ภาคกลาง 
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     1) ภูมิล ำเนำ ต้องเป็นผู้บอกภาษาที่เกิดและเติบโตอยู่ใน
ท้องถิ่น พ่อแม่ของผู้บอกภาษาต้องมีภูมิล าเนาอยู่ที่ท้องถิ่นดังกล่าวด้วย หรืออาจจะให้พ่อหรือแม่มา
จากถิ่นอ่ืนได้ แต่ต้องไม่เป็นถิ่นที่ห่างไกลกันมากนัก  เพ่ือให้ผู้บอกภาษาได้รับอิทธิพลจากภาษาของ
ท้องถิ่นอ่ืนน้อยที่สุด 

     2) อำยุ  ผู้วิจัยเลือกผู้บอกภาษาที่มีอายุ 60 ปีขึ้นไป 
เนื่องจากคนกลุ่มนี้จะใช้ภาษาท้องถิ่นพูดกันในชีวิตประจ าวันอยู่แล้ว และน่าจะรู้จักค าศัพท์ที่เป็น
ภาษาท้องถิ่นดั้งเดิมอยู่มาก รวมทั้งเป็นกลุ่มคนที่สามารถรักษาวัฒนธรรมประเพณีดั้งเดิมของท้องถิ่น
ไว้ได้มากอีกด้วย 

     3) อำชีพ ต้องเป็นอาชีพท่ีไม่ต้องเดินทางหรือติดต่อกับคน
อ่ืน ๆ นอกท้องถิ่นมากนัก เช่น ชาวนา ชาวไร่ เป็นต้น 

     4) คุณสมบัติอ่ืน ๆ ได้แก่ เป็นผู้ที่มีอวัยวะในการเปล่ง
เสียงสมบูรณ์ และเต็มใจให้ความร่วมมือในการตอบค าถาม  

   1.5.2.2.2 การสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา 

ผู้วิจัยจะน าความหมายของค าศัพท์และส านวนที่ได้รวบรวมและจัดกลุ่มแล้ว ไปสอบถาม     
ผู้บอกภาษาและบันทึกเสียงผู้บอกภาษา โดยข้อมูลที่ได้จากพจนานุกรมจะเป็นข้อมูลเบื้องต้นเพ่ือให้
ผู้วิจัยทราบถึงค าศัพท์พ้ืนฐานเกี่ยวกับค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสาน ในกรณีที่น าความหมายของ
ค าเหล่านี้ไปสอบถามผู้บอกภาษา แล้วผู้บอกภาษาพูดค าท่ีไม่ปรากฏอยู่ในพจนานุกรมออกมา แต่กลับ
พูดค าอ่ืนที่มีความหมายเหมือนกับค าศัพท์พ้ืนฐานในพจนานุกรมแทน ถ้าผู้วิจัยมีพ้ืนฐานความรู้ใน
เรื่องค าศัพท์พ้ืนฐานเกี่ยวกับค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานมาก่อนก็จะท าให้ผู้วิจัยทราบได้ว่าค าที่
ผู้บอกภาษาพูดถึงนั้นน่าจะมีความหมายว่าอะไรและมีความหมายคล้ายกับค าศัพท์พื้นฐานค าใด 

ในขั้นตอนการเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา ผู้วิจัยเดินทางไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาทั้ง 40 จุด 
ด้วยตัวเอง โดยเริ่มตั้งแต่เดือนตุลาคม 2555 จนถึงเดือนกุมภาพันธ์ 2556 ส าหรับขั้นตอน          
การสัมภาษณ์นั้น ผู้วิจัยจะสอบถามเรื่องจุดของเวลาวัน เดือน ปี และระยะของเวลาวัน เดือน ปี โดย
ใช้วิธีต่าง ๆ ประกอบการถามด้วย เช่น ใช้นาฬิกาตั้งโต๊ะหรือปฏิทินเป็นเครื่องมือประกอบการถาม ถ้า
ถามเกี่ยวกับเวลาใน 1 วัน ก็จะให้ผู้บอกภาษาดูนาฬิกาแล้วให้บอกว่าเมื่อเข็มนาฬิกาอยู่จุดนี้ในเวลา
กลางวันหรือกลางคืน ผู้บอกภาษาเรียกเวลาขณะนั้นว่าอะไร และจะถามต่อไปว่าช่วงเวลาต่าง ๆ ใน 1 
วัน มีค าเรียกอะไรบ้าง และถ้าถามเกี่ยวกับวันต่าง ๆ ในสัปดาห์ หรือเดือน ปีต่าง ๆ ก็จะถามผู้บอก
ภาษาว่ามีค าเรียกวันต่าง ๆ ใน 1 สัปดาห์ว่าอะไรบ้าง เป็นต้น แต่ถ้าผู้บอกภาษาไม่เข้าใจค าถามหรือ
นึกค าศัพท์ไม่ออกก็จะให้ดูปฏิทินประกอบด้วย ส่วนค าบอกระยะเวลานั้น ผู้วิจัยจะน าค าที่ได้รวบรวม
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ไว้ไปถามผู้บอกภาษาด้วยการตั้งค าถามต่าง ๆ และให้ผู้บอกภาษาช่วยเพ่ิมค าอ่ืน ๆ ที่ใช้บอก
ระยะเวลาด้วย เพราะอาจจะได้ข้อมูลที่ไม่ปรากฏอยู่ในรายการค าศัพท์ที่ได้รวบรวมไว้ในเบื้องต้น 

 นอกจากนี้ ในการสอบถามผู้บอกภาษา ผู้วิจัยจะขอให้ผู้บอกภาษาช่วยอธิบายค าบอกเวลา
ต่าง ๆ ที่ใช้พูดกันด้วยการให้ตัวอย่างบริบทในการใช้ รวมทั้งยังสอบถามเกี่ยวกับประเพณีวัฒนธรรม
ต่าง ๆ ของท้องถิ่นด้วย เพราะว่าข้อมูลเหล่านี้จะเป็นประโยชน์ในการวิเคราะห์เรื่องวัฒนธรรมของ
ชาวอีสานตอนบนเกี่ยวกับค าบอกเวลาได้ 

   1.5.2.2.3 ปัญหาในการเก็บข้อมูล 

    1) ระหว่างการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาที่มีอายุมาก ๆ ผู้วิจัยจะฟัง
เสียงผู้บอกภาษาได้ไม่ชัดเจนและไม่เข้าใจค าบางค า เนื่องจากผู้สูงอายุบางคนชอบเคี้ยวหมากหรือ 
บางคนก็มีอวัยวะในการออกเสียงไม่สมบูรณ์ เช่น มีฟันเหลืออยู่น้อย จึงท าให้เวลาออกเสียงพูดจะไม่
ชัดเจน นอกจากนี้ ผู้บอกภาษาบางคนพูดเร็วมาก และพูดติดต่อกันเป็นประโยคยาว ๆ ท าให้ผู้วิจัยฟัง
ไมท่ัน และบางครั้งไม่เข้าใจความหมายในประโยคที่พูด จึงจ าเป็นต้องมีคนช่วยแปลความหมายให้ฟัง
อีกครั้งหนึ่งจึงจะสื่อสารกันเข้าใจ  

    2) ระหว่างการเก็บข้อมูล หากพบว่าผู้บอกภาษาคนใดไม่สามารถให้ข้อมูล
อย่างที่ผู้วิจัยต้องการได้ก็จะพยายามหาวิธีการเพ่ือเปลี่ยนผู้บอกภาษาคนใหม่แทน มิฉะนั้นการเก็บ
ข้อมูลในครั้งนั้นจะใช้เวลามาก เนื่องจากผู้บอกภาษาที่ผู้วิจัยไปสัมภาษณ์นั้น บางคนก็พูดน้อย บางคน
ย้ายมาอยู่กับลูกหลานในหมู่บ้านที่ใกล้กับตัวอ าเภอ ความเจริญเข้าไปมากพอสมควรก็ท าให้วิถีชีวิต
แบบเก่าถูกกลืนไปกับความเจริญใหม่ ๆ ที่เข้ามา เมื่อถามค าถามต่าง ๆ ก็มักจะพูดตามลูกหลาน 
เนื่องจากเวลาสัมภาษณ์จะมีลูกหลานมานั่งฟังด้วย แล้วก็จะช่วยแสดงความคิดเห็นหรือตอบค าถาม
แทนผู้บอกภาษา หรือบางคนก็ช่างพูดช่างคุย มักพูดเรื่องส่วนตัวหรือประสบการณ์ในชีวิตของตนที่ไม่
เกี่ยวข้องกับค าถามเลย ท าให้การสัมภาษณ์ครั้งนั้นยืดเยื้อมาก 

    3) จุดเก็บข้อมูลที่คัดเลือกไว้ก่อนจะเดินทางไปเก็บข้อมูลนั้น บางจุดก็ต้อง
เปลี่ยน เช่น จุดเก็บข้อมูลในจังหวัดเลย เนื่องจากช่วงที่ผู้วิจัยเดินทางไปเก็บข้อมูลได้เกิดโรคระบาดขึ้น 
คือ โรคคอตีบ ในพ้ืนที่ที่อยู่ติดกับชายแดนหรืออ าเภอรอบนอก ดังนั้น จึงต้องหลีกเลี่ยงบริเวณ
ดังกล่าวซึ่งอยู่ในจุดเก็บข้อมูลที่เลือกไว้ด้วย ท าให้ต้องเลือกจุดเก็บข้อมูลใหม่โดยทันที หรือจุดเก็บ
ข้อมูลใน 3 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดสกลนคร นครพนม และมุกดาหารที่พบว่ามีกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ อยู่
หลากหลาย เช่น ผู้ไทย ญ้อ แสก ฯลฯ ผู้วิจัยพบว่า เมื่อถามเกี่ยวกับเรื่องชาติพันธุ์ปรากฏว่าผู้บอก
ภาษาส่วนใหญ่มีเชื้อสายของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ อย่างหลากหลาย เรียกได้ว่าแทบจะไม่มีใครที่ไม่มี
เชื้อสายของกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้อยู่เลย ดังนั้น ผู้วิจัยต้องเปลี่ยนจุดเก็บข้อมูลเป็นพ้ืนที่ที่มีการปะปน
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ของกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้ให้น้อยที่สุด โดยการสอบถามข้อมูลไปยังสภาวัฒนธรรมจังหวัดว่าพ้ืนที่ใดที่
ไม่มีกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้อยู่บ้างหรือมีเป็นจ านวนน้อย แล้วจึงมาคัดเลือกจุดเก็บข้อมูลจุดใหม่ เป็นต้น 

 1.5.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 

 เมื่อเก็บรวบรวมข้อมูลทั้งหมดแล้ว ผู้วิจัยจะน าข้อมูลเหล่านี้ไปวิเคราะห์วิธีการบอกเวลา ซึ่ง
ในที่นี้หมายถึงจุดของเวลาและระยะของเวลาวัน เดือน ปี ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ว่าจุดของเวลาที่พบใน
ภาษาไทยถิ่นนี้มีจุดของเวลาใดบ้าง แบ่งเป็นกี่จุด และระยะของเวลามีระยะใดบ้าง สามารถจัดกลุ่ม
ระยะเวลาเหล่านี้ได้หรือไม่ รวมทั้งวิ เคราะห์วัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลาโดยพิจารณาว่า    
ค าบอกเวลาที่พบนั้นมีความเชื่อมโยงกับวัฒนธรรมของชาวอีสานตอนบนอย่างไรบ้าง จากนั้นจึงสรุป
ผลการวิจัย และอภิปรายผล 

 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.6.1 ท าให้เข้าใจวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน 

 1.6.2 ท าให้เข้าใจวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาค
อีสานตอนบน 

 1.6.3 เป็นแนวทางให้แก่ผู้ที่สนใจศึกษาเรื่องเวลาในภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ 

 

1.7 นิยามศัพท์ 

 ค าบอกเวลา หมายถึง ค าศัพท์ และส านวนซึ่งมีความหมายบ่งบอกเวลา และท าหน้าที่      
บ่งบอกจุดของเวลาและระยะของเวลา 

ภาษาไทยถิ่นอีสาน หมายถึง ภาษาถ่ินที่พูดกันในบริเวณจังหวัดต่าง ๆ ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
หรือภาคอีสานของประเทศไทย (สมทรง บุรุษพัฒน์, 2543: 27)  

จุดของเวลา หมายถงึ จุดใดจุดหนึ่งในกระแสเวลา ดังเช่นแผนภูมิต่อไปนี้ 
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แผนภูมิที่ 1 แสดงจุดของเวลา 

 

A   B   C   D   E 

( ลูกศรแสดงกระแสเวลา A  B  C  D  E แสดงจุดของเวลา ) 

จุดของเวลาแสดงต าแหน่งหรือล าดับของเวลา ซึ่งช่วยตอบค าถามที่ว่า เมื่อไร ได้ (ฮุยถาย  
หยู, 2547: 8) 

 ระยะของเวลา หมายถึง ช่วงระยะเวลาใดเวลาหนึ่งในกระแสเวลา ดังเช่นแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 2 แสดงระยะของเวลา 

 

A  - B  - C  - D  - E 

(ลูกศรแสดงกระแสเวลา A - B    B - C    C - D   D – E แสดงระยะของเวลา ) 

ระยะของเวลาจะแสดงช่วงเวลาที่สั้น ยาวหรือจ านวนของเวลา ซึ่ งตอบค าถามที่ว่า เวลา
เท่าไร ได้  (ฮุยถาย หยู, 2547: 8) 

 วิธีการบอกเวลา หมายถึง การใช้ภาษา ได้แก่ ค าศัพท์ ส านวน หรือหน่วยสร้างในการบอก
จุดของเวลาและระยะของเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสาน 

 หน่วยสร้าง คือ หน่วยทางไวยากรณ์ที่เป็นค า วลี อนุพากย์ หรือประโยค หน่วยสร้างแต่ละ
หน่วยอาจมีส่วนประกอบต่าง ๆ โดยค าเป็นส่วนประกอบที่ส าคัญอยู่ในหน่วยสร้างทางไวยากรณ์ที่
ใหญ่กว่า คือ วลี อนุพากย์ และประโยค (วิจินตน์ ภาณุพงศ์, 2530: 116-117) 

 ส านวน หมายถึง ถ้อยค าที่ไม่ได้มีความหมายตรงไปตรงมาตามตัวอักษรหรือแปลตามราก
ศัพท์ แต่เป็นถ้อยค าที่มีความหมายเป็นอย่างอ่ืน คือ เป็นชั้นเชิงชวนให้คิด ซึ่งอาจจะเป็นในเชิง
เปรียบเทียบหรืออุปมาอุปไมย (ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา, 2539: 4) 

 โลกทัศน์ หมายถึง โลกหรือภาพที่มนุษย์มองเห็นโดยผ่านวัฒนธรรมของตน หรือตีความ
สรรพสิ่งและเหตุการณ์ต่าง ๆ ด้วยวัฒนธรรมของตน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553ก: 491) 
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1.8 ระบบเสียงในภาษาไทยถิ่นอีสาน 

 เนื่องจากงานวิจัยนี้มีการเก็บข้อมูลด้วยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา ผู้วิจัยจึงจะถอดเสียงของ
ค าศัพท์ที่ได้จากการสัมภาษณ์โดยใช้สัญลักษณ์แทนเสียง เพ่ือให้เห็นว่าค าศัพท์ต่าง ๆ ที่ผู้บอกภาษา
พูดออกมานั้นออกเสียงอย่างไร หากค าใดที่มีในภาษาไทยถิ่นกลางก็จะเทียบเคียงให้ตรงกับภาษาไทย
ถิ่นกลาง ส่วนค าใดที่ไม่มีในภาษาไทยถิ่นกลางก็จะระบุตามเสียงในภาษาไทยถิ่นอีสาน เช่น ค าที่
หมายความว่า เวลาบ่าย ผู้บอกภาษาออกเสียงว่า /ta:2wen3kh:j6/ เวลาแสดงด้วยอักษรไทยจะ
แทนด้วยค าว่า ตะวันคล้อย เป็นต้น และระบบเสียงในภาษาไทยถิ่นอีสานที่ผู้วิจัยจะสรุปดังต่อไปนี้จะ
เป็นลักษณะส่วนใหญ่หรือลักษณะเด่นของภาษาไทยถิ่นอีสานเท่านั้น โดยไม่ได้แยกว่าเป็นระบบเสียง
ของจังหวัดใดในภาคอีสานตอนบนโดยเฉพาะ เพราะแม้ว่าส าเนียงของผู้บอกภาษาในแต่ละจังหวัดใน
ภาคอีสานตอนบนจะแตกต่างกันบ้าง แต่ก็ไม่ได้ท าให้ความหมายของค าค าเดียวกันมีความแตกต่างกัน 

 กัลยา ติงศภัทิย์ (2548: 403-405) ได้กล่าวถึงลักษณะทางเสียงของภาษาไทยถิ่นอีสาน ทั้ง
หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ โดยสรุปได้ดังนี้ 

 พยัญชนะ 

 หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยถิ่นอีสานมีจ านวนระหว่าง 20-21 หน่วยเสียง หน่วยเสียงที่
ปรากฏในบางภาษาย่อยได้แก่ /ñ/ ดังตารางแสดงพยัญชนะในภาษาไทยถิ่นอีสานต่อไปนี้ 

ตารางที่ 1 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยถิ่นอีสาน 

                                     ฐานที่เกิดเสียง 
 
ลักษณะการเปล่งเสียง 

ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก 
เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

เส้นเสียง 

กัก/กักเสียดแทรก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม p t c k  
กัก/กักเสียดแทรก ไม่ก้อง มีกลุ่มลม ph th  kh  
กัก ก้อง b d    
นาสิก m n (ñ)   
เสียดแทรก f s   h 
เปิด w l  j  
 

 หน่วยเสียงทั้งหมดที่แสดงไว้ในตารางนี้เป็นพยัญชนะต้น ส่วนพยัญชนะท้ายในภาษาไทยถิ่น
อีสานมีทั้งหมด 9 หน่วยเสียง ได้แก่ /-p, -t, -k, -, -m, -n, -, -w, -j/ พยัญชนะควบกล้ าไม่มีใน
ภาษาไทยถิ่นนี้ โดยค าที่เริ่มต้นด้วยพยัญชนะควบกล้ าในภาษาไทยมาตรฐาน จะเริ่มต้นด้วยพยัญชนะ
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เดี่ยวในภาษาไทยถิ่นอีสาน เช่น ค าที่เริ่มต้นด้วยพยัญชนะควบกล้ า /kw/ และ /khw/ ในภาษาไทย
มาตรฐาน จะเริ่มต้นด้วย /k/ และ /kh/ ตามล าดับในภาษาไทยถิ่นอีสาน เป็นต้น 

 ตัวอย่าง 

  /p/  /pi:2/  “ปี”  

  /t/  /ta:k5/  “ตาก” 

  /c/  /cap1/  “จับ” 

  /k/  /k:n4/  “ก่อน” 

  //  /im4/  “อ่ิม” 

  /ph/  /pha4/ “พระ” 

  /th/  /thia4/ “เที่ยง” 

  /kh/  /khaw5/ “ข้าว” 

  /b/  /ba:j4/  “บ่าย” 

  /d/  /da:w2/  “ดาว” 

  /m/  /m:t6/  “มืด” 

  /n/  /nap4/  “นับ” 

  /ñ/  /ña:m3/ “ยาม” 

  //  /a:m3/ “งาม” 

  /f/  /fon1/  “ฝน” 

  /s/  /sip1/  “สิบ” 

  /h/  /h:m3/ “แรม” 

  /w/  /wat4/  “วัด”   
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  /l/  /lu:k6/  “ลูก” 

  /j/  /jen3/  “เย็น” 

 สระ 

 หน่วยเสียงสระในภาษาไทยถิ่นอีสานมีสระเดี่ยวเสียงสั้น 9 หน่วยเสียง และสระเดี่ยวเสียง
ยาว 9 หน่วยเสียง ดังตารางแสดงสระเดี่ยวในภาษาไทยถิ่นอีสานต่อไปนี้  

ตารางที่ 2 แสดงหน่วยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทยถิ่นอีสาน 

                   ต าแหน่งของลิ้น 
ระดับของลิ้น หน้า กลาง หลัง 

สูง i, i: , : u, u: 
กลาง e, e: , : o, o: 
ต่ า ,: a, a: , : 

 

ตัวอย่าง 

  /i/  /cik1/  “จิก” 

  /i:/  /pi:k5/  “ปีก” 

  //  /d2/  “ดึง” 

  /:/  /m:6/  “มื้อ” 

  /u/  /um6/  “อุ้ม” 

  /u:/  /cu:p5/  “จูบ” 

  /e/  /te1/  “เตะ” 

  /e:/  /le:w3/  “เลว” 

  //  /dk1/  “ดึก” 

  /:/  /p:t5/  “เปิด” 

  /o/  /tok1/  “ตก” 
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  /o:/  /kho:n4/ “โค่น” 

  //  /p1/  “แปะ” 

  /:/  /p:t5/  “แปด”  

  /a/  /mat4/  “มัด” 

  /a:/  /sa:m1/  “สาม” 

  //  /th1/ “เถาะ” 

  /:/  /th:3/ “ทอง” 

 นอกจากนี้ ยังมีสระเลื่อนในภาษาไทยถิ่นอีสาน ได้แก่ /ia, (a), ua/ โดยในภาษาย่อยบาง
ภาษาไม่มีเสียงสระ /a/ 

ตัวอย่าง 

  /ia/  /diaw4/  “เดี่ยว” 

  /a/  /dan2/ “เดือน” 

  /ua/  /khuap5/ “ขวบ” 

วรรณยุกต์ 

วรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นอีสานมีจ านวนระหว่าง 4-7 หน่วยเสียง โดยลักษณะเด่นของ   
การแยกเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นอีสาน เมื่อดูตามพัฒนาการวรรณยุกต์ตามแนวคิดของวิลเลี่ยม 
เจ เก็ดนีย์ (Getney, 1972) จะเห็นว่าเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นอีสานมีพัฒนาการดังนี้ 
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ตารางที่ 3 แสดงการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นอีสาน 

       A       B         C  DL  DS 

                   

 

 

 

 

 

ก. เสียงวรรณยุกต์ในช่อง C1  DL1  DL2 และ DL3 เป็นเสียงเดียวกัน 
ข. เสียงวรรณยุกต์ในช่อง C2  C3  C4 และ DL4 เป็นเสียงเดียวกัน 

 
นอกจากนี้ ในภาษาย่อยส่วนมาก เสียงวรรณยุกต์ในช่อง B1  B2  B3 และ B4 เป็นเสียง

เดียวกัน  
ในแถว A นั้น ในภาษาย่อยบางภาษามีการแยกเสียงวรรณยุกต์ทั้งระหว่างช่อง A1 กับ A2 

และระหว่างช่อง A3 กับ A4 ได้แก่ ภาษาไทยถิ่นจังหวัดขอนแก่น และภาษาไทยถิ่นจังหวัดหนองคาย 
แต่ในบางภาษาย่อยก็มีการแยกเสียงวรรณยุกต์เฉพาะระหว่างช่อง A1 กับ A2 เท่านั้น ได้แก่ 
ภาษาไทยถิ่นจังหวัดเลย และภาษาไทยถิ่นจังหวัดศรีสะเกษ และในบางภาษาย่อยก็มีการแยกเสียง
วรรณยุกต์เฉพาะระหว่างช่อง A3 กับ A4 ได้แก่ ภาษาไทยถิ่นอ าเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์  

ในแถว DS มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่างช่อง DS3 กับ DS4 เพียงแห่งเดียวในภาษาย่อย
ทุกภาษา  

 ในงานวิจัยนี้ จะใช้ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ของจังหวัดอุดรธานีเป็นหลัก 
เนื่องจากจังหวัดอุดรธานีนับว่าเป็นบริเวณศูนย์กลางของภาคอีสานตอนบน และเมื่อทดสอบระบบ
เสียงวรรณยุกต์ของจังหวัดนี้กับลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นอีสานที่ 
กัลยา ติงศภัทิย์ (2548: 405) ได้สรุปไว้ ประกอบกับงานวิจัยเรื่องการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์ : 
กรณีศึกษาภาษากลุ่มลาว ของพิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) ที่ได้สรุปรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกต์ที่เป็นลักษณะเด่นของภาษาลาว โดยพิจารณาจากเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ ก็พบว่า ทั้ง

     
 

     
 

     
 

     
 

1 

2 

3 

4 
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สองงานนี้มีความสอดคล้องกับลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ของจังหวัดอุดรธานี ดังนั้น จึง
สรุปได้เป็นจ านวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ทั้งหมด 6 หน่วยเสียง ดังนี้ 

ตารางที่ 4 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นอีสาน 

     A      B        C         DL DS 

                   

 

 

 

 

 

วรรณยุกต์ที่ 1 แทน เสียงต่ า-ระดับ-ขึ้น 

 วรรณยุกต์ที่ 2 แทน เสียงกลาง-ระดับ-ตก 

 วรรณยุกต์ที่ 3 แทน เสียงสูง-ระดับ-ตก 

 วรรณยุกต์ที่ 4 แทน เสียงกลาง-ระดับ 

 วรรณยุกต์ที่ 5 แทน เสียงต่ า-ระดับ-เสียงกักท่ีเส้นเสียง 

 วรรณยุกต์ที่ 6 แทน เสียงกลางระดับ-ตก-เสียงกักที่เส้นเสียง 

ตัวอย่าง 

 วรรณยุกต์ที่ 1  /s:1/  “แสง” 

 วรรณยุกต์ที่ 2  /kin2/  “กิน” 

 วรรณยุกต์ที่ 3  /phe:n3/ “เพล” 

 วรรณยุกต์ที่ 4  /kaj4/  “ไก่” 

 วรรณยุกต์ที่ 5  /khaw5/ “ข้าว” 

1 
    

 

2 4 
 5 1 

 
  

6 
  

 

3 
   4 

 

1 

2 

3 

4 
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 วรรณยุกต์ที่ 6  /ton6/  “ต้น” 

 

สัญลักษณ์ 

A  หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางค์เป็น รูปเขียนในภาษาไทย
ปัจจุบันไม่มีเครื่องหมายวรรณยุกต์ก ากับ เช่น ค าว่า แสง ดาว ยาม เป็นต้น 

B  หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางค์เป็น รูปเขียนในภาษาไทย
ปัจจุบันมีเครื่องหมายวรรณยุกต์เอกก ากับ เช่น ค าว่า ส่อง บ่าย ทุ่ม เป็นต้น  

C  หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางค์เป็น รูปเขียนในภาษาไทย
ปัจจุบันมีเครื่องหมายวรรณยุกต์โทก ากับ เช่น ค าว่า ผ้า อ้าย ฟ้า เป็นต้น 

DL หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางค์ตาย สระเสียงยาว เช่น ค าว่า 
ขาด ตาก มืด เป็นต้น 

DS หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ดั้งเดิมท่ีปรากฏในพยางค์ตาย สระเสียงสั้น เช่น ค าว่า ขัด 
ดับ นก เป็นต้น 

เส้น _____ แสดงการแยกเสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏในภาษาย่อยทุกภาษาของภาษาไทย   
ถิ่นอีสาน 

เส้น _ _ _ แสดงการแยกเสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏในภาษาย่อยบางภาษาของภาษาไทย   
ถิ่นอีสาน 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

ในบทที่ 2 ผู้วิจัยได้ทบทวนแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาในครั้งนี้  
โดยแบ่งเนื้อหาออกเป็น 5 หัวข้อใหญ่ กล่าวคือ 

หัวข้อที่ 1 เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับค าบอกเวลา 

หัวข้อที่ 2 ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับภาคอีสาน 

หัวข้อที่ 3 เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 

หัวข้อที่ 4 เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับเรื่องโลกทัศน์ 

หัวข้อที่ 5 สรุปการทบทวนวรรณกรรม 

จากหัวข้อข้างต้นทั้ง 5 หัวข้อ ผู้วิจัยจะน าเสนอเนื้อหาตามล าดับในข้างต้น โดยในแต่ละ
หัวข้อใหญ่จะมีการแบ่งออกเป็นหัวข้อย่อย เพ่ือให้เห็นรายละเอียดที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดังต่อไปนี้ 

 

2.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับค าบอกเวลา 

ผู้วิจัยแบ่งเนื้อหาของเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าบอกเวลาออกเป็น 5 หัวข้อย่อย 
ได้แก่ 

1) นิยามของค าบอกเวลา 

2) ทฤษฎีเกี่ยวกับเวลา 

3) ทฤษฎีที่ใช้ในการอธิบายความหมายของค า 

4) งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าบอกเวลาในภาษาไทย 

 (1) งานวิจัยที่ศึกษาลักษณะโครงสร้างและความหมายของค าบอกเวลา 

 (2) งานวิจัยที่ศึกษาวิธีการบอกเวลาและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากค าบอกเวลา 
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5) งานวิจัยอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องกับค าบอกเวลา 

 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

2.1.1 นิยามของค าบอกเวลา 

เรื่องนิยามของค าบอกเวลานั้น ได้มีผู้ศึกษาหลายท่านและให้ค าจ ากัดความไว้อย่าง
หลากหลายด้วยกัน ดังต่อไปนี้ 

ในหนังสือ Encyclopedia of Linguistics (Strazny (ed.), 2005: 1106) ได้ให้นิยามของ 
“Time” (เวลา) ไว้ว่า หมายถึง เวลาที่ระบุว่าสถานการณ์นั้น ๆ ได้เกิดขึ้น โดยจะปรากฏอยู่ในกาลซึ่ง
เป็นหมวดหมู่ทางไวยากรณ์ 

 นววรรณ พันธุเมธา (2527: 5) กล่าวถึงค าบอกเวลาไว้ว่า  

“เป็นค าที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลา ในภาษาไทยมีการแบ่งเวลาที่มีระยะ
แน่นอนและไม่แน่นอน เวลาที่มีระยะแน่นอนนั้นจะแบ่งออกเป็น วินาที นาที ชั่วโมง วัน 
อาทิตย์ (สัปดาห์) เดือน ปี ซึ่งเราก าหนดได้ว่า 1 สัปดาห์มีกี่วัน กี่ชั่วโมง กี่นาที กี่วินาที 
ฯลฯ หากเป็นเวลาที่ไม่มีก าหนดแน่นอน เราจะรู้ได้ด้วยการประมาณ เช่น ขณะ ครู่ เป็น
ต้น นอกจากนี้ในช่วงเวลา 1 วัน เราอาจก าหนดเวลาตามดวงอาทิตย์เป็น เช้า สาย เที่ยง 
บ่าย เย็น ค่ า ในช่วงเวลา 1 อาทิตย์ เราก าหนดเวลาเป็นวันจันทร์ วันอังคาร ฯลฯ และ
ในช่วงเวลา 1 ปี เราก าหนดเวลาเป็นเดือนอ้าย เดือนยี่ เดือนมกราคม กุมภาพันธ์ ฯลฯ”  

 วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2532: 72-74) ให้นิยามของค าบอกเวลาไว้ว่า “ค าบอกเวลา หมายถึง 
ค าซึ่งมีความหมายบ่งบอกเวลาและท าหน้าที่อย่างใดอย่างหนึ่งใน 2 อย่าง” ได้แก่ 

 (1) ท าหน้าที่เป็นหน่วยเสริมบอกเวลาตามล าพังได้ โดยอาจจะปรากฏในต าแหน่งต้นหรือท้าย
ประโยคก็ได้ เช่น กลำงคืน อากาศหนาวมาก และ อากาศหนาวมาก กลำงคืน เป็นต้น 

 ค าบอกเวลาประเภทนี้เรียกว่า ค ำบอกเวลำประเภทที่ 1 ได้แก่ค าว่า กลางคืน กลางวัน ค่ า ๆ 
ต่อไป ต่อมา ตะกี๊ เที่ยง บ่าย ๆ ปัจจุบัน ปีกลาย เย็น ๆ หน้าฝน ใหม่ ๆ ฯลฯ 

 (2) ท าหน้าที่เป็นหน่วยเสริมบอกเวลาตามล าพังไม่ได้ จะต้องท าหน้าที่นี้ร่วมกับค าบอกเวลา
ด้วยกัน หรือร่วมกับค าในหมวดอื่น เช่น เมื่อตะกี๊ ไปไหนมา และ ไปไหนมา เมื่อตะกี ๊เป็นต้น 



26 
 

 ค าบอกเวลาประเภทนี้เรียกว่า ค ำบอกเวลำประเภทที่ 2 ได้แก่ค าว่า กี ๊(ก้ี) ก่อน ขณะ ข้างขึ้น 
ข้างแรม ครู่ ค่ า เช้ามืด ดึก ๆ เดือน ตอน ตี (เช่นตี 5) ทุ่ม ประเดี๋ยว ปี พรุ่งนี้ พลบค่ า โพล้เพล้ มะรืน 
เมื่อ โมง ยาม ย่ าค่ า ย่ ารุ่ง ฤดู วัน วานซืน อาทิตย์ อนาคต ชื่อวันทั้ง 7 เช่น จันทร์ อังคาร ชื่อเดือนทั้ง 
12 เช่น มกราคม กุมภาพันธ์ ฯลฯ 

 นอกจากนี้ วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2532: 81) ยังกล่าวถึง กาลวลี ไว้ว่า “หมายถึง ค าบอกเวลา
(ประเภทที่ 1) ค าเดียว หรือ หลายค า หรือ ค าบอกเวลากับส่วนขยาย ซึ่งท าหน้าที่เป็น “ส่วนของ
ประโยค” ชนิดหน่วยเสริมบอกเวลา เช่น เมื่อ ตะกี๊ นี้ เธออยู่ไหน และ เธออยู่ไหน เมื่อ ตะกี๊ นี้ เป็น
ต้น” 

 นิตยา กาญจนะวรรณ (2522: 15) ได้ให้ความหมายของค าว่า เวลา ไว้ว่า “เวลา หมายถึง 
เวลาจริง ๆ ที่เหตุการณ์หรือสภาวะเกิดขึ้น โดยปกติเราจะแบ่งเวลาออกเป็นอดีต ปัจจุบัน และ
อนาคต  กล่าวอีกอย่างหนึ่งก็คือ เวลา ช่วยตอบค าถาม ‘เมื่อไหร่’” 

 ฮุยถาย หยู (2547: 8) ให้ความหมายของค าบอกเวลาว่า “หมายถึง ค านามและนามวลีที่ท า
หน้าที่บอกจุดของเวลา และระยะของเวลา ซึ่งอาจเป็นค าเดี่ยว ค าประสม หรือวลีก็ได้”  

 จากการให้ค าจ ากัดความต่าง ๆ ข้างต้น จะเห็นว่า นววรรณ พันธุเมธา (2527) และวิจินตน์ 
ภาณุพงศ์ (2532) ได้ให้ความหมายของค าบอกเวลาไปในแนวทางเดียวกัน กล่าวคือ เป็นค าที่มี
ความหมายเกี่ยวกับเวลาหรือมคีวามหมายบ่งบอกเวลา แตว่ิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2532) ได้ให้ความสนใจ
กับหน้าที่ของค าบอกเวลาด้วย โดยแบ่งค าบอกเวลาออกเป็น 2 ประเภทตามเกณฑ์หน้าที่  

นอกจากนี้  หากสังเกตการแบ่งเวลาของนววรรณ พันธุ เมธา (2527) และนิตยา           
กาญจนะวรรณ (2522) จะเห็นว่า เวลาอาจแบ่งได้เป็นจุดของเวลาและระยะของเวลา เช่น วันจันทร์ 
และ สักครู่ ตามล าดับ ส่วนใน Encyclopedia of Linguistics (Strazny (ed.), 2005) นอกจากจะให้
ความหมายของเวลาไว้คล้ายกับนิตยา กาญจนะวรรณ (2522) ว่า เป็นเวลาที่ระบุว่าสถานการณ์นั้น ๆ 
ได้เกิดข้ึน ยังกล่าวว่าเวลาจะอยู่ในกาลซึ่งเป็นหมวดหมู่ทางไวยากรณ์ด้วย  

จากนิยามค าบอกเวลาของฮุยถาย หยู (2547) ที่ให้ความหมายว่าเป็นค านามและนามวลีนั้น 
ผู้วิจัยเห็นว่ายังมีค าชนิดอ่ืน ๆ ที่พบเพ่ิมขึ้นจากค านามด้วย เช่น ค าวิเศษณ์ ดังนั้น ค านิยามนี้จึงยังไม่
ครอบคลุมค าบอกเวลาที่พบในงานวิจัยนี้ นอกจากนี้ ค าส่วนหนึ่งที่พบในงานวิจัยยังมีกลุ่มค าที่เป็น
ส านวนอีกด้วย ผู้วิจัยจึงเห็นว่า ควรจะให้ความหมายของค าบอกเวลาในงานวิจัยนี้โดยมีส านวนเข้ามา
เกี่ยวข้องด้วย  



27 
 

 จากความหมายของค าบอกเวลาต่าง ๆ สรุปได้ว่า ค ำบอกเวลำ หมำยถึง ค ำศัพท์และส ำนวน
ซึ่งมีควำมหมำยบ่งบอกเวลำและท ำหน้ำที่บ่งบอกจุดของเวลำและระยะของเวลำ  ผู้วิจัยจะใช้นิยาม  
ค าบอกเวลาดังกล่าวข้างต้นในการศึกษาครั้งนี้ 

 2.1.2 ทฤษฎีเกี่ยวกับเวลา 

 แนวคิดเกี่ยวกับเรื่องเวลา ส่วนใหญ่จะเป็นการอธิบายความหมายของเวลาโดยเชื่อมโยงกับ
หลักปรัชญา แต่เมื่อพิจารณาเฉพาะเรื่องการบอกเวลาที่อยู่ในภาษาจะพบค าว่า “กาล” ซึ่งเป็น    
การบอกเวลาในทางไวยากรณ์ส าหรับภาษาที่มีการเปลี่ยนรูปค า เช่น ในภาษาอังกฤษ แต่ภาษาไทย
เป็นภาษาที่ไม่มีการเปลี่ยนรูปค า ดังนั้น การบอกเวลาในภาษาไทยจึงไม่ใช่หลักทางไวยากรณ์
เช่นเดียวกับในภาษาอังกฤษ ดังค าอธิบายของนักภาษาที่จะกล่าวถึงต่อไปนี้ 

ฟิลล์มอร์ (Fillmore, 1997) กล่าวถึง “การบ่งชี้เวลา” ในภาษาไว้ว่า การบ่งชี้เวลาเป็น   
การกล่าวถึงเวลาที่แสดงว่ามีการติดต่อสื่อสารเกิดขึ้น การศึกษาค าบอกเวลาถือเป็นหลักเกณฑ์ใน
การศึกษาการบ่งชี้ เวลา โดยการบ่งชี้ เวลามี 2 รูปแบบ ได้แก่ การแสดงหน่วยของเวลา เช่น           
“8 นาฬิกา” “วันนี้” และ “10 ปีที่แล้ว” เป็นต้น และที่ไม่ใช่การแสดงหน่วยของเวลาซึ่งจะอยู่ใน
ขอบเขตของหน่วยค าไม่อิสระ ในที่นี้คือ กาล โดยอาจจะมีทั้งที่ เป็นค าและค าศัพท์ที่ เกิดจาก        
การประกอบสร้างค า เช่น “ตอนนี้” “หลังจากนั้น” “เมื่อ” และ “ในอดีต” เป็นต้น     

คอมรี (Comrie, 1985) กล่าวถึง “การแสดงเวลา” ไว้ว่า การแสดงเวลาอาจจ าแนกออกเป็น 
3 ระดับ ได้แก่ ระดับค า ระดับท่ีเป็นการประกอบค า และระดับที่เป็นหมวดหมู่ทางไวยากรณ์ 

จากการแสดงเวลาทั้ง 3 ระดับดังข้างต้น ปราณี กุลละวณิชย์ (2003) มีความเห็นว่า       
การแสดงเวลาใน 3 ระดับข้างต้นนี้ไม่ได้มีอยู่ในภาษาไทยทั้งหมด กล่าวคือ การแสดงเวลาใน
ภาษาไทยจะมีอยู่ในระดับค า และระดับที่เป็นการประกอบสร้างค า ส่วนในระดับของหมวดหมู่ทาง
ไวยากรณ์นั้นไม่ใช่ลักษณะของการแสดงเวลาในภาษาไทย 

นอกจากนี้ Encyclopedia of Linguistics (Strazny (ed.), 2005: 1106) ยังอธิบายถึงเรื่อง 
“เวลา” ว่า ค าที่อยู่ในหมวดหมู่ทางไวยากรณ์ของกาล จะมีความหมายที่แสดงต าแหน่งของเวลาอยู่
ภายในตัวค าด้วย เช่น ค าวิเศษณ์บอกเวลา อาทิ “ปีที่แล้ว” “เมื่อวาน” ตัวอย่างเช่น ในประโยค 
“จอห์นออกไปจากบ้านเมื่อวำนนี้” ค าบุพบทที่ใช้กับเวลา อาทิ “in” “at” “on” ในภาษาอังกฤษ 
หรือในตัวอย่างประโยคที่ว่า “จอห์นออกจากบ้านตอนกลางวัน” และค าเชื่อมเกี่ยวกับเวลา อาทิ 
“เมื่อ” “หลังจากนั้น” “ก่อน” ตัวอย่างเช่น ในประโยค “จอห์นออกจากบ้านเมื่อโทรศัพท์ดังขึ้น”  
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จากค าอธิบายต่าง ๆ ข้างต้นจะพบว่า การแสดงเวลาในภาษาไทยสามารถแสดงได้เป็น “ค า” 
หรือน าค ามาประกอบกันขึ้นเป็นค าบอกเวลา แต่ไม่สามารถแสดงในระดับของหมวดหมู่ทางไวยากรณ์
ได้ เนื่องจากภาษาไทยไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปค า นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาความหมายของเวลาจะ
พบว่า ค าบอกเวลาจะมีความหมายแสดงจุดหรือต าแหน่งของเวลาอยู่ภายในค า เช่น ปีที่แล้ว วันนี้ 
เวลา 8 นาฬิกา เป็นต้น ดังนั้น เมื่อจะศึกษาเรื่อง “เวลา” ในภาษาไทย จึงเป็นการศึกษาเฉพาะด้าน
ค าหรือการประกอบค าเท่านั้น ซึ่งในท่ีนี้ก็คือ “ค าบอกเวลา” ที่จะศึกษาในงานวิจัยครั้งนี้   

2.1.3 ทฤษฎีที่ใช้ในการอธิบายความหมายของค า 

ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิดที่ใช้ในการอธิบายความหมายของค าบอกเวลาที่พบใน
งานวิจัยนี้ นั่นก็คือ แนวคิดทฤษฎีต้นแบบ (Prototype theory) ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

แนวคิดของทฤษฎีต้นแบบ (Prototype theory) มีที่มาจากแนวคิดที่ว่า มนุษย์มี
ความสามารถในการจ าแนกประเภทของสรรพสิ่งต่าง ๆ ทั้งการจ าแนกให้อยู่ในกลุ่มหรือประเภท
เดียวกัน และจ าแนกให้แยกออกจากกัน บุคคลส าคัญที่เป็นผู้บุกเบิกแนวคิดทฤษฎีต้นแบบนี้ คือ 
นักจิตวิทยาชื่อ อิเลเนอร์ รอช (Eleanor Rosch) โดยเริ่มจากการใช้แนวคิดต้นแบบมาอธิบาย
ปรากฏการณ์ในทางจิตวิทยา และต่อมาก็ได้น ามาใช้ในแขนงวิชาอ่ืน ๆ 

รอช (Rosch 1978: 37 อ้างถึงใน ชัชวดี ศรลัมพ์, 2538: 12-13) ได้เสนอ “ทฤษฎีต้นแบบ” 
(Prototype theory) มาเป็นแนวคิดในการจ าแนกประเภท เขาเห็นว่ามนุษย์สามารถจ าแนกประเภท
ของสิ่งต่าง ๆ ได้ด้วยวิธีการน าสิ่งนั้นมาเปรียบเทียบกับต้นแบบ (prototype) ของประเภท โดย
อธิบายว่าภายในสมาชิกที่อยู่ในกลุ่มเดียวกันจะมีคุณสมบัติที่คล้ายคลึงกัน ซึ่งถือเป็นคุณสมบัติของ
กลุ่ม (Family resemblance) คุณสมบัติของกลุ่มนั้นอาจจะมีไม่เท่ากัน อาจจะมากหรือน้อยแตกต่าง
กันไป สมาชิกตัวใดที่มีคุณสมบัติของกลุ่มมากที่สุดก็จะเป็นต้นแบบของกลุ่มนั้น และสมาชิกอ่ืน ๆ ที่
จะอยู่ในกลุ่มเดียวกันได้ ต้องมีความคล้ายคลึงกับสมาชิกอ่ืน ๆ ด้วย อย่างไรก็ตาม ขอบเขตของกลุ่ม
หรือประเภทจะมีขอบเขตที่ไม่ชัดเจน (Fuzzy boundary) ดังนั้น สมาชิกบางตัวของกลุ่มหนึ่งอาจมี
คุณสมบัติบางตัวที่ท าให้เป็นสมาชิกของกลุ่มอีกกลุ่มหนึ่งก็ได้  

เขาได้ท างานวิจัยเรื่องการจ าแนกประเภทตามแนวคิดนี้ โดยให้นักศึกษาดูรูปภาพของสัตว์ปีก
ชนิดต่าง ๆ แล้วให้นักศึกษาตอบค าถามว่า สัตว์ปีกที่เห็นในรูปตัวใดจัดเป็นสัตว์ประเภท “นก” มาก
ที่สุด และสัตว์ปีกตัวใดที่เป็นต้นแบบได้ดีที่สุด ผลปรากฏว่า นกรอบบิน (Robin) มีคุณสมบัติของนก
มากที่สุดและเป็นต้นแบบของสัตว์ปีก ส่วนค้างคาวจัดให้อยู่ในล าดับสุดท้ายซึ่งอาจจะถือว่าอยู่ในกลุ่ม
นกหรือไม่ได้อยู่ในกลุ่มนกก็ได้ 
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นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยของนักมานุษยวิทยาที่ชื่อเบอร์ลินและเคย์ (Berlin and Kay, 1999) 
ซึ่งเก่ียวกับค าเรียกสีและประเภทสีในภาษาต่าง ๆ เบอร์ลินและเคย์สนใจที่จะหาขอบเขตของประเภท
สีต่าง ๆ รวมไปถึงต้องการจะหาตัวอย่างสีที่ดีที่สุดของแต่ละประเภทสีด้วย ผลการวิจัยปรากฏว่า พวก
เขาพบใจกลางสี (focal colour) ของแต่ละประเภทสี ซึ่งก็คือสีที่ผู้พูดภาษาใด ๆ ส่วนมากมักจะเห็น
ว่าเป็นตัวอย่างที่ดีที่สุดของประเภทสีนั้น ๆ เช่น พบว่ามีสีที่สามารถจัดอยู่ในประเภทสี "แดง" จ านวน
มากมายหลายสีในภาษาหนึ่ง แต่เมื่อผู้วิจัยให้เลือกตัวอย่างที่ดีที่สุดของสีแดง ผู้ที่พูดภาษานั้นส่วนมาก
มักจะเลือกสีแดงแบบหนึ่งขึ้นมาเสมอ และสีแดงที่คนส่วนมากเลือกก็จะถูกตีความว่าเป็นใจกลางสี
ของสีแดงส าหรับผู้พูดภาษานั้น ถ้าเทียบตามแนวคิดต้นแบบแล้ว ใจกลางสีส าหรับเบอร์ลินและเคย์ก็
คือต้นแบบหรือตัวอย่างที่ดีท่ีสุดของประเภทสีนั้นนั่นเอง  

เนื่องจากในงานวิจัยนี้ พบว่ามีค าบอกเวลาโดยประมาณอยู่เป็นจ านวนมาก ท าให้การอธิบาย
ความหมายของช่วงเวลาต่าง ๆ ของค าสามารถท าได้โดยการประมาณเท่านั้น กล่าวคือ ในค าค า
เดียวกันผู้บอกภาษาแต่ละคนต่างก็ให้ความหมายของค าแตกต่างกัน การระบุความหมายของค าจึง
สามารถบอกได้เพียงว่าผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ใช้ค าบอกเวลานั้น ๆ เมื่อหมายถึงเวลาประมาณเท่าไร 
แต่จะไม่สามารถระบุเวลาที่ชัดเจนได้ว่าเป็นเวลากี่โมงหรือกี่นาที เช่น เมื่อพูดถึงเวลา “เพล”  ผู้บอก
ภาษาบางคนก็จะบอกว่าเป็นเวลาประมาณ 11.00 น. บางคนก็บอกว่าเป็นเวลาประมาณ 10.30-
11.00 น. หรือบางคนก็บอกว่าเป็นเวลาประมาณ 11.00-11.30 น. เป็นต้น จะเห็นว่า ค าบอกเวลา 
“เพล” นั้น ผู้บอกภาษาแต่ละคนต่างก็ให้ความหมายแตกต่างกันไป แต่จะเห็นว่าเวลาโดยประมาณ
ของแต่ละคนก็มีลักษณะที่ร่วมกันอยู่ คือ เวลา 11.00 น. ซึ่งผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ก็เห็นตรงกันว่าเวลา
เพลคือเวลาประมาณ 11.00 น. ถ้าเทียบกับแนวคิดต้นแบบ เวลาประมาณ 11.00 น. ก็คือต้นแบบ
หรือหมายความที่ดีที่สุดในการบอกความหมายของเวลาเพลนั่นเอง ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจะน าวิธีการตาม
แนวคิดของทฤษฎีต้นแบบมาใช้ในการอธิบายความหมายของค าบอกเวลาที่พบในงานวิจัยนี้ 

2.1.4 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับค าบอกเวลาในภาษาไทย 

ผู้วิจัยแบ่งเนื้อหาของงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าบอกเวลาในภาษาไทยออกเป็น 3 หัวข้อย่อย 
ได้แก่ งานวิจัยที่ศึกษาลักษณะโครงสร้างและความหมายของค าบอกเวลา งานวิจัยที่ศึกษาวิธีการบอก
เวลาและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากค าบอกเวลา และงานวิจัยอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องกับค าบอกเวลา ดังนี้ 

2.1.4.1 งานวิจัยท่ีศึกษาลักษณะโครงสร้างและความหมายของค าบอกเวลา 

จากการทบทวนงานวิจัยที่ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยพบว่า มีงานวิจัยที่เน้นศึกษาเรื่อง
ลักษณะโครงสร้างและความหมายของค าบอกเวลาอยู่  5 เรื่อง ได้แก่ งานวิจัยของน้อมนิจ           
วงศ์สุทธิธรรม (2515) ที่ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทย โดยเน้นการศึกษาเฉพาะเรื่องต าแหน่งและ
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หน้าที่ของค าบอกเวลา อรนุช สุวรรณรัตน์ (2534) ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัด
นครศรีธรรมราช โดยเน้นการศึกษาความหมาย โครงสร้าง ต าแหน่ง และหน้าที่ของค าบอกเวลา และ
ยังมีการสอดแทรกเรื่องวัฒนธรรมท้องถิ่นเข้ามาในงานวิจัยด้วย เดล ควาลไฮม (2543) ศึกษา       
อุปลักษณ์เกี่ยวกับมโนทัศน์เรื่องเวลาในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยวิเคราะห์มโนอุปลักษณ์ของ
เวลาที่แสดงด้วยรูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ ปราณี กุลละวณิชย์ (2003: 87-106) ศึกษาเรื่องการศึกษา
เชิงประวัติของค าบ่งชี้เวลาในภาษาไทย (A HISTORICAL STUDY OF TIME MARKERS IN THAI) 
โดยศึกษาโครงสร้างและความหมายของค าบอกเวลาในเชิงประวัติ รวมทั้งในตอนท้ายของงานวิจัยยัง
ได้ศึกษามโนทัศน์ของเวลาเพ่ิมเติมมาด้วย และสุดท้ายเป็นงานวิจัยของณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553) ที่
ศึกษาพัฒนาการของค าบอกเวลาในภาษาไทย เฉพาะเรื่องลักษณะของค าบอกเวลา ตั้งแต่สมัยสุโขทัย
จนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ ดังจะกล่าวในรายละเอียดต่อไปนี้ 

น้อมนิจ วงศ์สุทธิธรรม (2515) ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทย โดยมุ่งศึกษาลักษณะและ
หน้าที่ของค าบอกเวลาในภาษาไทย ทั้งเมื่อปรากฏตามล าพังและเมื่อเป็นส่วนประกอบของนามวลี  
โดยอาศัยข้อมูลจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2493 และจากภาษาพูดที่ใช้ใน
ชีวิตประจ าวันในกรุงเทพ ฯ   

ผลการศึกษาสรุปได้ว่า ค าบอกเวลาในภาษาไทยมี 2 ประเภท ได้แก่ ค าบอกเวลาประเภทที่ 
1 ซึ่งท าหน้าที่เป็นหน่วยประโยคเสริมบอกเวลาตามล าพังได้ เช่น “กลางคืน หนาวมากไหม” และ  
ค าบอกเวลาประเภทที่ 2 ซึ่งท าหน้าที่เป็นหน่วยประโยคเสริมบอกเวลาตามล าพังไม่ได้ จะต้องท า
หน้าที่นี้ร่วมกับค าบอกเวลาด้วยกัน หรือร่วมกับในหมวดอ่ืน เช่น “บ่ายโมง มาพบกันที่นี่นะ”  

  นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังเห็นว่าต้องแยกค าบอกเวลาออกเป็นค าชนิดหนึ่งต่างหาก เนื่องจากว่า         
ค าบอกเวลามีลักษณะคล้ายค านาม คือ ปรากฏข้างหลังค าบุพบทได้ เช่น ในปัจจุบัน แต่ทั้งนี้ก็ยังมี
ลักษณะที่แตกต่างจากค านาม คือ ค าบอกเวลาปรากฏข้างหน้าค าบอกก าหนดเสียงโทไม่ได้ แต่ค านาม
ปรากฏได้ เช่น *เย็นนี่ (ไม่มีใช้ในภาษาไทย) และค าบอกเวลามีความหมายบ่งบอกเวลาและอาจจะท า
หน้าที่เป็นหน่วยประโยคเสริมบอกเวลาตามล าพังหรือท าหน้าที่ร่วมกับค าอ่ืน ๆ อย่างใดอย่างหนึ่งได้  
แต่ค านามท าหน้าที่นี้ไม่ได้ เช่น กลางคืนหนาวมากไหม กับ *หนังสือ หนาวมากไหม (ไม่มีใช้ใน
ภาษาไทย)     

ด้านหน้าที่ของค าบอกเวลาแต่ละประเภทสรุปได้ว่า ค าบอกเวลาประเภทที่ 1 นอกจากจะท า
หน้าที่เป็นหน่วยประโยคเสริมบอกเวลาตามล าพังได้เพียงอย่างเดียว บางค ายังอาจจะท าหน้าที่นี้
ร่วมกับค าอ่ืน ๆ ได้ด้วย ส่วนค าบอกเวลาประเภทที่ 2 บางค าจะต้องท าหน้าที่เป็นหน่วยประโยคเสริม
บอกเวลาร่วมกับค าบอกเวลาด้วยกัน บางค าจะต้องท าหน้าที่นี้ร่วมกับค าในหมวดอ่ืน แต่บางค า
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อาจจะท าหน้าที่นี้ร่วมกับค าบอกเวลาด้วยกันก็ได้ ร่วมกับค าในหมวดอ่ืนก็ได้ และเรื่องสุดท้ายคือ  
กาลวลี สรุปได้ว่า หน่วยโครงสร้างของกาลวลีมี 5 หน่วย และโครงสร้างของกาลวลีมีทั้งหมด 30 แบบ  

 อรนุช สุวรรณรัตน์  (2534) ศึกษาเรื่องค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต้  จั งหวัด
นครศรีธรรมราช โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความหมายและวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับค าบอกเวลา 
รวมทั้งโครงสร้าง ต าแหน่ง และหน้าที่ของค าบอกเวลา ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาได้มาจากการเก็บข้อมูล
ภาษาพูดที่ใช้ในชีวิตประจ าวันของชาวจังหวัดนครศรีธรรมราช ผลการศึกษาแบ่งตามวัตถุประสงค์ของ
งานวิจัยได้ดังนี ้

 ผลการศึกษาเรื่องความหมายและวัฒนธรรมที่ เกี่ยวข้องกับค าบอกเวลาพบว่า  มีทั้ง       
ความเหมือนและความแตกต่างจากภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ ในเรื่องเสียงและความหมาย และสามารถ
แบ่งเป็นกลุ่ม ๆ ได้แก่ 1) ค าบอกเวลาตามช่วงเวลา 2) ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับธรรมชาติและ
สิ่งแวดล้อมรอบตัว 3) ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิตและอาชีพของประชากรกลุ่มต่าง ๆ 
4) ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมกลุ่มต่าง ๆ 5) ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อและ
โหราศาสตร์ 6) ค าบอกเวลาโดยทั่วไป และ 7) ค าบอกเวลาที่เป็นส านวนโวหาร 

 ในด้านโครงสร้างของค าบอกเวลา ผู้วิจัยจ าแนกโครงสร้างของค าบอกเวลาตามส่วนประกอบ
ของค า ได้แก่ 1) หน่วยค าเดียว เช่น “บาย” (บ่าย) 2) ค าประสาน เช่น “ตอรือ” (วันมะรืน)          
3) ค าประสม เช่น “หน้าแก็บข้าว” (ฤดูเก็บเกี่ยว) 4) ค าซ้อน เช่น “ขวบปี” (เวลา 1 ปี) และ         
5) ค าซ้ า เช่น “มุ้งม้ิง” (พลบค่ า) 

 ส่วนผลการศึกษาด้านต าแหน่งของค าบอกเวลา พบว่าสามารถปรากฏในต าแหน่งต่าง ๆ ได้
โดยไม่ท าให้ความหมายของประโยคโดยส่วนรวมเปลี่ยนแปลงไป การเปลี่ยนแปลงอาจมีบ้างในแง่ของ
การย้ าหรือการเน้น เช่น “กลางวันอากาศร้อน” “อากาศร้อนกลางวัน” 

 นอกจากนี้ในด้านหน้าที่ของค าบอกเวลา ผู้วิจัยได้แบ่งหน้าที่ของค าโดยใช้กรอบประโยค
ทดสอบพบว่า ค าบอกเวลาประเภทที่ 1 นอกจากจะท าหน้าที่เป็นหน่วยประโยคเสริมบอกเวลาตาม
ล าพังได้แล้ว บางค ายังสามารถท าหน้าที่อย่างเดียวกับหมวดค าอ่ืนได้อีก 8 หมวด และค าบอกเวลา
ประเภทที่ 2 นอกจากจะท าหน้าที่เป็นหน่วยประโยคเสริมบอกเวลาโดยร่วมกับค าอ่ืน ๆ แล้ว บางค า
ยังสามารถท าหน้าที่อย่างเดียวกับหมวดค าอ่ืนได้อีก 12 หมวด  

เดล ควาลไฮม (2543) ศึกษาเรื่องอุปลักษณ์เกี่ยวกับมโนทัศน์เรื่องเวลาในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์รูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ของเวลา วิเคราะห์          
มโนอุปลักษณ์ของเวลาที่แสดงโดยรูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ และเปรียบเทียบจ านวน ชนิด  และรูป
ภาษาแสดงอุปลักษณ์ของเวลาในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากนวนิยาย
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ภาษาอังกฤษเรื่อง 3001: A Space Odyssey ของ Arthur C. Clarke และนวนิยายฉบับแปลเป็น
ภาษาไทยของ ลักษณรงค์   

ผลการศึกษาพบว่า มีมโนอุปลักษณ์ของเวลาทั้งหมด 7 ประเภท ได้แก่ 1) เวลาคือวัตถุ
เคลื่อนที่ 2) เวลาคือผู้สังเกตการณ์ที่เคลื่อนที่ 3) เวลาคือภาชนะบรรจุสิ่งของ 4) เวลาคือทรัพยากร  
5) เวลาคือสถานที่ 6) เวลาคือผู้ครอบครอง และ 7) เวลาคือเงินตรา แต่มโนอุปลักษณ์เวลาคือ        
ผู้สังเกตการณ์ที่เคลื่อนที่ และเวลาคือเงินตรานั้นไม่พบในภาษาไทย ส่วนมโนอุปลักษณ์ของเวลาที่พบ
มากที่สุดในภาษาไทย ได้แก่ เวลาคือภาชนะบรรจุสิ่งของ และที่พบมากที่สุดในภาษาอังกฤษ ได้แก่ 
เวลาคือวัตถุเคลื่อนที่ มโนอุปลักษณ์ของเวลาที่พบน้อยที่สุดในภาษาไทยคือ เวลาคือผู้ครอบครอง 
และมโนอุปลักษณ์ของเวลาที่พบน้อยที่สุดในภาษาอังกฤษคือ เวลาคือผู้สังเกตการณ์ที่เคลื่อนที่ 

ปราณี กุลละวณิชย์ (2003: 87-106) ศึกษาค าบ่งชี้ เวลาในภาษาไทยในเชิงประวัติ            
(A HISTORICAL STUDY OF TIME MARKERS IN THAI) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือตรวจสอบหา
โครงสร้างของค าบ่งชี้เวลาที่ชี้เฉพาะ (deictic time markers) เพ่ือจัดกลุ่มค าบ่งชี้เวลาตามประเภท
ทางความหมายซึ่งอยู่บนหลักเกณฑ์ความสัมพันธ์กับขณะปัจจุบัน หรือในความสัมพันธ์กับเหตุการณ์
อ่ืน และศึกษาวิธีการที่ค าบ่งชี้เวลาแสดงให้เห็นมโนทัศน์ของเวลาในภาษาไทย โดยใช้ข้อมูล 4 สมัย 
คือ สุโขทัย อยุธยา รัตนโกสินทร์ตอนกลาง และสมัยปัจจุบัน ผลการศึกษาสรุปได้ดังนี้ 

ในด้านโครงสร้างของค าบ่งชี้บอกเวลา (deictic time markers) สามารถแบ่งได้เป็น        
ค าพยางค์เดียวและค าหลายพยางค์ ค าพยางค์เดียว เช่น หน้า ก่อน เมื่อ ฯลฯ และค าหลายพยางค์ 
เช่น เมื่อก่อน เดี๋ยวนี้ ภายหลัง ฯลฯ ส่วนวลีของค าบ่งชี้บอกเวลาสามารถแบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม คือ 
นามวลี กับ บุพบทวลี นามวลี เช่น เมื่อนั้น เมื่อหน้า หลังจากนั้น เป็นต้น ส่วนบุพบทวลีนั้น ได้แก่   
ค าว่า แต่นี้ไป ตั้งแต่นั้นมา ในไม่ช้า เป็นต้น 

ส่วนผลการศึกษาด้านค าบ่งชี้เวลาตามประเภททางความหมาย สามารถจัดกลุ่มตามจุดอ้างถึง
เวลา 2 ประเภท คือ จุดอ้างถึงตามเวลาปัจจุบัน (the locution time of utterance) และจุดอ้างถึง
ตามเวลาในเนื้อความ (the text time reference) ในส่วนนี้ผู้วิจัยเปรียบเทียบการจัดกลุ่มค าบ่งชี้
เวลาตามประเภทความหมายทั้ง 2 ประเภทกับการจัดกลุ่มตามความคิดของคอมรี (Comrie, 1985) 
ซึ่งก็คือ absolute time reference และ relative time reference โดย absolute time 
reference มีประเภททางความหมาย 5 ประเภท เช่น บัดนี้ เมื่อก่อน แต่นี้ไป ภายหลัง ถึงตอนนี้ 
และ relative time reference มีประเภททางความหมาย 6 ประเภท เช่น ในเวลานั้น ก่อนหน้านั้น 
ต่อมาภายหลัง เตียมแต่ จนกว่า และเมื่อ เป็นต้น 
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ด้านมโนทัศน์ของเวลา สรุปจากอุปลักษณ์ของเวลา 3 ลักษณะ คือ อุปลักษณ์เวลาเคลื่อนที่ 
(the moving time metaphor ) เช่น วันก่อน-วันหลัง อุปลักษณ์เวลาอยู่นิ่ง (the standing time 
metaphor) เช่น ก่อนหน้านั้น จากนั้นมา เป็นต้น และอุปลักษณ์ล าดับชั้นของเวลา (the time layer 
metaphor ) เช่น ก่อนหน้านั้นขึ้นไป เป็นต้น  

ในตอนท้ายผู้วิจัยได้สรุปว่า ค าบ่งชี้เวลาในภาษาไทยสมัยปัจจุบันมีการเพิ่มจ านวนมากกว่าใน
สมัยอื่น ๆ และมีแนวโน้มในการประกอบค าให้เพ่ิมมากขึ้น และค าบ่งชี้เวลาที่เป็นวลีก็สามารถเป็นได้
ทั้งนามวลีและบุพบทวลี  

ณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553) ศึกษาพัฒนาการของค าบอกเวลาในภาษาไทย โดยมีวัตถุประสงค์
เพ่ือศึกษาพัฒนาการและที่มาของค าบอกเวลาในสมัยสุโขทัยจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ ข้อมูลที่ใช้ใน
งานวิจัยได้จากการสุ่มตัวอย่างแบบง่ายจากเอกสารร้อยแก้วและร้อยกรองประเภทสารคดี รวมทั้งจาก
พจนานุกรมด้วย 

ผลการวิจัยพบค าบอกเวลาจ านวน 901 ค า และมีการเปลี่ยนแปลงจ านวน 129 ค า จาก
การศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงของค าบอกเวลาในสมัยสุโขทัยจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น  
สามารถจ าแนกการเปลี่ยนแปลงทางภาษาออกเป็น 4 ด้าน ได้แก่ 1) ด้านเสียง เช่น ค าว่า “ค่ า” 
เปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์จากเสียง สามัญ เป็นเสียง โท โดยในช่วงสมัยสุโขทัยจะใช้วรรณยุกต์เสียง
สามัญว่า “ฅ า” แต่สมัยอยุธยาเป็นต้นมาจะใช้เสียงวรรณยุกต์โทว่า “ค่ า” แทน 2) ด้านศัพท์ เช่น   
ค าว่า “ปีกลาย” เริ่มปรากฏค าใช้ในสมัยรัชกาลที่ 7 โดยน าค าว่า ปี และ กลาย ซึ่งมีใช้อยู่แล้วใน
ภาษามาประกอบค า แล้ ว เกิดความหมายใหม่ขึ้นมามีความหมายตามพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “หมายถึง น. ปีที่แล้ว” 3) ด้านความหมาย เช่น ค าว่า “ภาคเรียน 
(เทอม)” พบว่าเปลี่ยนแปลงในลักษณะความหมายกว้างออก โดยมีความหมายเพ่ิมขึ้น จาก
ความหมายว่า ช่วงเวลาที่สถานศึกษาเปิดท าการสอนติดต่อกันตามปกติ เพ่ิมเป็นความหมายว่า 
หมายถึง ระยะเวลาที่ก าหนดไว้เป็นตอน ๆ และวาระ เป็นต้น และ 4) ด้านไวยากรณ ์ 

จากข้อมูลทั้งหมดพบว่า มีการเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์มากที่สุด และด้านไวยากรณ์พบน้อย
ที่สุด ค าบอกเวลาในภาษาไทยที่มีการเปลี่ยนแปลงมักปรากฏในรูปของค ายืม ตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึง
สมัยรัตนโกสินทร์ยุคต้น มักพบรูปศัพท์ค าบอกเวลาตามอย่างภาษาเขมร เนื่องจากมีการรับวัฒนธรรม
การบอกเวลาตามอย่างอินเดียและจีนโดยผ่านทางเขมร และพบว่าในสมัยรัชกาลที่ 4 และรัชกาลที่ 5 
มักปรากฏค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษด้วยการรับอิทธิพลวิธีการบอกเวลาอย่างชาวตะวันตก ส่วนสมัย
รัตนโกสินทร์ยุคปัจจุบัน ปรากฏรูปค าตรงตามรากศัพท์เดิมเพ่ือรักษาประวัติของค ายืม สรุปได้ว่า
พัฒนาการของค าบอกเวลาดังกล่าวเกิดจากสาเหตุส าคัญ คือ ความนิยมการใช้ภาษาในแต่ละสมัย 
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 เมื่อเปรียบเทียบงานวิจัยของน้อมนิจ วงศ์สุทธิธรรม (2515) อรนุช สุวรรณรัตน์ (2534) เดล 
ควาลไฮม (2543) ปราณี กุลละวณิชย์ (2003) และ ณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553) แล้วพบว่า งานวิจัยทั้ง 5 
เรื่องมีทั้งความคล้ายคลึงและความแตกต่างกัน กล่าวคือ มีการศึกษาหาลักษณะของค าบอกเวลา
เช่นเดียวกัน โดยส่วนใหญ่จะใช้ทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้างของวิจินตน์ ภาณุพงศ์มาใช้ในการวิเคราะห์ 
มีงานวิจัยของปราณี กุลละวณิชย์ (2003) ที่ใช้ทฤษฎีของคอมรี (Comrie, 1985) และงานวิจัย
ของณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553) ก็ไม่ได้ใช้ทฤษฎีเหล่านี้ เนื่องจากเป็นการศึกษาที่มุ่งบรรยายลักษณะ   
การเปลี่ยนแปลงและที่มาของค าบอกเวลาในด้านเสียง ค า ความหมาย และไวยากรณ์ 

ส่วนที่เป็นความแตกต่างกันอีกประเด็นหนึ่งก็คือ งานวิจัยของน้อมนิจ วงศ์สุทธิธรรม (2515) 
ไม่ได้ศึกษาเรื่องอ่ืนนอกจากลักษณะของค าบอกเวลา แต่อรนุช สุวรรณรัตน์ (2534) ศึกษาเรื่อง
ความหมายและวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับค าบอกเวลาด้วย ส่วนปราณี กุลละวณิชย์ (2003) ก็ศึกษา
เรื่องประเภททางความหมายของค าบอกเวลาและมโนทัศน์ของเวลา เมื่อกล่าวถึงมโนทัศน์ของเวลาจะ
เห็นว่า มีงานวิจัยของเดล ควาลไฮม (2543) ที่ศึกษาเกี่ยวกับเรื่องนี้โดยเฉพาะ ซึ่งงานวิจัยอ่ืน ๆ ที่
กล่าวมาส่วนใหญ่ไม่ได้ศึกษามโนทัศน์ของเวลาเลย จะมีก็แต่งานวิจัยของปราณี กุลละวณิชย์ (2003) 
ที่มีการศึกษาเรื่องนี้ในบทสุดท้ายของงานวิจัย 

นอกจากนี้ หากสังเกตข้อมูลภาษาท่ีใช้ในงานวิจัยจะพบว่า น้อมนิจ วงศ์สุทธิธรรม (2515) ใช้
ข้อมูลภาษาไทยกรุงเทพ ฯ อรนุช สุวรรณรัตน์ (2534) ใช้ข้อมูลภาษาไทยถิ่นใต้ เดล ควาลไฮม 
(2543) ใช้ข้อมูลทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ส่วนปราณี กุลละวณิชย์ (2003) และณัฐวรรณ ชั่งใจ 
(2553) ใช้ข้อมูลภาษาไทยต่างสมัย  

จากงานวิจัยข้างต้นทั้ง 5 เรื่องนี้ ท าให้ผู้วิจัยได้รับความรู้เกี่ยวกับลักษณะของค าบอกเวลาใน
ด้านโครงสร้างของค าบอกเวลาตามแนวทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้างของวิจินตน์ ภาณุพงศ์ และ      
การวิเคราะห์ความหมายของค าบอกเวลา ซึ่งจะมีประโยชน์ต่อผู้วิจัยในการวิเคราะห์เรื่องหน่วยสร้าง
ของค าบอกเวลา นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังจะใช้ความรู้เรื่องพัฒนาการของค าบอกเวลามาวิเคราะห์ค าบอก
เวลาบางค าที่สันนิษฐานได้ว่าเป็นค าเก่าในภาษา เพ่ือศึกษาที่มาและพัฒนาการของค าบอกเวลานั้น ๆ 
ด้วย และประเด็นสุดท้ายจะเห็นว่า ข้อมูลภาษาที่ใช้ในการวิจัยจากทั้ง 5 เรื่องนี้ไม่ได้ครอบคลุมภาษา
ทุกถิ่นในประเทศไทย แต่ยังมีภาษาถิ่นอ่ืน ๆ ที่ยังไม่ได้น ามาศึกษา ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรจะได้น าภาษา
ถิ่นอ่ืน ๆ มาศึกษาในเรื่องค าบอกเวลาด้วย เช่น ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นกลาง และภาษาไทย
ถิ่นอีสาน เป็นต้น 
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2.1.4.2 งานวิจัยท่ีศึกษาวิธีการบอกเวลาและวัฒนธรรมที่สะท้อนจาก 

ค าบอกเวลา 

ในหัวข้อย่อยก่อนหน้านี้ ผู้วิจัยได้ทบทวนงานวิจัยเกี่ยวกับค าบอกเวลาในภาษาไทยที่ศึกษา
ลักษณะโครงสร้างและความหมายของค าบอกเวลาไปแล้ว ส่วนต่อมาผู้วิจัยจะแยกงานวิจัยเกี่ยวกับ 
ค าบอกเวลาในภาษาไทยออกเป็นหัวข้อที่ศึกษาวิธีการบอกเวลาและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากค าบอก
เวลา ดังนี้ 

การศึกษาวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยนั้น พบว่ามีผู้ศึกษาจ านวนน้อย เท่าที่พบมีงานวิจัยอยู่ 
4 เรื่อง ได้แก่ งานวิจัยของรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2540) ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทใต้คง โดย
รวบรวมค าบอกเวลาในภาษาไทใต้คงเพ่ือใช้เป็นข้อมูลในการตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับโลกทัศน์ วิถีชีวิต 
วัฒนธรรมและประเพณีของคนไทใต้คง ฮุยถาย หยู (2547) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบวิธี   
การบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ และภาษาจ้วงส้างซี โดยศึกษาวิธีการบอกเวลาในภาษาไทย  
กรุงเทพ ฯ และภาษาจ้วงส้างซี รวมทั้งโลกทัศน์ของชาวไทยและชาวจ้วง แล้วน ามาเปรียบเทียบกัน 
มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต้ โดยศึกษาวิธีการบอกเวลาและ  
โลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา และมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) ศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอก
เวลาในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ กับภาษาซาไกแต็นแอ๊น ที่อ าเภอป่าบอน จังหวัดพัทลุง โดยการศึกษา
วิธีการบอกเวลา รวมทั้งโลกทัศน์ และสภาพสังคมที่สะท้อนจากวิธีการบอกเวลาในภาษาไทย
กรุงเทพฯ และภาษาซาไกแล้วน ามาเปรียบเทียบกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

รุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2540) ศึกษาเรื่องค าบอกเวลาในภาษาไทใต้คง โดยมีจุดประสงค์ที่
จะรวบรวมค าบอกเวลาในภาษาไทใต้คง แล้วน ามาจัดหมวดหมู่เพ่ือใช้เป็นข้อมูลในการตั้งข้อสังเกต
เกี่ยวกับโลกทัศน์ วิถีชีวิต วัฒนธรรมและประเพณีของคนไทใต้คง  

ผลการศึกษาสามารถจัดหมวดหมู่ค าบอกเวลาได้ 6 กลุ่ม กลุ่มแรก คือ ค าเรียกเวลา เช่น 
เวลาอาหารบ่าย (ประมาณ 4-5 โมงเย็น) เวลาด านาและเวลาเกี่ยวข้าว กลุ่มที่สอง คือ เวลาใน 1 วัน 
เช่น ก่อนฟ้าสาง ตอนเที่ยงตะวันตรงหัว และค่อนคืน กลุ่มที่สำม คือ ค าเรียกวัน เช่น วันหนู และ   
วันไก่ กลุ่มที่สี่ คือ วันต่าง ๆ เช่น เมื่อวานนี้ วันก่อนวันตลาดนัด และวันสิ้นเดือน กลุ่มที่ห้ำ คือ      
ค าเรียกเดือน เช่น เดือนหนึ่ง ตรงกับเดือน พฤศจิกายน และเดือนถ้วน มี 30 วัน และกลุ่มสุดท้ำย คือ 
ค าเรียกปี เช่น ปีหนู และปีหมู เป็นต้น 

จากข้อมูลค าบอกเวลาใน 1 วัน สังเกตว่า จากเวลาที่ดวงอาทิตย์ขึ้นจนถึงเวลาที่ดวงอาทิตย์
ตก ตลอดไปจนถึงเวลาที่ดวงอาทิตย์จะขึ้นอีกครั้งในวันใหม่ มีการแบ่งเวลาอย่างละเอียด กล่าวคือ  
ค าบอกเวลาจะเปลี่ยนไปตามการเดินทางของดวงอาทิตย์ สิ่งนี้เป็นลักษณะเด่นของสังคมเกษตรกรรม
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ที่ต้องเฝ้ามองการเปลี่ยนแปลงของดวงอาทิตย์อย่างละเอียด เมื่อจะเพาะปลูกพืชอะไรก็ตาม 
นอกจากนี้ การเฝ้าสังเกตธรรมชาติจะท าให้รู้ว่าช่วงระยะเวลาไหนควรท ากิจกรรมการเพาะปลูก
อย่างไรจึงจะเหมาะสมกับสภาพดินฟ้าอากาศ จนมีการก าหนดกิจกรรมการเพาะปลูกตามฤดูกาลได้ 
ส่วนช่วงเวลาระหว่างเที่ยงไปจนถึงเย็นมีการแบ่งกว้าง ๆ ไม่ละเอียดมาก เนื่องจากไม่สามารถเห็น 
การเปลี่ยนแปลงของดวงอาทิตย์ได ้ 

เรื่องการนับวัน เดือน ปี คนไทใต้คงใช้ระบบการนับเหมือนกับชนชาติไทหลาย ๆ กลุ่ม คือ 
ระบบการนับ 60 เป็น 1 รอบ หรือระบบหนไทย เป็นการบอกศก (ศักราชโบราณ) และปีคู่กัน 
นอกจากนี้ ยังพบว่ามีการใช้ระบบนี้ในการนับวัน และใช้ในการพิจารณาวันดีวันร้าย เพ่ือประกอบ
กิจกรรมต่าง ๆ เช่น วันไถนาวันแรก วันขึ้นบ้านใหม่ เป็นต้น ส่วนการนับเดือนจะใช้ระบบทาง
จันทรคติ โดยที่จะนับเดือนเร็วกว่าคนไทยภาคกลาง 2 เดือน คือนับเดือนหนึ่งตรงกับเดือน
พฤศจิกายน  

ฮุยถาย หยู (2547) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ 
และภาษาจ้วงส้างซี โดยมุ่งศึกษาวิธีการบอกจุดของเวลาและระยะของเวลา รวมทั้งเปรียบเทียบ   
โลกทัศน์ของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษาจ้วงที่สะท้อนจากวิธีการบอกเวลา โดยเก็บข้อมูลจาก
พจนานุกรมและจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาทั้งภาษาไทยและภาษาจ้วง ผลการศึกษาสรุปได้เป็น 3 
ประการ ดังนี้ 

ประการแรกเป็นผลการศึกษาวิธีการบอกจุดของเวลาภายใน 1 วันในภาษาไทยและภาษาจ้วง  
สามารถแบ่งได้เป็น 3 ส่วน คือ 1) การบอกเวลาที่ไม่เป็นทางการ ได้แก่ วิธีการบอกเวลาโดยสังเกต
จากพระอาทิตย์เป็นหลัก เช่น สว่าง ฟ้ามืด เที่ยง พระอาทิตย์ตก เย็น เป็นต้น 2) การบอกเวลาที่เป็น
กึ่งทางการพบว่า มีวิธีการบอกเวลาตามระบบตัวเลข 1-12 เหมือนกัน แต่ภาษาไทยยังพบวิธีการบอก
เวลาที่ใช้ระบบตัวเลข 1-5 ด้วย ซึ่งไม่พบในภาษาจ้วง และยังพบว่า ทั้งสองภาษามีการใช้ค าศัพท์บอก
เวลาที่มีลักษณะแตกต่างกัน และ 3) การบอกเวลาที่เป็นทางการใช้ระบบตัวเลข 1-24 ตามแบบสากล
เหมือนกัน  

ประการที่สองเป็นผลการศึกษาวิธีการบอกวัน เดือน ปีในภาษาไทยและภาษาจ้วง  สามารถ
แบ่งได้เป็น 2 แบบคือ 1) การบอกเวลาที่ไม่เป็นทางการ ใช้วิธีการบอกวัน เดือน ปีตามแนวคิดอดีต 
ปัจจุบันและอนาคต และวิธีการบอกวัน เดือน ปีตามแนวคิดจุดเริ่มต้นและจุดปลาย สิ่งที่แตกต่างกัน
คือ ภาษาจ้วงมีการบอกจุดเวลาของวันและปีได้มากกว่าภาษาไทย และ 2) การบอกเวลาที่เป็น
ทางการ ใช้วิธีการบอกเวลา วัน เดือน ปีตามปฏิทินเช่นเดียวกัน การบอกเวลาของวันในรอบเดือน
ตามระบบสุริยคติ (สากล) ใช้ตัวเลข 1-31 ประกอบกับค าบอกเวลามาบอก หรือการบอกปีตามรอบ 
12 ปี จะบอกตามปีนักษัตรโดยนับ 12 ปีเป็นหนึ่งรอบ ส่วนที่แตกต่างกันคือ ภาษาไทยมีการใช้ชื่อ 
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ดาวฤกษ์หรือชื่อราศีมาบอกวันและเดือน ซึ่งไม่ปรากฏในภาษาจ้วง นอกจากนั้น ภาษาไทยมีการบอก
ปีตามพุทธศักราช แต่ภาษาจ้วงมีการบอกปีตามคริสต์ศักราช  

ประการสุดท้ายเป็นผลการศึกษาวิธีการบอกระยะเวลาในภาษาไทยและภาษาจ้วง พบว่ามี
วิธีการบอกระยะเวลาที่คล้ายคลึงกันใน 2 ประเภทคือ วิธีการบอกเวลาโดยใช้หน่วยสร้างต่าง ๆ และ
วิธีการบอกเวลาโดยใช้ส านวนต่าง ๆ ในด้านหน่วยสร้างนั้น ภาษาไทยพบจ านวน 13 หน่วยสร้าง ส่วน
ภาษาจ้วงพบ 10 หน่วยสร้าง ในด้านส านวน ภาษาไทยมีส านวนบอกระยะเวลาโดยประมาณทั้งหมด 
4 ประเภท ได้แก่ ส านวนที่มีความหมายบ่งบอกระยะเวลาโดยตรง ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคน 
ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับสัตว์ และส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับสิ่งธรรมชาติ ส่วนภาษาจ้วงพบว่ามี
ส านวนบอกระยะเวลาประเภทเดียวคือส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคน   

ม่ิงมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) ศึกษาเรื่องการศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต้ ในด้าน
ลักษณะของค าบอกเวลา วัฒนธรรม ประเพณี และโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นใต้ที่สะท้อนผ่านค าบอก
เวลาเหล่านี้ โดยใช้ข้อมูลค าและส านวนที่มีความหมายเก่ียวกับเวลาและการบอกเวลาในภาษาไทยถิ่น
ใต้ที่ปรากฏในหนังสือและพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นใต้ รวมทั้งศึกษาข้อมูลจากผู้บอกภาษาด้วย 
ผลการวิจัยพบว่า ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต้มีทั้งสิ้น 3 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ ค าบอกจุดของเวลา
ภายใน 1 วัน ค าบอกวัน เดือน ปี และค าบอกระยะเวลาในภาษาไทยถิ่นใต้ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

ประเภทแรกเป็นผลการศึกษาค าบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน โดยสามารถบอกเวลาด้วย
การสังเกตธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมรอบตัว การสังเกตพฤติกรรมของคน และการสังเกตพฤติกรรม
ของสัตว์ และการใช้ตัวเลขจะใช้ระบบตัวเลข 1-12 เพียงระบบเดียว แตกต่างจากภาษาไทยกลางที่มี 
2 ระบบ คือ ระบบตัวเลข 1-5 และระบบตัวเลข 1-12 ในภาษาไทยถิ่นใต้ใช้ค าว่า ตี ตามด้วยตัวเลข 
1-12 ทั้งกลางวันและกลางคืน ไม่มีใช้ค าว่า ทุ่ม หรือ โมง อย่างภาษาไทยกลาง  

ประเภทที่สองเป็นผลการศึกษาค าบอกวัน เดือน ปี ซึ่งแบ่งได้เป็น 3 แบบใหญ่ ได้แก่ ค าบอก
วัน เดือน ปี ตำมแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนำคต เช่น แรกวาซือก่อน เดือนที่แล้วก่อน ปีหน้านู้น 
เป็นต้น ค าบอกวัน เดือน ปี ตำมแนวคิดจุดเริ่มต้น และจุดปลำย เช่น ต้นเดือน กลางเดือน ปลาย
เดือน / สิ้นเดือน เป็นต้น และค าบอกวัน เดือน ปี ตำมระบบปฏิทิน คือ การบอกวันตามระบบ
จันทรคติและการบอกวันตามระบบสุริยคติ 

ประเภทสุดท้ายเป็นผลการศึกษาค าบอกระยะเวลา ซึ่งแบ่งออกเป็นประเภทต่าง ๆ ตาม
ความสั้นยาวของเวลา กล่าวคือ กำรบอกระยะเวลำที่สั้นมำก ๆ สามารถบอกได้ 2 วิธี คือ บอกโดย
การใช้หน่วยสร้างบอกระยะเวลาต่าง ๆ และบอกโดยการใช้ส านวนต่าง ๆ กำรบอกระยะเวลำที่สั้นไม่
เกิน 1 วัน สามารถบอกได้วิธีเดียว คือ บอกโดยการใช้หน่วยสร้างต่าง ๆ กำรบอกระยะเวลำที่ยำวไม่
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เกิน 1 ชั่วอำยุคน สามารถบอกได้วิธีเดียว คือ บอกโดยการใช้หน่วยสร้างต่าง ๆ กำรบอกระยะเวลำที่
ยำวนำนมำก ๆ เกินชั่วอำยุคน สามารถบอกได้วิธีเดียว คือ บอกโดยการใช้ส านวนต่าง ๆ  

นอกจากนี้ ในเรื่องของวัฒนธรรมและประเพณีของชาวไทยถิ่นใต้ที่สะท้อนจากค าบอกเวลา  
พบว่า เวลำเกี่ยวข้องกับกำรด ำเนินชีวิตและอำชีพ โดยเฉพาะอาชีพเกษตรกร ชาวนา ชาวไร่ การท า
สวนยางพารา และการท าน้ าตาลโตนด และเวลำสะท้อนวัฒนธรรมประเพณีต่ำง ๆ ของชำวไทยถิ่นใต้ 
โดยเฉพาะประเพณีทางพุทธศาสนา  

มธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทย
กรุงเทพ ฯ กับภาษาซาไกแต็นแอ๊น ที่อ าเภอป่าบอน จังหวัดพัทลุง  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา
เปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ และภาษาซาไก รวมทั้งโลกทัศน์ และสภาพ
สังคมที่สะท้อนจากวิธีการบอกเวลาด้วย ในการคัดเลือกผู้บอกภาษานั้น ก าหนดให้มีผู้บอกภาษาไทย
กรุงเทพ ฯ และภาษาซาไกกลุ่มละ 12 คน และในแต่ละกลุ่มจะแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มย่อย ตามระดับ
อายุ ได้แก่ วัยรุ่นอายุระหว่าง 15-25 ปี วัยผู้ใหญ่อายุ 35-45 ปี และวัยชราอายุ 55-56 ปี โดยแต่ละ
ช่วงอายุก็จะแบ่งเป็นเพศชาย 2 คน และเพศหญิง 2 คน 

ผลการศึกษาสรุปได้ว่า วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน ของภาษาไทยกรุงเทพ ฯ และ
ภาษาซาไกนั้นเหมือนกัน กล่าวคือ พบวิธีการบอกเวลาโดยการสังเกตจากธรรมชาติ ได้แก่ การสังเกต
จากพระอาทิตย์ พระจันทร์ และจากพฤติกรรมของสัตว์ ส่วนสิ่งที่แตกต่างกันคือ ภาษาซาไกไม่พบ  
ค าบ่งบอกอุณหภูมิจากพระอาทิตย์ วิธีการบอกเวลาโดยระบบตัวเลข และวิธีการบอกเวลาโดยสังเกต
จากพระสงฆ์ จะเห็นว่าวิธีการบอกเวลาในภาษาซาไกส่วนใหญ่เป็นวิธีการสังเกตจากธรรมชาติ ท าให้
พบค าบอกเวลาในส่วนนี้มากกว่าในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ 

เรื่องวิธีการบอกวัน เดือน ปีนั้น มีสิ่งที่เหมือนกันคือ ทั้งสองภาษาต่างก็มีวิธีการบอกวันที่   
บ่งบอกจุดของเวลาชัดเจนและไม่ชัดเจน ซึ่งเป็นวิธีการบอกวันตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต
เหมือนกัน ส่วนสิ่งที่แตกต่างกันก็คือ ภาษาซาไกไม่พบวิธีการบอกเดือน และปีที่บ่งบอกจุดของเวลา
ชัดเจน ไม่พบการบอกวันในรอบเดือน การบอกเดือนตามระบบจันทรคติและสุริยคติ การบอกเดือน
ตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต การบอกปีตามนักษัตร การบอกปีตามศักราช และการบอกปี
ตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต 

เรื่องวิธีการบอกระยะเวลาพบว่า ภาษาซาไกมีวิธีการบอกระยะเวลาที่บอกจ านวนชัดเจน 
โดยจะใช้ระบบจ านวนนับ 1-5 เท่านั้น สรุปได้ว่า การที่วิธีการบอกเวลาของทั้งสองภาษามีความ
แตกต่างกันมากนั้น อาจจะเนื่องมาจากสภาพสังคมที่แตกต่างกันมาก โดยผู้บอกภาษาซาไกด าเนิน
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ชีวิตอยู่ในป่า และใช้ชีวิตแบบไม่รีบเร่งหรือแข่งขันกับใคร จึงท าให้พบค าบอกเวลาที่มีความละเอียด
น้อยกว่าในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ 

ผลการวิจัยในส่วนโลกทัศน์ของงานวิจัยทั้ง 4 เรื่องนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวต่อไปในหัวข้อที่เกี่ยวกับ
การศึกษาโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา  

เมื่อเปรียบเทียบงานวิจัยของรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2540) ฮุยถาย หยู (2547) มิ่งมิตร     
ศรีประสิทธิ์ (2548) และมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) แล้วพบว่า มีทั้งความเหมือนและความแตกต่าง
กัน ส่วนที่เหมือนกันคือเป็นงานที่ศึกษาวิธีการบอกเวลาและโลกทัศน์ที่สะท้อนจากค าบอกเวลา ส่วนที่
แตกต่างกันคือ เป็นการศึกษาภาษาย่อยคนละภาษา กล่าวคือ งานวิจัยของรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร 
(2540) ศึกษาภาษาไทใต้คง ส่วนฮุยถาย หยู (2547) ศึกษาภาษาไทยกรุงเทพ ฯ และภาษาจ้วงส้างซี 
มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) ศึกษาภาษาไทยถิ่นใต้ และมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) ศึกษาภาษาไทย
กรุงเทพ ฯ กับภาษาซาไก ส่วนที่แตกต่างกันอีกประเด็นหนึ่งคือ งานวิจัยของฮุยถาย หยู (2547) และ
มธุรส คุ้มประสิทธิ์  (2553) มีการเปรียบเทียบค าบอกเวลาในสองภาษา แต่งานวิจัยของรุ่งอรุณ      
ทีฆชุณหเถียร (2540) และมิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) ไม่ได้มีการเปรียบเทียบกับภาษาอ่ืน 
นอกจากนี้ งานวิจัยของมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) ยังน าตัวแปรเรื่องอายุมาศึกษาด้วย  

จากงานวิจัยที่ศึกษาค าบอกเวลาที่กล่าวมา สามารถสรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 5 แสดงภาพรวมของงานวิจัยที่ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทย 

ล า 
ดับ
ท่ี 

ชื่อวิทยานิพนธ ์ ผู้แต่ง 
ปี 

พ.ศ. 

แนวทางการศึกษา 

โครง 
สร้าง 

ความ 
หมาย 

วิธีการ
บอก
เวลา 

โลกทัศน์, 
วัฒนธรรม 

เปรียบ 
เทียบ 

2 ภาษา 

ศึกษา
ภาษา 
ต่าง
สมัย 

1 ค าบอกเวลาในภาษาไทย  น้อมนิจ 

วงศ์สุทธิธรรม 

2515 
 - - - - - 

2 ค าบอกเวลาในภาษาไทย
ถิ่นใต้จังหวัด
นครศรีธรรมราช  

อรนุช 

สุวรรณรัตน์ 
2534 

  - - - - 

3 ค าบอกเวลาในภาษาไท  
ใต้คง  

รุ่งอรุณ 

ทีฆชุณหเถียร 

2540 
- -   - - 

4 Conceptual 
Metaphors of Time in 
Thai and English  

Dale R. 
Kvalheim 

2543 

-  - -  - 
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ล า 
ดับ
ท่ี 

ชื่อวิทยานิพนธ ์ ผู้แต่ง 
ปี 

พ.ศ. 

แนวทางการศึกษา 

โครง 
สร้าง 

ความ 
หมาย 

วิธีการ
บอก
เวลา 

โลกทัศน์, 
วัฒนธรรม 

เปรียบ 
เทียบ 

2 ภาษา 

ศึกษา
ภาษา 
ต่าง
สมัย 

5 A Historical Study of 
Time Markers in Thai 

Pranee 
Kullavanijaya 

2546 
  - - -  

6 การศึกษาเปรียบเทียบ
วิธีการบอกเวลาใน
ภาษาไทยกรุงเทพ ฯ    
และภาษาจว้งส้างซี 

ฮุยถาย หย ู 2547 

- -    - 

7 ค าบอกเวลาในภาษาไทย
ถิ่นใต้  

มิ่งมิตร 

ศรีประสิทธิ์ 
2548 

- -   - - 

8 พัฒนาการของค าบอก
เวลาในภาษาไทย  

ณัฐวรรณ    
ชั่งใจ 

2553 
  - - -  

9 การศึกษาเปรียบเทียบ
วิธีการบอกเวลาใน
ภาษาไทยกรุงเทพ ฯ กบั
ภาษาซาไกแต็นแอ๊น  
ที่อ าเภอปา่บอน     
จังหวัดพัทลุง 
 

มธุรส 

คุ้มประสิทธิ์ 
2553 

- -    - 

 

 จากตารางข้างต้น สรุปได้ว่ามีงานวิจัยที่ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยโดยเน้นด้านโครงสร้าง 
ได้แก่  งานวิจัยของน้อมนิจ  วงศ์สุทธิธรรม (2515) ,  อรนุช  สุ วรรณรัตน์  (2534) ,  Pranee 
Kullavanijaya (2546) และณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553) ส่วนงานวิจัยที่ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยที่
เน้นด้านวิธีการบอกเวลา ได้แก่ งานวิจัยของรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2540), ฮุยถาย หยู (2547),     
มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) และมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) นอกจากนี้ งานวิจัยที่ศึกษาค าบอกเวลา
ด้านความหมาย ได้แก่ อรนุช สุวรรณรัตน์ (2534) Dale R. Kvalheim (2543), Pranee 
Kullavanijaya (2546) และณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553) และงานที่ศึกษาด้านโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่าน    
ค าบอกเวลา ได้แก่  งานวิจัยของรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2540), ฮุยถาย หยู (2547), มิ่งมิตร          
ศรีประสิทธิ์ (2548) และมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) และส่วนสุดท้ายคืองานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบ
ค าบอกเวลาในภาษาไทยกับอีกภาษาถิ่นหนึ่ง หรือ อีกภาษาหนึ่ง ได้แก่ Dale R. Kvalheim (2543), 
ฮุยถาย หยู (2547), ณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553) และมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) 
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 สังเกตได้ว่า การศึกษาวิธีการบอกเวลาของงานวิจัยเหล่านี้ มักจะมีการวิเคราะห์เรื่อง      
โลกทัศน์ควบคู่กันไปเสมอ ที่เป็นเช่นนี้อาจจะเป็นเพราะว่า วิธีการบอกเวลาที่พบในงานวิจัยต่าง ๆ 
เหล่านี้ สามารถสะท้อนให้เห็นโลกทัศน์บางอย่างเก่ียวกับเรื่องของเวลาของผู้พูดภาษานั้น ๆ ได้ ดังนั้น 
จึงปรากฏให้เห็นว่ามีการศึกษาวิธีการบอกเวลาควบคู่ไปกับการวิเคราะห์โลกทัศน์ด้วย เช่นเดียวกับ
งานวิจัยนี้ที่ผู้วิจัยเห็นว่า ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนสามารถสะท้อน
โลกทัศน์เรื่องเวลาของชาวไทยถิ่นอีสานในท้องถิ่นนี้ได้ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจะวิเคราะห์เรื่องโลกทัศน์ใน
การศึกษาครั้งนี้ด้วย      

จากงานวิจัยข้างต้น ผู้วิจัยได้รับความรู้เรื่องการศึกษาวิธีการบอกเวลาและการจัดค าบอก
เวลาออกเป็นหมวดหมู่ต่าง ๆ โดยผู้วิจัยจะใช้ความรู้เรื่องดังกล่าวมาเป็นแนวทางในการจัดหมวดหมู่
ของค าบอกเวลาที่พบในงานวิจัยนี้ และการได้เห็นวัฒนธรรมต่าง ๆ ที่สะท้อนจากค าบอกเวลาใน
งานวิจัยข้างต้น ยังมีประโยชน์ต่อผู้วิจัยในการวิเคราะห์วัฒนธรรมและประเพณีต่าง ๆ ที่สะท้อนจาก
ค าบอกเวลา นอกจากนี้ ยังมีความรู้เรื่องโลกทัศน์ที่ผู้วิจัยจะใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์โลกทัศน์ที่
สะท้อนจากค าบอกเวลาในงานวิจัยนี้ด้วย และประเด็นสุดท้ายคือ ผู้วิจัยเห็นว่ายังมีการศึกษาค าบอก
เวลาในภาษาไทยถิ่นอยู่เป็นจ านวนน้อย จึงน่าจะมีการศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ ด้วย 
เพ่ือจะได้เห็นวิธีการบอกเวลาของภาษาไทยถิ่นว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไรบ้าง รวมทั้ง
ยังจะท าให้เห็นโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นต่าง ๆ ว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไรอีกด้วย 

2.1.5 งานวิจัยอ่ืน ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับค าบอกเวลา 

นอกจากงานวิจัยเกี่ยวกับค าบอกเวลาที่กล่าวมาในข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยยังพบงานวิจัยกลุ่มหนึ่ง
ที่ศึกษาค าและระบบค าในภาษาถิ่นโดยใช้หน่วยอรรถในการเก็บข้อมูล โดยงานวิจัยเหล่านี้ได้แยก   
ค าบอกเวลาออกเป็นหมวดค าหรือกลุ่มค าชนิดหนึ่งอย่างชัดเจน เพ่ือใช้เป็นหน่วยอรรถในการเก็บ
ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาและการตอบแบบสอบถาม เท่าท่ีผู้วิจัยรวบรวมได้พบว่ามีงานวิจัย
อยู่ 5 เรื่องด้วยกัน ได้แก่ งานวิจัยของเปรมจิต ชนะวงศ์ (2523) อุทัยวรรณ ตันหยง (2526) วรรณา   
รัตนประเสริฐ (2528) สุวรรณ์ วงษา (2543) และนิภาภรณ์ สิงคะกุล (2537) ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

เปรมจิต ชนะวงศ์ (2523) ศึกษาการใช้ค าและการเรียงค าในภาษาถิ่นใต้ : ชุมพรและ
นครศรีธรรมราช เพ่ือวิเคราะห์การใช้ค าและการเรียงค าในภาษาถิ่นใต้ ข้อมูลในการวิเคราะห์ได้มา
จากตัวผู้วิจัยซึ่งใช้ภาษาถิ่นใต้ในชีวิตประจ าวันส่วนหนึ่ง และอีกส่วนหนึ่งได้มาจากผู้บอกภาษาใน
จังหวัดชุมพรและจังหวัดนครศรีธรรมราช ผู้วิจัยก าหนดให้ภาษาถิ่นในจังหวัดชุมพรเป็นตัวแทนของ
ภาษาถ่ินใต้ตอนบน และภาษาถ่ินนครศรีธรรมราชเป็นตัวแทนของภาษาถิ่นใต้ตอนกลาง  
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ผลการวิจัยพบว่า สามารถแบ่งประเภทค าออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ แบ่งโดยใช้หน้าที่
ทางไวยากรณ์ มี 11 ประเภท และแบ่งโดยใช้ความหมาย มี 6 ประเภท คือ ค ำบอกวันเวลำ          
ค าเกี่ยวกับอาหารการกิน ค าเกี่ยวกับชื่อพืช และสัตว์ ค าเกี่ยวกับโรคภัยไข้เจ็บ ค าเกี่ยวกับเครื่องมือ
เครื่องใช้ และค าเก่ียวกับคติชนวิทยา  

เรื่องค าบอกวันเวลานี้ ผู้วิจัยได้กล่าวถึงไว้ในส่วนท้ายของงานวิจัยอย่างน่าสนใจสรุปได้ว่า 
จากการเปรียบเทียบค าบอกวันเวลาในภาษาถิ่นใต้จังหวัดชุมพรและนครศรีธรรมราชกับค าบอกวัน
เวลาในภาษาไทยกลางพบว่า ค าบอกวันเวลาในภาษาถิ่นใต้มีจ านวนค ามากกว่าในภาษาไทยกลาง ใช้
เป็นค านามเช่นเดียวกับภาษาไทยกลาง และส่วนใหญ่เป็นรูปค าประสม มีค าโดดบ้างเล็กน้อย สามารถ
อธิบายโดยเริ่มจากค าบอกช่วงเวลาต่าง ๆ ใน 1 วัน ก่อน จากนั้นจึงเป็นค าบอกวัน เดือน ปีทั้งที่ชี้
เฉพาะและไม่ชี้เฉพาะว่าเป็นวันเวลาไหน ในส่วนของค าบอกช่วงเวลาต่าง ๆ ใน 1 วันพบว่า ค าบอก
เวลาในภาษาไทยถิ่นใต้ไม่ใช้นาฬิกาเป็นเครื่องบอกเวลา แต่จะใช้ตามลักษณะของปรากฏการณ์ตาม
ธรรมชาติ เช่น ดวงอาทิตย์ หรือดวงจันทร์ ซึ่งจะบอกได้เฉพาะเวลาโดยประมาณ แต่ก็สามารถบอกได้
ละเอียดเช่นเดียวกับนาฬิกา และในส่วนของค าเรียกเวลาตามนาฬิกาในภาษาไทยถิ่นใต้จะเรียกเวลา
ตามเลขที่ปรากฏบนนาฬิกาโดยใช้ค าว่า “ตี” น าหน้าเลขบอกจ านวนทุกเวลา ไม่แยกว่าเป็นกลางวัน
หรือกลางคืนเหมือนในภาษาไทยกลาง ส่วนค าที่ ใช้เรียกวันตามปฏิทิน ถ้าเป็นผู้มีการศึกษาจะเรียก
ตามปฏิทิน แต่ผู้สูงอายุจะเรียกตามปฏิทินจันทรคติเป็น ข้างขึ้น-ข้างแรม และเรียกเดือนเป็น เดือน
อ้าย เดือนยี่จนถึงเดือน 12 ส่วนการเรียกปีจะเรียกตามปีนักษัตร และบางคนก็เรียกเป็นชื่อสัตว์
สัญลักษณ์ประจ าปีนักษัตร 

อุทัยวรรณ ตันหยง (2526) ศึกษาการเปลี่ยนแปลงการใช้ค าของคนสามระดับอายุในภาษา
พวน เพ่ือเปรียบเทียบการใช้ค าของคนสามระดับอายุ และวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงลักษณะของค า 
และความหมายในภาษาพวน โดยน าค าศัพท์ไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา และใช้ค าจ านวนทั้งสิ้น 500 ค า 
จ าแนกออกเป็นกลุ่มค าต่าง ๆ ได้ 41 กลุ่มค า ในจ านวนนี้มีกลุ่มค าที่เป็นค าแสดงเวลาด้วย ส าหรับ   
ผู้บอกภาษานั้นจะเก็บข้อมูลจากผู้พูดภาษาพวน ชายและหญิง จากอ าเภอเมืองและอ าเภอบ้านหมี่ 
จังหวัดลพบุรี ต าบลบางน้ าเชี่ยว อ าเภอพรหมบุรี จังหวัดสิงห์บุรี รวมทั้งสิ้น 63 คน ซึ่งแบ่งออกตาม
ระดับอายุเป็น 3 กลุ่ม คือ กลุ่มอายุ 50 ปีขึ้นไป กลุ่มอายุ 31-49 ปี และกลุ่มอาย ุ15-30 ปี  

ผลของการวิจัยสรุปได้ว่า ลักษณะการใช้ค าศัพท์ของคนสามระดับอายุ จะน าค าศัพท์อ่ืนมาใช้
ร่วมกับค าศัพท์เดิมในภาษาพวน มากกว่าการใช้ค าศัพท์เดียวกันเหมือนกันทั้งสามระดับอายุ และการ
เปลี่ยนแปลงความหมายของค าพบว่า มีการเปลี่ยนแปลงในกลุ่มผู้บอกภาษากลุ่มที่ 3 มากที่สุด แสดง
ให้เห็นว่าผู้พูดภาษาพวนที่มีระดับอายุปานกลางและอายุน้อยจะมีการเปลี่ยนแปลงการใช้ค ามากโดย
ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยกรุงเทพ 
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ในส่วนของค าเกี่ยวกับเวลาสรุปได้ว่า มีค านามที่ผู้บอกภาษาพวนใช้เหมือนกันทั้ง 3 ระดับ
อายุคือ ค าว่า มื้อนี้ (วันนี้) วันหน้า (พรุ่งนี้) มื้อฮือ (มะรืนนี้) มื้อหนึ่ง (มะเรื่อง) เซ้า (เวลาเช้า) สาย 
(กลางวัน) และ แลง (เวลาเย็น) นอกจากนี้ ส่วนที่ใช้แตกต่างกันปรากฏในค าเรียกเวลาอาหาร ผู้บอก
ภาษากลุ่มที่ 1 (อายุ 50 ปีขึ้นไป) และ 2 (อายุระหว่าง 31-49 ปี) ใช้เหมือนกันคือ ข้าวสาย (อาหาร
กลางวัน) ข้าวแลง (อาหารเย็น) แต่กลุ่มท่ี 3 (อายุระหว่าง 15-30 ปี) จะใช้ค าอ่ืนปะปนกับค าศัพท์เดิม
ที่กลุ่มที่ 1 และ 2 ใช้ คือ มื้อเพล (อาหารกลางวัน) และม้ือแลง (อาหารเย็น) 

วรรณา รัตนประเสริฐ (2528) ศึกษาค าและลักษณะค าในภาษาลาวเวียงในจังหวัด
ฉะเชิงเทรา เพ่ือวิเคราะห์ค าและลักษณะของค าในภาษาลาวเวียงที่ใช้พูดกันในต าบลหนองแหน 
อ าเภอพนมสารคาม จังหวัดฉะเชิงเทรา ในด้านโครงสร้างของค าและหมวดค า และเปรียบเทียบ     
ค าลาวเวียงกับค าไทยมาตรฐาน  

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นลักษณะของโครงสร้างค าในภาษาลาวเวียง 2 ลักษณะ คือ โครงสร้าง
ค าพยางค์เดียว และโครงสร้างค าสองพยางค์ขึ้นไป ส าหรับโครงสร้างค าสองพยางค์ขึ้นไปจะมีการ
สร้างค าในลักษณะค าประสม ค าผสาน ค าซ้ า ค าซ้อน ส่วนในเรื่องหมวดค าพบว่า เมื่อจ าแนกตาม
ต าแหน่งและหน้าที่ในประโยคสามารถแบ่งได้ 15 หมวด ซึ่งมีค าบอกเวลาอยู่ด้วย ในส่วนของการ
วิเคราะห์หมวดค า ผู้วิจัยวิเคราะห์หมวดค าตามทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้างของวิจินตน์ ภาณุพงศ์ โดย
ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า ค าบอกเวลา คือ ค าที่สามารถปรากฏข้างหน้าประโยค และท าหน้าที่เป็นหน่วย
เสริมบอกเวลา เช่น มื้อนี้ป้าเอ็ดโค้งหมวก (วันนี้ป้าท าโค้งหมวก) ส่วนค าอ่ืน ๆ เช่น มื้อวาน (เมื่อวาน) 
มื้ออ่ืน (พรุ่งนี้) มื้อพรุ่ง (พรุ่งนี้) มื้อฮืน (มะรืน) เดี๋ยวนี้ ปีก่อนนั้น แต่ก่อนนี้ เมื่อก่อนนี้ สามโมง 
(15.00 น.) มื้อเซ้า มื้อแลง มื้อค่ า มื้อคืน เป็นต้น 

สุวรรณ์ วงษา (2543) ศึกษาค าในภาษาโซ่ ที่บ้านดอนแดง ต าบลท่าจ าปา อ าเภอ ท่าอุเทน 
จังหวัดนครพนม เพ่ือศึกษาการใช้ค าในภาษาโซ่ โดยใช้ข้อมูลจากผู้บอกภาษาโซ่จ านวน 5 คน ที่บ้าน   
ดอนแดง หมู่ที่ 8 ต าบลท่าจ าปา อ าเภอ ท่าอุเทน จังหวัดนครพนม  

ผู้วิจัยศึกษาวิธีการสร้างค า ความหมายของค า และระบบค า โดยแบ่งลักษณะค าในภาษาโซ่
ออกเป็น 2 ลักษณะ คือ ค าพยางค์เดียว และค าสองพยางค์ขึ้นไป นอกจากนี้ ยังศึกษาชนิดและหน้าที่
ของค า โดยแยกค าออกเป็น 15 ชนิด ซึ่งมีค าบอกเวลาอยู่ด้วย รวมทั้งยังศึกษาวิธีการเรียงค าในภาษา
โซ่ เพ่ือให้เห็นวิธีการเรียงค าในระดับวลีและระดับประโยค ในส่วนของค าบอกเวลา ผู้วิจัยวิเคราะห์
หมวดค าตามทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้างของวิจินตน์ ภาณุพงศ์ โดยวิเคราะห์ว่า ค าบอกเวลาสามารถ
ปรากฏได้ทั้งข้างหน้าประโยคและท้ายประโยค เช่น ผมตื่น เช้ำ และ เมื่อเช้ำฝนตก นอกจากนี้ ผู้วิจัย
ยังตั้งข้อสังเกตว่าค าบอกเวลาในภาษาโซ่นั้น ไม่ได้ก าหนดจากนาฬิกาเป็นเครื่องบอกเวลา แต่ใช้ค า
โดยอาศัยลักษณะของปรากฏการณ์ธรรมชาติ เช่น ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ เป็นเวลาเช้า สาย บ่าย เย็น 
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ฉะนั้นจะบอกได้ด้วยการประมาณเท่านั้น และค าบอกเวลาในภาษาโซ่มีการใช้ค ายืมจากภาษาไทยด้วย 
คือค าว่า “ตอน” และ “ยาม” มาใช้น าหน้าค าบอกเวลา 

เชน นคร (2543) ศึกษาระบบค าและวากยสัมพันธ์ในภาษาลาวครั่ง หมู่บ้านวังเลา ต าบล
หนองกรด อ าเภอเมือง จังหวัดนครสวรรค์ เพ่ือศึกษาระบบค าและวากยสัมพันธ์ ในภาษาลาวครั่ง 
หมู่บ้านวังเลา ต าบลหนองกรด อ าเภอเมือง จังหวัดนครสวรรค์ โดยศึกษาระบบค าและวากยสัมพันธ์
ในภาษาลาวครั่ง  

ผลการวิจัยพบว่า ภาษาลาวครั่งที่หมู่บ้านวังเลาเกิดการเปลี่ยนแปลง เนื่องจากถูกแวดล้อม
ด้วยคนพูดภาษาไทยกลาง ลักษณะค าแบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ ค าพยางค์เดียว ค าสองพยางค์ 
และค าหลายพยางค์ เมื่อศึกษาค าในภาษาลาวครั่งตามต าแหน่งและหน้าที่สามารถแบ่งได้ 15 บท ซึ่ง
มีค าบอกเวลาอยู่ด้วย ส่วนวากยสัมพันธ์ในภาษาลาวครั่งพบว่า ใช้เหมือนกับภาษาไทยกลาง และใน
ส่วนของค าบอกเวลา ผู้วิจัยวิเคราะห์หมวดค าตามทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้างของวิจินตน์ ภาณุพงศ์ 
โดยวิเคราะห์ว่า ค าบอกเวลามีความหมายบ่งบอกเวลา และท าหน้าที่เป็นหน่วยเสริมบอกเวลา โดย
อาจปรากฏต้นหรือท้ายประโยคก็ได้ และได้ยกตัวอย่างค าบอกเวลาในภาษาลาวครั่ง เช่น มื้อก่อน 
(วานซืน) มื้อวาน (เมื่อวาน) มื้อนี้ (วันนี้) มื้อ อ่ืน (พรุ่งนี้) มื้อฮือ (มะรืนนี้) เดี๋ยวนี้ จักพัก (สักครู่)     
มื้อเซ้า (เช้า) มื้อแลง (เย็น) สวย (สาย) มื้อเว็น (กลางวัน) มื้อคืน (กลางคืน) เดือนนี้ ปีหน้า มื้อแฮม 
(วันแรม) มื้อขึ้น (วันขึ้น) ฤดูฝน ฤดูหนาว เป็นต้น  

 จากงานวิจัยข้างต้นจะเห็นว่า เป็นงานวิจัยที่ศึกษาค าและระบบค าในภาษาตระกูลไท ยกเว้น
งานวิจัยของสุวรรณ์ วงษา (2543) ที่ศึกษาภาษาโซ่ ซึ่งเป็นภาษาตระกูลมอญ-เขมร ที่ส าคัญกว่านั้น
จะเห็นว่า งานวิจัยทุกเรื่องแบ่งค าที่ใช้ในการเก็บข้อมูลออกเป็นหมวดค าหรือกลุ่มค าต่าง ๆ โดยหนึ่ง
ในจ านวนกลุ่มค าเหล่านี้จะมีค าบอกเวลาปรากฏอยู่ด้วย นอกจากนี้ ยังสอดแทรกการวิเคราะห์
โครงสร้างของค าบอกเวลาเข้ามาด้วย ผู้วิจัยจึงรวบรวมค าบอกเวลาเหล่านี้เพื่อให้เห็นว่างานวิจัยแต่ละ
งานมีค าบอกเวลาค าใดบ้างที่สามารถน ามาใช้เป็นค าตั้งในการเก็บข้อมูลได้ และจะได้เห็นตัวอย่างของ
การวิเคราะห์โครงสร้างของค าบอกเวลา เพ่ือประโยชน์ในการวิเคราะห์ด้านโครงสร้างของค าบอกเวลา 
ที่พบในงานวิจัยนี้  

 

2.2 ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับภาคอีสาน 

 ในส่วนของความรู้เกี่ยวกับภาคอีสานนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงสองประเด็นหลัก ๆ ได้แก่ เรื่อง
วัฒนธรรมอีสาน และเรื่องภาษาและกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในภาคอีสานตอนบน ส่วนเรื่องที่เกี่ยวกับ
ลักษณะทั่วไปทางภูมิศาสตร์ของภาคอีสานนั้น ผู้วิจัยได้กล่าวถึงไปแล้วในบทที่ 1 ส าหรับส่วนที่จะ
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กล่าวถึงต่อไปนี้จะเน้นเรื่องวัฒนธรรมทั่วไปของชาวอีสาน รวมทั้งเรื่องภาษาและกลุ่มชาติพันธุ์ ต่าง ๆ 
ที่พบอยู่ในบริเวณภาคอีสานตอนบนด้วย ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 2.2.1 วัฒนธรรมอีสาน 

 ภาคอีสานเป็นภาคที่มีเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่โดดเด่น ไม่ว่าจะเป็นเรื่องอาหารการกิน 
ดนตรีพ้ืนบ้าน วรรณกรรมหรือนิทานพ้ืนบ้าน ศิลปะการแสดงต่าง ๆ ประเพณี และภาษา ทั้งนี้ ใน
เรื่องของภาษาที่ใช้ในภาคอีสานนั้น ผู้วิจัยจะกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป ส่วนในที่นี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึง
วัฒนธรรมทั่วไปของภาคอีสานที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้ ได้แก่ วัฒนธรรมการกิน การละเล่น
พ้ืนบ้านและการแสดงต่าง ๆ ประเพณีต่าง ๆ และความเชื่อ ดังนี้ 

1) วัฒนธรรมการกิน 

ข้อมูลจากหนังสือ “วัฒนธรรม พัฒนาการทางประวัติศาสตร์ เอกลักษณ์และภูมิปัญญา” 
(คณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุ, 2542) กล่าวถึงการกินอยู่ของชาวอีสานไว้ว่า 
ชาวอีสานโดยเฉพาะที่อยู่ในชนบทมีการกินอยู่ที่เรียบง่าย นิยมรับประทานข้าวเหนียวเป็นอาหารหลัก
กันทั้ง 3 มื้อ อาหารส่วนใหญ่มักใช้ปลาร้าเป็นเครื่องปรุง ส่วนลักษณะการปรุงและวัตถุดิบที่น ามาปรุง
เป็นอาหารมักจะแตกต่างกันไปตามสภาพภูมิประเทศ เช่น พ้ืนที่ที่อยู่ใกล้แหล่งน้ าก็จะจับปลาและ
สัตว์น้ าอื่น ๆ มารับประทาน ส่วนพื้นที่ท่ีอยู่ใกล้ป่าเขาและที่ราบนอกเมืองก็มักจะเก็บผลผลิตตามท้อง
ไร่ ท้องนา ป่าเขา จับสัตว์ต่าง ๆ ที่พอจะหาได้ในท้องถิ่นมารับประทาน เช่น งู กบ เขียด อ่ึงอ่าง 
คางคก เต่า ตะกวด แย้ นก หนู และแมลงต่าง ๆ เป็นต้น และอาหารบางประเภทของชาวอีสานก็
มักจะรับประทานแบบดิบ ๆ เช่น อาหารพวกลาบ ก้อย เป็นต้น นอกจากนี้ ชาวอีสานยังมีวิธี       
การถนอมอาหารให้อยู่ได้นานอีกด้วย เนื่องจากอาหารจะมีมากและขาดแคลนในช่วงฤดูที่ต่างกัน เช่น 
ปลามีมากในช่วงฤดูฝนหรือฤดูน้ าหลากแต่จะขาดแคลนในช่วงฤดูร้อน จึงต้องถนอมอาหารให้บริโภค
ได้เพียงพอในช่วงที่ขาดแคลน อาหารเหล่านี้ได้แก่ หม่ า ปลาร้า หน่อไม้อัดปี๊บ ไส้กรอก ฯลฯ  

2) การละเล่นพื้นบ้านและการแสดงต่าง ๆ  

การละเล่นพ้ืนบ้านและการแสดงต่าง ๆ เป็นการแสดงออกเพ่ือให้เกิดความสนุกสนาน
เพลิดเพลิน บันเทิงใจ ท าให้เกิดความสามัคคีและสร้างความคุ้นเคยกันในหมู่คณะ และยังเป็นส่วนช่วย
ให้มนุษย์รู้จักการเข้าสังคมได้ด้วย อีกทั้งการละเล่นแต่ละประเภทนั้นยังแฝงไว้ด้วยข้อคิดและเกิด
ประโยชน์ต่อผู้เล่นในหลาย ๆ ด้าน เช่น การออกก าลังกาย การแสดงความกล้า การตัดสินใจ       
การยอมรับในกฎกติกา รวมถึงการผ่อนคลายความตึงเครียดจากการท างานด้วย การตั้งชื่อการละเล่น
แต่ละประเภทของชาวอีสาน มักจะเรียกว่า “หมาก” น าหน้าเสมอ เช่น หมากอ่ี หมากเก็บ หมากบ้า 
เป็นต้น  
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การละเล่นพ้ืนบ้านของชาวอีสานอาจจ าแนกออกเป็นการละเล่นของเด็กและผู้ ใหญ่ 
การละเล่นของเด็ก เช่น หมากเก็บ (ไม้ก๊อกแก๊ก หรือไม้เก็บ) เต้นเชือก ขี่ม้าหลังโปก โค้งตีนเกวียน
โป้งแปะ ดีดเม็ดหมากขามลงหลุม ฯลฯ ส่วนการละเล่นของผู้ใหญ่ เช่น การเล่นหมากบ้า (บักบ้าหรือ
สะบ้า) หมากอ่ี (บักอ่ีหรือตี่จับ) ขาโถกเถก วิ่งเปี้ยว ดึงหนัง (ดึงเชือกหรือชักเย่อ) กิ่งเกิ๊บหรือกุ๊บกั๊บ
การเล่นตีไก่ การเล่นกัดปลา การเส็งกลอง (การแข่งขันตีกลอง) ฯลฯ  

การแสดงของภาคอีสานมักเกิดจากกิจวัตรประจ าวันหรือเกิดขึ้นเป็นประจ าในฤดูกาลต่าง ๆ 
เนื่องจากภูมิประเทศของภาคอีสานเป็นที่ราบสูง และค่อนข้างแห้งแล้ง เพราะสภาพพ้ืนดินที่เป็นดิน
เหนียวนั้นไม่เอ้ืออ านวยต่อการกักเก็บน้ า ดังนั้น เมื่อถึงฤดูแล้งจะขาดแคลนน้ าและอาหาร แต่ในฤดู
ฝนน้ าจะท่วม อย่างไรก็ตาม ชาวอีสานส่วนใหญ่ก็มีอาชีพหลักคือการท าไร่ท านา ประกอบกับคนอีสาน
มีนิสัยรักสนุก จีงหาความบันเทิงได้ทุกโอกาส ดังปรากฏอยู่ในการแสดงต่าง ๆ เช่น แห่นางแมว เซิ้ง 
บั้งไฟ เซิ้งสวิง เซิ้งกระติบ ร าลาวกระทบไม้ ฯลฯ ส่วนดนตรีพ้ืนเมืองของอีสาน ได้แก่ กลองยาว กรับ 
ฉาบ โหม่ง แคน โปงลาง เครื่องดนตรีเหล่านี้เป็นส่วนประกอบส าคัญในการแสดงพ้ืนเมืองต่าง ๆ ของ
ภาคอีสาน เช่น การฟ้อนร าต่าง ๆ เช่น การฟ้อนผู้ไทย การฟ้อนร าหางนกยูง เซิ้งสวิง เซิ้งโปงลาง เซิ้ง    
ตังหวาย เซิ้งกระติบข้าว และหมอแคน เป็นต้น นอกจากนี้ ยังมีการเล่นหมอล า ซึ่งถือเป็นเอกลักษณ์ที่
โดดเด่นอีกอย่างหนึ่งของชาวอีสาน เช่น หมอล ากลอน หมอล าเรื่อง และปัจจุบันยังมีการประยุกต์เป็น 
หมอล าซิ่งอีกด้วย ส่วนการแสดงหนังปะโมทัยหรือหนังตะลุงนั้น เป็นการแสดงที่ได้รับอิทธิพลมาจาก
การแสดงหนังตะลุงของภาคใต้ แต่ในปัจจุบันไม่ค่อยได้รับความนิยมแล้ว (คณะกรรมการฝ่ายประมวล
เอกสารและจดหมายเหตุ, 2542) 

3) ประเพณีต่าง ๆ 

หนังสือชุด “ความรู้มรดกอีสาน” (นิทรรศการวัฒนธรรม ประเพณี มรดกอีสาน ครั้งที่ 3 
วิทยาลัยครูมหาสารคาม, 2521: 46) ได้กล่าวถึงประเพณีต่าง ๆ ของภาคอีสาน โดยแบ่งออกเป็น 2 
หัวข้อย่อย ได้แก่ ประเพณีเกี่ยวกับชีวิต และประเพณีเกี่ยวกับการท าบุญและแบบแผนการปกครอง 
รายละเอียดต่าง ๆ สามารถสรุปได้ดังนี้   

(1) ประเพณีเกี่ยวกับชีวิต 

ประเพณีเก่ียวกับชีวิตของชาวอีสานมีการปฏิบัติสืบทอดกันมาเป็นระยะเวลายาวนานแล้ว ไม่
ว่าจะเป็นประเพณีเกี่ยวกับการเกิด ประเพณีการสู่ขวัญ ประเพณีการบวช ประเพณีการสะเดาะ
เคราะห์ ประเพณีการฮดสรง ประเพณีการนับถือหมอธรรม ประเพณีขึ้นบ้านใหม่ ประเพณีการท าบุญ
ต่ออายุ ประเพณีสู่ขวัญ ประเพณีค้ าโพธิ์ ประเพณีเกี่ยวกับการตาย ประเพณีเกี่ยวกับการท าบุญถือ
ของรักษา และประเพณีท าบุญหาผู้ตาย เป็นต้น จากประเพณีต่าง ๆ ที่กล่าวมาจะเห็นว่า ชาวอีสาน
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ด ารงตนอยู่ในวิถีแห่งความดีงาม เป็นแบบแผนที่มีขั้นตอนเป็นระเบียบเรียบร้อย ดังจะเห็นได้จากที่มี
ประเพณีต่าง ๆ อันเกี่ยวกับชีวิต ตั้งแต่ประเพณีเกี่ยวกับการเกิด ประเพณีที่อยู่ในช่วงวัยต่างๆ ของ
ชีวิต จนกระทั่งถึงประเพณีเก่ียวกับการตาย 

(2) ประเพณีเกี่ยวกับการท าบุญและแบบแผนการปกครอง 

ประเพณีเกี่ยวกับการท าบุญของชาวอีสานมีการปฏิบัติสืบมาตั้งแต่สมัยโบราณ โดยมี      
การท าบุญทุก ๆ เดือน เป็นคติจากทางศาสนาและความเชื่ อที่มีมาแต่ก่อน ประเพณีนี้เรียกว่า        
“ฮีตคอง” เป็นประเพณีที่มีจุดมุ่งหมายเพ่ือการท าบุญและการพบปะกัน ท าให้คนในท้องถิ่นมี   
ความรู้จักมักคุ้นและสามัคคีกัน ฮีตสิบสองของชาวอีสานเรียงล าดับตั้งแต่เดือนหนึ่งจนถึงเดือนสิบสอง 
ดังนี้ 

“บุญเข้ากรรม” ตรงกับเดือนเจียง หรือ เดือนอ้าย หรือเดือนหนึ่ง 

“บุญคูนลาน” ตรงกับเดือนญี่ หรือ เดือนสอง 

“บุญข้าวจี่” ตรงกับเดือนสาม 

“บุญพระเวส” ตรงกับเดือนสี่ 

“บุญสงกรานต์” ตรงกับเดือนห้า 

“บุญบั้งไฟ” ตรงกับเดือนหก 

“บุญช าระ” ตรงกับเดือนเจ็ด 

“บุญเข้าพรรษา” ตรงกับเดือนแปด  

“บุญข้าวประดับดิน” ตรงกับเดือนเก้า 

“บุญข้าวสาก” ตรงกับเดือนสิบ 

“บุญออกพรรษา” ตรงกับเดือนสิบเอ็ด 

“บุญกฐิน” ตรงกับเดือนสิบสอง  

นอกจาก “ฮีต” หรือจารีตประเพณีของชาวอีสานแล้ว ยังมี “คอง” หรือ ครอง (ครรลอง) 
หรือแนวทางในการประพฤติปฏิบัติในการด ารงชีพทั้งส่วนบุคคลและส่วนรวมของชาวอีสาน 
โดยเฉพาะในส่วนที่เกี่ยวข้องกับผู้อ่ืน “คอง” มีอยู่ทั้งหมด 14 อย่าง จึงเรียกว่า “คองสิบสี่” เช่น      
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ฮีตบ้านครองเมือง เป็นการสอนให้รู้จักปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีที่ปฏิบัติในแต่ละท้องถิ่น 
หรือ ฮีตผัวครองเมีย คือ แนวทางท่ีสามีและภรรยาควรปฏิบัติต่อกัน เป็นต้น 

4) ความเชื่อ 

อุดม บัวศรี (2528: 67-82) กล่าวถึงคติความเชื่อของชาวอีสานว่ามีมากมาย และความเชื่อ
เหล่านั้นถือว่าเป็นแนวทางหรือคติของการด าเนินชีวิต โดยได้จ าแนกออกเป็นประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ 
ความเชื่อเรื่องนาคเล่นน้ า เรื่องพญาแถน เรื่องตาแฮก เรื่องวันแฮกนา เรื่องปู่ตา เรื่องท าสวนครัว 
เรื่องเกิด-ตาย เรื่องศาสนา เรื่องอาวุโสและบรรพบุรุษ เรื่องผีและเทวดา เรื่องโชคลาง และเรื่อง
คาถาอาคม ตัวอย่าง ความเชื่อเรื่องนาคเล่นน้ าและพญาแถน เป็นเรื่องเกี่ยวกับการท านายฟ้าฝนว่าปี
ใดฝนจะดีหรือไม่ดี คือ ดูว่าปีนั้นน้ าจะสมบูรณ์หรือไม่ ส่วนพญาแถนจะเป็นเรื่องเกี่ยวกับการขอฝน 
ความเชื่อเรื่องตาแฮกและวันแฮกนาเป็นเรื่องเกี่ยวกับการเลือกวันฤกษ์ดีในการท านา เพ่ือให้ข้าวเจริญ
งอกงามได้ผลผลิตมาก และเรื่องโชคลาง ชาวอีสานยังคงมีความเคารพนับถือสิ่งลึกลับ และถือเรื่อง
โชคลางอยู่อย่างเคร่งครัดโดยทั่วไป เมื่อจะท าการงานใด ก็มักจะถือวันดีเป็นวันจัดการ เช่น จะปลูก
บ้าน จะแต่งงาน จะไปมาค้าขาย จะท าไร่ไถนา เป็นต้น การถือโชคลาง เช่น การถือเรื่องทิศทางก็จะดู
สัตว์ประจ าทิศ เมื่อจะเดินทางไปทิศใดก็ควรจะระลึกถึงสัตว์ประจ าทิศนั้น ตนเองจะได้ปลอดภัยและ
โชคดี นอกจากนี้ยังมีการถือโชคลางอ่ืน ๆ เช่น การถือวัน เดือน ปี ซึ่งพบว่ายังมีคนที่ถือเรื่องเหล่านี้
อยู่มากเช่นเดียวกัน 

จากข้อมูลที่ได้กล่าวไปข้างต้น ผู้วิจัยได้รับความรู้เกี่ยวกับเรื่องวัฒนธรรมต่าง ๆ ของภาค
อีสาน ไม่ว่าจะเป็นการกินอยู่ การละเล่น การแสดง ประเพณี และความเชื่อต่าง ๆ เรื่องเหล่านี้จะเป็น
ประโยชน์แก่ผู้วิจัยในการน าไปวิเคราะห์วัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา ดังนั้น ผู้วิจัยก็จะน า
ความรู้ที่ได้นี้มาอธิบายวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลาที่พบในงานวิจัย 

2.2.2 ภาษาและกลุ่มชาติพันธุ์ในภาคอีสานตอนบน 

ในภาคอีสานตอนบน นอกจากจะมีกลุ่มชาติพันธุ์อีสานแล้ว ยังมีกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืน ๆ อย่าง
หลากหลาย โดยอพยพมาจากเมืองต่าง ๆ ทางฝั่งซ้ายของแม่น้ าโขง และมีภาษาพูดที่แตกต่างกัน ใน
ที่นี้ผู้วิจัยจะแสดงข้อมูลภาษาต่าง ๆ ที่ใช้ในบริเวณภาคอีสานตอนบน เพ่ือให้สอดคล้องกับบริเวณที่
ผู้วิจัยเลือกมาศึกษา นั่นก็คือบริเวณภาคอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน บุญยงค์ เกศเทศ (2542) ได้
ศึกษาเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ที่อยู่ในบริเวณภาคอีสาน รวมทั้งภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้
สรุปได้ว่ามีภาษาอ่ืน ๆ ที่ใช้ในบริเวณภาคอีสานตอนบนที่ส าคัญอีก 6 ภาษา ดังนี้ 
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  1) ภาษาผู้ไท 

ภาษาผู้ไทย หรือ ผู้ไท พบในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน ได้แก่ บริเวณอ าเภอพรรณานิคม 
อ าเภอวาริชภูมิ อ าเภอเมือง จังหวัดสกลนคร อ าเภอเรณูนคร อ าเภอธาตุพนม อ าเภอนาแก อ าเภอ
เมือง จังหวัดนครพนม อ าเภอค าชะอี อ าเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร อ าเภอกุฉินารายณ์ อ าเภอ
เขาวง อ าเภอค าม่วง อ าเภอสหัสขันธ์ จังหวัดกาฬสินธุ์  

2) ภาษาญ้อ 

ในปัจจุบันพบว่า กลุ่มญ้อมีภูมิล าเนาอยู่ที่บ้านนายูง อ าเภอกุมภวาปี จังหวัดอุดรธานี บ้าน 
ท่าขอนยาง บ้านกุดน้ าใส บ้านยาง บ้านเหล่ากลาง บ้านโพน บ้านคันธารราษฎร์ อ าเภอกันทรวิชัย 
จังหวัดมหาสารคาม บ้านสิม บ้านหนองแวง บ้านสา อ าเภอยางตลาด บ้านหนองไม้ตาย อ าเภอ   
สหัสขันธ์ จังหวัดกาฬสินธุ์ บ้านหนามแท่ง บ้านจ าปา บ้านดอกนอ บ้านบุ่งเป้า บ้านนาสีนวล อ าเภอ
วานรนิวาส บ้านพังขว้าง บ้านธาตุ บ้านดงขุมข้าว อ าเภอเมือง จังหวัดสกลนคร บ้านท่าอุเทน บ้าน
แพง บ้านนาทม อ าเภอบ้านแพง บ้านศรีสงคราม อ าเภอศรีสงคราม บ้านนาเดื่อ บ้านนาหว้า      
บ้านเสียว จังหวัดนครพนม บ้านซ่ง อ าเภอค าชะอี จังหวัดมุกดาหาร 

3) ภาษาโย้ย 

ภาษาโย้ย พบในพ้ืนที่อ าเภออากาศอ านวย อ าเภอวานรนิวาส บ้านอุ่มเหม้า อ าเภอพังโคน 
อ าเภอสว่างแดนดิน (บางส่วน) และจังหวัดสกลนคร  

4) ภาษาโซ่หรือกะโซ่ (ข่าโส้) 

 ภาษาโซ่ พบในอ าเภอกุสุมาลย์ จังหวัดสกลนคร ในหมู่บ้านและอ าเภอต่าง ๆ ของจังหวัด
นครพนมด้วย ได้แก่ บ้านพะทาย บ้านค้อ บ้านนาขมิ้น อ าเภอโพนสวรรค์ อ าเภอปลาปาก อ าเภอ  
ท่าอุเทน และอ าเภอดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร 

5) ภาษากะเลิง 

ในปัจจุบันพบ ภาษากะเลิงในประเทศไทยที่บริเวณบ้านบัว อ าเภอกุดบาก บ้านเชิงชุม 
อ าเภอพรรณานิคม จังหวัดสกลนคร บ้านกุรุคุ หนองหญ้าไซ นาปง ไทสามัคคี ต าบลกุรุคุ บ้านนาโพธิ์ 
บ้านผึ้ง วังกะแส นามน เทพนม ดงสว่าง บ้านผึ้ง บ้านขามเฒ่า ต าบลขามเฒ่า บ้านดงขวาง บ้าน    
ค าเตย หัวโพน ต าบลนาทรายบ้านเวินพระบาท บ้านยางนกเหาะ บ้านนาโสกใต้ บ้ านนาโสกเหนือ 
บ้านม่วง อ าเภอนาแก บ้านโพนสว่าง บ้านโพนแดง บ้านพระซอง อ าเภอธาตุพนม บ้านนาถ่อน ต าบล
นาถ่อน บ้านดอนนาหงส์ อ าเภอเรณูนครต าบลเรณูนคร ต าบลนางาม ต าบลนายอ อ าเภอปลาปาก 
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บ้านปลาปาก ต าบลปลาปาก บ้านโนนทัน บ้านผักอีตู่ บ้านนองกกคูณ บ้านนาสะเดา บ้านโนนทัน
กลาง ต าบลหนองฮี บ้านนาเชือก ต าบลหนองเพาใหญ่ บ้านวังม่วง ต าบลมหาชัย บ้านดงเย็น จังหวัด
มุกดาหาร 

6) ภาษาแสก 

ในปัจจุบันพบภาษาแสกอยู่เฉพาะในจังหวัดนครพนมเท่านั้น ในเขตอ าเภอเมือง ส่วนใหญ่จะ
อยู่ที่บ้านอาจสามารถ นอกจากนี้ก็มีที่บ้านไผ่ล้อม ส่วนในอ าเภอศรีสงครามมีอยู่ที่บ้านท่าบ่อสงคราม 
บ้านเสี้ยว บ้านคอนส้มมอ และบ้านบะหว้า 

ข้อมูลที่ผู้วิจัยได้น าเสนอมาข้างต้นนี้ เป็นการน าเสนอว่ากลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ที่ได้กล่าวมามี
การตั้งหลักแหล่งอยู่ในพ้ืนที่ใดของภาคอีสาน ซึ่งจะท าให้เรารู้ว่าท้องถิ่นนั้น ๆ มีการใช้ภาษาอะไรบ้าง 
นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยอีกประเภทหนึ่งที่ศึกษาการใช้ภาษาของคนในภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย 
โดยใช้แผนที่แนวแบ่งเขตภาษา ดังเช่นงานวิจัยของศิริวิไล ธีระโรจนารัตน์ (2552) ที่วิจัยเรื่อง      
การสร้างแผนที่แนวแบ่งเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นอ่ืนด้วยระบบ
สารสนเทศภูมิศาสตร์ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 ศิริวิไล ธีระโรจนารัตน์ (2552) วิจัยเรื่อง การสร้างแผนที่แนวแบ่งเขตภาษาระหว่าง
ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นอ่ืนด้วยระบบสารสนเทศภูมิศาสตร์ (Using Gis for Creating a 
Borderline Map of Central and Non-central Thai Dialects) ผู้วิจัยน าเสนอองค์ความรู้ใหม่ใน
การบูรณาการเทคโนโลยีระบบสารสนเทศภูมิศาสตร์และแนวทางภาษาศาสตร์เพ่ือวิเคราะห์         
การซ้อนทับของเขตภาษา โดยมีวัตถุประสงค์ 4 ประการ ได้แก่ ประการที่ 1) เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ 
การกระจายของค าศัพท์ และแสดงผลในรูปแผนที่เส้นแบ่งเขตค าศัพท์ ประการที่ 2) เพ่ือก าหนดแนว
แบ่งเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นอ่ืนโดยใช้ค าศัพท์เป็นเกณฑ์และแสดงผลใน
รูปแผนที่แนวแบ่งเขตภาษา ประการที่ 3) เพ่ือเปรียบเทียบแนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นกลางตาม
ภูมิภาคภาษาถิ่นโดยใช้ค าศัพท์เป็นเกณฑ์ว่าจะมีความเหมือนหรือแตกต่างจากแนวแบ่งเขตภูมิภาค
ทางภูมิศาสตร์มากน้อยเพียงใด และประการที่ 4) เพ่ือน าเสนอทางเลือกใหม่ในการน าระบบ
สารสนเทศภูมิศาสตร์มาประยุกต์ร่วมกับวิธีการทางภาษาศาสตร์ เพ่ือช่วยวิเคราะห์การก าหนดแนว
แบ่งเขตภาษาถิ่น  ส่วนข้อมูลค าศัพท์ที่ใช้ในงานวิจัยได้มาจากโครงการพัฒนาฐานข้อมูลค าศัพท์
ภาษาไทยถิ่น ซึ่งผู้วิจัยได้จัดท าก่อนหน้านี้มาแล้ว ประกอบด้วยหน่วยอรรถจ านวน 170 หน่วยอรรถ 
จากข้อมูลในระดับต าบลทั่วประเทศ ในขั้นตอนการวิเคราะห์ใช้วิธีจัดกลุ่ม ค าศัพท์เพ่ือหาเส้นแบ่งเขต
ค าศัพท์โดยใช้วิธีการทางภาษาศาสตร์ และวิเคราะห์การซ้อนทับแผนที่เส้นแบ่งเขตค าศัพท์ทั้ง 170 
แผ่นในเชิงพ้ืนที่ โดยน าเอาระบบสารสนเทศภูมิศาสตร์มาประยุกต์ใช้ 
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 ผลการวิจัยสรุปได้ 3 ประการ ได้แก่ ประการที่ 1) การกระจายของค าศัพท์ในแต่ละหน่วย
อรรถนั้นจะมีลักษณะเฉพาะตัว ท าให้เส้นแบ่งเขตไม่ตรงกันทั้งหมด และหน่วยอรรถแต่ละหน่วยอรรถ
มีศักยภาพในการก าหนดเส้นแบ่งเขตค าศัพท์ได้ต่างกัน เช่น หน่วยอรรถ ‘เดี๋ยวนี้’ ใช้แบ่งพ้ืนที่ภาค
กลางและภาคอีสานออกจากภาคเหนือและภาคใต้ หน่วยอรรถ ‘ทิศเหนือ / ทิศใต้’ ใช้แบ่งพ้ืนที่ภาค
กลางและพ้ืนที่ส่วนใหญ่ของภาคเหนือและภาคอีสานออกจากภาคใต้ แต่ในที่สุดแล้วก็สามารถน า
หลักการและเทคนิคทางภูมิศาสตร์มาใช้เพ่ือก าหนดแนวแบ่งเขตภาษาได้ ประการที่ 2) แนวแบ่งเขต
ภาษาที่สร้างขึ้นนี้สามารถลากตามเส้นแบ่งเขตของอ าเภอได้อย่างต่อเนื่อง โดยผู้วิจัยลากเส้นแบ่ง
ระหว่างบริเวณที่มีการใช้ภาษาไทยถิ่นกลางตั้งแต่ ร้อยละ 50 ขึ้นไปและบริเวณที่มีการใช้ภาษาไทย
ถิ่นกลางน้อยกว่าร้อยละ 50 และประการที่ 3) เมื่อเปรียบเทียบเขตภาษาไทยถิ่นกลางตามภูมิภาค
ภาษาถ่ินกับภูมิภาคทางภูมิศาสตร์พบว่าไม่ได้ครอบคลุมพ้ืนที่เดียวกันหมด แต่มีพ้ืนที่ส่วนที่ครอบคลุม
ใกล้เคียงกันมากพอสมควร นอกจากนี้ผู้วิจัยยังกล่าวถึงแนวโน้มและทิศทางการเคลื่อนตัวของภาษาใน
ปัจจุบันว่า มีการใช้ภาษาไทยถิ่นกลางหนาแน่นมากที่สุดในบริเวณตอนกลางของประเทศ และการใช้
ภาษาไทยถิ่นกลางจะลดน้อยลงไปเรื่อย ๆ ในทุกทิศทางเมื่อห่างออกจากศูนย์กลางคือบริเวณ
ตอนกลางของประเทศ ในทางกลับกันการใช้ภาษาไทยถิ่นต่าง ๆ จะเพ่ิมขึ้นเรื่อย ๆ ในทุกทิศทางเมื่อ
ห่างออกจากตอนกลางของประเทศ 

งานวิจัยนี้ท าให้ผู้วิจัยได้เห็นแนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นแต่ละภูมิภาคว่า แต่ละภูมิภาคใน
ประเทศไทยมีขอบเขตของภาษาถิ่นอยู่ที่พ้ืนที่ใด แผนที่ชนิดนี้มีประโยชน์ต่อผู้วิจัยในการคัดเลือกจุด
เก็บข้อมูล เนื่องจากเป็นแผนที่ที่เก็บข้อมูลในระดับต าบล ซึ่งค่อนข้างละเอียดและท าให้เห็นว่าค าศัพท์
แต่ละหน่วยอรรถมีใช้อยู่ในพ้ืนที่ใดบ้างในภาคอีสาน นอกจากนี้ ข้อมูลจากแผนที่ยังท าให้ทราบว่ามี
การใช้ภาษาถิ่นอ่ืน ๆ ปะปนอยู่ในพ้ืนที่ภาคอีสานบริเวณใดบ้าง และข้อมูลส่วนนี้เองที่ท าให้ทราบว่า 
พ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีการใช้ภาษาถิ่นอ่ืน ๆ ปะปนกับภาษาไทยถิ่นอีสานในปริมาณที่น้อยกว่าทาง
ตอนกลางหรือทางตอนล่างของภาค จึงน ามาสู่เหตุผลในการเลือกพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมาเป็นพ้ืนที่
ที่ใช้ศึกษาครั้งนี้ 

    จากข้อมูลภาษาและกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ข้างต้น ท าให้ผู้วิจัยได้รับความรู้ว่าในบริเวณใด
ของภาคอีสานตอนบนที่มีกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืน ๆ ที่ไม่ใช่กลุ่มไทยลาวหรือไทยอีสานอาศัยอยู่บ้าง ซึ่งจะมี
ประโยชน์แก่ผู้วิจัยในการคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล เนื่องจากงานวิจัยนี้ต้องการจะศึกษาภาษาไทยถิ่น
อีสาน โดยไม่ศึกษาภาษาอ่ืน ๆ ที่มีใช้กันอยู่ในบริเวณภาคอีสานตอนบนด้วย ผู้วิจัยจึงต้องตัดบริเวณที่
มีภาษาเหล่านี้ออกไป เพ่ือให้เหลือแต่บริเวณที่ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานเท่านั้น โดยผู้วิจัยใช้แผนที่ภาษา
ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศไทย ของสุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2547) ซึ่งได้เคยกล่าวถึงมาแล้วใน
บทที่ 1 เรื่องขั้นตอนการคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล มาพิจารณาว่าอ าเภอใดในเขตภาคอีสานตอนบนใช้
ภาษาใดบ้าง แล้วก็คัดเลือกเอาแต่เฉพาะอ าเภอที่ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานเท่านั้น จากนั้นผู้วิจัยจะน า
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ข้อมูลที่ได้จากการส ารวจกลุ่มชาติพันธุ์มาพิจารณาคัดเลือกจุดเก็บข้อมูลร่วมกับแผนที่ภาษาดังกล่าว 
กล่าวคือ หากทราบว่าอ าเภอใดหรือหมู่บ้านใดมีกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ อาศัยอยู่ เช่น ผู้ไท ญ้อ แสก ฯลฯ 
ผู้วิจัยก็จะไม่เลือกบริเวณดังกล่าวมาเป็นจุดเก็บข้อมูล  

 

2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 

ผู้วิจัยแบ่งเนื้อหาของเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
วัฒนธรรมออกเป็น 2 หัวข้อย่อย ได้แก่ แนวคิดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 
และงานวิจัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมไทยภาคอีสาน ดังนี้ 

2.3.1 แนวคิดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 

ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงความหมายของค าว่า “วัฒนธรรม” จากนั้นจึงจะกล่าวถึงแนวคิด
ต่าง ๆ เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม รวมทั้งงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 

ความหมายของ “วัฒนธรรม” 

จากการส ารวจข้อมูลพบว่า มีนักวิชาการหลายท่านทั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศได้ให้    
ค าจ ากัดความของค าว่า “วัฒนธรรม” เอาไว้อย่างหลากหลาย ดังนี้ 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2529: 40-41) ได้กล่าวถึงความหมายของวัฒนธรรมไว้อย่างน่าสนใจ
โดยสรุปได้ว่า บุคคลแรกที่ให้นิยามค าว่า วัฒนธรรมแบบเป็นกลางคือ นักมานุษยวิทยาชาวอังกฤษ ชื่อ 
Tyler (1871: 21) เขากล่าวว่า วัฒนธรรม คือ สิ่งทั้งหลายทั้งมวลที่ซับซ้อน อันประกอบด้วยความรู้ 
ความเชื่อ ศิลปะ ศีลธรรม กฎหมาย ขนบธรรมเนียมประเพณี ความสามารถ และพฤติกรรมที่ท าเป็น
นิสัย เป็นสิ่งที่มนุษย์ได้มาในฐานะท่ีเป็นสมาชิกคนหนึ่งของสมาคม 

ตามความหมายของวัฒนธรรมข้างต้น จะเห็นว่าเป็นการให้ค าจ ากัดความของวัฒนธรรมใน
เชิงนามธรรม กล่าวคือ เป็นแบบแผนหรือผลรวมของพฤติกรรมมนุษย์ นอกจากนี้ยังมีการให้ค าจ ากัด
ความของวัฒนธรรมที่รวมด้านวัตถุด้วย ได้แก่ ค าจ ากัดความของ Inkeles (1964: 66) ที่กล่าวว่า 
วัฒนธรรม คือ ผลรวมอันยิ่งใหญ่ของวัตถุ ความคิด ความรู้ วิถีทางของการท าสิ่ งต่าง ๆ การปฏิบัติที่
ท าเป็นนิสัย ค่านิยม และทัศนคติทั้งหลายทั้งมวล และมีการถ่ายทอดจากคนรุ่นชั่วอายุหนึ่งในสังคม
ต่อไปยังคนรุ่นชั่วอายุถัดไป สอดคล้องกับการให้ค านิยามของอมรา พงศาพิชญ์ที่รวมด้านวัตถุเข้าไป
ด้วย กล่าวคือ “วัฒนธรรมคือสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น ก าหนดขึ้น มิใช่สิ่งที่มนุษย์ท าตามสัญชาตญาณ อาจ
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เป็นการประดิษฐ์วัตถุสิ่งของขึ้นใช้ หรืออาจเป็นการก าหนดพฤติกรรมและ/หรือความคิด ตลอดจน
วิธีการหรือระบบการท างาน ฉะนั้น วัฒนธรรมก็คือ ระบบในสังคมมนุษย์ที่มนุษย์สร้างขึ้น มิใช่ระบบที่
เกิดข้ึนโดยธรรมชาติตามสัญชาตญาณ” (อมรา พงศาพิชญ์, 2541: 1)  

จะเห็นว่า นิยามของ “วัฒนธรรม” ข้างต้น สามารถสรุปได้เป็น 2 นัย คือ รวมสิ่งที่ประดิษฐ์
และไม่รวมสิ่งที่ประดิษฐ์ แนวคิดตรงนี้สอดคล้องกับการจ าแนกลักษณะวัฒนธรรมของอมรา      
พงศาพิชญ์ (2541: 2) ที่จ าแนกวัฒนธรรมออกเป็น 2 ลักษณะ คือ วัฒนธรรมในลักษณะที่เป็น
สัญลักษณ์และจับต้องไม่ได้  เช่น ภาษาพูด ระบบความเชื่อ โลกทัศน์ กิริยา มารยาท และ
ขนบธรรมเนียมประเพณี เป็นต้น และวัฒนธรรมทางด้านวัตถุ เช่น อาคารบ้านเรือน วัด และ
ศิลปกรรม ประติมากรรมต่าง ๆ ตลอดจนสิ่งของเครื่องใช้ต่าง ๆ 

นอกจากความหมายที่กล่าวมาทั้งสองนัยนี้ ยังมีผู้ให้ค าจ ากัดความวัฒนธรรมที่ต่างออกไปอีก
แนวหนึ่ง ได้แก่ Goodenough (1957) เขานิยามค าว่า “วัฒนธรรม” ว่าเป็นความรู้ หรือสิ่งที่เราต้อง
รู้ เพ่ือให้เราสามารถประพฤติปฏิบัติตนไปในทางท่ีเป็นที่ยอมรับของสมาชิกผู้อ่ืนในสังคมเราได้ จะเห็น
ว่าค านิยามดงักล่าวนี้เป็นการให้ความหมายเชิงนามธรรมที่สูงกว่าความหมายถึงแบบแผนหรือผลรวม
ของพฤติกรรมมนุษย์ กล่าวคือ หมายถึงความรู้หรือกฎเกณฑ์ท่ีสมาชิกทุกคนในสังคมควรจะมี 

จากนิยามของค าว่า “วัฒนธรรม” ทั้งหมดที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นว่ามีหลายความหมาย 
โดยอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2529) สรุปได้ 2 มุมมอง คือ มุมมองแรก วัฒนธรรมมีความหมายแต่
ในทางดี ซึ่งไปคล้ายกับ “อารยธรรม” และ “ความมีระเบียบเรียบร้อย” มุมมองที่สอง วัฒนธรรมมี
ความหมายเป็นกลาง ซึ่งสามารถแตกย่อยได้เป็น 3 ความหมาย ได้แก่ วัฒนธรรมคือทุกสิ่งทุกอย่างที่
มนุษย์สร้างขึ้นรวมทั้งวัตถุด้วย หรือหมายเฉพาะถึงแต่แบบแผนหรือผลรวมของพฤติกรรมมนุษย์ที่
ถ่ายทอดทางสังคมไม่รวมวัตถุ หรือเป็นความรู้เกี่ยวกับทุกสิ่งที่จะท าให้เราอยู่ในสังคมได้อย่างเป็นที่
ยอมรับ นั่นก็คือความรู้แบบแผนหรือกฎเกณฑ์ต่าง ๆ จากนั้นในตอนท้าย อมราได้สรุปความหมายที่
ใช้ในบทความของตนเองว่า จะยึดตามความหมายที่ว่า วัฒนธรรม หมายถึง ความรู้ที่ทุกคนในสังคมมี
อยู่ที่จะท าให้เขาประพฤติตัวอยู่ได้อย่างเป็นที่ยอมรับ 

 นอกจากนี้ ประสิทธิ์ กาพย์กลอน (2518: 3-4) ยังได้แยกความหมายของวัฒนธรรมออกเป็น 
2 ประเด็นใหญ่ ๆ ซึ่งคล้ายคลึงกับมุมมองของอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2529) ในข้างต้น กล่าวคือ มี
การแยกความหมายของวัฒนธรรมออกเป็น วัฒนธรรมในความหมายกว้าง และวัฒนธรรมใน
ความหมายแคบ ประเด็นแรกที่เป็นวัฒนธรรมในความหมายกว้างนั้น หมายถึง วิถีทางและแบบฉบับ
ในการด าเนินชีวิตที่ได้ปฏิบัติสั่งสมกันมา รวมทั้งความคิดต่าง ๆ ที่คนได้กระท า สร้าง ถ่ายทอด สะสม 
และรักษาไว้จากคนรุ่นหนึ่งไปสู่คนอีกรุ่นหนึ่ง อาจจะเป็นในรูปของความรู้ การปฏิบัติและความเชื่ อ 
สิ่งของหรือวัตถุอันเกิดจากการคิดและการกระท าของมนุษย์ อาทิ เครื่องมือเครื่องใช้ สิ่งก่อสร้าง งาน
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ศิลปะ การนับถือศาสนาและความเชื่อโชคลางต่าง ๆ เป็นต้น และอีกประเด็นหนึ่งเป็นวัฒนธรรมใน
ความหมายแคบ ซึ่งหมายถึงลักษณะที่แสดงถึงความเจริญงอกงาม ความเป็นระเบียบเรี ยบร้อย   
ความกลมเกลียวก้าวหน้าของชาติ และศีลธรรมอันดีของประชาชน วัฒนธรรมในลักษณะนี้จึงจ ากัด
เฉพาะสิ่งที่เป็นขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีดีงาม ส่วนสิ่งที่ไม่ดีทั้งหลายไม่จัดเป็นวัฒนธรรม  

จากมุมมองความคิดเหล่านี้ เมื่อน ามาใช้อธิบายความหมายของวัฒนธรรมในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัย
เห็นว่า วัฒนธรรมในความหมายที่เป็นกลางดังที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2529) ได้สรุปไว้นั้น น่าจะ
เป็นความหมายที่ครอบคลุมความหมายของวัฒนธรรมในงานวิจัยนี้มากที่สุด กล่าวโดยสรุป 
วัฒนธรรม หมายถึง ความรู้เกี่ยวกับทุกสิ่งที่จะท าให้เราอยู่ในสังคมได้อย่างเป็นที่ยอมรับ โดยความรู้
ในที่นี้ได้รวมทั้งสิ่งที่เป็นวัตถุอันเกิดจากการกระท าสร้างของมนุษย์  และแบบแผนหรือผลรวมของ
พฤติกรรมมนุษย์ที่ถ่ายทอดทางสังคม 

แนวคิดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมนั้น มีด้วยกันหลายแง่มุม ดังที่ศิริพร ภักดีผาสุข 
(เอกสารประกอบการเรียนวิชาภาษากับวัฒนธรรมไทย, 2553) ได้สรุปเอาไว้ 4 ประการ ดังนี้ 

1) การเรียนรู้ภาษานั้น ส่วนหนึ่งเราเรียนรู้จากการถ่ายทอดทางวัฒนธรรม 

2) ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ดังนั้น วัฒนธรรมจึงมีอิทธิพลต่อภาษา ในแง่ที่ว่า
วัฒนธรรมเป็นตัวก าหนดแบบแผนเกี่ยวกับการใช้ภาษา 

3) ภาษาท าหน้าที่ถ่ายทอดความคิด เนื่องจากวัฒนธรรมคือองค์ความรู้หรือความคิดที่เป็นที่
รับรู้กันโดยทั่วไปของคนในสังคม ดังนั้น ภาษาจึงเป็นเครื่องมือที่ส าคัญในการถ่ายทอดวัฒนธรรม หาก
ไม่มีภาษาก็ไม่มีวัฒนธรรม 

4) ภาษาเป็นตัวก าหนดความคิด และส่งผลต่อการสร้างวัฒนธรรม 

นอกจากนี้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2529: 42-43) ก็ได้กล่าวถึงแนวคิดความสัมพันธ์ระหว่าง
ภาษากับวัฒนธรรมเอาไว้สรุปได้ว่า มีนักมานุษยวิทยาหลายท่านที่คิดว่าภาษาเป็นส่วนหนึ่งของ
วัฒนธรรมหรือเป็นวัฒนธรรมประเภทหนึ่ง ดังเช่น Greenberg (1964) ที่เห็นว่า ภาษาศาสตร์และ
ชาติพันธุ์วิทยามีความเก่ียวข้องกันอย่างใกล้ชิด เขาได้ให้ค าจ ากัดความค าว่า “ชาติพันธุ์วิทยา” ว่าเป็น 
“ศาสตร์แห่งวัฒนธรรม” และกล่าวอีกว่า ภาษาศาสตร์ก็เป็นส่วนหนึ่งของศาสตร์แห่งวัฒนธรรม 
เพราะว่าภาษาเป็นสิ่งหนึ่งที่รวมอยู่ในขนบธรรมเนียมประเพณีหลาย ๆ อย่างของมนุษย์ที่สามารถ
ถ่ายทอดกันทางสังคมได้ 
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นักมานุษยวิทยาที่มีชื่อเสียงอีกท่านหนึ่งที่ให้ข้อคิดเกี่ยวกับความเกี่ยวพันระหว่างภาษาและ
วัฒนธรรมเอาไว้นั่นคือ Goodenough (1957) เขามีความเชื่อว่าภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์
กันอย่างใกล้ชิดมากจนสามารถนิยามได้ด้วยหลักเดียวกัน กล่าวคือ ทั้งภาษาและวัฒนธรรมต่าง
หมายถึง สิ่งใดก็ตามที่เราต้องรู้ เพ่ือท าให้เราสามารถอยู่ในสังคมได้อย่างเป็นที่ยอมรับของคนอ่ืน ๆ 
ในสังคมนั้น  

นอกจากนี้ Boas (1964) ยังเห็นว่าภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กันมากจนแยกออก
จากกันได้ยาก โดยเขากล่าวว่า การศึกษาภาษาก็คือการศึกษาทางชาติพันธุ์วิทยาอย่างหนึ่งนั่นเอง 

แนวคิดอีกแนวคิดหนึ่งที่นับว่าเป็นผลงานที่มีชื่อเสียงที่สุดในการเชื่อมโยงความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมก็คือ “สมมติฐานซาเพียร์-วอร์ฟ” (The Sapir-Whorf Hypothesis) หรือ
ที่รู้จักกันอย่างแพร่หลายว่า “สมมติฐานภาษาสัมพัทธ์” โดยเอ็ดเวิร์ด ซาเพียร์ นักมานุษยวิทยา
ภาษาศาสตร์ชาวอเมริกัน และเบนจามิน ลี  วอร์ฟ นักภาษาศาสตร์ชาวอเมริกัน อมรา          
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2522: 24-26) ได้กล่าวถึงความคิดของพวกเขาอันน ามาสู่สมมติฐานนี้ว่า ภาษาเป็น
สิ่งส าคัญในการก าหนดความนึกคิดและการมองโลกหรือการเข้าใจประสบการณ์ต่าง ๆ ของผู้พูดภาษา
นั้น ๆ โดยที่วอร์ฟได้ขยายความคิดนี้ออกไปในอีกแง่หนึ่ง คือ ภาษาหรือระบบไวยากรณ์ที่แตกต่างกัน
จะท าให้คนคิดและมองโลกได้ต่างกัน กล่าวคือ ความแตกต่างทางความคิดหรือโลกทัศน์ของมนุษย์จะ
มีมากหรือน้อยย่อมข้ึนอยู่กับความแตกต่างทางภาษา ถ้าคนสองคนพูดภาษาที่มีระบบแตกต่างกันมาก 
คนสองคนนี้ก็จะคิดและเห็นโลกต่างกันมาก ในทางกลับกัน ถ้าคนสองคนพูดภาษาที่มีความคล้ายคลึง
กันมาก คนสองคนนี้ก็จะคิดและเห็นโลกคล้ายกันไปด้วย อย่างไรก็ตาม สมมติฐานนี้ก็ยังมีปัญหาให้
ต้องถกเถียงกันอยู่มาก ทั้งที่สนับสนุนและไม่เห็นด้วยในสาระที่ว่าภาษาเป็นตัวก าหนดความคิดและ
กิจกรรมทุกอย่างของมนุษย์ 

จากแนวคิดต่าง ๆ ที่กล่าวมาในข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่า การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษา
กับวัฒนธรรม โดยเน้นว่าภาษามีอิทธิพลเหนือวัฒนธรรมหรือให้วัฒนธรรมมีอิทธิพลเหนือภาษานั้น 
นับว่าเป็นเรื่องยากในการพิสูจน์ ดังนั้น หากศึกษาในแง่มุมที่ว่าภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กัน
ก็น่าจะเป็นเรื่องที่ง่ายกว่า เมื่อเชื่อมโยงแนวคิดความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมเข้ากับ
งานวิจัยนี้ จะเห็นว่าผู้วิจัยศึกษาภาษาในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม เมื่อภาษาเป็นส่วนหนึ่ง
ของวัฒนธรรม ดังนั้น ภาษาก็น่าจะสะท้อนบางสิ่งบางอย่างที่อยู่ในวัฒนธรรมออกมาได้ เนื่องจาก
การศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน ดังนั้น   
ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนก็น่าจะสะท้อนวัฒนธรรมเกี่ยวกับเรื่อง
เวลาของคนในท้องถิ่นนี้ได้  
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2.3.2 งานวิจัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมไทยภาคอีสาน 

 งานวิจัยที่จะกล่าวถึงดังต่อไปนี้ เป็นงานวิจัยที่ศึกษาวัฒนธรรมของชาวอีสานที่สะท้อนผ่าน
ทางภาษาอีสาน โดยพบว่ามีการศึกษาวัฒนธรรมของชาวอีสานผ่านทางภาษาอีสานในหลายแง่มุม 
ดังนี้  

การศึกษาวัฒนธรรมอีสานจากวรรณกรรม ค าสอน ได้แก่ งานวิจัยของสมปอง จันทคง 
(2530) บุญธรรม ทองเรือง (2536) และนิภาภรณ์ สิงคะกุล (2537) การศึกษาวัฒนธรรมอีสานจาก
กลอนล า ได้แก่ งานวิจัยของโอสถ บุตรมารศรี (2538) และการศึกษาวัฒนธรรมอีสานจากชื่อ ได้แก่ 
งานวิจัยของจรูญ จอกสมุทร (2532) และวิบัณฑิตา ช่วยชูวงษ์ (2532) นอกจากนี้ ยังพบงานวิจัยที่
ศึกษาการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมของชาวไทยที่พูดภาษาลาว กวย และเขมร ได้แก่ งานวิจัยของ
สุนทร สุรวาทกุล (2531) ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

สมปอง จันทคง (2530) ศึกษาเรื่อง วัฒนธรรมภาษาอีสานจากผญา: ศึกษากรณีบ้านหนอง
เรือ ต าบลสิงห์ อ าเภอเมือง จังหวัดยโสธร เพ่ือศึกษาวัฒนธรรมภาษาอีสานจากผญาซึ่งเก็บ
รวบรวมผญาจากบ้านหนองเรือ ต าบลสิงห์ อ าเภอเมือง จังหวัดยโสธร โดยแบ่งผญาออกตามเนื้อหา 
และตามรูปแบบ และพิจารณาถึงวัฒนธรรมภาษาอีสานในด้านต่าง ๆ คือ เอกลักษณ์ภาษาอีสานที่
เกี่ยวกับวัฒนธรรม ศิลปะการสร้างค าและการตกแต่งถ้อยค า การจ าแนกระดับถ้อยค าและนิสั ยของ
ชาวอีสานที่ปรากฏในการใช้ถ้อยค า รวมทั้งสภาพชีวิตและสังคมที่ปรากฏในผญา  

ผลการวิจัยในส่วนของวัฒนธรรมนั้น ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ลักษณะนิสัยของชาวอีสานที่ปรากฏ
ในการใช้ถ้อยค า โดยพบว่าชาวอีสานมีมนุษยสัมพันธ์อันดีกับเพ่ือนบ้านหรือแม้แต่ผู้มาเยี่ยมเยียนเป็น
แขกต่างบ้านก็ตาม และผญาบ้านหนองเรือได้สะท้อนให้เห็นถึงสภาพวิถีชีวิตของชาวบ้านหนองเรือ 
และชาวอีสานเกี่ยวกับเรื่องครอบครัว เครือญาติว่ามีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันมาก มีลักษณะเป็นญาติ 
พ่ีน้องช่วยเหลือเกื้อกูลกันเป็นอย่างดี ส่วนในด้านอาชีพส่วนใหญ่เน้นไปในด้านการท านา ด้าน
ขนบธรรมเนียมประเพณีจะกล่าวถึงจารีตประเพณีของชาวอีสานที่เรียกว่า “ฮีตสิบสองคลองสิบสี่” 
และการท าบุญตักบาตร ด้านวัฒนธรรมสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมการทอผ้า การจักสาน การกินอาหาร 
การปั้นหม้อ และสุดท้ายคือด้านความเชื่อ ชี้ให้เห็นว่าชาวบ้านมีความเชื่อเรื่องโชคลาง ภูตผี เทวดา 
และยังเชื่อในค าสอนของพุทธศาสนาโดยเฉพาะเรื่องนรก-สวรรค์อีกด้วย 

สุนทร สุรวาทกุล (2531) ศึกษาการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมของชาวไทยที่พูดภาษาลาว 
กวย และเขมร ศึกษาเฉพาะกรณีบ้านเกาะแก้ว อ าเภอส าโรงทาบ จังหวัดสุรินทร์ โดยมีจุดมุ่งหมาย
เพ่ือศึกษาโครงสร้างทางสังคมของชาวไทยที่พูดภาษาลาวกวย และเขมร และรูปแบบของการผสม
กลมกลืนทางวัฒนธรรม ตลอดจนปัจจัยที่ท าให้เกิดการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม ข้อมูลในงานวิจัย
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นี้ได้จากเอกสารและการศึกษาภาคสนามที่บ้านเกาะแก้ว ซึ่งเป็นชุมชนที่เกิดจากการอพยพเข้ามาตั้ง
ถิ่นฐานของกลุ่ม ลาวกวย และเขมร ชาวกวยและเขมร ที่บ้านเกาะแก้วมีขนบธรรมเนียมประเพณีส่วน
ใหญ่เหมือนประเพณีของชาวอีสานทั่ว ๆ ไป จะแตกต่างกันเฉพาะภาษาพูด และความเชื่อบางอย่าง
เท่านั้น  

ผลการศึกษาพบว่า ด้านความสัมพันธ์ทางสังคมของชาวบ้าน มักจะยึดมั่นในระบบอาวุโส 
ด้านสภาพเศรษฐกิจของชาวบ้าน มักขึ้นอยู่กับการเกษตรกรรม คือ การท านาเลี้ยงสัตว์และ         
การประมง ด้านรูปแบบการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมแยกออกได้เป็น 2 แบบ คือ แบบที่หนึ่งเป็น
การคงไว้ซึ่งขนบธรรมเนียมประเพณีและความเชื่อด้ังเดิม ขณะเดียวกันก็ยอมรับหรือไม่ขัดแย้งกับ
ขนบธรรมเนียมประเพณีและความเชื่อของกลุ่มอ่ืน ส่วนแบบที่สองเป็นการปรับขนบธรรมเนียม
ประเพณีและความเชื่อเข้าหากัน โดยแบบที่ 1) มักจะเป็นความเชื่อเกี่ยวกับการนับถือผี เช่น ผีฟ้า    
ผีบรรพบุรุษ ผีแถน เป็นต้น ความเชื่อดังกล่าวทุกกลุ่มจะไม่สามารถปรับเข้าหากันได้ ต้องแยกกัน
ประกอบพิธีกรรมตามความเชื่อนั้น ๆ ส่วนประเพณีและความเชื่ออย่างอ่ืนก็สามารถปรับเข้ากันได้ 
และแบบที่ 2) มีการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมที่เด่นชัดมากที่สุด คือ การผสมกลมกลืนเกี่ยวกับ 
การด าเนินชีวิตตามแบบสังคมชาวนา รองลงมาเป็นการใช้ภาษาพูด ความเชื่อ และการแต่งงาน
ระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ตามล าดับ นอกจากนี้ยังพบว่า วัฒนธรรมทางศาสนาพุทธเป็นวัฒนธรรมหลักที่
ทุกกลุ่มยึดถือปฏิบัติ ส่วนปัจจัยที่ส่งเสริมให้เกิดการผสมกลมกลืน ได้แก่ การอยู่ในสภาพสังคมชาวนา
อย่างเดียวกัน การปฏิบัติตามประเพณีภายใต้อิทธิพลของศาสนาพุทธ การได้พบปะกับสังคมภายนอก
ท าให้สมาชิกในชุมชนมีทัศนคติและค่านิยมเปลี่ยนไป ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทยมีผล 
ท าให้สังคมระดับหมู่บ้านเปลี่ยนแปลงได้ด้วย 

คุณช่วย ปิยวิทย์ (2532) ศึกษาภาษาและคติความเชื่อในต ารายาพ้ืนบ้านจากวัดบิงต าบล
โชคชัย อ าเภอโชคชัย จังหวัดนครราชสีมา เพื่อศึกษาภาษา วิธีการเขียน คติความเชื่อเรื่องการเกิดโรค 
การรักษาป้องกันโรค และการฟ้ืนฟูสมรรถภาพ ซึ่งปรากฏในต ารายาพ้ืนบ้านที่บันทึกไว้ในสมุดข่อย 
จ านวน 12 ฉบับ นอกจากนี้ยังศึกษาโลกทัศน์ของชาวบ้านบิงที่เคยได้รับการรักษาโรคด้วยยาสมุนไพร
ที่สอดคล้องกับต ารายาพื้นบ้านที่ศึกษา โดยข้อมูลได้จากการศึกษาเอกสารและการวิจัยสนาม  

ผลการวิจัยที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมพบว่า การศึกษาด้านคติความเชื่อนั้น ชาวบ้านบิงมีคติ  
ความเชื่อเรื่องการเกิดโรคว่า โรคเกิดขึ้นจากกระบวนการตามธรรมชาติ จากสิ่งเหนือธรรมชาติและสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์  จากการกระท าของแม่ซื้อและจากพลังทางไสยศาสตร์ ดังนั้น การบ าบัดรักษาและ        
การป้องกันโรคจะต้องรักษาให้สัมพันธ์กับคติความเชื่อเรื่องการเกิดโรคจึงจะได้ผล ส่วนคติความเชื่อ
เรื่องการฟ้ืนฟูสมรรถภาพเป็นวิธีการเสริมสร้างพลังใจให้คนไข้หายเป็นปรกติ และด้านการศึกษา   
โลกทัศน์ของชาวบ้านบิงที่เคยได้รับการรักษาโรคด้วยยาสมุนไพรพบว่า ชาวบ้ านส่วนใหญ่ใช้ยา



58 
 

สมุนไพรด้วยตนเองและรักษาโรคกับหมอยาพ้ืนบ้าน โดยมีโลกทัศน์เกี่ยวกับสาเหตุของการเกิดโรคว่า 
เกี่ยวข้องกับความผิดปรกติของธาตุสี่ภายในร่างกายมากที่สุด มีการรักษาด้วยยาสมุนไพรและวิธีการ
ทางไสยศาสตร์ นอกจากนี้ การฟ้ืนฟูสมรรถภาพที่เป็นวิธีการสร้างขวัญและก าลังใจให้คนไข้เมื่อทุเลา
จากโรค เช่น การแก้บน การรดน้ ามนต์ เป็นต้น รวมทั้งคนไข้ต้องงดอาหารที่แสลงต่อโรคด้วย  

วิบัณฑิตา ช่วยชูวงษ์ (2532) ศึกษาวัฒนธรรมภาษาชื่อหมู่บ้านในจังหวัดมหาสารคาม เพ่ือ
ศึกษาแนวการตั้งชื่อหมู่บ้านอีสานในจังหวัดมหาสารคาม ซึ่งเชื่อว่าจะสะท้อนให้เห็นภาพของหมู่บ้าน
ในด้านภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ และสภาพสังคมวัฒนธรรมและเพ่ือศึกษาวัฒนธรรมภาษาจากชื่อ
หมู่บ้านในจังหวัดมหาสารคาม  

ผลการศึกษาพบว่า แนวการตั้งชื่อหมู่บ้านอีสานในจังหวัดมหาสารคามส่วนมากเป็นค าไทย
แท้ และส่วนน้อยเป็นค าภาษาบาลี-สันสกฤต และเขมร ค าแรกของชื่อมักเป็นค านามที่บอกลักษณะ
ทางภูมิศาสตร์ของสถานที่ตั้งหมู่บ้าน และชื่อพืชพรรณไม้ชนิดใดชนิดหนึ่งที่สื่อถึงสถานที่ตั้งหมู่บ้าน มี
ชื่อหมู่บ้านส่วนน้อยที่เป็นค ากริยา ค าวิเศษณ์ หรือค าบุพบท ในด้านภูมิศาสตร์นั้น ชื่อหมู่บ้านสะท้อน
ให้เห็นสภาพภูมิศาสตร์ของหมู่บ้านว่าเป็นที่สูงประเภทโนนหรือที่ดอน อยู่ใกล้แหล่งน้ าประเภทหนอง
คลองหรือห้วย และมีพืชพรรณไม้ชนิดใดในบริเวณนั้น ตลอดจนมีลักษณะพ้ืนดินเป็นที่ลาด เป็นดิน
เกลือ หรือเป็นหินกรวดได้อย่างชัดเจน ในด้านประวัติศาสตร์ ชื่อหมู่บ้านได้สะท้อนให้เห็นประวัติ
ความเป็นมาของหมู่บ้านและความส าคัญของหมู่บ้านในอดีต ส่วนในด้านสังคมวัฒนธรรมนั้น ชื่อ
หมู่บ้านได้สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมการเลือกท าเลที่ตั้งหมู่บ้านของประชาชนในจังหวัดมหาสารคามว่า 
เลือกดินที่อุดมสมบูรณ์ และมีความปลอดภัยในชีวิตเป็นส าคัญ นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังชี้ให้เห็นว่า ชื่อ
หมู่บ้านที่มีค าบ่งบอกสิ่งแวดล้อมต่าง ๆ ก็มักสะท้อนวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับสิ่งเหล่านั้น อาทิ ชื่อหมู่บ้าน
ที่มีค าว่า ไร่ นา สวน ก็บ่งบอกถึงวัฒนธรรมทางการเกษตร ชื่อหมู่บ้านที่มีค าบอกแหล่งน้ าและ
ประเพณีเกี่ยวกับน้ าก็สะท้อนว่าเป็นวัฒนธรรมน้ า ชื่อหมู่บ้านที่บอกอาชีพต่าง ๆ สะท้อนภาพ
วัฒนธรรมการท ามาหากิน และชื่อหมู่บ้านที่มีค าว่า เก่า-ใหม่ ใหญ่-น้อย คุ้มเหนือ-คุ้มใต้ บอกถึง
วัฒนธรรมเครือญาติ  

บุญธรรม ทองเรือง (2536) ศึกษาวรรณกรรมค าสู่ขวัญอีสาน เพ่ือวิเคราะห์องค์ประกอบ
วรรณกรรม ในด้านรูปแบบค าประพันธ์ ขนบนิยมในการแต่ง การใช้ภาษา และเนื้อหาสาระที่แสดงให้
เห็นความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมค าสู่ขวัญกับวิถีชีวิตชาวอีสาน โดยศึกษาจากวรรณกรรมค าสู่
ขวัญคน ค าสู่ขวัญสัตว์ และค าสู่ขวัญสิ่งของจ านวน 32 ประเภท 50 บท  

ผลการวิจัยพบว่า ด้านรูปแบบค าประพันธ์นิยมแต่งด้วยค าประพันธ์ประเภทร่ายยาว ส่วนสู่
ขวัญเป็นเนื้อหาส่วนส าคัญที่สุดในการกล่าวเชิญขวัญให้กลับคืนมาสู่เจ้าของขวัญ การใช้ภาษาพบว่า 
ใช้ภาษาถ่ินอีสานเป็นพื้น มีภาษาถ่ินเหนือบ้าง และมีค ายืมมาจากภาษาต่างประเทศ ได้แก่ ภาษาบาลี 
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สันสกฤต และมีภาษาเขมรปนอยู่บ้าง ส่วนศิลปะการใช้ค าจะใช้ค าซ้ า ค าซ้อน การหลากค า และแทรก
โวหารไว้เกือบทุกบท ด้านความเชื่อ เป็นความเชื่อทางศาสนา เช่น ความเชื่อเรื่องกฎแห่งกรรม นรก 
ส่วนในด้านค่านิยม เป็นแนวปฏิบัติที่สังคมนั้นยอมรับและสืบทอดต่อกันมา เช่น ค่านิยมในความ
จงรักภักดีต่อพระมหากษัตริย์ หรือ การเคารพยกย่องผู้อาวุโส และด้านประเพณีพบว่า ปรากฏทั้ง
ประเพณีเก่ียวกับชีวิต และประเพณีเก่ียวกับสถาบันของสังคม 

นิภาภรณ์ สิงคะกุล (2537) ศึกษาผญาเกี้ยวจากบ้านชูชาติ ต าบลอาจสามารถ อ าเภอ          
อาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาผญาเกี้ยวจากบ้านชูชาติ ต าบลอาจสามารถ 
อ าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด ในด้านปริบทของการจ่ายผญาเกี้ยว ฉันทลักษณ์ ศิลปะการใช้
ภาษาและภาพสะท้อนทางวัฒนธรรม  

ผลการวิจัยด้านภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมพบว่า ผญาเกี้ยวกล่าวถึงระบบครอบครัว สภาพ
ความเป็นอยู่ วัฒนธรรมการบริโภค วัฒนธรรมทางวัตถุและความเชื่อ ส่วนด้านบทบาททางสังคม
พบว่า ผญาเกี้ยวมีส่วนสร้างความบันเทิงใจแก่ผู้ใช้แรงงานร่วมกัน นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังสรุปในตอนท้าย
ว่า บทบาทของผญาเกี้ยวในสังคมปัจจุบันเปลี่ยนไป เพราะไม่มีใครสนใจ มีการน าเอาบทผญาเข้ามา
ประกอบกลอนล าเพ่ือให้ความบันเทิงใจและพัฒนารูปแบบให้เป็นแบบพ้ืนบ้าน และน ามาใช้เผยแพร่
ข่าวสารด้านการศึกษา การเมือง การปกครอง ศิลปวัฒนธรรม ตลอดจนน าไปใช้อวยพรในโอกาส  
ต่าง ๆ  

โอสถ บุตรมารศรี (2538) ศึกษาภาพสะท้อนทางสังคมจากกลอนล าของหมอล าเคน ดาเหลา
เพ่ือวิเคราะห์กลอนล าที่สะท้อนภาพทางสังคมอีสานในด้านต่าง ๆ คือ ด้านการเมืองการปกครอง ด้าน
เศรษฐกิจ ด้านศาสนาความเชื่อ ด้านการศึกษา ด้านขนบธรรมเนียมประเพณี และด้านการด าเนินชีวิต  

ผลการศึกษาพบว่า ด้านการเมืองการปกครอง กลอนล าได้สะท้อนให้เห็นความจงรักภักดีต่อ
สถาบันพระมหากษัตริย์และเหตุการณ์ทางการเมือง ด้านเศรษฐกิจสะท้อนให้เห็นการถูกกดขี่จาก
พ่อค้าคนกลาง และปัญหาที่เกิดขึ้นจากสภาวะทางเศรษฐกิจของประเทศ ด้านศาสนาและความเชื่อ 
สะท้อนให้เห็นการยึดมั่นในค าสอนของศาสนา และมีการกล่าวถึงบุคคลส าคัญในศาสนา ด้าน     
ความเชื่อสะท้อนให้เห็นความเชื่อเรื่องกรรมดีกรรมชั่ว ความเชื่อเรื่องความฝัน และความเชื่อเรื่องแถน 
ด้านการศึกษาสะท้อนให้เห็นการสอนพ่อแม่ให้เอาใจใส่ดูแลลูก สอนการประพฤติปฏิบัติตัวของวัยรุ่น 
การรู้จักคบคน การท าอาหาร การรู้ จักภัยของโรคเอดส์  และการรักษาสิ่ งแวดล้อม ด้าน
ขนบธรรมเนียมประเพณี แบ่งออกเป็น 2 ด้านได้แก่ ด้านขนบธรรมเนียมสะท้อนให้เห็นการปฏิบัติตน
ตามฮีตคลองของอีสาน คือการปฏิบัติตนของผู้ปกครองและประชาชนทั่วไป และด้านประเพณีมี
ประเพณีส่วนบุคคลและประเพณีเกี่ยวกับชีวิต เช่น การปฏิบัติในประเพณีการเกิด การบวช         
การแต่งงาน และการตาย ส่วนในด้านสุดท้ายคือด้านการด าเนินชีวิตพบว่า กลอนล าได้สะท้อน
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เกี่ยวกับปัจจัยสี่ ได้แก่ อาหาร ที่อยู่อาศัย เครื่องนุ่งห่ม ยารักษาโรค นอกจากนี้ ยังสะท้อนเกี่ยวกับ
ด้านอ่ืน ๆ ได้แก่ อาชีพท านา ท าสวน อาชีพขายบริการด้านต่าง ๆ อาชีพรับราชการ และสภาพ  
ความเป็นอยู่ที่ค่อนข้างจะแร้นแค้นของชาวอีสาน 

จากงานวิจัยดังกล่าวข้างต้น ได้แสดงให้เห็นถึงวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของชาวอีสานที่สะท้อน
ผ่านทางภาษาอีสาน โดยการศึกษาวัฒนธรรมอีสานจากวรรณกรรมค าสอน ได้แก่ ผญา ผญาเกี้ยว 
วรรณกรรมค าสอนต่าง ๆ และวรรณกรรมค าสู่ขวัญ การศึกษาวัฒนธรรมอีสานจากกลอนล า และ
การศึกษาวัฒนธรรมอีสานจากชื่อ ได้แก่ ชื่อของยาพ้ืนบ้าน และชื่อหมู่บ้าน นอกจากนี้ ยังพบงานวิจัย
ที่ศึกษาการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมของชาวไทยในภาคอีสานที่พูดภาษาต่างกันอีกด้วย  
การศึกษาเรื่องเหล่านี้จะท าให้ผู้วิจัยทราบถึงวิถีชีวิตและวัฒนธรรมโดยทั่วไปของชาวอีสาน ซึ่งจะเป็น
แนวทางในการวิเคราะห์เรื่องวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่    
ภาคอีสานตอนบนต่อไป 

 

2.4 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องโลกทัศน์ 

ผู้วิจัยแบ่งเนื้อหาของเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องโลกทัศน์ออกเป็น 3 หัวข้อย่อย 
ได้แก่ นิยามของค าว่า “โลกทัศน์” งานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลาและ
งานวิจัยอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้องกับการศึกษาโลกทัศน์ในภาษาไทย ดังนี้ 

 2.4.1 นิยามของค าว่า “โลกทัศน์” 

พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (2553ก: 491) อธิบายค าว่า “โลกทัศน์ (Worldview)” ไว้ว่า  

“การตีความปรากฏการณ์ต่าง ๆ ความเข้าใจจักรวาล หรือสิ่งที่เกิดขึ้นรอบตัว
ของมนุษย์ในสังคม ภาพของโลกที่คนในอีกวัฒนธรรมหนึ่งมองเห็น โลกทัศน์มักหมาย
รวมไปถึงการที่มนุษย์มองตัวเองว่าสัมพันธ์กับคนอื่นหรือสรรพสิ่งรอบ ๆ ตัวอย่างไรด้วย 
ค าว่า “โลกทัศน์” เป็นค ากลาง ๆ หรือค ารวมที่หมายถึง โลกหรือภาพที่มนุษย์มองเห็น
โดยผ่านวัฒนธรรมของตน หรือตีความสรรพสิ่งและเหตุการณ์ต่าง ๆ ด้วยวัฒนธรรมของ
ตน”  

โรเบิร์ต เรดฟิลด์ (Robert Redfield, 1966) เป็นนักมานุษยวิทยาคนแรก ๆ ที่ใช้ค าว่า  
“โลกทัศน์” (world view) เขาอธิบายว่า “โลกทัศน์ คือ ภาพที่บุคคลในสังคมมองเห็นตัวเขาและ
ความสัมพันธ์ของตัวเขากับสภาพรอบตัว” การศึกษาโลกทัศน์คือการพยายามท าความเข้าใจว่า กลุ่ม
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คนที่นักวิชาการก าลังศึกษาอยู่นั้นมองสังคมและโลกรอบ ๆ ตัวอย่างไร และการจะเข้าใจค่านิยมและ
โลกทัศน์นั้น จะต้องเข้าใจระบบการเรียนรู้และรับรู้ในสังคม (อมรา พงศาพิชญ์, 2532: 62-63)  

โรเบิร์ต เรดฟิลด์ (Robert Redfield, 1966) ศึกษาคนเม็กซิโกในหมู่บ้านที่มีสภาพ      
ความเป็นอยู่แบบชาวไร่นา และเขียนหนังสือตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2499 เขาชี้ให้เห็นสภาพสังคม 
วัฒนธรรมของคนชนบทในเม็กซิโก และวิธีการที่คนเม็กซิกันปรับตัวให้เข้ากับสภาพแวดล้อมที่ก าลัง
เปลี่ยนแปลงไปเพราะอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตก เขาพยายามชี้ให้เห็นว่า โลกทัศน์ของชาวไร่นา
เม็กซิกันเปลี่ยนแปลงไป เมื่อสังคมต้องเปลี่ยนจากสังคมชนบทมาเป็นสังคมที่ทันสมัยขึ้น นอกจากนี้ 
การศึกษาเรื่องค่านิยมและโลกทัศน์นี้มีปัญหามาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อพยายามศึกษาค่านิยมและ
โลกทัศน์ที่ก าลังเปลี่ยนแปลง เพราะนักวิชาการไม่สามารถยืนยันได้ว่าสิ่งที่ตนก าลังศึกษาอยู่และ
ค้นพบนั้น ถูกต้องตามความเป็นจริงในขณะที่ก าลังศึกษาอยู่หรือไม ่

นอกจากนี้ ในพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (2553ก) ก็ได้อธิบายค าว่า “โลกทัศน์” ไว้
คล้ายคลึงกับแนวคิดข้างต้น กล่าวคือ โลกทัศน์มีความสัมพันธ์กับภาษาในแง่ที่ภาษาสามารถสะท้อน
ให้เห็นโลกทัศน์ได้ เช่น ค าราชาศัพท์ในภาษาไทย สะท้อนให้เห็นว่าคนไทยให้ความส าคัญกับสถาบัน
พระมหากษัตริย์และมองว่ าพระมหากษัตริ ย์ เป็นผู้ ที่ มี ความพิ เศษ ความสู งส่ ง  เป็นต้น 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553ก: 491) และส าหรับงานวิจัยนี้ เป็นการศึกษาโลกทัศน์เกี่ยวกับเรื่องเวลา
ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนผ่านค าบอกเวลา เท่ากับว่าค าบอกเวลาหรือก็คือภาษา
นั้น ได้สะท้อนให้เห็นโลกทัศน์เกี่ยวกับเรื่องเวลาของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน
นั่นเอง  

จากแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับโลกทัศน์ดังข้างต้น จะเป็นประโยชน์โดยตรงต่อผู้วิจัยในการใช้เป็น
แนวทางการคิดวิเคราะห์เรื่องวัฒนธรรมเกี่ยวกับค าบอกเวลาที่อยู่ในการศึกษาครั้งนี้  และเพ่ือให้เห็น
ตัวอย่างการวิเคราะห์ที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ผู้วิจัยจึงจะได้ยกตัวอย่างผลงานวิจัยต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ
เรื่องโลกทัศน์ในภาษาไทยมาไว้ในขั้นตอนต่อจากนี้ด้วย 

2.4.2 งานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา 

ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะน าเสนอผลงานวิจัยที่ศึกษาโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา เพ่ือให้
เห็นว่าเท่าที่ผ่านมามีการศึกษาวิเคราะห์เรื่องโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลาในแง่มุมใดบ้าง 
เพราะข้อมูลในส่วนนี้จะเป็นแนวทางในการวิเคราะห์เรื่องโลกทัศน์ในงานวิจัย ดังนี้ 

การศึกษาโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลานั้น พบว่ามีผู้ศึกษาจ านวนน้อย เท่าที่พบมี
งานวิจัยอยู่ 4 เรื่อง ได้แก่ งานวิจัยของรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2540) ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไท 
ใต้คง ฮุยถาย หยู (2547) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ 
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และภาษาจ้วงส้างซี โดยเปรียบเทียบโลกทัศน์ของชาวไทยกับชาวจ้วง มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) 
ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต้ และมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) ศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอก
เวลาในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ กับภาษาซาไกแต็นแอ๊น ที่อ าเภอป่าบอน จังหวัดพัทลุง โดยเปรียบเทียบ      
โลกทัศน์ของคนกรุงเทพฯ กับคนซาไก งานวิจัยทั้ง 4 เรื่องนี้ผู้วิจัยได้เคยกล่าวถึงไปบ้างแล้วในหัวข้อ
งานวิจัยที่เกี่ยวกับค าบอกเวลา แต่ในส่วนนี้จะแยกเรื่องโลกทัศน์ออกมากล่าวไว้ต่างหากโดยรวมไว้ใน
หัวข้อนี้ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

ผลการวิเคราะห์เรื่องโลกทัศน์ในงานวิจัยของรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2540) ที่ศึกษาค าบอก
เวลาในภาษาไทใต้คงพบว่า การนับวันเดือนปีของชาวไทใต้คงมีความสัมพันธ์กับความเชื่อทาง
โหราศาสตร์ กล่าวคือ ทุกคนให้ความส าคัญกับวัน เดือน ปีเกิด และเวลาตกฟาก เพราะสิ่งนี้จะส่งผล
โดยตรงต่อมนุษย์ในแง่ความสั้นยาวของชีวิต สุขภาพ สติปัญญา รูปร่างลักษณะ ชาติตระกูล ทรัพย์สิน 
และยศถาบรรดาศักดิ์ ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าคนไทใต้คงมีโลกทัศน์แบบองค์รวม คือ มองทุกสิ่งทุกอย่างว่า
สัมพันธ์กัน ชีวิตต้องพ่ึงพาปัจจัยทางธรรมชาติ จะอยู่กันตามล าพังไม่ได้ นอกจากนี้คนไทใต้คงยังให้
ความส าคัญต่อเวลาที่เหมาะสมในการประกอบกิจกรรมต่าง ๆ และมีระเบียบประเพณีเกี่ยวกับ     
การประพฤติปฏิบัติในการท ามาหากิน และคติความเชื่อในแต่ละเดือนในรอบปีอย่ างชัดเจน เรียกว่า 
ประเพณีสิบสองเดือน เช่น ประเพณีก่อเจดีย์ทราย ประเพณีถวายไฟ และประเพณีส านึกผิด เป็นต้น 
ประเพณีเหล่านี้มีทั้งที่เกี่ยวกับศาสนาพุทธและประเพณีผี โดยมีสาระส าคัญอยู่ที่การอยู่ร่วมกัน   
ความอุดมสมบูรณ์ และความปลอดภัยจากสิ่งเหนือธรรมชาติ  

ส่วนงานวิจัยของฮุยถาย หยู (2547) ที่ศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทย
กรุงเทพฯ และภาษาจ้วงส้างซี โดยมีส่วนของการเปรียบเทียบโลกทัศน์ของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูด
ภาษาจ้วงที่สะท้อนจากวิธีการบอกเวลาด้วยนั้นพบว่า ผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษาจ้วงต่างมองว่า 
เวลำมีควำมสัมพันธ์กับสิ่งแวดล้อมธรรมชำติ คน และสัตว์อย่ำงใกล้ชิด โดยน าสิ่งเหล่านี้มาช่วยบอก
เวลา เช่น เช้า มืดค่ า เที่ยง พระอาทิตย์ขึ้น พระอาทิตย์ตก เป็นต้น ส่วนเวลำใน 1 วันนั้นสำมำรถแบ่ง
ออกเป็นส่วน ๆ ได้ โดยเห็นว่า โลกของเวลาใน 1 วันนั้นอาจแบ่งได้เป็น 2 ส่วน คือกลางวันและ
กลางคืน โดยแต่ละส่วนนั้นอาจแบ่งย่อยได้เป็น 12 ซีก ที่ต่างกันคือ ผู้พูดภาษาไทย (เฉพาะผู้สูงอายุ) 
มีมุมมองในการแบ่งเวลาใน 1 วันที่ละเอียดกว่า คือแบ่ง 1 วันออกเป็นสองส่วน ได้แก่กลางวันและ
กลางคืน หลังจากนั้นแบ่งกลางวันและกลางคืนออกเป็น 4 ซีกใหญ่เท่ากัน โดยแต่ละซีกนั้นแบ่งย่อย
ออกเป็น 6 ซีกเล็ก ซึ่งลักษณะการแบ่งเวลาแบบนี้ไม่พบในภาษาจ้วง นอกจากนี้ เวลำยังมีล ำดับตำม
แนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนำคต เวลาในปัจจุบันมีความชัดเจนมากกว่าเวลาในอดีตและอนาคต  
และสุดท้ายคือ เวลำเป็นสิ่งที่หมุนเวียนตลอดโดยไม่หยุดนิ่ง  
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งานวิจัยของม่ิงมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) ศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต้ โดยในส่วน
ของโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นใต้ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลานั้นพบว่า ชำวไทยภำคใต้มีวิถีชีวิตที่สัมพันธ์
อย่ำงแน่นแฟ้นกับธรรมชำติ เช่น พระอาทิตย์ พระจันทร์  ดวงดาว  ผู้คนรอบข้าง รวมทั้งสัตว์ต่าง ๆ 
ชำวไทยถิ่นใต้มีกำรมองเวลำเป็นเส้น หรือเป็นกระแส มีจุดเริ่มต้นและจุดสิ้นสุด  เวลาที่เกิดก่อนเวลา
ในปัจจุบันหรือจุดของเวลาที่ใช้อ้างอิงจัดเป็นอดีต ส่วนเวลาที่เกิดหลังเวลาในปัจจุบันหรือจุดของเวลา
ที่ใช้อ้างอิงจัดเป็นอนาคต นอกจากนี้  ชำวไทยถิ่นใต้มองว่ำเวลำเป็นสิ่งที่แบ่งออกเป็นส่วนได้
เช่นเดียวกับสิ่งของที่จับต้องได้ แต่ระบบการบอกเวลาที่เป็นระบบ 1-12 และใช้ค าว่า ตี เหมือนกันทั้ง
กลางวันและกลางคืน แสดงให้เห็นว่า การบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต้มีความละเอียดในการแบ่งเวลา
ออกเป็นส่วน ๆ น้อยกว่าในภาษาไทยกลาง ซึ่งอาจสะท้อนโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นใต้ว่าเป็นสังคมที่
เรียบง่ายกว่าสังคมเมืองหลวง รวมทั้งไม่ได้ให้ความส าคัญกับเรื่องเวลาในชีวิตประจ าวันมากนัก ท าให้
ไม่จ าเป็นต้องบ่งจุดของเวลาให้ละเอียดมาก และการบอกเวลาตามระบบปฏิทินสะท้อนให้เห็น     
โลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นใต้ท่ีมีต่อเวลำว่ำเป็นสิ่งที่มีกำรเคลื่อนที่หมุนเวียนไปโดยไม่หยุดนิ่ง เช่น แต่ละ
วันจะหมุนไปจากเช้า เที่ยง บ่าย เย็น ค่ า ดึก จากวันที่ 1 ถึง 30 หรือ 31 แล้วก็เวียนกลับมาเป็นตอน
เช้าอีก เป็นวันที่ 1 อีก เป็นต้น หมุนเวียนอย่างนี้ไปเรื่อย ๆ 

นอกจากนี้ งานวิจัยของมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) ที่ศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาใน
ภาษาไทยกรุงเทพ ฯ กับภาษาซาไกแต็นแอ๊น ที่อ าเภอป่าบอน จังหวัดพัทลุง ก็มีการศึกษาโลกทัศน์
เช่นเดียวกันโดยพบว่า ผู้บอกภาษาท้ังสองภาษามีมุมมองเก่ียวกับเรื่องเวลาว่า เวลำมีควำมสัมพันธ์กับ
สิ่งแวดล้อมธรรมชำติ คนและสัตว์อย่ำงใกล้ชิด โดยเวลามีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมของสัตว์ป่า ไม่ใช่
สัตว์เลี้ยง เวลำสำมำรถแบ่งออกเป็นช่วงเป็นส่วน ๆ ได้ แต่ในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ มีมุมมองใน     
การแบ่งเวลาใน 1 วัน ที่ละเอียดและชัดเจนกว่า เวลำมีล ำดับแบบอดีต ปัจจุบัน และอนำคต ซึ่งใน
ภาษาซาไกไม่มีความคิดเรื่องเดือน และปี จึงท าให้มุมมองเรื่องล าดับเวลาไม่ละเอียดและไม่ชัดเจน 
และสุดท้ายเวลำเป็นสิ่งที่หมุนเวียนไปไม่หยุดนิ่ง สรุปได้ว่า การที่วิธีการบอกเวลาและโลกทัศน์ของทั้ง
สองภาษามีความแตกต่างกันมากนั้น อาจจะเนื่องมาจากสภาพสังคมที่แตกต่างกันมาก โดยผู้บอก
ภาษาซาไกด าเนินชีวิตอยู่ในป่า และใช้ชีวิตแบบไม่รีบเร่งหรือแข่งขันกับใคร จึงท าให้พบค าบอกเวลาที่
มีความละเอียดน้อยกว่าในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ 

เมื่อเปรียบเทียบงานวิจัยทั้ง 4 เรื่องจะเห็นว่า งานวิจัยของฮุยถาย หยู (2547) และมธุรส   
คุ้มประสิทธิ์ (2553) มีการเปรียบเทียบโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลาของคนทั้งสองท้องถิ่น แต่
งานวิจัยของรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2540) และมิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) ไม่ได้มีการเปรียบเทียบ
โลกทัศน์ของคนสองท้องถิ่น โดยภาพรวมจะเห็นว่า โลกทัศน์ของคนในแต่ละท้องถิ่นต่าง ๆ มีทั้ง 
ความเหมือนและความแตกต่างกัน ความรู้เรื่องโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลาที่ได้จากงานวิจัย
เหล่านี้ จะเป็นประโยชน์ต่อผู้วิจัยในการวิเคราะห์ส่วนของโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา หาก
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พบว่ามีโลกทัศน์แง่มุมใดที่สอดคล้องกับงานวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยก็จะใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์
เรื่องโลกทัศน์ต่อไป 

 2.4.3 งานวิจัยอ่ืน ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาโลกทัศน์ในภาษาไทย 

 ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะน าเสนอผลงานวิจัยที่ศึกษาโลกทัศน์ผ่านทางภาษาในภาษาไทย เพ่ือให้
เห็นมุมมองที่หลากหลายในการศึกษาวิเคราะห์ และจะใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์เรื่องโลกทัศน์
ในงานวิจัยนี้ด้วย ดังนี้ 

  งานวิจัยของสุภา สมจิตศรีปัญญา (2530) ศึกษาโลกทัศน์จากหนังสือก้อม จิราภัสร ลิมปิชาติ 
(2534) ศึกษาโลกทัศน์จากลักษณนามของค านามเรียกเครื่องใช้ในครัวเรือน จรูญรัตน์ รัตนากร 
(2535) ศึกษาโลกทัศน์จากวรรณกรรมค าสอน วราภรณ์ ตุนา (2543) ศึกษาโลกทัศน์ในวรรณกรรม
และพชร สุวรรณภาชน์ (2544) ศึกษาโลกทัศน์จากเพลงโคราช ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 สุภา สมจิตศรีปัญญา (2530) ศึกษาโลกทัศน์ชาวบ้านภาคตะวันออกเฉียงเหนือจากหนังสือ
ก้อม: ศึกษาเฉพาะกรณีบ้านหนองหล่ม อ าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายที่จะ
ศึกษาโลกทัศน์ชาวบ้านหนองหล่มที่สอดคล้องกับโลกทัศน์จากหนังสือก้อม จ านวน 40 เรื่อง แยกเป็น 
4 ประเด็นตามความส าคัญของเรื่อง ได้แก่ โลกทัศน์ด้านความเชื่อ โลกทัศน์ทางการปกครอง โลกทัศน์
ทางเศรษฐกิจ และอิทธิพลหนังสือก้อมที่มีต่อการด าเนินชีวิตของชาวบ้าน ส่วนวิธีการศึกษาแบ่งเป็น 2 
วิธี คือ เก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามเชิงสัมภาษณ์ และการสังเกตแบบมีส่วนร่วมในพิธีกรรมต่าง ๆ 

 ผลการวิจัยสรุปได้ว่า ประเด็นด้านโลกทัศน์ทางความเชื่อนั้น ชาวบ้านมีโลกทัศน์เกี่ยวกับ
จักรวาลว่า จักรวาลประกอบด้วยสามส่วน คือ โลกมนุษย์ สวรรค์ และนรก ส่วนเรื่องลัทธิความเชื่อ
นั้น ชาวบ้านนับถือศาสนาพุทธเป็นหลักในการด าเนินชีวิต และมีความเชื่อในพิธีกรรมตามช่วง
วิกฤตการณ์ของชีวิต เช่น เกิด แต่งงาน เป็นต้น ประเด็นต่อมาคือโลกทัศน์ทางการปกครอง ชาวบ้าน
ส่วนมากยังยอมรับการปกครองแบบเฒ่าแก่เป็นผู้น า และแบบขุนนางข้าราชการเป็นผู้น า ประเด็น
ด้านโลกทัศน์ทางเศรษฐกิจ ชาวบ้านยังยึดมั่นเศรษฐกิจการเกษตร โดยเฉพาะอย่างยิ่งการท านา และ
ประเด็นสุดท้าย คือ อิทธิพลหนังสือก้อมต่อชีวิตชาวบ้าน ผู้วิจัยพบว่า ผู้ใช้หนังสือก้อมประกอบ
พิธีกรรม จะได้รับการยอมรับจากชาวบ้านให้เป็นผู้มีบทบาทส าคัญทางสังคม และได้รับสิทธิพิเศษไม่
ถูกเกณฑ์ไปสงครามและโยธา แต่ในปัจจุบันบุคคลผู้นี้จะไม่ได้รับสิทธิพิเศษนี้แล้ว 

 จิราภัสร ลิมปิชาติ (2534) ศึกษาโลกทัศน์ของชาวเขา 6 เผ่าในประเทศไทยที่สะท้อนจาก
ลักษณนามของค านามเรียกเครื่องใช้ในครัวเรือน โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาโลกทัศน์ที่สะท้อนจาก
การใช้ลักษณนามของผู้พูดภาษาชาวเขา 6 เผ่า คือ ม้งด า เมี่ยน-เย้า ล่าหูซิ กะเหรี่ยงสะกอ ลีซู และ
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อาข่า โดยศึกษาจากค าลักษณนามของค านามเรียกเครื่องใช้ในครัวเรือนเท่านั้น และเก็บข้อมูลจาก
การสัมภาษณ์เจ้าของภาษาในจังหวัดเชียงราย 

 ผลการวิจัยสรุปได้ว่า ภาษาของชาวเขาทุกภาษาแบ่งประเภทของลักษณนามออกเป็น 3 
ประเภท คือ ค าลักษณนามกลาง ค าลักษณนามส าหรับกลุ่มนาม และค าลักษณนามซ้ ารูปค านาม และ
เมื่อพิจารณาจากจ านวนของค าลักษณนามที่เกิดคู่กับค านามแล้ว พบว่ามีความแตกต่างกัน ซึ่งสะท้อน
ให้เห็นว่า การมองโลกของผู้พูดภาษาแต่ละภาษามีความซับซ้อนไม่เท่ากัน นอกจากนี้ อรรถลักษณ์ที่
น ามาเป็นเกณฑ์ในการจับกลุ่มค านามท่ีใช้ค าลักษณนามเดียวกันในแต่ละภาษายังมีความคล้ายคลึงกัน 
ซึ่งแสดงให้เห็นการจับกลุ่มกันของภาษาเหล่านี้ตามโลกทัศน์ของแต่ละภาษาได้ 

จรูญรัตน์ รัตนากร (2535) ศึกษาโลกทัศน์ชาวอีสานจากวรรณกรรมค าสอน โดยมี
จุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาโลกทัศน์ชาวอีสานจากวรรณกรรมค าสอนจ านวน 15 เรื่อง ใน 3 ด้านคือ     
โลกทัศน์ชาวอีสานที่มีต่อมนุษย์ โลกทัศน์ชาวอีสานที่มีต่อธรรมชาติ และโลกทัศน์ชาวอีสานที่มีต่อสิ่ง
เหนือธรรมชาติ  

ผลการวิจัยสรุปว่า 1) ด้านโลกทัศน์ชาวอีสานที่มีต่อมนุษย์เห็นว่า สตรีต้องรักนวลสงวนตัวมี
คุณสมบัติที่ดีเป็นกุลสตรีควรมีคู่ครองเมื่อถึงวัยอันควร บุรุษต้องมีความรู้ ความกล้าหาญ ขยัน มี
คุณธรรม และมีศีลธรรมประจ าใจ ชาวอีสานจะเคารพยกย่องผู้อาวุโส และรังเกียจผู้วางตนไม่เป็นไป
ตามวัย หน้าที่ของบิดามารดาคือ ต้องรับผิดชอบเลี้ยงดูบุตร มีสิทธิ์ในวิถีชีวิตของบุตร และบุตรจะต้อง
เคารพเชื่อฟังและตอบแทนพระคุณบิดามารดา พ่ีน้องควรรักและช่วยเหลือซึ่งกันและกัน ส่วน
ผู้ปกครองในสังคมจะต้องเป็นผู้ที่มีคุณธรรมยึดมั่นในฮีตครองของบ้านเมืองตน รู้จักน าความรู้อัน
เหมาะสมมาสั่งสอนประชาชน และผู้ใต้ปกครองก็ต้องเคารพเชื่อฟัง ซื่อสัตย์ และไม่ท าตนตีเสมอ
เจ้านาย 2) ด้านโลกทัศน์ชาวอีสานที่มีต่อธรรมชาติเห็นว่า ธรรมชาติมีคุณค่าต่อชีวิตมนุษย์แต่ใน
ขณะเดียวกันก็เห็นว่าธรรมชาตินั้นมีโทษภัยต่อชีวิตมนุษย์ และ 3) โลกทัศน์ชาวอีสานที่มีต่อสิ่งเหนือ
ธรรมชาติ ชาวอีสานเห็นว่าแถนคือผีที่ยิ่งใหญ่กว่าผีทั้งหลาย และมีลักษณะเป็นเทวดามากกว่าผี ส่วน
สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวอีสานคิดว่าช่วยปกป้องคุ้มครองบ้านเมืองให้ร่มเย็นเป็นสุขคือเทวดาอารักษ์ เมื่อจะ
ประกอบพิธีหรือมีงานในบ้าน ชาวอีสานจะบอกกล่าวแก่ผีเรือน ผีที่รักษาข้าวกล้าในนาคือ ผีตาแฮก 
ชาวอีสานเห็นว่าเวทมนต์คาถามีประโยชน์หลายประการ และชาวอีสานยังให้ความส าคัญเกี่ยวกับวัน
เวลาหรือฤกษ์ยามเม่ือจะกระท าสิ่งที่ส าคัญ และคติทางพุทธศาสนานั้น ชาวอีสานยอมรับแนวคิดเรื่อง
กฎแห่งกรรม บาปบุญ และยอมรับว่านิพพานเป็นจุดหมายสูงสุดของพุทธศาสนา 

วราภรณ์ ตุนา  (2543) ศึกษาโลกทัศน์ในวรรณกรรมอีสานเรื่องสังข์ศิลป์ชัย โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาโลกทัศน์จากวรรณกรรมอีสานเรื่องสังข์ศิลป์ชัยจ านวน 7 ฉบับ แบ่งเป็น 3 
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ด้าน ได้แก่ โลกทัศน์ที่มนุษย์มีต่อมนุษย์ โลกทัศน์ที่มนุษย์มีต่อธรรมชาติ และโลกทัศน์ที่มนุษย์มีต่อสิ่ง
เหนือธรรมชาติ 

ผลการวิจัยสรุปได้ว่า 1) โลกทัศน์ที่มนุษย์มีต่อมนุษย์พบว่า มนุษย์ให้ความส าคัญกับ
ครอบครัว ด้วยการใช้ความผูกพันทางสายเลือดและความเป็นเครือญาติ เพ่ือเชื่อมความสัมพันธ์กัน
เป็นสังคม 2) โลกทัศน์ที่มนุษย์มีต่อธรรมชาติพบว่า มนุษย์มีความผูกพันกับธรรมชาติ ทั้งสิ่งที่มีชีวิต
และไม่มีชีวิตอย่างแยกจากกันไม่ได้ มนุษย์มีความสนใจและซาบซึ้งต่อธรรมชาติ และมนุษย์ต้องพ่ึงพา
ธรรมชาติเป็นปัจจัยการด ารงชีวิต และ 3) โลกทัศน์ที่มนุษย์มีต่อสิ่งเหนือธรรมชาติพบว่า มนุษย์เชื่อว่า
ศาสนาเป็นศูนย์กลางในการสร้างความดี และถือว่าวัดเป็นศูนย์รวมของสังคม โดยมีวรรณกรรมเป็นสิ่ง
ที่สะท้อนให้เห็นว่ามนุษย์มีความเลื่อมใสในพุทธศาสนา มีความเชื่อเรื่องกฎแห่งกรรม และเรื่องผี 
รวมทั้งไสยศาสตร์ 

พชร สุวรรณภาชน์ (2544) ศึกษาโลกทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศไทย: เพลงโคราช 
โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษารูปแบบ เนื้อหา และวิวัฒนาการของเพลงโคราช และศึกษาโลกทัศน์ของ
ชาวไทยโคราช โดยวิเคราะห์จากกลอนเพลง และการเล่นเพลงโคราช ข้อมูลในการวิจัยได้มาจากการ
สัมภาษณ์หมอเพลง และจากเอกสารงานวิจัยเพลงโคราชที่รวบรวมได้ 

ผลการวิจัยในส่วนของโลกทัศน์สรุปได้ว่า โลกทัศน์ของชาวไทยโคราชมีพ้ืนฐานความเชื่อมา
จากศาสนา ชาวไทยโคราชส่วนใหญ่นับถือศาสนาพุทธและยึดหลักศาสนาพุทธในการด าเนินชีวิต 
ประเพณีเกี่ยวกับวิถีชีวิตส่วนใหญ่จึงมีความเกี่ยวเนื่องกับความเชื่อและพิธีกรรมทางพุทธศาสนา 
นอกจากนี้ ชาวไทยโคราชยังมีการด าเนินชีวิตที่สัมพันธ์กับธรรมชาติ มีการพ่ึงพาตนเอง มีความเชื่อ
เรื่องโชคลาง โหราศาสตร์ ผี ไสยศาสตร์ โดยรวมแล้วจัดได้ว่ามีวิถีชีวิตที่เรียบง่าย ซึ่งเป็นลักษณะของ
สังคมไทยดั้งเดิมทั่ว ๆ ไป ทั้งนี้ ยังพบวัฒนธรรมอันดีงามสอดแทรกอยู่ในวิถีชีวิตของหมอเพลงและ
ชาวไทยโคราชด้วย เช่น ความกตัญญู ความสามัคคี ความมีน้ าใจ และเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ ส่วนโลกทัศน์ที่
เกี่ยวเนื่องกับประเพณีวัฒนธรรมก็พบว่า มีความเปลี่ยนแปลงไปตามสังคมที่มีความเจริญก้าวหน้ามาก
ขึ้น เช่น การมีอาชีพที่หลากหลายมากขึ้น หรือวิธีการท านาที่เปลี่ยนไป เป็นต้น ความเปลี่ยนแปลง
เหล่านี้ท าให้สังคมชนบทที่เรียบง่าย เปลี่ยนแปลงไปสู่สังคมเมืองที่ซับซ้อนมากขึ้น 

จากงานวิจัยข้างต้นจะเห็นว่า เป็นงานวิจัยที่ศึกษาโลกทัศน์ผ่านทางภาษาในลักษณะต่าง ๆ 
ได้แก่ ภาษาจากงานวรรณกรรม ในที่นี้คือ ภาษาในหนังสือก้อม และภาษาในวรรณกรรม ภาษาจาก
เพลง ในที่นี้คือ เพลงโคราช และจากค าศัพท์หมวดต่าง ๆ ในที่นี้คือ ค าลักษณนามของค านามเรียก
เครื่องใช้ในครัวเรือน นอกจากนี้ โลกทัศน์ของชาวอีสานที่สะท้อนผ่านทางภาษาจากงานวิจัยเหล่านี้ 
ส่วนใหญ่มีความคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ มีการสะท้อนโลกทัศน์เกี่ยวกับตัวมนุษย์ โลกทัศน์เกี่ยวกับ
ธรรมชาติ และโลกทัศน์เกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติ อาจจะมีความแตกต่างกันบ้างในเรื่องของการ
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วิเคราะห์ที่ละเอียดมากหรือน้อย ซึ่งนั่นก็อาจจะเป็นเพราะข้อมูลที่แตกต่างกันด้วย จึงท าให้พบ    
โลกทัศน์ที่ละเอียดมากน้อยแตกต่างกัน ทั้งนี้ ความรู้จากเรื่องโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านทางภาษาใน
รูปแบบต่าง ๆ นี้ ท าให้ผู้วิจัยได้เห็นแนวทางในการวิเคราะห์เรื่องโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา
ในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน ว่าโลกทัศน์ของชาวอีสานประกอบไปด้วยเรื่อง
อะไรบ้าง หากมีโลกทัศน์เรื่องใดที่มีเนื้อหาเข้ากับในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยก็จะน าโลกทัศน์ดังกล่าวมา
อธิบายเนื้อหาในส่วนโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนที่พบในงานวิจัยนี้ด้วย    

 

2.5 สรุปการทบทวนวรรณกรรม 

จากเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ เกี่ยวกับค าบอกเวลาที่ได้กล่าวมา สรุปได้ว่า เรื่องนิยามของ
ค าบอกเวลานั้น ผู้ที่ศึกษาความหมายของค าบอกเวลาต่างก็ให้นิยามของค าบอกเวลาทั้งที่เหมือนและ
แตกต่างกัน บางคนให้ความส าคัญในเรื่องความหมายของค าเป็นหลัก เช่น นววรรณ พันธุเมธา 
(2527) บางคนก็ให้ความส าคัญในเรื่องโครงสร้างของค าเป็นหลัก เช่น วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2532) ใน
งานวิจัยนี้ ผู้วิจัยไม่ได้ใช้นิยามของใครเป็นหลัก แต่จะก าหนดนิยามของค าบอกเวลาเพ่ือใช้ส าหรับ
งานวิจัยนี้ว่า ค าบอกเวลา หมายถึง ค าศัพท์และส านวนซึ่งมีความหมายบ่งบอกเวลาและท าหน้าที่   
บ่งบอกจุดของเวลาและระยะของเวลา   

ส่วนแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม สรุปว่า ภาษากับ
วัฒนธรรมในงานวิจัยนี้ มีความสัมพันธ์กันในแง่ที่ว่าภาษาสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรม ดังนั้น การศึกษา
ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน ก็น่าจะท าให้เรามองเห็นวัฒนธรรม
บางอย่างเกี่ยวกับเรื่องเวลาของคนในท้องถิ่นได้ เช่นเดียวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับโลกทัศน์ 
ที่มีความสัมพันธ์กันในแง่ที่ว่า ภาษาสามารถสะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ได้ ซึ่งผู้วิจัยจะน าแนวคิดและ
ทฤษฎีเหล่านี้มาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์เรื่องโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา 

การศึกษางานวิจัยที่เน้นศึกษาลักษณะโครงสร้างและความหมายของค าบอกเวลาสรุปได้ว่า  
มีงานวิจัยอยู่ 5 เรื่อง ส่วนใหญ่ให้ความส าคัญกับการศึกษาลักษณะโครงสร้างและความหมายของ   
ค าบอกเวลาเป็นหลัก โดยเฉพาะงานวิจัยของ น้อมนิจ วงศ์สุทธิธรรม (2515) ที่จะเน้นการศึกษา
โครงสร้างของค าบอกเวลาเป็นหลัก นอกจากนี้ ยังมีการศึกษาเรื่องอ่ืน ๆ เพ่ิมเข้ามา ได้แก่ เรื่อง
วัฒนธรรม ในงานวิจัยของอรนุช สุวรรณรัตน์ (2534)  และเรื่องมโนทัศน์ ในงานวิจัยของปราณี      
กุลละวณิชย์ (2003) ส่วนงานวิจัยของเดล ควาลไฮม (2543) ที่ศึกษาเปรียบเทียบมโนอุปลักษณ์เรื่อง
เวลาในภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ จะท าให้เห็นมุมมองความคิดในเรื่องเวลาของคนไทยและคน
ต่างชาติได้หลากหลายมากยิ่งขึ้น อีกท้ังยังมกีารศึกษาในเรื่องพัฒนาการและที่มาของค าบอกเวลาด้วย 
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คือ งานวิจัยของณัฐวรรณ ชั่งใจ (2553) จากการศึกษางานวิจัยในด้านลักษณะโครงสร้างและ
ความหมายของค าบอกเวลาที่ได้กล่าวมา ผู้วิจัยจะใช้เป็นแนวทางการวิเคราะห์วิธีการบอกเวลาใน
การศึกษาครั้งนี ้

ส่วนงานวิจัยที่เน้นศึกษาวิธีการบอกเวลา วัฒนธรรมและโลกทัศน์ที่สะท้อนจากค าบอกเวลา
สรุปได้ว่า งานวิจัยที่ศึกษาด้านนี้ในภาษาไทยมีจ านวนน้อย เท่าที่พบได้แก่ งานวิจัยของ รุ่งอรุณ      
ทีฆชุณหเถียร (2540) ฮุยถาย หยู (2547) มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) และมธุรส คุ้มประสิทธิ์ (2553) 
งานวิจัยทุกเรื่องเป็นการศึกษาภาษาย่อยที่แตกต่างกัน โดยเฉพาะภาษาไทยถิ่นในประเทศไทยก็มี
เพียงภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต้ ท าให้เห็นว่ายังมีภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ ที่ไม่มีใครน ามาศึกษา
ในเรื่องค าบอกเวลา จากงานวิจัยที่กล่าวมา ท าให้ผู้วิจัยได้รับความรู้เรื่องวิธีการต่าง ๆ ที่ใช้ในการบอก
เวลาและวัฒนธรรมประเพณีที่สะท้อนจากค าบอกเวลา ซึ่งจะเป็นประโยชน์แก่ผู้วิจัยในการวิเคราะห์
วิธีการบอกเวลาและโลกทัศน์ที่สะท้อนจากค าบอกเวลาได้ 

นอกจากนี้ งานวิจัยเกี่ยวกับการสร้างแผนที่แนวแบ่งเขตภาษาของศิริวิไล ธีระโรจนารัตน์ 
(2552) ยังท าให้ผู้วิจัยได้รับความรู้ในเรื่องแนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นแต่ละภูมิภาคในประเทศไทย ซึ่ง
ผู้วิจัยจะใช้ข้อมูลส่วนของแผนที่ซ้อนทับภาษามาก าหนดจุดเก็บข้อมูลในการศึกษาครั้งนี้ด้วย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที่ 3 

วิธีการบอกจุดของเวลาวัน เดือน ปี 

 

ในบทที่ 3 นี้ ผู้วิจัยจะน าข้อมูลที่รวบรวมได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวไทยถิ่นอีสาน
ในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนและข้อมูลจากพจนานุกรมภาษาอีสาน รวมถึงเอกสารต่าง ๆ มาวิเคราะห์
วิธีการบอกจุดของเวลาวัน เดือน ปีของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน จากข้อมูลที่
รวบรวมได้ หากพิจารณาตามความหมายของค าบอกจุดของเวลาจะพบว่า มีค าบอกจุดของเวลาที่มี
ความหมายบอกเวลาภายใน 1 วันเป็นจ านวนมากและมีการแบ่งจุดของเวลาที่ละเอียดกว่าเวลาของ
วัน เดือน ปี ผู้วิจัยจึงเห็นว่า ควรจะแยกการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ขั้นตอน คือ วิธีการบอกจุดของเวลา
ภายใน 1 วัน และวิธีการบอกเวลาของวัน เดือน ปี ซึ่งสาเหตุที่พบค าบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน 
เป็นจ านวนมากนั้น อาจเป็นเพราะว่าชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนให้ความส าคัญกับ
เวลาภายใน 1 วันมาก เพราะใน 1 วัน มนุษย์ต้องท ากิจกรรมต่าง ๆ มากมาย ตั้งแต่ตื่นนอน กินข้าว 
ท างาน จนกระทั่งเข้านอน โดยกิจกรรมเหล่านี้เป็นส่วนหนึ่งในวิถีชีวิตที่จะต้องกระท าเป็นประจ า 
มนุษย์จึงคุ้นเคยและให้ความส าคัญกับสิ่งที่ท าเป็นประจ า ส่งผลให้มีค าบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน 
ที่ละเอียดมากนั่นเอง  

 

3.1 วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน  

 ในปัจจุบันการก าหนดเวลาที่แน่นอนกลายมาเป็นสิ่งจ าเป็นต่อการก าหนดกิจกรรมต่าง ๆ ใน
แต่ละวันของคนในสังคม ยิ่งกิจกรรมเหล่านั้นมีความซับซ้อนมากขึ้นเท่าไร การก าหนดเวลาที่แน่นอน
ก็ยิ่งมีความจ าเป็นมากขึ้นเท่านั้น โดยจะเห็นได้จากกิจกรรมของคนที่อยู่ในสังคมเมือง เช่น เวล า   
การเข้าและออกจากที่ท างาน เวลานัดหมายทางธุรกิจ และตารางเวลาในการโดยสารพาหนะ
สาธารณะต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นรถโดยสาร รถไฟ เรือและเครื่องบิน เป็นต้น กิจกรรมเหล่านี้จ าเป็น
จะต้องก าหนดเวลาที่แน่นอนเพ่ือความเป็นระเบียบของสังคม ทุกคนจึงต้องรู้เวลาที่แน่นอนของ
กิจกรรมในแต่ละวันโดยอาศัยเครื่องมือบอกเวลาที่เรียกว่า “นาฬิกา”  

หากมองย้อนไปในอดีต สมัยที่ยังไม่มีการคิดค้นเครื่องมือบอกเวลาที่แน่นอนขึ้นมา คนใน
สังคมก็สามารถด าเนินชีวิตอยู่ได้อย่างเป็นระบบระเบียบเช่นเดียวกันโดยไม่ต้องอาศัยนาฬิกา ที่เป็น
เช่นนี้อาจเป็นเพราะว่ากิจกรรมในแต่ละวันของคนสมัยก่อนไม่มีความซับซ้อนมากดังเช่นปัจจุบัน   
การบอกเวลาที่แน่นอนจึงไม่มีความจ าเป็นต่อกิจกรรมของคนในสังคมสมัยก่อนมากนัก เนื่องจาก
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สมัยก่อนคนส่วนใหญ่มักประกอบอาชีพเกษตรกรรมดังเช่นสังคมไทย คนส่วนใหญ่จะมีวิถีชีวิตที่เรียบ
ง่ายและมีความใกล้ชิดกับธรรมชาติมาก การด าเนินชีวิตจึงมักจะขึ้นอยู่กับการเปลี่ยนแปลงของ
ธรรมชาติเป็นหลัก ส่งผลให้การก าหนดช่วงเวลาต่าง ๆ ก็มักจะอ้างอิงจากปรากฏการณ์ธรรมชาติด้วย
เช่นกัน และจากการที่ยังไม่มีเครื่องมือบอกเวลาที่แน่นอน จึงท าให้คนสมัยก่อนต้องบอกเวลาโดย  
การประมาณ ดังที่ เทพชู ทับทองได้กล่าวไว้ว่า  

“...ราษฎรสมัยโบราณเขาใช้การสังเกตธรรมชาติเป็นเครื่องบอกเวลาอย่าง 
คร่าว ๆ เช่น พอสว่างก็ประมาณเวลาได้ว่าเช้าตรู่ สาย เที่ยง บ่าย เย็น ค่ า โดยดู      
ดวงอาทิตย์เป็นหลัก เวลากลางคืนก็อาศัยดูดวงจันทร์ ดวงจันทร์เต็มดวงลอยอยู่
ประมาณเหนือศีรษะก็อยู่ในราวสองยามหรือถ้าเป็นข้างแรมไม่มีดวงจันทร์ดูก็ประมาณ
ยามเอา เช่น ตอนค่ าพอง่วงนอนก็เป็นเวลาประมาณยามหนึ่ง (21.00 น.) พอตื่นได้ยิน
เสียงไก่ขันก็รู้เวลาว่ายามสามแล้ว...” (เทพชู ทับทอง, 2546: 110)  

จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่า การบอกเวลาอย่างคร่าว ๆ ของคนไทยสมัยก่อนอาศัยทั้ง
การสังเกตดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และการฟังเสียงไก่ขันเป็นหลัก ท าให้เห็นว่าคนไทยสมัยก่อนให้
ความส าคัญกับสิ่งเหล่านี้จนน ามาเป็นจุดสังเกตในการบอกเวลาได้  

จากข้อมูลทั้งหมดพบว่า วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่
ภาคอีสานตอนบนสามารถจ าแนกเป็น 4 วิธี ตามความหมายของค า ได้แก่ วิธีการบอกจุดของเวลา
โดยการสังเกตธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมรอบตัว การสังเกตพฤติกรรมของคน การสังเกตพฤติกรรม
ของสัตว์ และการใช้ระบบตัวเลข นอกจากนี้ ยังพบวิธีการแบ่งช่วงเวลาต่าง ๆ ภายใน 1 วัน ซึ่งจะได้
น าเสนอไว้ในบทนี้ด้วย ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

3.1.1 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมรอบตัว   

จากการศึกษาวิเคราะห์พบว่า ค าบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่
ภาคอีสานตอนบนมีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมรอบตัว เนื่องจากมนุษย์
ต้องด ารงชีวิตโดยการพ่ึงพิงธรรมชาติ ธรรมชาติจึงมีความส าคัญและผูกพันกับวิถีชีวิตของมนุษย์มา
ยาวนาน เมื่อเวลาเริ่มมีความจ าเป็นกับวิถีชีวิตของมนุษย์ มนุษย์จึงต้องหาจุดอ้างอิงเวลาเพ่ือท า
กิจกรรมต่าง ๆ ในช่วงเวลาที่ต่างกัน และสิ่งที่สังเกตได้ง่ายที่สุดก็คือธรรมชาติรอบตัวนั่นเอง มนุษย์จึง
รู้จักสังเกตการเปลี่ยนแปลงของสิ่งรอบตัว เพ่ือก าหนดเป็นช่วงเวลาต่าง ๆ จนกระทั่งมีการคิดค้น
เครื่องมือช่วยบอกเวลาอย่างเช่นนาฬิกาในปัจจุบันขึ้นมาใช้แทน  
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วิธีการบอกจุดของเวลาดังกล่าวของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนสามารถ
จ าแนกออกเป็น 3 วิธี ได้แก่ วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และ
ดวงดาว ดังต่อไปนี้ 

3.1.1.1 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงอาทิตย ์

จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาพบว่า ในช่วงเวลากลางวันทุกคนจะสังเกตดวงอาทิตย์เป็นหลัก
เหมือนกันหมด เนื่องจากดวงอาทิตย์น าความสว่างมาสู่โลกและยังมีวัฏจักรที่ค่อนข้างแน่นอน 
กล่าวคือ เราจะสังเกตเห็นว่าวันหนึ่ง ๆ ดวงอาทิตย์ขึ้นทางทิศตะวันออก และตกไปทางทิศตะวันตก 
โดยตลอดช่วงที่ดวงอาทิตย์ขึ้นมานี้จะมีความสว่างในระดับที่ต่างกันและเรายังรับรู้ถึงความร้อนจาก
ดวงอาทิตย์ที่มีอุณหภูมิแตกต่างกันในแต่ละช่วงเวลาของวันอีกด้วย ลักษณะดังกล่าวจะวนเวียนอยู่
อย่างนี้ทุกวันจนสามารถสังเกตได้อย่างชัดเจน ดังนั้นจึงถือว่าช่วงเวลาต่าง ๆ ในแต่ละวันเริ่มต้นตั้งแต่
ดวงอาทิตย์ขึ้นจนถึงดวงอาทิตย์ตกตามที่เราสังเกตเห็นได้นั่นเอง โดยสามารถจ าแนกวิธีการบอกจุด
ของเวลาโดยการสังเกตดวงอาทิตย์ได้เป็น 3 วิธี ได้แก่ การสังเกตการขึ้น-ลงหรือ การเคลื่อนที่ของ 
ดวงอาทิตย์ ระดับแสงสว่างของดวงอาทิตย์ และอุณหภูมิของดวงอาทติย์ ดังนี้ 

1) การขึ้น-ลงหรือการเคลื่อนที่ของดวงอาทิตย ์

การเคลื่อนที่ของดวงอาทิตย์สามารถสังเกตได้ตั้งแต่การเคลื่อนที่ขึ้นมาในเวลาเช้าทางทิศ
ตะวันออก จากนั้นดวงอาทิตย์จะเคลื่อนไปตามต าแหน่งต่าง ๆ บนท้องฟ้าจนกระทั่งเคลื่อนที่ลงหรือ
ตกทางทิศตะวันตกในเวลาเย็นจึงถือว่าสิ้นสุดกลางวัน จากข้อมูลพบว่า ค าศัพท์ที่ชาวไทยถิ่นอีสานใน
พ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนใช้เรียกจุดของเวลาต่าง ๆ โดยการสังเกตการเคลื่อนที่ของดวงอาทิตย์นั้น อาจ
แบ่งออกเป็น 4 ช่วงเวลา ได้แก่ เวลาเช้า เวลาเที่ยง เวลาบ่าย และเวลาเย็น เช่น 

 เวลาเช้า  

ตะวันขึ้น /ta:2wen3khn5/  ตะวันโผล่ /ta:2wen3pho:4/ และ ตะวันโผล่ขึ้นปลายไม้ 
/ta:2wen3pho:4khn5pa:j2ma:j6/  

ค าเหล่านี้ หมายถึง เวลาเช้าหรือเวลาที่ดวงอาทิตย์ก าลังข้ึน เป็นเวลาประมาณ 06.00 น. 

เวลาเที่ยง 

ตะวันส่องตรงหัว /ta:2wen3s:4to2hua1/ เงาตรงหัว /aw3to2hua1/ และ เที่ยง 
/thia4/  
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ค าเหล่านี้ หมายถึง เวลาเที่ยง ประมาณ 12.00 น. เป็นเวลาที่ดวงอาทิตย์อยู่ในต าแหน่งตรง
กับศีรษะพอดี ผู้บอกภาษาอธิบายวิธีการสังเกตดวงอาทิตย์ตอนเที่ยงวันว่า ถ้าแสงดวงอาทิตย์ส่องลง
มาอยู่ในต าแหน่งตรงศีรษะของเราพอดีขณะที่ยืนอยู่นั้น จะไม่มีเงาทอดออกมาหรือเอียงออกมาจาก
ตัวของเรา นั่นหมายถึง เวลาเที่ยงวัน หรือถ้าเป็นช่วงปักด านา ชาวนาจะดูเงาจากไม้หลักที่ปักอยู่ใน
นา กล่าวคือ ถ้าเป็นเวลาเที่ยงวันจะต้องไม่มีเงาเอียงออกจากไม้หลักนั่นเอง  

เวลาบ่าย 

ตะวันคล้อย /ta:2wen3kh:j6/ และ ตะวันคล้าย /ta:2wen3kha:j6/  

ทั้งสองค านี้ หมายถึง เวลาบ่ายหรือเวลาหลังจากเที่ยงวันไปแล้ว ประมาณ 13.00-16.00 น. 
เวลาบ่ายดวงอาทิตย์จะเอียงไปจากจุดกึ่งกลาง ซึ่งจุดกึ่งกลางในที่นี้อาจจะอ้างอิงจากการสังเกตเงาที่
ทอดออกไปจากตัวเราหรือจากหลักที่ปักไว้ เมื่อเงาเอียงออกไปจากต าแหน่งตรงกลางศีรษะหรือ
ต าแหน่งกลางหลักไมจ้ะเรียกว่า “คล้อย” 

สังเกตค าว่า “คล้อย” /kh:j6/ ในภาษาไทยถิ่นอีสานจะตัดเสียงควบกล้ า ล ออกไป 
เนื่องจากในภาษาไทยถิ่นอีสานไม่มีเสียงควบกล้ าอย่างภาษาไทยถิ่นกลาง พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาค
กลาง, ฉบับปณิธาน สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ) ได้ให้ความหมายไว้ว่า หมายถึง “ก. เยื้อง
ไป หรือเอียงไปจากก่ึงกลางมาก เช่น ตะวันคล้อย = ดวงอาทิตย์เอียงไป เป็นต้น ถ้าเอียงมากเรียกว่า 
คล้าย หรือ ซ้าย” (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515: 78)  

ส่วนค าว่า “คล้าย” /kha:j6/ มีลักษณะการออกเสียงเช่นเดียวกับค าว่า คล้อย คือตัดเสียง
ควบกล้ า ล ออกไป แต่ความหมายอาจจะต่างกันเล็กน้อย คือ เป็นเวลาที่บ่ายมากกว่าหรือดวงอาทิตย์
เอียงไปมากกว่า คล้อย ในพจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง, ฉบับปณิธาน สมเด็จพระมหาวีรวงศ์  
(ติสสมหาเถระ) ให้ความหมายไว้ว่า “ค้าย 2 หมายถึง ก. คล้าย, ชาย, บ่าย ใช้ส าหรับดวงตะวันว่า  
ตาเวนค้าย” (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515: 87) และในสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-
อังกฤษให้ความหมายไว้ว่า “ก. บ่าย, ชาย, ตะวันบ่ายเรียก ตาเว็นค้าย เดือนบ่ายเรียก เดือนค้าย” 
(ปรีชา พิณทอง, 2532: 181)  

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได้ให้ความหมายของค าว่า “คล้าย” ไว้ว่า 
“ว. เกือบเหมือน.” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 228) ถ้าลองพิจารณาความหมายของค านี้ใน
ภาษาไทยถิ่นกลางจะเห็นว่า การที่เรามองว่าของสิ่งหนึ่งมีความคล้ายหรือเกือบเหมือนกับของอีกสิ่ง
หนึ่งนั้น นั่นแสดงว่าจะต้องมีสิ่งที่ เป็นต้นแบบหรือสิ่งที่ อ้างอิงไว้ส าหรับให้ของอีกสิ่งหนึ่งมา
เปรียบเทียบ เมื่อเราพิจารณาแล้วว่าสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบกับต้นแบบมีลักษณะใดลักษณะหนึ่งที่ไม่
เหมือนกับต้นแบบ นั่นก็หมายความว่า ของสิ่งนั้นมีลักษณะที่ต่างออกมา แยกออกมา หรือเบี่ยง
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ออกมาจากต้นแบบหรือสิ่งอ้างอิงนั้น ซึ่งเป็นลักษณะเช่นเดียวกับตะวันคล้ายที่มีการเบี่ยงหรือเอียง
ออกจากตะวันเที่ยง โดยใช้ดวงตะวันที่อยู่ต าแหน่งตรงกลางในตอนเที่ยงมาเป็นจุดอ้างอิง ดังนั้น 
ความหมายของ “คล้าย” ในค าว่า “ตะวันคล้าย” กับ ความหมายในภาษาไทยถิ่นกลางจึงอาจมี 
ความเชื่อมโยงกันดังที่ได้อธิบายไปแล้วนั่นเอง  

เวลาเย็น 

ตะวันตก /ta:2wen3tok1/ และ ตะวันลับปลายไม้ /ta:2wen3lap4pa:j2maj6/  

ทั้งสองค านี้ หมายถึง เวลาเย็น ประมาณ 18.00 น. เป็นเวลาที่ดวงอาทิตย์ก าลังตกหรือได้
เคลื่อนที่ลงมาอยู่ในระดับที่ต่ ากว่าปลายกิ่งไม้ไปแล้วจนใกล้จะลับฟ้า  เป็นเวลาประมาณ 18.00 น. 

จากค าบอกจุดของเวลาข้างต้นจะพบว่า วิธีสังเกตการเคลื่อนที่ของดวงอาทิตย์ไปยังต าแหน่ง
ต่าง ๆ บนท้องฟ้าในเวลากลางวันนั้นจ าเป็นต้องมีจุดอ้างอิงที่ท าให้เรามองเห็นการเคลื่อนที่ของ    
ดวงอาทิตย์ได้ โดยช่วงเวลาที่สังเกตได้ชัดเจนที่สุด คือ เวลาเที่ยง เนื่องจากเราเห็นว่าดวงอาทิตย์อยู่ใน
ต าแหน่งตรงกับศีรษะของเราพอดี จึงเรียกว่า “ตะวันส่องตรงหัว” /ta:2wen3s:4to2hua1/ “เงา
ตรงหัว” /aw3to2hua1/ และ “เที่ยง” /thia4/ นั่นก็หมายความว่าเราใช้ร่างกายของเราเป็น
จุดอ้างอิงต าแหน่งของดวงอาทิตย์ จากนั้นเมื่อดวงอาทิตย์เคลื่อนต่อไปหลังจากเวลาเที่ยงก็จะเรียกว่า 
“ตะวันคล้อย” /ta:2wen3kh:j6/ และ “ตะวันคล้าย” /ta:2wen3kha:j6/  กล่าวคือ เมื่อดวงอาทิตย์
เอียงออกไปจากต าแหน่งตรงกลางศีรษะของเราแล้วก็จะเรียกว่า “คล้อย” หรือ “คล้าย” นั่นเอง  

ส่วนเวลาเช้าและเวลาเย็นเป็นช่วงที่เราสังเกตว่า ดวงอาทิตย์เคลื่อนที่ขึ้นและลง เมื่อ
พิจารณาจากข้อมูลในค าว่า “ตะวันขึ้น” /ta:2wen3khn5/ “ตะวันโผล่” /ta:2wen3pho:4/ และ 
“ตะวันตก” /ta:2wen3tok1/ ท าให้เห็นว่า จุดอ้างอิงต าแหน่งของดวงอาทิตย์ก็คือ ขอบฟ้ำ ซึ่งเป็น
เส้นแบ่งระหว่างพ้ืนดินกับท้องฟ้านั่นเอง ดังนั้น เราจึงมองเห็นดวงอาทิตย์ขึ้นมาจากขอบฟ้าในเวลา
เช้า และเห็นดวงอาทิตย์ตกจากขอบฟ้าในเวลาเย็น นอกจากนี้ ค าว่า “ตะวันโผล่ขึ้นปลายไม้” 
/ta:2wen3pho:4khn5pa:j2ma:j6/ และ “ตะวันลับปลายไม้” /ta:2wen3lap4pa:j2maj6/ ท าให้เห็น
อย่างชัดเจนว่าจุดอ้างอิงต าแหน่งของดวงอาทิตย์ก็คือ ปลำยไม้ กล่าวคือ ในการมองเส้นขอบฟ้าของ
แต่ละคนอาจจะมองเห็นในระดับที่ต่างกัน หากมีสิ่งอ่ืนมาบดบังเส้นขอบฟ้า เช่น ต้นไม้ ตึก หรือ ภูเขา 
เราก็อาจจะมองเห็นสิ่งเหล่านั้นในระดับเดียวกับเส้นขอบฟ้าได้ ดังนั้น ในกรณีนี้เราจึงมองเห็นปลายไม้
เป็นระดับของขอบฟ้า ในเวลาเช้าดวงอาทิตย์จึงโผล่ขึ้นมาจากระดับปลายไม้และลับหายไปจากระดับ
ปลายไม้ในเวลาเย็น 
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   2) ระดับแสงสว่างของดวงอาทิตย์ 

 ดวงอาทิตย์น าแสงสว่างมาสู่โลก มนุษย์จึงมองเห็นแสงสว่างของดวงอาทิตย์ได้ในเวลา
กลางวัน ตั้งแตด่วงอาทิตย์ขึ้นจนถึงดวงอาทิตย์ตก โดยตลอดช่วงที่ดวงอาทิตย์ขึ้นมาจะมีความสว่างใน
ระดับที่แตกต่างกันไปในแต่ละช่วงเวลา ช่วงที่ดวงอาทิตย์ก าลังขึ้นจะมีแสงสว่างน้อย และจะค่อย ๆ 
เพ่ิมระดับความสว่างมากขึ้นจนถึงช่วงกลางของวัน จากนั้นแสงสว่างจะค่อย ๆ ลดระดับลงจนถึงช่วงที่
ดวงอาทิตย์ใกล้ตก ช่วงนี้แสงสว่างจะมีระดับคล้ายกับช่วงที่ดวงอาทิตย์ก าลังขึ้น และสุดท้ายแสงสว่าง
ของวันก็จะดับลงไปเมื่อดวงอาทิตย์ลับไปแล้ว จากข้อมูลพบว่า ค าศัพท์ที่ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่
ภาคอีสานตอนบนใช้เรียกจุดของเวลาต่าง ๆ โดยการสังเกตระดับแสงสว่างของดวงอาทิตย์นั้น อาจ
แบ่งออกเป็น 6 ช่วงเวลา ได้แก่ เวลาใกล้สว่าง เวลาเช้า เวลาสาย เวลาเที่ยง เวลาบ่าย และเวลาเย็น 
เช่น 

เวลาใกล้สว่าง 

ตอนเช้ามืด /t:n2saw6m:t6/  ค่อนซิแจ้ง /kh:n4si4c:6/ และ ฮอมซิแจ้ง 
/h:m3si4c:6/  

ค าเหล่านี้ หมายถึง เวลาจวนสว่างหรือเช้ามืด ประมาณ 05.00 น. 

สังเกตค าว่า “ค่อน” /kh:n4/ ในค าว่า ค่อนซิแจ้ง ในสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ
นั้น ใช้ว่า “ข้อน” หมายถึง “ว. จวน, ใกล้ เลยเที่ยงคืนเรียก ข้อนคืน จวนสว่างเรียก ข้อนชิแจ้ง 
พระจันทร์เอียงไปเรียก เดือนข้อน” (ปรีชา พิณทอง, 2532: 120) และพจนานุกรมภาคอีสาน-ภาค
กลาง, ฉบับปณิธาน สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ) ให้ความหมายของค านี้ว่า “ข้อน (ข่อน) 
ว. ค่อน, มากกว่าครึ่ง เช่น น้ าข้อนแอ่ง แปลว่า น้ าค่อนตุ่ม, ข้อนคืน น. เลยเที่ยงคืนไปแล้ว, เกือบ, 
จวน เช่น ข้อนซิแจ้ง แปลว่า จวนจะสว่าง” (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515: 54)  

ส่วนในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความหมายของ “ค่อน” ไว้ 3 
ความหมาย คือ “ก. ติ ว่าให้สะเทือนใจ, ว. มากกว่าครึ่ง เกือบเต็ม เช่น ข้าวค่อนหม้อ นั่งคอยมาค่อน
วัน, ก. ตัด ทอน เช่น บั่นเรือขาดเปนท่อน ค่อนพวนขาดเปนทุ่น. (ตะเลงพ่าย) ; ตี ทุบ ข้อน ก็ใช้.
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 236) ดังนั้น ค าว่า “ข้อน” ที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นอีสานก็
หมายถึง “ค่อน” ที่หมายถึง มากกว่าครึ่งหรือเกือบเต็ม ในภาษาไทยถิ่นกลางนั่นเอง 

ค าว่า “ฮอม” /h:m3/ ในค าว่า ฮอมซิแจ้ง นั้น มีความหมายว่า “ว. ก าลัง, จวน, เกือบ, 
ใกล้ เช่น ฮอมสิแจ้ง = จวนสว่าง, แคบ, รวม” (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515: 518) 
เช่นเดียวกับในสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษที่ให้ความหมายไว้ว่า “ว. จวน, ใกล้ เช่น ใกล้สว่าง 



75 
 

เรียก ฮอมชิแจ้ง จวนจะถึง เรียก ฮอมชิฮอด ใกล้จะตาย เรียก ฮอมชิตาย” (ปรีชา พิณทอง, 2532: 
1013)  

นอกจากนี้ ค าว่า “ซิ” /si4/ ในค าว่า “ค่อนซิแจ้ง” และ “ฮอมซิแจ้ง” หมายถึง “กริยา    
นุเคราะห์ ใช้น าหน้าค ากริยาอ่ืนบอกเวลา แปลว่า จะ เช่น ซิอยู่, ซิไป และว่า "จองบ่มีด้าม ซิเป็นบ่วง
ตักแกง บุงบ่มีสาย ซิเป็นทอยาฮ้าง" สิ ก็ว่า” (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515: 138)  

เวลาเช้า 

แสงตะวันแดง /s:1ta:2wen3d:2/ ยามฟ้าแจ้งสว่าง /ña:m3fa:6c:6sa1wa:4/ 
แสงอรุณขึ้น /s:1a1lun3khn5/ แสงเงินแสงทองโผล่ /s:1n3s:1th:3pho:4/   
ฟ้าสีทองสีเงิน /fa:6si:1th:3si:1n3/ และ ฟ้าแจ้งจ่างป่าง /fa:6c:6ca:4pa:4/  

ค าเหล่านี้ หมายถึง เวลาเช้า เป็นเวลาที่ดวงอาทิตย์เริ่มส่องแสง ประมาณ 06.00-07.00 น.
เราจะสังเกตเห็นท้องฟ้ามีสีเงินและสีทอง แสงสีเงินจะโผล่ขึ้นมาก่อนทางทิศตะวันออก สังเกตได้จาก
ท้องฟ้าจะมีขอบขาว ๆ เป็นสายฟ้าหรือเส้นขอบฟ้ามองแล้วดูขาวสะอาดตา ส่วนแสงสีทองนั้นจะโผล่
ตามมาทีหลัง สังเกตได้จากท้องฟ้าจะมีสีเหลือง ๆ ขึ้นมา นอกจากนี้ ยังมีช่วงที่แสงของดวงอาทิตย์มี 
สีแดง หากเป็นเวลาเช้าจะอยู่ประมาณ 06.00 น. และเวลาเย็นประมาณ 18.00 น. 

สังเกตค าว่า “จ่างป่าง” /ca:4pa:4/ ในค าว่า “ฟ้าแจ้งจ่างป่าง”  ในภาษาไทยถิ่นอีสาน
เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง สว่าง โล่งแจ้ง เวลาที่ท้องฟ้าปราศจากเมฆหมอกมาบดบัง มองไปทางไหนก็
แจ้งสว่างจะเรียกว่า “แจ้งจ่างป่าง”  

เวลาสาย 

แดดงายแก่ /d:t5a:j3k:4/ หมายถึง เวลาสาย ประมาณ 09.00-10.00 น. 

ค าว่า “งายแก่” /a:j3k:4/ หมายถึง เวลาสายมาก ประมาณ 09.00–10.00 น. ถ้าเป็น
เวลาอาหารเช้าตามปกติจะอยู่ราว 07.00–09.00 น. เรียกว่า “งาย”  

 เวลาเที่ยง    

แดดแจ่ม /d:t5c:m4/ แดดแก่ /d:t5k:4/ แดดกล้า /d:t5ka:6/ และ แดดเที่ยง 
/d:t5thia4/  

ค าเหล่านี้ หมายถึง ช่วงเวลาที่แสงอาทิตย์จ้ามาก ๆ คือเวลาประมาณ 12.00 น. 
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ค าว่า “แจ่ม” /c:m4/ หมายถึง กระจ่าง ชัดเจน ไม่มัวหมอง ส่วนค าว่า “แก่” ในที่นี้
หมายถึง จัดหรือนาน ดังนั้น แดดแก่ ก็หมายถึงแสงอาทิตย์ที่มีความสว่างมาก และค าว่า “กล้า” ใน
ที่นี้หมายถึง แรง ดังนั้น ค าว่า แดดกล้า จึงหมายถึงแสงอาทิตย์อันแรงกล้าหรือแสงอาทิตย์ที่สว่างมาก
นั่นเอง   

ค าว่า “แดดเที่ยง” หมายถึง แสงอาทิตย์ที่อยู่ตรงกลาง กล่าวคือ หากเอาตัวเราเป็น
จุดอ้างอิง เมื่อเราไปยืนกลางแดดตอนเที่ยง แล้วสังเกตแสงอาทิตย์ที่ส่องลงมายังตัวเรา เราจะไม่เห็น
เงาทอดออกมาจากตัวของเรา จึงกล่าวได้ว่าแสงอาทิตย์อยู่ในต าแหน่งตรงกลางศีรษะของเราพอดี 
เรียกเวลาตอนนี้ว่า “เที่ยง” หรือ “แดดเที่ยง” 

เวลาบ่าย 

แดดคล้อย /d:t5kh:j6/ และ แดดคล้าย /d:t5kha:j6/  

ทั้งสองค านี้  หมายถึง เวลาบ่าย เป็นช่วงที่เงาจากแสงอาทิตย์เอียงไปจากจุดกึ่งกลาง 
ประมาณ 13.00-16.00 น. 

ค าว่า “คล้อย” /kh:j6/และ “คล้าย” /kha:j6/ หมายถึง บ่าย เยื้องไป หรือเอียงไปจาก
กึ่งกลางมาก ดังนั้น ค าว่า “แดดคล้อย” และ “แดดคล้าย” จึงหมายถึง แสงอาทิตย์ที่เอียงไปจาก
กึ่งกลางหรือเอียงไปจาก “แดดเที่ยง” โดยการสังเกตจากเงาแดดที่เอียงไป 

เวลาเย็น 

แดดอ่อน /d:t5:n4/ และ แดดร่มลมตก /d:t5lom4lom3tok1/  

ทั้งสองค านี้ หมายถึง เวลาเย็น หรือช่วงเวลาที่แสงอาทิตย์ไม่จ้าหรืออ่อนแสงลงแล้ว 
ประมาณ 16.00 น. สังเกตค าว่า “แดดร่มลมตก” ที่เรียกว่า “แดดร่ม” นั้น หมายถึง ช่วงเวลาที่   
ดวงอาทิตย์อ่อนแสงลงแล้วเราจะเห็นเงาของต้นไม้หรือเมฆมาบดบังแสงแดด ส่วนค าว่า “ลมตก” นั้น 
อาจจะอธิบายตามหลักของการเกิดลมได้ว่า ปัจจัยหลักของการเกิดลม คือ ดวงอาทิตย์ เมื่อ         
ดวงอาทิตย์แผ่รังสีความร้อนมายังโลก แต่ละต าแหน่งบนพ้ืนโลกจะได้รับปริมาณความร้อนไม่เท่ากัน 
ท าให้เกิดความแตกต่างของอุณหภูมิและความกดอากาศในแต่ละต าแหน่งขึ้น หากบริเวณใดมีอุณหภูมิ
สูงหรือความกดอากาศต่ า อากาศในบริเวณนั้นก็จะลอยตัวขึ้นสูง จากนั้นอากาศจากบริเวณที่เย็นกว่า
หรือมีความกดอากาศสูงกว่าก็จะเคลื่อนที่เข้ามาแทนที่ และการเคลื่อนที่ของมวลอากาศนี้ก็คือการท า
ให้เกิดลมนั่นเอง 
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นอกจากนี้ ยังมีปรากฏการณ์ที่เรียกว่า “ลมบก” และ “ลมทะเล” ซึ่งเกิดในช่วงเวลาที่
ต่างกัน โดยที่ “ลมบก” คือ ลมที่พัดออกจากฝั่งหรือบนบกไปสู่ทะเลในเวลากลางคืน เนื่องจาก
อุณหภูมิของน ้าทะเลอุ่นกว่าอุณหภูมิของพ้ืนดินที่อยู่ใกล้เคียง อากาศเหนือผิวน ้าจะลอยตัวสูงขึ้น 
อากาศจากพ้ืนดินจึงพัดเข้าไปแทนที่ เกิดเป็นลมขึ้นมา 

 ส่วน “ลมทะเล” คือ ลมที่พัดจากทะเลเข้าหาฝั่งในเวลากลางวัน เนื่องจากเวลากลางวัน
พ้ืนดินร้อนกว่าพ้ืนน ้า ท าให้อากาศที่อยู่เหนือพ้ืนดินลอยตัวสูงขึ้น อากาศจากทะเลซึ่งอยู่ในบริเวณ
ใกล้เคียงจึงเข้ามาแทนที่ ลมทะเลมักเกิดขึ้นในตอนบ่ายและเย็น โดยลักษณะคล้ายลมทะเลนี้อาจ
เกิดข้ึนตามทะเลสาบใหญ่ ๆ ก็ได้ 

จะเห็นว่า ช่วงที่แสงอาทิตย์อ่อนลงหรือใกล้จะหมดแสงนั้น เป็นช่วงที่อุณหภูมิของโลกลดลง 
เนื่องจากพ้ืนดินมีการคลายความร้อนที่สะสมมาทั้งวันจากดวงอาทิตย์ พ้ืนดินจะเย็นขึ้นและเกิดลมดัง
ปรากฏการณ์ข้างต้นจนเป็นที่มาของค าว่า “ลมตก” นั่นเอง 

จากข้อมูลข้างต้นพบว่า ช่วงเวลำใกล้สว่ำงและเวลำเย็นเป็นช่วงที่มีแสงสว่างน้อยที่สุด เมื่อ
พิจารณาจากค าว่า “ตอนเช้ามืด” /t:n2saw6m:t6/ “ค่อนซิแจ้ง” /kh:n5si4c:6/ และ
“ฮอมซิแจ้ง” /h:m3si4c:6/ จะพบค าว่า “ค่อน” และ “ฮอม” ที่มีความหมายว่า จวน หรือ 
ใกล้ ในที่นี้คือเวลาจวนสว่างก่อนเวลา 6 โมงเช้า แสดงว่าแสงจากดวงอาทิตย์ก าลังจะขึ้นมา ท าให้เรา
เห็นแสงสว่างเพียงน้อยนิดเท่านั้น หรือค าว่า “แดดอ่อน” /d:t5:n4/ และ “แดดร่มลมตก” 
/d:t5lom4lom3tok1/ ก็หมายถึงแสงที่มีความสว่างลดลงไปแล้วเป็นเวลาประมาณหลัง 16.00 น. 
จนถึงเวลาก่อนที่ดวงอาทิตย์จะตกดิน คือประมาณ 18.00 น.  

เมื่อเวลาใกล้สว่างผ่านไปก็จะถึงเวลำเช้ำ ช่วงนี้ดวงอาทิตย์ขึ้นมาทั้งดวงแล้ว จึงเห็นแสงสว่าง
ของดวงอาทิตย์ได้ชัดเจนแจ่มแจ้ง เป็นเวลาประมาณ 06.00-07.00 น. โดยเราจะเห็นดวงอาทิตย์มีสี
แดง  และท้ อ ง ฟ้ า เป็ นสี เ งิ นสี ทอง  สามารถสั ง เ กต ได้ จ ากค า ว่ า  “ยามฟ้ าแจ้ งส ว่ าง” 
/ña:m3fa:6c:6sa1wa:4/ และ “ฟ้าแจ้งจ่างป่าง” /fa:6c:6ca:4pa:4/ ที่แสดงความสว่าง
ของดวงอาทิตย์ว่ามีความสว่างจ้าท าให้ท้องฟ้าดูโล่งกระจ่างสว่างไสว นอกจากนี้ค าว่า “แสงตะวัน
แดง” /s:1ta:2wen3d:2/  “แสงเงินแสงทองโผล่” /s:1n3s:1th:3pho:4/ และ 
“ฟ้าสีทองสีเงิน” /fa:6si:1th:3si:1n3/ ก็ยังท าให้เห็นภาพว่าแสงสว่างของดวงอาทิตย์สีแดงใน
ตอนเช้านั้นท าให้เรามองเห็นท้องฟ้าเป็นแสงสีเงินสีทองสว่างไสว  

ล่วงเลยจากเวลาเช้าก็เป็นเวลำสำย ในช่วงนี้แสงอาทิตย์จะสว่างมากกว่าช่วงเช้า เนื่องจาก
ดวงอาทิตย์ ได้ เคลื่ อนมาจนเกือบจะถึ งเวลาเที่ ยงแล้ ว  สั ง เกตจากค าว่า  “แดดงายแก่” 
/d:t5a:j3k:4/ ที่หมายถึง เวลาอาหารเช้าที่สายมาก คือประมาณ 09.00–10.00 น. เป็นช่วงที่อยู่
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ระหว่างเวลาเช้ากับเวลาเที่ยง และต่อมาก็จะเป็นเวลำเที่ยง แสงสว่างของดวงอาทิตย์ในช่วงนี้ถือว่าจ้า
ที่สุด โดยสังเกตจาก “แจ่ม” “แก่” และ “กล้า” ในค าว่า “แดดแจ่ม” /d:t5c:m4/ “แดดแก่” 
/d:t5k:4/ และ “แดดกล้า” /d:t5ka:6/ ที่แสดงถึงความสว่างของดวงอาทิตย์ว่ามีความสว่างจ้า
มาก เป็นเวลาประมาณ 12.00 น. จากนั้นก็จะเป็นเวลำบ่ำย เป็นช่วงที่เงาจากแสงอาทิตย์เอียงไปจาก
จุดกึ่งกลาง สังเกตได้จากค าว่า “แดดคล้อย” /d:t5kh:j6/ และ “แดดคล้าย” /d:t5kha:j6/ ที่
หมายถึง เวลาบ่าย คือประมาณ 13.00-16.00 น. 

   3) อุณหภูมิของดวงอาทิตย์ 

ดวงอาทิตย์นอกจากจะน าความสว่างมาสู่โลกแล้ว ยังน าความร้อนมาพร้อมกับความสว่าง
ด้วย ยิ่งแสงสว่างมีความจ้ามากเท่าไร อุณหภูมิหรือความร้อนก็จะยิ่งเพ่ิมมากขึ้นเท่านั้น จากข้อมูล
พบว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีการสังเกตอุณหภูมิหรือความร้อนจากดวงอาทิตย์
จนน ามาใช้เรียกช่วงเวลา 2 ช่วง ได้แก่ เวลาเช้า และเวลาเย็น สาเหตุที่พบค าบอกจุดของเวลาเพียง 2 
ช่วงเวลานั้น อาจจะเป็นเพราะว่าช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงที่อุณหภูมิของแสงอาทิตย์มีความแตกต่าง
จากช่วงเวลาอ่ืน ๆ จนสามารถสังเกตได้ชัดเจน กล่าวคือ เวลาเช้าและเย็นแสงของดวงอาทิตย์มี  
ความสว่างน้อยอุณภูมิจึงไม่สูงมาก ท าให้เรารู้สึกอบอุ่นหรือเย็นสบาย แต่ถ้าเป็นเวลาสาย เที่ยง และ
บ่าย แสงอาทิตย์จะมีความสว่างจ้ามากท าให้มีอุณภูมิสูงจนท าให้เรารู้สึกร้อนมากกว่าช่วงเวลาเช้าและ
เย็น เช่น 

แดดอุ่น /d:t5un4/ และ เย็น /jen3/  

จากข้อมูลจะพบค าว่า “แดดอุ่น” /d:t5un4/ เป็นค าบ่งบอกอุณหภูมิจากแสงอาทิตย์ว่า
ก าลังอบอุ่นพอดี คือ เวลาประมาณ 07.00 น. แต่ถ้าสายกว่านี้อุณหภูมิจะสูงขึ้นจนรู้สึกร้อน และค าว่า 
“เย็น” /jen3/ หมายถึง เวลาเย็น ประมาณ 16.00-18.00 น. แสดงให้เห็นว่าอุณหภูมิของแสงอาทิตย์
ลดลงมากแล้วจนรู้สึกว่าอากาศเย็น 

จากวิธีการสังเกตการเปลี่ยนแปลงของดวงอาทิตย์ทั้ง 3 วิธีข้างต้นพบว่า ค าศัพท์ที่แสดงถึง
ระดับแสงสว่างของดวงอาทิตย์มีจ านวนมากที่สุด โดยพบใน 6 ช่วงเวลา ได้แก่ เวลาใกล้สว่าง เวลา
เช้า เวลาสาย เวลาเที่ยง เวลาบ่าย และเวลาเย็น รองลงมาเป็นการสังเกตการขึ้น-ลงหรือการเคลื่อนที่
ของดวงอาทิตย์ พบใน 4 ช่วงเวลา ได้แก่ เวลาเช้า เวลาเที่ยง เวลาบ่าย และเวลาเย็น และสุดท้ายเป็น
การสังเกตอุณหภูมิของดวงอาทิตย์ พบ 2 ช่วงเวลา ได้แก่ เวลาเช้า และเวลาเย็น  

สาเหตุที่พบค าศัพท์ที่แสดงถึงระดับแสงสว่างของดวงอาทิตย์จ านวนมากที่สุดนั้น อาจเป็น
เพราะว่าแสงสว่างของดวงอาทิตย์เป็นสิ่งที่มนุษย์สามารถสังเกตการเปลี่ยนแปลงได้ชัดเจนที่สุด 
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เที่ยง ( 12.00 น.): ตะวันส่องตรงหัว,     
เงาตรงหัว, แดดแจ่ม, แดดแก่,     
แดดกล้า, แดดเที่ยง  บ่าย ( 13.00-16.00 น.):      

ตะวันคล้อย, ตะวันคล้าย,         
แดดคล้อย, แดดคล้าย  

สาย ( 09.00-10.00 น.): 

แดดงายแก ่

เนื่องจากแสงในแต่ละระดับจะมีสีที่แตกต่างกัน รวมทั้งความสว่างก็มีมากน้อยไม่เท่ากัน ยิ่งมีความ
แตกต่างมากก็จะท าให้เรายิ่งเห็นความแตกต่างที่มีรายละเอียดมาก ส่วนการสังเกตการขึ้น-ลงหรือการ
เคลื่อนที่ของดวงอาทิตย์ ก็พบค าศัพท์เป็นจ านวนมากรองลงมา เนื่องจากการเคลื่อนที่ของดวงอาทิตย์
เป็นสิ่งที่เราสามารถสังเกตได้ชัดเจนเช่นเดียวกัน แต่อาจจะมีความแตกต่างของลักษณะการเคลื่อนที่
น้อย จึงท าให้พบค าศัพท์น้อยกว่า และอุณหภูมิของแสงอาทิตย์เป็นเรื่องที่มีความละเอียดน้อยที่สุด 
เนื่องจากเราไม่สามารถระบุอุณหภูมิในช่วงเวลาต่าง ๆ ได้ ถ้าไม่มีเครื่องมือส าหรับวัดอุณหภูมิ เราจะ
รับรู้เพียงว่าช่วงเวลานั้น ๆ เป็นช่วงอบอุ่น ร้อน หรือเย็นเท่านั้น จึงส่งผลให้ค าศัพท์จากการสังเกต
อุณหภูมิของแสงอาทิตย์มีจ านวนน้อยที่สุด 

จากข้อมูลค าบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงอาทิตย์ สามารถสรุปเป็นแผนภูมิได้ดังนี้ 

แผนภูมิที่ 3 แสดงค าบอกจุดของเวลาในช่วงต่าง ๆ ของวันโดยการสังเกตดวงอาทิตย์ 

 

        

    

 

 

 

 

         ทิศตะวันตก  เส้นขอบฟ้า      ทิศตะวันออก 

 

(ท่ีมาของภาพ: http://portal.edu.chula.ac.th/lesa_cd/assets/document/LESA212/1/   
celestial_sphere/sky_math/sky_math.html) 

 

3.1.1.2 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงจันทร์ 

นอกจากวิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงอาทิตย์แล้ว ผู้วิจัยยังพบว่าชาวไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนใช้วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงจันทร์ด้วย การสังเกต

เช้า ( 06.00-07.00 น.): 

ตะวันขึ้น, ตะวันโผล่, ตะวัน
โผล่ขึ้นปลายไม้, แสงตะวัน
แดง, ยามฟา้แจ้งสวา่ง,    
แสงเงินแสงทองโผล่, ฟ้าแจ้ง
จ่างป่าง, แดดอุ่น 

ใกล้สว่าง ( 05.00-

06.00 น.): เช้ามืด,  
ค่อนซิแจ้ง, ฮอมซิแจ้ง  

เย็น ( 16.00-18.00 น.): 

ตะวันตก, ตะวันลับ   
ปลายไม้, แดดอ่อน,   
แดดร่มลมตก, เย็น 

http://portal.edu.chula.ac.th/lesa_cd/assets/document/LESA212/1/


80 
 

ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ท าให้เกิดการแบ่งเวลาใน 1 วันออกเป็นสองช่วงได้แก่ กลางวันและกลางคืน 
การสังเกตดวงอาทิตย์สามารถสังเกตได้เฉพาะช่วงเวลากลางวัน ส่วนการสังเกตดวงจันทร์สามารถ
สังเกตได้ในเวลากลางคืน จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาพบว่า ผู้บอกภาษาชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่
ภาคอีสานตอนบนสังเกตการเคลื่อนที่ของดวงจันทร์ ลักษณะการเว้าแหว่งของดวงจันทร์ รวมทั้ง
สังเกตแสงของดวงจันทร์มาใช้บอกเวลาในช่วงกลางคืน ดังนี้  

   1) การเคลื่อนที่ของดวงจันทร์ 

เดือนคล้อย /dan2kh:j6/ หมายถึง เวลาหลังจากเที่ยงคืนไปแล้ว ดวงจันทร์จะเอียงไป
จากต าแหน่งที่เคยอยู่ตอนเที่ยงคืน เป็นเวลาประมาณ 01.00-04.00 น. 

ออกใหม่ /:k5maj4/ หมายถึง วันข้างข้ึนโบราณ เป็นวันที่ดวงจันทร์ส่องแสงสว่าง  

ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนส่วนใหญ่ โดยเฉพาะกลุ่มผู้สูงอายุมักจะเรียกวัน
ข้างขึ้นว่า “ออกใหม่” เช่น ออกใหม่ค่ าหนึ่ง ออกใหม่ 2 ค่ า ออกใหม่ 15 ค่ า เป็นต้น นอกจากนี้      
ผู้บอกภาษายังให้ข้อมูลเพ่ิมเติมว่า เมื่อหมดข้างแรมแล้วเริ่มต้นข้างขึ้นจะเรียกว่า “เดือนออกใหม่” 
/dan2:k5maj4/  ผู้วิจัยจึงสันนิษฐานว่า ค าว่า “เดือน” ในค าว่า เดือนออกใหม่ น่าจะหมายถึง 
ดวงจันทร์ ส่วนค าว่า “ออกใหม่” ก็น่าจะหมายถึง การที่ดวงจันทร์เคลื่อนออกมาใหม่ กล่าวคือ เมื่อ
ถึงวันสิ้นสุดข้างแรมในวันแรม 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า ดวงจันทร์จะหายลับไป เนื่องจากเรามองไม่เห็น
แสงสว่างของดวงจันทร์ พอวันถัดไปจะเป็นวันข้างขึ้น ดวงจันทร์ก็กลับมาหรือออกมาใหม่อีกครั้ง 
เพราะเราสามารถมองเห็นแสงสว่างของดวงจันทร์ได้แล้ว เราจึงรู้ว่าดวงจันทร์หรือเดือนได้ออกมาใหม่
นั่นเอง 

จากข้อมูลค าว่า “เดือนคล้อย” /dan2kh:j6/ และ “ออกใหม่” /:k5maj4/ มีค าว่า 
“คล้อย” และ “ออก” แสดงการเคลื่อนที่ของดวงจันทร์ ค าว่า “คล้อย” เป็นการเคลื่อนที่ที่เหมือนกับ          
ดวงอาทิตย์ในค าว่า “ตะวันคล้อย” คือมีความหมายถึงการเอียงไปจากจุดกึ่งกลางเช่นเดียวกัน ดังนั้น 
การเคลื่อนที่ของดวงจันทร์และดวงอาทิตย์จึงมีลักษณะเช่นเดียวกัน   

   2) ลักษณะการเว้าแหว่งของดวงจันทร์ 

เดือนหมด /dan2mot1/ หมายถึง วันสิ้นเดือนทางจันทรคติ เป็นลักษณะการเว้าแหว่งของ
ดวงจันทร์จากที่เต็มดวงในวันขึ้น 15 ค่ า แล้วก็จะค่อย ๆ แหว่งไปทีละน้อยจนสุดท้ายแหว่งจนหมด
ดวงในวันสิ้นเดือนทางจันทรคติพอดี 
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เดือนคว่ า /dan2khwam4/ หมายถึง วันข้างแรม เมื่อดวงจันทร์เต็มดวงในวันขึ้น 15 ค่ า
แล้วก็จะค่อย ๆ แหว่งหายไปเรื่อย ๆ จนเราเห็นชัดเจนว่าดวงจันทร์เว้าแหว่งในลักษณะคว่ าลง       

เดือนหงาย /dan2a:j1/ หมายถึง วันข้างข้ึน เมื่อดวงจันทร์แหว่งจนหมดดวงในวันแรม 14 
ค่ า หรือ 15 ค่ าแล้วก็จะค่อย ๆ แหว่งขึ้นมาเรื่อย ๆ จนเราเห็นว่าดวงจันทร์เว้าแหว่งในลักษณะหงาย
ขึ้น จากนั้นก็จะค่อย ๆ เต็มขึ้นมาจนเต็มดวง 

เดือนเต็ม /dan2tem2/ หมายถึง วันเพ็ญ เป็นคืนที่ดวงจันทร์เต็มดวง 

จากข้อมูลค าว่า “เดือนหมด” /dan2mot1/ “เดือนคว่ า” /dan2khwam4/        
“เดือนหงาย” /dan2a:j1/ และ “เดือนเต็ม” /dan2tem2/ พบค าที่แสดงลักษณะการเว้าแหว่ง
ของดวงจันทร์คือ “หมด” และ “เต็ม” เป็นลักษณะการเว้าแหว่งของดวงจันทร์จนหมดดวง กระทั่ง
เต็มดวง และค าว่า “คว่ า” และ “หงาย” เป็นลักษณะของดวงจันทร์ที่เว้าแหว่งและคว่ าลงและ      
ยังเว้าแหว่งแบบหงายขึ้น 

3) แสงของดวงจันทร์ 

เดือนดับ /dan2dap1/ หมายถึง วันสิ้นเดือนทางจันทรคติ เป็นคืนที่ไม่มีดวงจันทร์ส่องแสง 
กล่าวคือ แสงของดวงจันทร์จะดับหรือมืดสนิทในวันสิ้นเดือนทางจันทรคติ 

เดือนมืด /dan2m:t6/ หมายถึง วันแรม 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า เป็นคืนที่ไม่มีดวงจันทร์ส่อง
แสง กล่าวคือ แสงของดวงจันทร์จะมืดสนิทในวันแรม 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า 

เดือนแจ้ง /dan2c:6/ หมายถึง วันข้างข้ึน เป็นคืนที่ดวงจันทร์ส่องแสงสว่าง                

จากข้อมูลค าว่า “เดือนดับ” /dan2dap1/ “เดือนมืด” /dan2m:t6/ และ “เดือนแจ้ง” 
/dan2c:6/ มีค าที่แสดงถึงการส่องแสงของดวงจันทร์คือค าว่า “ดับ” หมายถึง ดับแสง “มืด” 
หมายถึง ไม่มีแสงสว่าง และ “แจ้ง” หมายถึง ส่องแสงสว่าง 

จากข้อมูลค าบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงจันทร์พบว่า จ านวนค าในกลุ่มนี้มีปริมาณ
น้อยกว่าค าที่อยู่ในกลุ่มของการสังเกตดวงอาทิตย์ ที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะว่าชาวบ้านทั่วไปมักจะ
ท างานหรือท ากิจกรรมต่าง ๆ ในตอนกลางวันมากกว่าตอนกลางคืน เนื่องจากเวลากลางคืนเป็นเวลา
ของการพักผ่อน คนจึงสนใจที่จะสังเกตการเปลี่ยนแปลงของดวงอาทิตย์มากกว่า ส่วนเวลากลางคืน
ชาวบ้านทั่วไปก็มักจะพักผ่อนนอนหลับ ไม่ได้ออกไปข้างนอกบ้าน จึงไม่สนใจที่จะสังเกต            
การเปลี่ยนแปลงของดวงจันทร์มากนัก จึงท าให้การก าหนดเวลาจากการสังเกตดวงจันทร์มีจ านวน
น้อยตามไปด้วย 
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จากข้อมูลค าบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงจันทร์ สามารถสรุปได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 4 แสดงค าบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงจันทร์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

(ท่ีมาของภาพ: สมยศ แม้นสงวน, 2548: ออนไลน์) 

 

3.1.1.3 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงดาว 

การสังเกตท้องฟ้าในยามค่ าคืนนั้น นอกจากจะสังเกตการเปลี่ยนแปลงของดวงจันทร์แล้ว ยัง
สามารถสังเกตการเปลี่ยนแปลงของดวงดาวได้อีกด้วย เนื่องจากดวงดาวต่างก็มีวัฏจักรที่ค่อนข้าง
แน่นอน ตั้งแต่เวลาที่ดาวต่าง ๆ ขึ้นมาบนท้องฟ้า จนกระทั่งคล้อยต่ าลงและตกไปในที่สุด  การดูดาว
อาจมีประโยชน์ต่อคนในบางอาชีพ กนก จันทร์ขจร (2536: 26) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของการดูดาวไว้
ว่า สามารถท าให้ผู้ดูมีความรู้กว้างขวาง ท าให้รู้ฤดูกาล รู้วันเดือนปี น ามาสร้างเป็นปฏิทิน ใช้
ประโยชน์ในการหาทิศทางการเดินเรือ การบิน การรังวัด และการวัดเทียบเวลา ส าหรับลูกเสือ   
เนตรนารี นักเดินเรือทะเล ผู้น าทางเดินป่าใช้ประโยชน์จากดวงดาวบนท้องฟ้าในการบอกทิศทางและ
เวลา เมื่อมนุษย์ยังไม่มีนาฬิกาใช้ เขาใช้ดวงดาวเป็นเครื่องบอกเวลาในตอนกลางคืน และในสมัยที่ยัง
ไม่มีปฏิทินใช้ มนุษย์อาศัยกลุ่มดาวบนท้องฟ้าบอกฤดูกาล   

จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาพบว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีการสังเกต
ดวงดาวบนท้องฟ้าในเวลากลางคืน โดยสังเกตการขึ้นและลงของดาวบางดวงที่มีลักษณะโดดเด่น

ออกใหม่, เดือนหงาย, เดือนแจ้ง 

เดือนหมด, 
เดือนดับ, 
เดือนมืด 

เดือนคว่ า 

เดือนเตม็ 

เดือนคล้อย       
( 01.00-04.00 น.) 

http://www.wt.ac.th/~somyos/earth203.html
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สามารถเห็นได้ชัดเจนเป็นประจ าบนท้องฟ้า และน ามาใช้เรียกช่วงเวลาต่าง ๆ ที่ดาวเหล่านี้ขึ้นและลง 
ดังนี้ 

ดาวเพ็กคล้อย /da:w2phek4k:j6/ หมายถึง เวลาประมาณตี 04.00-05.00 น.  

“ดาวเพ็ก” /da:w2phek4/ คือ ดาวประกายพรึกหรือดาวรุ่งในภาษาไทยถิ่นกลาง เป็นดาว
ศุกร์ที่เห็นในเวลาเช้ามืด เมื่อตื่นขึ้นมาตอนเช้ามืดแล้วเห็นดาวดวงนี้คล้อยลงก็แสดงว่าได้เวลาไปท าไร่
ท านาแล้ว นอกจากนี้ นิพัทธ์พร เพ็งแก้ว (2549: 83-84) ยังกล่าวว่า พวกนายฮ้อย (ผู้เป็นหัวหน้าใน
การค้าขาย) ต้อนควายและพ่อค้าเกวียนอีสานอาศัยรู้เวลารุ่งเช้าจากดาวเพ็ก มองเห็นรุ่งสว่างทางทิศ
ตะวันออกตั้งแต่ตีสี่ บอกให้รู้ว่าถึงเวลาต้องตื่นลุกข้ึนต้อนควาย  

ดาวหมูชังออก /da:w2mu:1sa3:k5/ หมายถึง เวลาค่ า ดาวหมูชังปรากฏบนท้องฟ้า 
เวลาประมาณ 19.00-20.00 น.  

ดาวหมูชังคล้อย /da:w2mu:1sa3k:j6/ หมายถึง เวลาใกล้สว่าง เมื่อเห็นดาวดวงนี้คล้อย
ลงก็แสดงว่าได้เวลาลุกมานึ่งข้าว เป็นเวลาประมาณ 04.00-05.00 น. 

“ดาวหมูชัง” /da:w2mu:1sa3/ ในที่นี้ก็คือ ดาวศุกร์ เป็นดาวที่ขึ้นทางทิศตะวันตกในตอน
ค่ า เวลาที่ดาวหมูชังปรากฏบนท้องฟ้านั้น พวกหมูป่าและหมูบ้านจะง่วงเหงา แต่พอดาวนี้ตกไปหมูป่า
จึงค่อยออกหากิน ชาวไทยถิ่นอีสานมักจะเรียกดาวศุกร์ที่ขึ้นตอนหัวค่ าว่า “ดาวหมูชัง” และเรียกดาว
ดวงเดียวกันที่ข้ึนตอนใกล้เช้านี้ว่า “ดาวเพ็ก” ดังนั้น ดาวหมูชัง และ ดาวเพ็ก ก็คือ ดาวศุกร์ที่ปรากฏ
ให้เห็นต่างเวลากันนั่นเอง  

  ดาวไก่น้อยออก /da:w2kaj4n:j6:k5/ หมายถึง เวลาดึก ปรากฏบนท้องฟ้าประมาณ 
01.00-02.00 น.  

“ดาวไก่น้อย” /da:w2kaj4n:j6/ ก็คือ ดาวลูกไก่ เป็นกลุ่มดาวที่มองเห็นได้ชัดเจนในตอนดึก 
นอกจากนี้ นิพัทธ์พร เพ็งแก้ว (2549: 82) ยังได้กล่าวถึงดาวไก่น้อยว่า กลุ่มดาวที่ใช้เป็นเครื่องหมาย
บอกการเปลี่ยนฤดูท านาคือ “ดาววี” ดาววีของไทยอีสานและไทลาวนี้ก็คือกลุ่มดาวลูกไก่ มองเห็นคลี่
เป็นรูป “วี” หรือพัดในภาษาไทยภาคกลาง ดาวกลุ่มนี้ยังเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า “ดาวไก่น้อย” เพราะมา
อยู่เป็นยุ่ม ๆ เหมือนฝูงลูกไก่ เมื่อถึงหน้าตีข้าวราวเดือน 12 หากเห็นดาววีบ่าย (คล้อยไปทาง
ตะวันตก) แสดงว่าใกล้แจ้งเต็มที ถึงเวลาต้องลุกขึ้นตีข้าวได้แล้ว การตีข้าวจะเรื่อยไปจนถึงกลางคืน 
บางคนตีข้าวจนดาววีเที่ยง (ขึ้นตรงหัว) พอดาววีเริ่มบ่าย แสดงว่าได้เวลาหยุดตีข้าว เพราะดึกมาก
แล้ว 
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จะเห็นว่า “ดาวไก่น้อย” ในที่นี้ก็คือ ดาวลูกไก่ หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า “ดาววี” ชาวนามักใช้
ดาวนี้บอกการเปลี่ยนฤดูท านา และต าแหน่งของดาวยังช่วยบอกช่วงเวลาต่าง ๆ ได้ ไม่ว่าจะเป็นตอน
เที่ยงคืน (สังเกตจาก ดาววีขึ้นตรงหัว) เวลาดึก (สังเกตจาก ดาววีเริ่มบ่าย) และเวลาใกล้สว่าง (สังเกต
จาก ดาววีคล้อยไปทางตะวันตก) 

 ดาวช้างขึ้น /da:w2sa:6khn5/ หมายถึง เวลาประมาณ 21.00 น. ผู้บอกภาษาให้ข้อมูล
ว่าสังเกตดาวนี้ยามนวดข้าวสมัยก่อน ดาวนี้จะปรากฏชัดเจนเวลาประมาณ 21.00 น. หลังจากนั้น
เวลาประมาณ 22.00 - 25.00 น. ก็ไม่สามารถสังเกตเห็นได้แล้ว  

 จากการสืบค้นข้อมูลเกี่ยวกับดาวช้าง ท าให้ทราบว่าดาวช้างก็คือ “ดาวจระเข้” คนลาวเรียก
ดาวนี้ว่า “ดาวหัวช้าง” หรือทางสากลจะเรียกว่า “กลุ่มดาวหมีใหญ่” นั่นเอง ดาวจระเข้จะปรากฏขึ้น
บนท้องฟ้าอย่างเด่นชัดที่สุดในเวลาประมาณ 21.00 น. ซึ่งก็สอดคล้องกับข้อมูลที่ผู้บอกภาษาให้ไว้   

จากข้อมูลค าบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงดาวพบว่า จ านวนค าในกลุ่มนี้มีปริมาณน้อย
กว่าค าที่อยู่ในกลุ่มของการสังเกตดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ ที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะว่าเวลา
กลางคืนเป็นช่วงของการนอน จึงไม่มีใครมาคอยสังเกตการเปลี่ยนแปลงของดวงดาว จะมีก็แต่คนที่
ต้องท างานในเวลากลางคืน เช่น คนที่ต้องเดินทางในเวลากลางคืน คนที่ล่าสัตว์ในป่า หรือชาวประมง 
เป็นต้น คนเหล่านี้มักจะสังเกตการขึ้นและตกของดาวบางดวง เพราะดวงดาวสามารถบอกทิศทางได้ 
และมีเวลาการขึ้นและตกค่อนข้างแน่นอน คนจึงสังเกตการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวมาก าหนดเป็น      
ค าบอกเวลาขึ้น  

เมื่อพิจารณาความนิยมในการใช้ค าบอกจุดของเวลาโดยวิธีการสังเกตการเปลี่ยนแปลงของ
ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาวพบว่า ผู้ที่ใช้ค าศัพท์เหล่านี้มีแต่ในกลุ่มผู้สูงอายุเท่านั้น ไม่พบใน
กลุ่มคนที่มีอายุน้อย และนิยมใช้ค าบอกเวลาเหล่านี้แต่ในอดีต ส่วนปัจจุบันก็ไม่นิยมพูดกันแล้ว โดย  
ผู้บอกภาษาได้ยกตัวอย่างการใช้ค าบอกเวลาเหล่านี้ เช่น ในสมัยก่อนจะปลุกลูกหลานให้ตื่นมาต าข้าว
ก็มักจะพูดว่า “ดาวเพ็กมันคล้อยแล้วลูกเอ้ย ลุกขึ้นมาต าข้าวได้แล้ว” เมื่อได้ยินประโยคเช่นนี้ ทั้งคน
พูดและคนฟังก็จะเข้าใจตรงกันว่าเป็นเวลาเช้ามืดประมาณ ตี 3 - ตี 4 ได้เวลาลุกขึ้นมาหุงหาอาหาร
แล้ว จะเห็นว่าในปัจจุบันแทบจะไม่มีใครใช้วิธีการบอกเวลาเช่นนี้มาเรียกช่วงเวลาต่าง ๆ ในตอน 
กลางคืนอีกแล้ว เนื่องจากความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยี ท าให้เรามีเครื่องมือในการบอกเวลาที่
ชัดเจนแน่นอน อย่างเช่นนาฬิกาหรือปฏิทิน ประกอบกับเทคโนโลยีต่าง ๆ ได้เข้ามาแทรกซึมอยู่ในวิถี
ชีวิตชาวชนบท จนท าให้การด าเนินชีวิตสะดวกสบายมากขึ้น ไม่ต้องลุกข้ึนมาต าข้าว นึ่งข้าวเหมือนแต่
ก่อน ดังนั้น หากหมดยุคสมัยของกลุ่มคนสูงอายุเหล่านี้ไปแล้ว วิธีการบอกเวลาเช่นนี้ก็คงจะสูญตาม
ไปด้วย 
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จากข้อมูลค าบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงดาว สามารถสรุปได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 5 แสดงค าบอกจุดของเวลาในช่วงเวลาต่าง ๆ โดยการสังเกตดวงดาว 

 

 

 

 

 

 

 

3.1.2 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของคน   

จากการศึกษาวิเคราะห์พบว่า ค าบอกจุดของเวลาภายใน 1 วันของชาวอีสานตอนบนมีส่วน
เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมของคนในท้องถิ่น โดยเฉพาะพฤติกรรมที่เป็นกิจวัตรประจ าวันทั้งของพระสงฆ์
และของฆราวาส และค าบอกเวลาบางค ายังมีใช้เฉพาะกิจของพระสงฆ์เท่านั้น เช่น การท าวัตร     
สวดมนต์ การฉันเพล และการตีกลองในช่วงเวลาต่าง ๆ เป็นต้น ดังนั้น ผู้วิจัยจึงแบ่งค าบอกเวลา
เหล่านี้ออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับกิจวัตรประจ าวันของพระสงฆ์ และกลุ่ม 
ค าบอกเวลาที่เก่ียวข้องกับกิจวัตรประจ าวันของฆราวาส ดังต่อไปนี้ 

3.1.2.1 กลุ่มค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับกิจวัตรประจ าวันของพระสงฆ์ 

จากข้อมูลพบว่า กิจวัตรของพระสงฆ์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลานั้นส่วนหนึ่งเป็นเรื่องของ 
การตีกลองบอกเวลา และอีกส่วนหนึ่งเป็นกิจวัตรทั่วไปของสงฆ์ ได้แก่ การท าวัตรสวดมนต์ การฉัน
ภัตตาหารเพล และการบิณฑบาต ดังนี้ 

การตีกลองบอกเวลา 

ชาวอีสานมีประเพณีการตีกลองเป็นเครื่องบอกสัญญาณที่สืบทอดกันมาเป็นเวลาช้านาน  
การตีกลองต่าง ๆ ที่ว่านี้ ได้แก่  

ดาวเพ็กคล้อย,        
ดาวหมูชังคล้อย    
( 04.00-05.00 น.) 

ดาวหมูชังออก   
( 19.00-20.00 น.) 

ดาวไก่น้อยออก      
( 01.00-02.00 น.) ดาวช้างขึ้น 

( 21.00 น.) 

เส้นขอบฟ้า 

(เวลากลางคืน) 

ทิศตะวันตก ทิศตะวันออก 
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ตีกลองดึก /ti:2k:2dk1/ หมายถึง การตีกลองเพลตอนดึก คือ เวลา 03.00-04.00 น. 
ของวันพระขึ้นหรือแรม 7-8 ค่ า และ 14-15 ค่ าของทุกเดือน เมื่อถึงวันเช่นนี้พระสงฆ์ที่อยู่ในวัดทาง
ภาคอีสานจะลุกขึ้นตีกลองเพ่ือเป็นสัญญาณเตือนก่อนตื่นนอน เพ่ือให้ญาติโยมรู้ว่าพรุ่งนี้จะเป็นวัน
พระแล้ว ให้ลุกขึ้นมาประกอบกรรมดีแต่เช้าเตรียมตัวเตรียมใจมารับศีลกินทาน กลองที่ตีในวันเช่นนี้
เรียก “กลองดึก” (ปรีชา พิณทอง, 2532: 35)  

ประเพณีตีกลองดึกในภาคอีสาน มักจะตีกลองร่วมกับการตีฆ้องด้วย นอกจากนี้ ผู้บอกภาษา
ยังให้ข้อมูลเพ่ิมเติมว่า การตีกลองเช่นนี้เป็นการ “ตีกลองรับรุ่ง” /ti:2k:2lap4hu4/ หรือ “ตีกลอง
รับซิแจ้ง” /ti:2k:2lap4si4c:6/ การที่เรียกว่า ตีกลองรับรุ่งหรือรับซิแจ้ง นั้นน่าจะหมายถึง  
การตีกลองเพ่ือรับวันใหม่ เป็นการตีเพ่ือบอกชาวบ้านให้รู้ว่าเป็นเวลาใกล้สว่างแล้ว  

ตีกลองเพล /ti:2k:2phe:n3/ หมายถึง การตีกลองในเวลา 11.00 น. ทุกวัน เพ่ือเตือน
พระสงฆ์และเตือนญาติโยมให้น าภัตตาหารมาถวายพระเณร กลองเพลเป็นกลองขนาดใหญ่ หุ้มสอง
หน้า การตีใช้ตีสามช่วงจากห่างไปหาถี่ กลองที่ตีในระยะนี้เรียก “กลองเพล” (ปรีชา พิณทอง, 2532: 
35)  

เรื่องกลองเพลนี้ สถาพร พันธุ์มณี (2535: 92) ได้กล่าวไว้ในเรื่องเครื่องดนตรีไทยภาคอีสาน
ว่า “กลองเพล มีขนาดเส้นผ่าศูนย์กลางประมาณเท่าผืนหนังควายหรือหนังวัว 1 แผ่น ความยาวล าตัว
กลองประมาณ 2 - 5 วา ปกติใช้ตีเป็นเครื่องบอกสัญญาณของวัด กลองเพลเป็นกลองสองหน้า ใช้ตี
ด้วยท่อนไม้หุ้มปลายด้วยผ้าหรือหุ้มนวม”  

 ตีกลองแลง /ti:2k:2l:3/ หมายถึง การตีกลองเพลตอนเย็น เพ่ือบอกเวลา ลงฟังเทศน์
ของญาติโยม เรียก “กลองแลง” วัดในภาคอีสานเมื่อถึงเวลาประมาณ 15.00 น. พระสงฆ์จะตีกลอง
เพ่ือเตือนให้ผู้เฒ่าผู้แก่มาฟังเทศน์ วันที่ตีกลองแลง คือ วันโกน วันขึ้นและแรม 7-8 ค่ า และ 14-15 
ค่ าของทุกเดือน (ปรีชา พิณทอง, 2532: 35) ประเพณีตีกลองแลงในภาคอีสานมักจะตีกลองร่วมกับ
การตฆี้องด้วย  

 ค าว่า “แลง” ในภาษาไทยถิ่นอีสานหมายถึง เวลาเย็น เวลาตะวันจวนจะตกดิน เรียกว่า 
“เวลาแลง” หรือ “ยามแลง”  

 ตีกลองงัน /ti:2k:2an3/ หมายถึง การตีกลองเพลในวันขึ้นและแรม 7-8 ค่ า และ 14-15 
ค่ าของทุกเดือน ใช้ตีในเวลาทุ่มเศษ และจะตีเฉพาะในช่วงเข้าพรรษาเท่านั้น การตีใช้ช่วงสั้น ๆ เพียง 
3 บท เพื่อเตือนญาติโยมชายหนุ่มหญิงสาวลูกเล็กเด็กแดงภายในบ้านให้ออกมาท าวัตรสวดมนต์ หรือ
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ฟังค าสั่งสอนจากพระสงฆ์ วัดทุกวัดในอีสานเมื่อถึงวันเช่นนี้ก็จะตีกลอง กลองนี้เรียก “กลองงัน” หรือ 
“กลองงันวัด” ก็ว่า (ปรีชา พิณทอง, 2532: 34) 

 ยามพระทั่งโปง /ña:m3pha4tha4po:2/ หมายถึง เวลาเช้า ประมาณ 06.00 น. เป็น
เวลาที่พระจะออกบิณฑบาต โดยพระจะทั่งโปงเพ่ือเตือนญาติโยมให้รู้ว่าได้เวลาที่พระจะออก
บิณฑบาตโปรดสัตว์แล้ว ให้เตรียมตัวมาใส่บาตร 

“โปง” /po:2/ เป็นเครื่องท าสัญญาณชนิดหนึ่งของชาวอีสาน สถาพร พันธุ์มณี (2535: 98-
99) กล่าวถึง “โปง” ไว้ว่า โปงเป็นเครื่องท าสัญญาณอันศักดิ์สิทธิ์ของวัดวาอารามมักใช้กระทุ้งตี 
(ภาษาอีสานเรียกว่า ทั่ง) ตอนเย็นเพ่ือบอกสัญญาณ 3 ประการ คือ ใช้เรียกประชุมคณะสงฆ์ เพ่ือ   
ท าวัตรเย็น ใช้บอกเวลาแก่ชาวไร่ชาวนาว่าค่ าแล้ว (ประมาณ 18.00 น.) ควรเลิกงาน เตรียมตัวกลับ
เข้าหมู่บ้าน และใช้บอกสัญญาณแก่คนเดินป่า ซึ่งอาจจะหลงทางให้ก าหนดทิศทางกลับบ้านได้ถูก
ก่อนที่จะมืดค่ า นอกจากนี้ยังใช้ “ระฆัง” เคาะตีด้วยท่อนไม้ในเวลาเช้าตรู่ (ประมาณ 06.00 น.) เป็น
สัญญาณบอกพุทธศาสนิกชนว่า พระท่านก าลังจะออกบิณฑบาตโปรดสัตว์แล้ว  

กิจวัตรประจ าวันของพระสงฆ์ 

เวลาเพล /we:3la:3phe:n3/ ตอนเพล /t:n2phe:n3/ เพล /phe:n3/ และ พระฉันเพล 
/pha4san1phe:n3/ หมายถึง เวลาที่พระสงฆ์ฉันภัตตาหารกลางวัน คือ 11.00 - 12.00 น. (ปรีชา 
พิณทอง, 2532: 573) 

“เวลาเพล” เป็นเวลาที่คนไทยทุกภาคใช้เหมือนกันหมด คนทั่วไปเมื่อกล่าวถึงเวลาเพลก็
มักจะนึกถึงเวลาที่พระฉันเพล เนื่องจากเป็นเวลาที่สืบเนื่องมาจากกิจวัตรของพระสงฆ์ แต่ในปัจจุบันมี
การใช้ค านี้เรียกแทนเวลา 11.00 น. โดยไม่ได้หมายเฉพาะแต่เป็นกิจวัตรของสงฆ์เท่านั้น กลับเป็น  
ค าท่ีใช้โดยทั่วไปและมักจะเข้าใจตรงกันเมื่อหมายถึงเวลา 11.00 น.  

ตอนท าวัตรสวดมนต์ /t:n2tham3wat4suat5mon3/ หมายถึง เวลากระท ากิจที่พึงกระท า
ตามหน้าที่หรือธรรมเนียมเช่นไหว้พระสวดมนต์เช้าค ่าของพุทธบริษัท, ท าวัตรพระ ก็ว่า; ท า
สามีจิกรรมตามธรรมเนียมของพระเณร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 527)  

ตอนท าวัตรเช้า /t:n2tham3wat4saw6/ หมายถึง เวลาไหว้พระสวดมนต์ในตอนเช้า 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 527)  

ตอนท าวัตรเย็น /t:n2tham3wat4jen3/ หมายถึง เวลาไหว้พระสวดมนต์ในตอนเย็นหรือค ่า 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 527)  
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พระออกบิณฑบาต /pha4:k5bin2tha4ba:t5/ หมายถึง เวลาพระออกบิณฑบาต
ประมาณ 06.00 น. ในสมัยก่อนพระต้อง “ทั่งโปง” ก่อนเพ่ือเป็นสัญญาณให้ชาวบ้านรู้ว่าได้เวลาที่
พระออกบิณฑบาตแล้ว ให้เตรียมตัวมาใส่บาตร  

3.1.2.2 กลุ่มค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับกิจวัตรประจ าวันของฆราวาส 

จากข้อมูลพบว่า ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับกิจวัตรประจ าวันของฆราวาสหรือชาวบ้านทั่วไป
นั้น ได้แก่ เวลาการรับประทานอาหารในแต่ละวัน และการตีกลองเป็นสัญญาณบอกเหตุ จาก      
การสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาเกี่ยวกับเวลาการรับประทานอาหาร ผู้บอกภาษาให้ข้อมูลว่า “มื้อหนึ่งกิน
ข้าว 3 เทื่อ หรือ 3 คาบ” หมายถึง วันหนึ่งกินข้าว 3 มื้อ หรือ 3 ครั้ง ได้แก่   

ข้าวงาย /khaw5a:j3/ หรือ ข้าวม้ือเช้า /khaw5m:6saw6/ หมายถึง อาหารมื้อเช้า                     

ข้าวสวย /khaw5suaj1/ ข้าวเที่ยง /khaw5thia4/ หรือ ข้าวม้ือสวย /khaw5m:6suaj1/ 
หมายถึง อาหารมื้อกลางวัน 

ข้าวแลง /khaw5l:3/ หรือ ข้าวม้ือแลง /khaw5m:6l:3/ หมายถึง อาหารมื้อเย็น                   

ตอนกินข้าวเช้า /t:n2kin2khaw5saw6/ หมายถึง เวลารับประทานอาหารมื้อเช้า             

ตอนข้าวเที่ยง /t:n2khaw5thia4/ หมายถึง เวลารับประทานอาหารมื้อกลางวัน            

ตอนกินข้าวแลง /t:n2kin2khaw5l:3/ หมายถึง เวลารับประทานอาหารมื้อเย็น   

นอกจากนี้ ผู้บอกภาษายังให้ข้อมูลเกี่ยวกับเวลาการรับประทานอาหารในแต่ละมื้อว่า เวลา 
07.00-09.00 น. กินข้าวงาย เวลา 12.00-14.00 น. กินข้าวสวย และเวลา 17.00-18.00 น. หรือ
บางครั้ง 19.00-20.00 น. กินข้าวแลง 

ผู้วิจัยสังเกตว่า ค าว่า “ม้ือ” /m:6/ สามารถใช้ได้หลายความหมาย ได้แก่ มื้อที่หมายถึง 
“วัน” เช่น มื้ออืน (วันพรุ่งนี้) มื้อนี้ (วันนี้) เป็นต้น มื้อในความหมายว่า “เม่ือ” หรือ “ตอน” ใช้บอก
ช่วงเวลาในวันหนึ่ง ๆ เช่น มื้อเช้า (เมื่อเช้า) มื้อแลง (เมื่อเย็น) เป็นต้น และมื้อที่ประกอบอยู่ใน      
ค าเรียกชื่อมื้ออาหารของชาวอีสาน เช่น ข้าวมื้อเช้า (อาหารเช้า) ข้าวมื้อสวย (อาหารกลางวัน) และ
ข้าวมื้อแลง (อาหารเย็น) สังเกตว่าชาวอีสานน าค าว่า “มื้อ” มาใช้เกี่ยวกับการกินอาหารเช่นเดียวกับ
ชาวภาคกลาง เช่น ชาวภาคกลางจะพูดว่า “อาหารมื้อเช้า” “อาหารมื้อกลางวัน” และ“อาหารมื้อ
เย็น” แต่ชาวอีสานจะไม่ใช้ค าว่า มื้อ เป็นค าลักษณนามบอกจ านวนครั้งที่เกี่ยวกับการกินอาหาร
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เหมือนกับชาวภาคกลาง เช่น จะไม่พูดว่า “กินอาหารวันละ 3 มื้อ” แต่จะพูดว่า “กินข้าวมื้อละ 3 
เทื่อ (ครั้ง)” ดังนั้น จะเห็นว่า ค าว่า “มื้อ” มีทั้งที่ใช้เหมือนกับชาวภาคกลางและมีท่ีใช้แตกต่างกันด้วย       

ค าว่า “งาย” /a:j3/ ในภาษาไทยถิ่นอีสานหมายถึง เวลาเช้า อาหารเช้าชาวไทยถิ่นอีสาน
เรียกว่า “ข้าวงาย” และยามงายจะอยู่ระหว่างเวลา 07.30-09.00 น. การนับเวลาข้าวงายของชาว
อีสานมี 3 ชื่อ ได้แก่ “งายอ่อน” /a:j3:n4/ หมายถึง เวลาอาหารเช้าในช่วงต้น ๆ คือ ประมาณ 
07.00-08.00 น. แต่ถ้าล่วงเลยจากเวลานี้ไปจะเรียกว่า “งายแก่” /a:j3k:4/ หมายถึง เวลาอาหาร
เช้าที่สายมาก ประมาณ 09.00-10.00 น. ถ้าสายมากกว่านี้จะเรียกว่า งายเงิก /a:j3:k6/ หรือ 
งายตาเหลือก /a:j3ta:2lak5/ 

ค าว่า “สวย” /suaj1/ ในภาษาไทยถิ่นอีสาน หมายถึง สาย, เวลาสาย เช่นว่า “ตื่นสวย” (ตื่น
สาย) “มาสวย” (มาสาย) “สวยแล้วบ่ไป” (สายแล้วไม่ไป) “เข่าสวย” (ข้าวสวย - ข้าวมื้อเที่ยง) 
เนื่องจากในภาษาไทยถิ่นอีสานส่วนใหญ่ เมื่อเป็นพยัญชนะที่มี ว ควบ จะไม่ออกเสียง ว เช่น ค าว่า 
เกวียน แกว่ง แขวน จะออกเสียงว่า เกียน แก่ง แขน ตามล าดับ นอกจากนี้ พยัญชนะที่มี ว ควบที่
ประสมด้วยสระ อะ หรือ อา จะกลายเป็นสระ อัว เช่น กวัก กวาง ขวา ควัน คว่ า จะออกเสียงว่า     
ก๋วก กวง ขัว ค้วน ข่วม ตามล าดับ ดังนั้น ค าว่า “สวย” จึงน่าจะมาจากค าว่า “สาย” เนื่องจาก    
การออกเสียงพยัญชนะควบ สว แล้วประสมด้วยสระ อา จึงท าให้กลายเป็นสระ อัว ได้เป็นค าว่า สวย 
นั่นเอง            

 นอกจากเรื่องมื้ออาหารที่เป็นกิจวัตรประจ าวันของคนทั่วไปแล้ว ผู้วิจัยยังพบการตีกลองอีก
ประเภทหนึ่ง ที่อาจจะไม่ใช่การบอกเวลาอย่างเช่นการตีกลองในวัด แต่เป็นการตีเพ่ือบอกเหตุในยาม
จ าเป็นซึ่งชาวบ้านถือว่าเป็นกลองสัญญาณประเภทหนึ่ง โดยกลองประเภทนี้ชาวบ้านจะเป็นคนตีเมื่อมี
เหตุการณ์เร่งด่วน หรือต้องการเรียกให้ชาวบ้านมารวมกัน ดังนี้  

ตีกลองโฮม /ti:2k:2ho:m3/ หรือ ตีกลองประชุม /ti:2k:2pa1sum3/ หมายถึง การตี
กลองเพ่ือบอกให้ชาวบ้านออกมารวมกัน ผู้ใหญ่บ้านจะตีกลองโฮมในเวลาประมาณสองทุ่มเศษ จะ
เป็นวันไหนก็ได้ หากทางผู้ใหญ่บ้านและทางวัดมีเรื่องราวที่จะต้องหารือกัน ก็จะตีกลองเป็นสัญญาณ
ให้ชาวบ้านมาประชุมร่วมกันท ากิจกรรมหรือเป็นการแจ้งข่าวสารต่าง ๆ  

ค าว่า “โฮม” ในภาษาไทยถิ่นอีสานหมายถึง รวมกัน, ชุมนุมกัน เช่นว่า “มาโฮมกัน” (มา
รวมกัน) 

 ตีกลองโจร /ti:2k:2co:n2/ หมายถึง การตีกลองเพ่ือบอกให้ชาวบ้านรู้ว่ามีโจรมาถึง
หมู่บ้านแล้วให้ชาวบ้านช่วยกันจับโจร การตีกลองโจรมีจังหวะตีแบบรัวเร็วติดต่อกันหลายครั้ง การตี



90 
 

กลองโจรถือเป็นการตีกลองสัญญาณประเภทหนึ่ง ทีจ่ะตีเมื่อมีเหตุต่างๆ เกิดขึ้น เช่น ไฟไหม้ โจรปล้น 
หรือพระภิกษุมรณภาพ เมื่อชาวบ้านได้ยินก็จะรีบออกไปที่วัดทันที 

เมื่อพิจารณาความนิยมในการใช้ค าบอกจุดของเวลาโดยวิธีการสังเกตพฤติกรรมของคนพบว่า 
มีทั้งค าบอกเวลาที่ผู้บอกภาษายังคงใช้อยู่เป็นปกติในชีวิตประจ าวัน และบางค าก็ไม่ค่อยได้ใช้แล้วใน
ปัจจุบัน กล่าวคือ ค าบอกเวลาที่เกี่ยวกับกิจวัตรประจ าวันของพระสงฆ์ และค าบอกเวลาที่มี      
ความหมายถึงม้ืออาหารเป็นกลุ่มที่ยังคงใช้พูดกันอยู่ในปัจจุบัน ส่วนค าบอกเวลาที่เกี่ยวกับการตีกลอง
บอกเวลา ทั้งกลองท่ีพระตีในวัดและกลองท่ีใช้เป็นสัญญาณบอกเหตุของชาวบ้าน เหล่านี้เป็นกลุ่มที่ไม่
ค่อยได้ใช้แล้วในปัจจุบัน โดยผู้ที่ใช้ค าศัพท์เหล่านี้พบเฉพาะในกลุ่มผู้สูงอายุเท่านั้น ไม่พบในกลุ่มคนที่
มีอายุน้อย ตัวอย่างเช่น การที่พระตีกลองบอกเวลาต่าง ๆ นั้น จากค าบอกเล่าของชาวบ้านท าให้
ทราบว่า การตีกลองแบบนี้ในปัจจุบันไม่มีแล้ว จะมีก็แต่บางวัดที่ยังคงรักษากลองเหล่านี้ไว้และตีกลอง
เมื่อถึงช่วงเทศกาลเท่านั้น ส่วนกลองที่ชาวบ้านใช้ตีเพ่ือบอกเหตุก็พบว่าในปัจจุบันไม่มีการตีเช่นนี้แล้ว 
เนื่องจากในปัจจุบันมีหอกระจายข่าวท าให้เกิดความสะดวกสบายในการกระจายข่าวไปยังคนในชุมชน 
จึงไม่จ าเป็นต้องใช้เสียงกลองเรียกชาวบ้านมาประชุมอีกต่อไป ด้วยเหตุผลเหล่านี้ จึงส่งผลให้     
ความนิยมในการใช้ค าบอกเวลาที่เก่ียวกับการตีกลองลดน้อยลง 

3.1.3 ค าบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของสัตว์  

จากการศึกษาวิเคราะห์พบว่า ค าบอกจุดของเวลาภายใน 1 วันของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่
ภาคอีสานตอนบนมีส่วนเกี่ยวข้องกับพฤติกรรมของสัตว์ ทั้งสัตว์เลี้ยงและสัตว์ที่อยู่ตามธรรมชาติ ไม่
ว่าจะเป็นนกท่ีมีอยู่ตามธรรมชาติ ลิงที่อยู่ในป่า ควายที่เลี้ยงไว้ไถนา และโดยเฉพาะอย่างยิ่ง ไก่ที่เลี้ยง
ไว้ตามบ้านหรือไก่ป่า นับว่าชาวไทยมีความผูกพันกับไก่มาเป็นระยะเวลายาวนานมากแล้ว โดยจะเห็น
ได้จากตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ในสังคมเกษตรกรรมมักจะพบว่ามีการเลี้ยงไก่อยู่แทบทุกบ้าน เมื่อ
มนุษย์สังเกตเสียงร้องของไก่ และเห็นว่าพอจับเป็นเวลาได้ จึงได้น าเสียงร้องของไก่ในแต่ละช่วงเวลา
มาเป็นเครื่องก าหนดเวลา เช่นเดียวกันกับเสียงนกที่มักจะได้ยินเสียงร้องของมันในเวลาเช้าและเย็นอยู่
ทุกวัน อีกทั้งพฤติกรรมของควายที่จะต้องกลับเข้าที่พักในตอนเย็น และพฤติกรรมของลิงที่ท าเป็น
ประจ าจนคนสังเกตเห็นได้ จากข้อมูลที่พบสามารถแบ่งวิธีการสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ออกได้ตาม
ประเภทของสัตว์ คือ ไก ่นก ควาย และลิงดังต่อไปนี้ 

1) ไก่ 

จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาพบว่า ส่วนใหญ่ในเวลากลางคืนชาวบ้านจะฟังเสียงไก่ขันเป็น
การบ่งบอกเวลาได้ ถ้าเป็นสมัยก่อนชาวบ้านจะสังเกตไก่ขันตั้งแต่เวลา 03.00 น. แต่ปัจจุบันนี้ไก่จะ
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เริ่มขันให้ได้ยินตั้งแต่เวลาเที่ยงคืนเป็นต้นมาจนกระทั่งสว่าง กระทั่งตอนกลางวันไก่ก็ยังขันพอจับเป็น
เวลาได้ ดังนี้ 

ไก่ขันกก /kaj4khan1kok1/ หมายถึง ไก่ขันครั้งแรก เวลากลางคืนประมาณ 24.00 น. 
(สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515: 56) 

ค าว่า “กก” หมายถึง ก่อน, แรก, ครั้งแรก เช่น ลูกกก คือ ลูกคนแรก ดังนั้น “ไก่ขันกก” ก็
คือ ไก่ขันครั้งแรก (ปรีชา พิณทอง, 2532: 1) 

ไก่ขันกลาง /kaj4khan1ka:2/ หมายถึง ไก่ขันครั้งที่สอง ประมาณเวลา 03.00 น. (สมเด็จ
พระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515: 56) 

ไก่ขันชั้น /kaj4khan1san6/ หมายถึง ไก่ขันครั้งสุดท้าย ประมาณเวลา 05.00 น. จนถึงสว่าง 
คือ เป็นการขันกระชั้นถี่ติดต่อกันไป (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515: 56) 

ค าว่า “ชั้น” /san6/ ในภาษาไทยถิ่นอีสานหมายถึง ติด ๆ กัน, ถี่ยิบ ดังนั้น “ไก่ขันชั้น” จึง
หมายถึง การที่ไก่ขันถี่ ๆ ติดต่อกันนั่นเอง  

ไก่ขันรวย /kaj4khan1huaj3/ หมายถึง ไก่ขันต่อจากขันชั้น เวลาประมาณ 05.00 น. ใน
ระยะนี้ไก่จะขันถี ่ๆ เรื่อย ๆ จนถึงเช้า (ส านักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ, 2535: 38) 

ไก่ขันดู๋ /kaj4khan1du:1/ หมายถึง ไก่ขันตอนใกล้สว่าง ประมาณ 05.00 - 06.00 น. 

ค าว่า “ดู๋” ในภาษาไทยถิ่นอีสานหมายถึง ขยัน หรือบ่อย ๆ ดังนั้น ค าว่า ไก่ขันดู๋ จึงหมายถึง 
การที่ไกข่ันหลายครั้งติดต่อกัน ถ้าไก่ขันดู๋แสดงว่าใกล้เวลาสว่างแล้ว  

ไก่ลงคอน /kaj4lo3kh:n3/ หมายถึง เวลาไก่ลงจากคอนตอนเช้ามืด ประมาณ 05.00-
06.00 น.  

ไก่ขันขึ้นคอน /kaj4khan1khn5kh:n3/ หมายถึง เวลาไก่ขึ้นคอน เราจะได้ยินเสียงไก่ขัน
เมื่อถึงเวลาเย็นตอนที่ไก่กลับขึ้นคอนแล้ว ประมาณ 18.00 น. 

ไก่เข้าคอก /kaj4khaw5kh:k6/ หมายถึง เวลาเย็น ประมาณ 18.00 น. เป็นเวลาที่ไก่ได้
เวลาต้องเข้าคอกแล้ว 

 ผู้บอกภาษาให้ข้อมูลเพ่ิมเติมว่า หลังจากไก่ขันครั้งแรกแล้ว ต่อมาครั้งที่สองเวลาประมาณ      
ตี 2-ตี 3 จะเรียกว่า “ไก่ขันชั้น” ไม่ได้เรียกว่า “ไก่ขันกลาง” และผู้บอกภาษาบางคนก็ให้ข้อมูลว่า 
เวลาประมาณตี 5 ช่วงนี้จะเรียกว่า “ไก่ขันชั้น” แทนที่จะเรียกว่า “ไก่ขันรวย” จะเห็นว่า ผู้บอกภาษา
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เรียกช่วงเวลาต่าง ๆ ที่ไก่ขันด้วยชื่อที่แตกต่างกัน ถึงแม้ว่าจะแบ่งช่วงเวลาที่ไก่ขันเป็น 3 ช่วงเวลา
เช่นเดียวกันก็ตาม  

 นอกจากนี้ ยังมีผู้บอกภาษาที่กล่าวถึงไก่ขันตอนกลางวันว่า เวลาประมาณ 11.00-12.00 น. 
ไก่จะขันครั้งแรก จากนั้นตอนเย็นประมาณ 18.00-19.00 น. ก็จะขันอีกครั้งหนึ่ง เรียกว่า “ขันขึ้น
คอน” และนอกจากไก่บ้านแล้ว ยังมีไก่ป่าที่จะขันบอกเวลาได้เช่นเดียวกัน ไก่ป่าจะขันตามเวลาได้ตรง
กว่าไก่บ้าน กล่าวคือ ไก่ป่าจะเริ่มขันตอนเที่ยงคืนตรง ส่วนไก่บ้านนั้นบางครั้งก็เริ่มขันเลยเวลาเที่ยง
คืนไปแล้วเกือบตี 1 

  2) นก  

นอกจากพฤติกรรมของไก่แล้ว พฤติกรรมของนกก็สามารถก าหนดบอกเวลาอย่างคร่าว ๆ ได้
เช่นเดียวกัน จากข้อมูลพบว่า มีนกท่ีชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนสังเกตพฤติกรรมและ
เสียงร้องของมัน แล้วน ามาก าหนดเป็นช่วงเวลาต่าง ๆ ได้แก่ นกกา นกกาเหว่า นกกด นกเค้า และ
นกกก ดังนี้  

ยามนกกาบินมา /ña:m3nok4ka:2bin2ma:3/ หมายถึง เวลาเช้าประมาณ 05.00-06.00 น.  

เวลาในขณะนี้ชาวไร่ชาวนาถือว่าเป็นเวลาสายแล้ว เพราะปกติต้องไปท างานก่อนเวลา  
06.00 น. จึงจะถือว่าไม่สาย ดังส านวนที่ผู้เฒ่าผู้แก่มักสอนลูกหลานว่าให้ “ตื่นก่อนกา มาก่อนไก่” คือ 
ปกตินกกาจะร้องเวลาประมาณ 05.00-06.00 น. และไก่จะลงคอนไปหากินเวลาประมาณ 05.00-
06.00 น. เช่นเดียวกัน เราต้องตื่นก่อนที่นกกาจะร้อง และตื่นก่อนที่ไก่จะลงคอนไปหากินจึงจะถือว่า
ตื่นเช้า 

นกกาบินกลับรัง /nok4ka:2bin2kap1ha3/ หมายถึง เวลาเย็น เป็นช่วงที่นกกาบินกลับเข้า
รังในตอนเย็นหรือตอนใกล้ค่ า ประมาณ 18.00 น. 

“นกกา” หรือ “อีกา” เป็นนกขนาดใหญ่ มีขนสีด ามันตลอดทั้งตัวรวมทั้งปาก ขยันออกหา
กินตั้งแต่เช้าตรู่และกลับรังเมื่อพระอาทิตย์ใกล้จะตกดิน นกกามีเสียงร้องว่า กา กา จึงได้ชื่อว่ากาตาม
เสียงร้องของมัน นกกามักสร้างรังอยู่บนต้นไม้สูงหรือตามหน้าผา แต่มันก็สามารถปรับตัวให้อาศัยอยู่
ในบริเวณเดียวกันกับมนุษย์ได้ จึงพบว่ามีนกกากระจายอยู่ทั่วประเทศ ทั้งในป่า ชายทะเล ในชนบท 
และเมืองใหญ่ ๆ ทั้งที่ราบจนถึงที่สูง (พรทิพย์ อังคปรีชาเศรษฐ์, 2543: 91-92) 

พอนกกลับรัง /ph:3nok4kap1ha3/ หมายถึง เวลาเย็นหรือใกล้ค่ า เป็นเวลาที่นกบินกลับ
เข้ารัง ประมาณ 18.00 น. 
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ยามนกกาเหว่าร้อง /ña:m3nok4ka:2waw4h:6/ หมายถึง เวลาใกล้สว่าง ประมาณ 
05.00 น. บางครั้งก็ร้องตอนเที่ยงและตอนเย็นเวลาประมาณ 18.00 -19.00 น. แต่ส่วนใหญ่จะได้ยิน
เวลาใกล้สว่าง   

“นกกาเหว่า” เป็นนกขนาดใหญ่ มีตาสีแดงสดปากสีเขียวคล้ า ตัวผู้มีขนสีด ามันตลอดทั้งตัว 
ส่วนตัวเมียด้านหลังมีขนสีน้ าตาลเข้ม มีลายจุดและลายขีดสีครีมตลอดท้ังตัว และด้านท้องสีครีมมีลาย
ขวางสีน้ าตาล นกกาเหว่าอาศัยอยู่ตามต้นไม้ ไม้พุ่ม บริเวณสวนหรือไร่นา หรือตามที่ลุ่ม ตามหนอง 
บึงใกล้ ๆ บ้านพักอาศัย ในช่วงฤดูผสมพันธุ์ นกตัวผู้จะส่งเสียงร้องดังตลอดเวลา โดยเฉพาะตอน
เช้าตรู่และตอนพลบค่ า จะเริ่มร้องตั้งแต่ท้องฟ้ายังมืดสนิท อาจถือได้ว่าเป็นเสียงแรกที่ใช้ปลุกนกและ
สรรพสัตว์ต่าง ๆ ในละแวกนั้นให้รีบตื่นขึ้นมาต้อนรับวันใหม่ที่ก าลังจะมาถึงก็ได้ เมื่อนกตัวแรกร้องก็
จะมีนกตัวอ่ืน ๆ ในบริเวณใกล้เคียงส่งเสียงร้องรับต่อ ๆ กันไปว่า กาเว้า กาเว้า (สถาบันวิจัย
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งประเทศไทย (วท.), 2543: 25-26)          

ยามนกกดร้อง /ña:m3nok4kot1h:6/ หรือ ยามนกกดปูดร้อง /ña:m3nok4kot1pu:t5 
h:6/ หมายถึง เวลาใกล้สว่าง บางครั้งตอนเที่ยงคืนจะร้องทีหนึ่ง ครั้งต่อมาร้องตอนค่อนคืนเวลา
ประมาณ 01.00-02.00 น. และต่อมาร้องเวลาประมาณ 04.00-05.00 น. เป็นสัญญาณบอกว่าใกล้
สว่างแล้ว เรียกได้ว่า นกกด หรือ นกกดปูด นี้ สามารถร้องเป็นเวลาได้คล้ายกับไก่ขันเลยทีเดียว  

“นกกด” มีชื่อเรียกอ่ืน ๆ ว่า “นกกะปูด” หรือ “นกกดปูด” นกกดหรือนกกะปูดในที่นี้น่าจะ
หมายถึง นกกะปูดใหญ่นั่นเอง นกกะปูดใหญ่เป็นนกขนาดกลาง ล าตัวเพรียว จะงอยปากสีด า ปลาย
โค้งแหลม ม่านตาสีแดง มีขนสีด าเหลือบน้ าเงิน และมีขนปีกสีน้ าตาลแดง นกกะปูดใหญ่มักอาศัยอยู่
ตามชายป่า ป่ารก ป่าชายเลน และมักอยู่ใกล้แหล่งน้ า แต่บางครั้งก็ออกมาหากินตามทุ่งหญ้า ลานดิน
ในพ้ืนที่โล่งแจ้ง นกกะปูดใหญ่เป็นนกที่พบได้ทุกภูมิภาคของประเทศไทย (นิดดา หงส์วิวัฒน์, 2556: 
56-57)  

ยามนกเค้าร้อง /ña:m3nok4khaw6h:6/ หมายถึง เวลาใกล้สว่าง ประมาณ 04.00 -
05.00 น. 

“นกเค้า” ในที่นี้น่าจะหมายถึง “นกเค้าโมง” หรือ “นกเค้าแมว” เป็นนกขนาดเล็กชนิดหนึ่ง 
จ าพวกนกเค้าแมว มีลายสีน้ าตาลทั่วทั้งตัว ด้านใต้ของล าตัวเป็นสีขาวและมีลายสีขาวในแนวตั้งลาก
ยาวขึ้นมาที่บริเวณอกอย่างไม่เป็นระเบียบ มีม่านตาสีเหลือง นกเค้าโมงสามารถอาศัยอยู่ในทุก
สภาพแวดล้อม ทั้งป่าทึบจนถึงสวนสาธารณะในเมืองใหญ่ บางครั้งอาจจะพบได้ในเวลากลางวัน 
ส าหรับในประเทศไทย พบได้ทุกภาคยกเว้นภาคใต้ตอนล่างและภาคกลางตอนล่าง นกเค้าโมงสามารถ
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ร้องได้หลายเสียง หลายท านอง ในเวลากลางคืนจะร้องเป็นครั้งคราวคล้ายกับจะบอกโมงยาม จึงได้ชื่อ
ว่า “นกเค้าโมง” (นิดดา หงส์วิวัฒน์, 2556: 89-90)  

 นอกจากนี้ยังมี นกกก /nok4kok1/ หรือก็คือนกจ าพวก “นกเงือก” ประเภทหนึ่ง ผู้บอก
ภาษาให้ข้อมูลว่า บางครั้งตอนใกล้สว่างหรือตอนใกล้ค่ าจะได้ยินมันร้องเสียงดัง กก กก แต่ปัจจุบันนี้
แทบจะไม่มีใครเคยเห็นนกกกอีกแล้ว เพราะนกกกชอบอาศัยอยู่ในป่าที่มีต้นไม้ใหญ่ เนื่องจากรังของ
มันคือโพรงตามต้นไม้ใหญ่ เมื่อป่าไม้ถูกท าลาย ที่อยู่อาศัยของมันก็หายไป จนต้องย้ายไปหาที่อยู่ใหม่
ซึ่งเป็นป่าลึกท่ีมีต้นไม้ใหญ่ ๆ อยู่ จึงไม่ค่อยมีใครได้ยินเสียงร้องของมันอีกแล้ว 

จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นว่า นกที่น ามาใช้เป็นสัญญาณบอกเวลาได้แก่ นกกา นกกาเหว่า   
นกกดหรือนกกะปูด นกเค้า และกกนั้น เป็นนกที่สามารถพบได้ทั่วไปในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน 
นอกจากนี้ เมื่อสังเกตพฤติกรรมที่มันท าอยู่บ่อย ๆ เป็นประจ า ไม่ว่าจะเป็นการออกหากิน การกลับ
เข้ารัง หรือเสียงร้องของมันจะเห็นว่า นกเหล่านี้แสดงพฤติกรรมดังกล่าวอยู่ซ้ า ๆ เป็นประจ า จน
สามารถสังเกตได้ และเมื่อคนเห็นว่าพฤติกรรมเหล่านี้ของนกพอจะจับเป็นเวลาได้หรือก าหนดเป็น
เวลาได้จึงน ามาใช้เป็นค าบอกเวลาในที่สุด 

3) ควาย 

ควายนับเป็นสัตว์เลี้ยงที่ใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวนามาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน โดยชาวบ้าน
มักเลี้ยงควายไว้เพ่ือประโยชน์ในการไถนา จากข้อมูลพบค าบอกเวลาภายใน 1 วันที่เกี่ยวกับควาย 
ได้แก่  

ยามควายเข้าคอก /ña:m3khuaj3khaw5kh:k6/ หมายถึง เวลาเย็น ประมาณ 17.00 น. 
เป็นเวลาที่ควายจะกลับเข้าคอก ส าหรับควายบางตัวที่อายุมากจะรู้เวลาในการกลับเข้าคอกด้วยตัวเอง 
มันก็จะหันหน้าไปทางคอก แล้วเดินกลับไปโดยที่ไม่ต้องไล่ แต่ส าหรับควายบางตัวที่เป็นควายอายุ
น้อยก็ต้องไล่ให้มันกลับเข้าคอก เพราะมันยังไม่รู้เวลาเหมือนกับควายอายุมาก 

4) ลิง 

 จากข้อมูลค าบอกเวลาภายใน 1 วัน ผู้วิจัยพบค าบอกเวลาส่วนหนึ่งที่มีความเกี่ยวข้องกับลิง 
ซึ่งเป็นสัตว์ที่อยู่ในป่าเช่นเดียวกับนก แต่ผู้บอกภาษาที่ให้ข้อมูลเรื่องนี้ส่วนใหญ่เป็นผู้ชายที่เคยเข้าไป
หาอาหารในป่า หรือเป็นชาวบ้านที่เคยอยู่อาศัยใกล้กับป่า ส่วนผู้บอกภาษาที่ไม่ได้มีวิถีชีวิตใกล้ชิดกับ
ป่ามากก็จะไม่ค่อยรู้รายละเอียดมากนัก ยามที่เก่ียวกับลิง ได้แก่ 

ยามแดดส่องหัวลิง /ña:m3d:t5s:4hua1li3/ หรือ ยามตะวันส่องหัวลิง 
/ña:m3ta:2wen3s:4hua1li3/ หมายถึง เวลาเย็น ประมาณ 17.00 น. 
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ผู้บอกภาษาให้ข้อมูลว่า ที่กล่าวว่า “แดดส่องหัวลิง” หรือ “ตะวันส่องหัวลิง” นั้น หมายถึง
พฤติกรรมของลิง กล่าวคือ ช่วงเวลาประมาณ 5 โมงเย็น เป็นช่วงที่แสงแดดจะส่องลงมาต่ า ๆ นั่นก็
แสดงว่า แดดส่องหัวลิง และยังอธิบายเพ่ิมเติมว่า ที่แดดส่องหัวลิงก็เพราะว่าในช่วงนั้นลิงมันจะ
ออกไปนั่งอยูต่ามกิ่งไม้ หาเล็มหมัดตามประสาลิง พอแดดส่องลงมาต่ าก็ลอดพุ่มไม้ไปกระทบกับหัวลิง
พอดี นอกจากนี้ยังยกตัวอย่างประโยคที่พูดเกี่ยวกับยามนี้ว่า ตอนชาวบ้านเลิกงานจะกลับบ้าน เขาจะ
พูดว่า “โอ้ แดดส่องหัวลิงแล้วนี่ กลับบ้านเถอะ” นั่นก็หมายถึงเป็นเวลาที่หมดแดดแล้วหรือใกล้จะค่ า
แล้ว เรียกยามนี้ว่า “มืดซุ้มล้าว” /m:t6sum6la:w6/  

 ยามลิงตากผ้าอ้อม /ña:m3li3ta:k5pha:5:m6/ หมายถึง เวลาบ่าย ๆ เย็น ๆ ประมาณ 
17.00-18.00 น. ถ้าช่วงเวลานี้มองเห็นท้องฟ้าเป็นสีเหลือง ๆ หรือส้ม ๆ ก็จะเรียกว่า  “ลิงตาก
ผ้าอ้อม” เป็นสัญญาณว่าให้เก็บผ้าที่ตากไว้ได้แล้ว เพราะว่าเวลาใกล้ค่ าน้ าค้างจะลง ท าให้ผ้าชื้น จาก
ลักษณะของท้องฟ้าเช่นนี้ ผู้วิจัยเห็นว่า น่าจะตรงกับค าในภาษาไทยถิ่นกลางว่า “ผีตากผ้าอ้อม” 
หมายถึง แสงแดดที่สะท้อนกลับมาสว่างในเวลาจวนพลบค่ าในบางคราว เพราะว่าจากการสัมภาษณ์ 
ผู้บอกภาษา ส่วนใหญ่ให้ข้อมูลตรงกันว่า ยามผีตากผ้าอ้อม ก็คือ ยามลิงตากผ้าอ้อม นั่นเอง  

นอกจากการสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ดังข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยยังพบการสังเกตพืชชนิดหนึ่งที่
สามารถน ามาใช้บอกเวลาภายใน 1 วันได้ นั่นคือ ต้นกล้วย ในค าว่า “ยามใบตองกล้วยเลื่อม” 
/ña:m3t:2kuj6liam4/  

ค าว่า “ยามใบตองกล้วยเลื่อม” /ña:m3baj2t:2kuj6liam4/ หรือ “ยามตองกล้วยเลื่อม” 
/ña:m3t:2kuaj6liam4/ หมายถึง เวลาใกล้สว่าง ประมาณ 03.00-04.00 น. ค าว่า “เลื่อม” 
หมายถึง เป็นเงามัน ในที่นี้ก็หมายถึง เวลาใกล้สว่างในคืนวันเพ็ญหรือวันข้างขึ้น แสงของดวงจันทร์จะ
ส่องลงมากระทบกับใบตองกล้วยอ่อน ๆ ประกอบกับมีลมพัดมาเบา ๆ ท าให้ใบตองที่ก าลังพลิ้วไหว
และมีแสงของดวงจันทร์ส่องลงมากระทบพอดีนั้น มีลักษณะมันเงา ผู้บอกภาษาให้ตัวอย่างประโยคที่
ใช้พูดว่า แต่ก่อนไม่มีนางพยาบาลคอยมาท าคลอดให้ ผู้เฒ่าผู้แก่ก็จะพากันไปผูกข้อมือที่บ้านเด็กเกิด
ใหม่ แล้วถามว่า เด็กเกิดตอนกี่โมง ก็จะตอบว่า “ยามใบตองกล้วยเลื่อม” หรือเมื่อก่อนเคยมีควาย
หาย เขาก็บอกว่าประมาณ “กล้วยเลื่อม” หมายถึง ควายหายยามใบตองกล้วยเลื่อม อย่างนี้เป็นต้น 

เมื่อพิจารณาความนิยมในการใช้ค าบอกจุดของเวลาโดยวิธีการสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ ไม่
ว่าจะเป็นไก่ นก ควาย และลิงก็พบว่า ผู้บอกภาษาไม่นิยมใช้ค าบอกเวลาเหล่านี้ในปัจจุบันแล้ว โดย
พบผู้ที่ใช้ค าศัพท์เหล่านี้เฉพาะในกลุ่มผู้สูงอายุเท่านั้น ไม่พบในกลุ่มผู้ที่มีอายุน้อย ทั้งนี้ ผู้บอกภาษาได้
ให้ตัวอย่างประโยคในการกล่าวถึงพฤติกรรมของสัตว์ว่า ในสมัยก่อนผู้สูงอายุมักจะปลุกลูกหลานให้
ตื่นมาท างาน โดยอาจจะพูดว่า “นกกดมันร้องแล้ว ใกล้สว่างแล้ว ลุก ๆ ไปต าข้าว” หรือ “ไก่ขันดู๋
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แล้ว ลุก ๆ ไปตักน้ า” เป็นต้น ในปัจจุบันผู้สูงอายุเองก็คงจะไม่ได้พูดแบบนี้กับลูกหลานบ่อยนัก 
เพราะคนรุ่นใหม่คงไม่มีใครรู้จักเวลาไก่ขัน เวลานกร้อง เวลาควายเข้าคอก เวลาแดดส่องหัวลิง หรือ
ยามใบตองกล้วยเลื่อมอย่างที่คนสมัยก่อนใช้พูดกันอีกแล้ว หากค าเหล่านี้ไม่มีการถ่ายทอดต่อไปยังรุ่น
ลูกรุ่นหลาน ในอนาคตก็คงจะต้องเลิกใช้และสูญหายไปในที่สุด 

จากข้อมูลค าบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ สามารถสรุปได้ดังแผนภูมิ
ต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 6 แสดงค าบอกจุดของเวลาในช่วงเวลาต่าง ๆ โดยการสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ 

 

 

 

 

 

 

 

                            

 

3.1.4 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยระบบตัวเลข   

การบอกเวลาในสมัยก่อน มนุษย์ต้องก าหนดเวลาโดยประมาณจากการสังเกตสิ่งแวดล้อม
รอบตัวมาเป็นจุดอ้างอิงเวลา ดังข้อมูลที่แสดงไว้ข้างต้น เช่น เมื่อตื่นนอนตอนเช้าแล้วได้ยินเสียงไก่ขัน
ถี่ ๆ ติดต่อกันหลายครั้งก็แสดงว่าใกล้สว่างแล้ว หรือประมาณ 05.00 น. ซึ่งชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่
ภาคอีสานตอนบนเรียกว่า “ไก่ขันชั้น” หรือ “ไก่ขันรวย” และการสังเกตดวงอาทิตย์ว่าอยู่ต าแหน่ง
ตรงหัวพอดีก็หมายถึง เวลาเที่ยง หรือประมาณ 12.00 น. เป็นต้น แต่เมื่อมาถึงสมัยปัจจุบัน 
เทคโนโลยีต่าง ๆ เจริญก้าวหน้ามากขึ้น ท าให้มนุษย์สามารถคิดค้นเครื่องมือบอกเวลาที่แน่นอนขึ้นมา
ใช้หรือท่ีเรียกกันว่า “นาฬิกา” เครื่องมือบอกเวลานี้จะมีตัวเลขตามล าดับเวลาที่แน่นอน จึงสะดวกแก่
ผู้ใช้โดยทั่วไป 

ยามควายเข้าคอก,      

ยามแดดส่องหัวลิง หรือ 
ยามตะวันส่องหัวลิง,   
ยามลิงตากผ้าอ้อม      
( 17.00-18.00 น.) 

ไก่ขันกก ( 24.00 น.) 
 

ไก่ขันกลาง ( 03.00 น.) 
 ยามใบตองกล้วยเลื่อม 

( 03.00-04.00 น.) 
 

ไก่ขันข้ึนคอน,   

ไก่เข้าคอก,      
นกกาบินกลับรัง, 

พอนกกลับรัง    
( 18.00 น.) ไก่ขันช้ัน, ไก่ขันรวย, 

ไก่ขันดู๋, ไกล่งคอน, 
ยามนกกาบินมา,   
ยามนกกาเหว่าร้อง, 
ยามนกกดร้อง หรือ 
นกกดปูดร้อง,       
ยามนกเค้าร้อง        
( 05.00-06.00 น.) 

 

เส้นขอบฟ้า ทิศตะวันออก ทิศตะวันตก 

(เวลากลางคืน) 
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จากการศึกษาวิเคราะห์พบว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีการแบ่งเวลาใน 
1 วันออกอย่างกว้าง ๆ เป็น กลางวันและกลางคืน โดยใช้ระบบตัวเลขมาบ่งบอกจุดของเวลาภายใน  
1 วัน ดังต่อไปนี้ 

เวลากลางวัน           

6 โมง /hok1mo:3/ (เช้า /saw6/)    

1 โมง /n4mo:3/ (เช้า /saw6/), โมงหนึ่ง /mo:3n4/, 7 โมง /cet1mo:3/ (เช้า /saw6/) 

2 โมง /s:1mo:3/ (เช้า /saw6/), 8 โมง /p:t5mo:3/ (เช้า /saw6/)    

3 โมง /sa:m1mo:3/ (เช้า /saw6/), 9 โมง /kaw6mo:3/ (เช้า /saw6/)     

4 โมง /si:4mo:3/ (เช้า /saw6/), 10 โมง /sip1mo:3/ (เช้า /saw6/)     

5 โมง /ha:5mo:3/ (เช้า /saw6/), 11 โมง /sip1et1mo:3/ (เช้า /saw6/)    

เที่ยง /thia4/  หรือ 6 โมง /hok1mo:3/ หรือ 12 โมง /sip1s:1mo:3/  

บ่าย 1 /ba:j4n4/, บ่ายโมง /ba:j4mo:3/       

บ่าย 2 /ba:j4s:1/, 2 โมง /s:1mo:3/      

บ่าย 3 /ba:j4sa:m1/, 3 โมง /sa:m1mo:3/      

บ่าย 4 /ba:j4si:4/, 4 โมง /si:4mo:3 / (แลง /l:3/)  

บ่าย 5 /ba:j4ha:5/, 5 โมง /ha:5mo:3/ (แลง /l:3/)  
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แผนภูมิที่ 7 แสดงจุดของเวลากลางวัน 

                         เที่ยง หรือ 6 โมง, 12 โมง 

                 5 โมง (เช้า), 11 โมง (เช้า)     บ่าย 1, บ่ายโมง      

           4 โมง (เช้า), 10 โมง (เช้า)                         บ่าย 2, 2 โมง 

        3 โมง (เช้า), 9 โมง (เช้า)              บ่าย 3,  3 โมง 

             2 โมง (เช้า), 8 โมง (เช้า)                     บ่าย 4, 4 โมง (แลง) 

         1 โมง (เช้า), โมงหนึ่ง, 7 โมง (เช้า)   บ่าย 5, 5 โมง (แลง) 

                                    6 โมง (เช้า) 

เวลากลางคืน 

6 โมง  /hok1mo:3/ (แลง /l:3/) 

1 ทุ่ม /n4thum4/, ทุ่มหนึ่ง /thum4n4/ 

2 ทุ่ม /s:1thum4/ 

3 ทุ่ม /sa:m1thum4/ 

4 ทุ่ม /si:4thum4/ 

5 ทุ่ม /ha:5thum4/ 

6 ทุ่ม /hok1thum4/, เที่ยงคืน /thia4kh:n3/ 

ตี 1 /ti:2n4/ (ยาม 1 /ña:m3n4/, บ่าย 1 /ba:j4n4/) 

ตี 2 /ti:2s:1/ (ยาม 2 /ña:m3s:1/, บ่าย 2 /ba:j4s:1/) 

ตี 3 /ti:2sa:m1/ (ยาม 3 /ña:m3sa:m1/, บ่าย 3 /ba:j4sa:m1/) 

ตี 4 /ti:2si:4/ (บ่าย 4 /ba:j4si:4/) 

ตี 5 /ti:2ha:5/, 5 โมง /ha:5mo:3/ 
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แผนภูมิที่ 8 แสดงจุดของเวลากลางคืน 

                    6 ทุ่ม, เท่ียงคืน 

             5 ทุ่ม              ตี 1  

                  4 ทุ่ม           ตี 2 

     3 ทุ่ม                       ตี 3  

                2 ทุ่ม           ตี 4    

            1 ทุ่ม, ทุ่มหนึ่ง                        ตี 5, 5 โมง 

              6 โมง (แลง) 

จากข้อมูลข้างต้นจะพบว่า ตัวเลขที่น ามาใช้บอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน สามารถแบ่งได้
เป็น 3 ระบบใหญ่ ๆ ได้แก่ ระบบที่เริ่มต้นจากเลข 1 และจบลงที่เลข 5 แล้วเริ่มต้นด้วยเลข 1 ใหม่อีก
ครั้ง โดยผู้วิจัยจะเรียกระบบตัวเลขเช่นนี้ว่า “ระบบตัวเลข 1–5” อีกระบบหนึ่ง คือ “ระบบตัวเลข 1–
6” เป็นระบบที่เริ่มต้นจากเลข 1 และจบลงที่เลข 6 แล้วเริ่มต้นด้วยเลข 1 ใหม่อีกครั้ง และสุดท้าย
เป็นระบบที่เริ่มต้นจากเลข 1 และจบลงที่เลข 12 แล้วเริ่มต้นด้วยเลข 1 ใหม่อีกครั้ง ผู้วิจัยจะเรียกว่า 
“ระบบตัวเลข 1–12” ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1) วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1–5 

เวลาหลังเที่ยงคืน-เที่ยงวัน        เวลาหลังเที่ยงวัน–ค่ า  

ตี 1 /ti:2n4/ 1 โมง (เช้า) /n4mo:3/ (/saw6/) บ่าย 1 /ba:j4n4/ 

ตี 2 /ti:2s:1/ 2 โมง (เช้า) /s:1mo:3/ (/saw6/) บ่าย 2 /ba:j4s:1/ 

ตี 3 /ti:2sa:m1/ 3 โมง (เช้า) /sa:m1mo:3/ (/saw6/) บ่าย 3 /ba:j4sa:m1/ 

ตี 4 /ti:2si:4/ 4 โมง (เช้า) /si:4mo:3/ (/saw6/)  บ่าย 4 /ba:j4si:4/ 

ตี 5 /ti:2ha:5/ 5 โมง (เช้า) /ha:5mo:3/ (/saw6/) (บ่าย 5) (/ba:j4ha:5/)  
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แผนภูมิที่ 9 แสดงจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1–5 

เวลาหลังเที่ยงคืน-เที่ยงวัน    เวลาหลังเที่ยงวัน–ค่ า 

      5 โมง (เช้า)           ตี 1           บ่าย 1  

 4 โมง (เช้า)     ตี 2     บ่าย 2  

3 โมง (เช้า)       ตี 3       บ่าย 3 

 2 โมง (เช้า)      ตี 4     บ่าย 4 

       1 โมง (เช้า)          ตี 5           (บ่าย 5) 

 

วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1–5 จะพบได้ทั้งช่วงเวลากลางคืนและกลางวัน 
โดยเวลาตั้งแต่หลังเที่ยงคืนเป็นต้นมาจนถึงเวลาประมาณ 05.00 น. จะใช้ค าบอกเวลาว่า “ตี” ตาม
ด้วยตัวเลข 1–5 ได้แก่ ตี 1 ตี 2 ตี 3 ตี 4 และตี 5 โดยสามารถสรุปเป็นโครงสร้างค าบอกจุดของเวลา
ได้ดังนี้ 

ค าบอกเวลา + ตัวเลข  

ค าบอกเวลาในที่นี้คือค าว่า “ตี” ดังนั้น จึงสรุปได้เป็นโครงสร้างคือ ตี + ตัวเลข 

จากนั้น ตั้งแต่เวลาประมาณ 07.00 น. เป็นต้นมาจนถึงเวลาเที่ยงวัน จะใช้ค าว่า “โมง” หรือ 
“โมงเช้า” ตามหลังตัวเลข 1–5 ได้แก่ 1 โมง (เช้า) 2 โมง (เช้า) 3 โมง (เช้า) 4 โมง (เช้า) 5 โมง (เช้า) 
และเท่ียง สามารถสรุปเป็นโครงสร้างค าบอกจุดของเวลาได้ดังนี้ 

ตัวเลข + ค าบอกเวลา  

ค าบอกเวลาในที่นี้คือค าว่า “โมง” หรือ “โมงเช้า” ดังนั้น จึงสรุปได้เป็นโครงสร้างคือ       
ตัวเลข + โมง หรือ โมงเช้า  

ค าบอกเวลา + ค าบอกล าดับที ่ 

โดยค าบอกเวลาในที่นี้คือค าว่า “โมง” และค าบอกล าดับที่คือค าว่า “หนึ่ง” เป็น “โมงหนึ่ง” 

จากนั้นเวลาหลังเที่ยงวัน ประมาณ 13.00-18.00 น. พบการใช้ค าบอกเวลา คือ ค าว่า 
“บ่าย” ตามด้วยตัวเลข 1–5 ได้แก่ บ่าย 1 บ่าย 2 บ่าย 3 บ่าย 4 และบ่าย 5 สามารถสรุปเป็น
โครงสร้างค าบอกจุดของเวลาได้ดังนี้  
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ค าบอกเวลา + ตัวเลข  

ค าบอกเวลาในที่นี้คือค าว่า “บ่าย” ดังนั้น จึงสรุปได้เป็นโครงสร้างคือ บ่าย + ตัวเลข  

จากจุดของเวลาต่าง ๆ ข้างต้น สามารถสรุปเป็นโครงสร้างค าบอกจุดของเวลาโดยใช้ตัวเลข  
1–5 ได้ดังนี้ 

เวลาหลังเที่ยงคืน-เที่ยงวัน 

ค าบอกเวลา + ตัวเลข ตี + ตัวเลข   เช่น ตี 1 ตี 2 ตี 5 เป็นต้น 

ตัวเลข + ค าบอกเวลา ตัวเลข + โมง หรือ โมงเช้า เช่น 1 โมงเช้า 3 โมงเช้า 4 โมง เป็นต้น 

ค าบอกเวลา + ค าบอกล าดับที่ ได้แก่ โมงหนึ่ง 

 เวลาหลังเที่ยงวัน–ค่ า 

ค าบอกเวลา + ตัวเลข บ่าย + ตัวเลข   เช่น บ่าย 2 บ่าย 3 บ่าย 4 เป็นต้น 

เมื่อพิจารณาเรื่องความนิยมหรือไม่นิยมในการใช้ค าบางค าพบว่า เวลาหลังเที่ยงคืน-เที่ยงวัน
มีผู้บอกภาษาบางคนที่ใช้ค าว่า “ตี 6” ต่อจากเวลา ตี 5 ด้วย แต่ส่วนใหญ่แล้วผู้บอกภาษามักจะใช้ถึง
แค่ ตี 5 เท่านั้น พอถึงเวลาประมาณ 06.00 น. ก็จะใช้ว่า “6 โมงเช้า” นอกจากนี้ ยังพบค าบอกเวลา
อ่ืน ๆ ที่ใช้เรียกเวลาหลังเที่ยงคืน ซึ่งมีผู้ใช้จ านวนน้อยมากประมาณ 2-3 คนเท่านั้น ได้แก่ ค าว่า 
“บ่าย” และ “ยาม” เช่น พบในค าว่า “บ่าย 6” แต่เนื่องจากพบผู้ใช้จ านวนน้อยมากประมาณ 1-2 
คนเท่านั้น ผู้วิจัยจึงไม่รวมค าว่า บ่าย 6 เข้าในระบบตัวเลข 1–5 ด้วย 

เมื่อกล่าวถึงเวลาประมาณ 07.00 น. นอกจากผู้บอกภาษาจะใช้ค าว่า 1 โมง (เช้า) แล้ว ยังใช้
ค าว่า “โมงหนึ่ง” ด้วย และเวลาประมาณ 12.00 น. ผู้บอกภาษาบางคนใช้ว่า “6 โมง หรือ 6 โมง
เช้า” แต่ส่วนใหญ่มักจะใช้ถึงแค่ 5 โมงเช้าเท่านั้น พอถึงเวลาประมาณ 12.00 น. ก็ใช้ค าว่า “เที่ยง”  

นอกจากนี้ เวลาหลังเที่ยงวัน–ค่ ายังพบว่า เวลาประมาณ 13.00–15.00 น. ผู้บอกภาษาทุก
คนใช้ค าว่า “บ่าย” ตามด้วยตัวเลข 1-5 แต่เมื่อถึงเวลาประมาณ 16.00 น. มีผู้บอกภาษาบางคนที่ใช้
ค าว่า “4 โมง” หรือ “4 โมงแลง” และเมื่อถึงเวลาประมาณ 17.00 น. พบว่าผู้บอกภาษาใช้ค าว่า 
“บ่าย” น้อยลง และใช้ค าว่า “โมง” หรือ “โมงแลง” แทน (ค าว่า “แลง” หมายถึง เวลาเย็น) กล่าว
โดยสรุป คือ ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ใช้ค าว่า “บ่าย” กับเวลาประมาณ 13.00–15.00 น. จากนั้นเมื่อถึง
เวลาประมาณ 16.00 น. จะใช้ค าว่า “บ่าย” ปะปนกับค าว่า “โมง” หรือ “โมงแลง” และเมื่อถึงเวลา
ประมาณ 17.00 น. จะใช้ค าว่า “โมง” หรือ “โมงแลง” เป็นส่วนใหญ่ มีบางคนเท่านั้นที่ใช้ค าว่า 
“บ่าย 5”  
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นอกจากนี้ผู้วิจัยยังสังเกตอีกว่า ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่เริ่มใช้ค าว่า “เช้า” เติมหลังค าว่า 
“โมง” ตั้งแต่เวลาประมาณ 06.00 จนถึงเวลาประมาณ 11.00 น. แสดงให้เห็นว่า ค าว่า “เช้า” ใช้
เพ่ือช่วยเน้นให้รู้ว่าเวลาดังกล่าวเป็นเวลาที่อยู่ในช่วงเช้า แสดงว่าชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบนมองว่าช่วงเวลาเช้านั้น คือเวลาประมาณ 06.00-11.00 น. นั่นเอง 

ทั้งนี้ การใช้ค าว่า “แลง” มาเติมหลังค าว่า “โมง” ก็เช่นเดียวกัน ได้แสดงให้เห็นว่า ชาวไทย
ถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมองว่าเวลาช่วงเย็นที่ต่อจากช่วงบ่ายนั้น คือเวลาประมาณ   
16.00 น. เป็นต้นไป เนื่องจากค าว่า “แลง” หมายถึง เวลาเย็น ผู้บอกภาษาจึงใช้ค านี้เพ่ือช่วยเน้นให้รู้
ว่าเวลาดังกล่าวเป็นเวลาที่อยู่ในช่วงเย็นนั่นเอง  

2) วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1–6 

เวลาหลังเที่ยงวัน-เที่ยงคืน   

  บ่ายโมง /ba:j4mo:3/     1 ทุ่ม /n4thum4/ 

  2 โมง /s:1mo:3/   2 ทุ่ม /s:1thum4/ 

  3 โมง /sa:m1mo:3/   3 ทุ่ม /sa:m1thum4/ 

  4 โมง (แลง) /si:4mo:3/ (แลง /l:3/) 4 ทุ่ม /si:4thum4/ 

  5 โมง (แลง) /ha:5mo:3/  5 ทุ่ม /ha:5thum4/  

  6 โมง (แลง) /hok1mo:3/   6 ทุ่ม (เท่ียงคืน) /hok1thum4/  

แผนภูมิที่ 10 แสดงจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1-6 

เวลาหลังเที่ยงวัน-เที่ยงคืน  

6 ทุ่ม (เที่ยงคืน) 

         บ่ายโมง     5 ทุ่ม 

      2 โมง        4 ทุ่ม 

        3 โมง         3 ทุ่ม 

      4 โมง (แลง)         2 ทุ่ม 

        5 โมง (แลง)      1 ทุ่ม 

6 โมง (แลง) 
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วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1–6 จะพบได้เฉพาะช่วงเวลาหลังเที่ยงวันจนถึง
เที่ยงคืน โดยเวลาประมาณ 13.00-18.00 น. พบการใช้ค าบอกเวลาคือค าว่า “โมง” หรือ “โมงแลง” 
ตามหลังตัวเลข 1-6 ได้แก่ บ่ายโมง 2 โมง 3 โมง 4 โมง (แลง) 5 โมง (แลง) และ 6 โมง (แลง) 
สามารถสรุปเป็นโครงสร้างค าบอกจุดของเวลาได้ดังนี้    

ตัวเลข + ค าบอกเวลา  

ค าบอกเวลาในที่นี้คือค าว่า “โมง” หรือ “โมงแลง” ดังนั้น จึงสรุปได้เป็นโครงสร้างคือ      
ตัวเลข + โมง หรือ โมงแลง  

สังเกตว่า ค าว่า “บ่ายโมง” ไม่ใช้ว่า “1 โมง” ที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะว่ามีการละเลข 1 
เอาไว้ จากบ่าย 1 โมง จึงกลายเป็น บ่ายโมง จึงอาจสรุปเป็นโครงสร้างค าบอกจุดของเวลาได้ดังนี้ 

ค าบอกเวลา + ค าบอกเวลา  

ค าบอกเวลาค าแรกคือค าว่า “บ่าย” และค าบอกเวลาค าที่สองคือค าว่า “โมง” เป็น     
“บ่ายโมง” 

ค าว่า “บ่าย 1 โมง” หรือ “บ่าย 2 โมง” ก็เช่นเดียวกัน มีการละค าว่า “โมง” ในตอนท้าย 
จึงกลายเป็น บ่าย 1 บ่าย 2 ในภาษาพูด  

จากนั้นช่วงเวลาค่ าไปจนถึงเวลาดึก คือ เวลาประมาณ 19.00-24.00 น. พบว่าผู้บอกภาษา
ใช้ค าบอกเวลา “ทุ่ม” ตามหลังตัวเลข 1-6 ได้แก่ 1 ทุ่ม 2 ทุ่ม 3 ทุ่ม 4 ทุ่ม 5 ทุ่ม และ 6 ทุ่ม สามารถ
สรุปเป็นโครงสร้างค าบอกจุดของเวลาได้ดังนี้ 

ตัวเลข + ค าบอกเวลา  

ค าบอกเวลาในที่นี้คือค าว่า “ทุ่ม” ดังนั้น จึงสรุปได้เป็นโครงสร้างคือ ตัวเลข + ทุ่ม 

สังเกตว่า เวลาประมาณ 19.00 น. นอกจากจะใช้ว่า 1 ทุ่มแล้วยังใช้ค าว่า “ทุ่มหนึ่ง” ด้วย 
จึงสรุปได้เป็นโครงสร้างอีกโครงสร้างหนึ่งคือ  

ค าบอกเวลา + ค าบอกล าดับที่  

ค าบอกเวลาในที่นี้คือค าว่า “ทุ่ม” และค าบอกล าดับที่คือค าว่า “หนึ่ง” เป็น “ทุ่มหนึ่ง” 

จากจุดของเวลาต่าง ๆ ข้างต้น สามารถสรุปเป็นโครงสร้างค าบอกจุดของเวลาโดยใช้ตัวเลข  
1-6 ได้ดังนี้ 
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 เวลาหลังเที่ยงวัน - เที่ยงคืน 

ตัวเลข + ค าบอกเวลา ตัวเลข + โมง หรือ โมงแลง เช่น 3 โมง 4 โมง 6 โมงแลง เป็นต้น 

ตัวเลข + ทุ่ม   เช่น 2 ทุ่ม 3 ทุ่ม 6 ทุ่ม เป็นต้น  

ค าบอกเวลา + ค าบอกเวลา ได้แก่ บ่ายโมง 

ค าบอกเวลา + ค าบอกล าดับที่ ได้แก่ ทุ่มหนึ่ง 

โดยเวลาประมาณ 24.00 น. นอกจากจะใช้ว่า 6 ทุ่ม แล้ว ยังใช้ค าว่า “เที่ยงคืน” ด้วย 

เมื่อพิจารณาการใช้ค าว่า “แลง” ซึ่งหมายถึง เวลาเย็น จะพบว่าผู้บอกภาษาใช้ค านี้กับเวลา 
ประมาณ 16.00-18.00 น. เท่านั้น แสดงให้เห็นว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมองว่า
เวลาช่วงเย็นของแต่ละวัน คือ เวลาประมาณ 16.00-18.00 น. และเวลาหลังเที่ยงวันลงมาจนถึงก่อน
เวลาประมาณ 16.00 น. ก็คือเวลาบ่ายนั่นเอง 

3) วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1–12 

เวลาหลังเที่ยงคืน–เที่ยงวัน 

ตี 1 /ti:2n4/    7 โมง /cet1mo:3/ (เช้า /saw6/)  

ตี 2 /ti:2s:1/    8 โมง /p:t5mo:3/ (เช้า)  

ตี 3 /ti:2sa:m1/    9 โมง /kaw6mo:3/ (เช้า) 

ตี 4 /ti:2si:4/    10 โมง /sip1mo:3/ (เช้า) 

ตี 5 /ti:2ha:5/, 5 โมง /ha:5mo:3/ (เช้า) 11 โมง /sip1et1mo:3/ (เช้า) 

(ตี 6), 6 โมง /hok1mo:3/ (เช้า)   12 โมง/sip1s:1mo:3/), เที่ยง /thia4/ 
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 แผนภูมิที่ 11 แสดงจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1-12 

                12 โมง, เที่ยง 

           11 โมง (เช้า)      ตี 1 

              10 โมง (เช้า)              ตี 2 

    9 โมง (เช้า)     ตี 3 

           8 โมง (เช้า)                        ตี 4 

                     7 โมง (เช้า)        ตี 5  

          (ตี 6), 6 โมง (เช้า)   

วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1-12 จะพบในช่วงเวลาหลังเที่ยงคืนจนถึงเที่ยง
วัน วิธีนี้เป็นวิธีการที่ใช้ระบบตัวเลข 1–5 เข้ามาผสมในระบบตัวเลข 1-12 กล่าวคือ ตั้งแต่เวลา
ประมาณ 01.00-05.00 น. จะใช้ค าบอกเวลาว่า “ตี” ตามด้วยตัวเลข 1–5 ได้แก่ ตี 1 ตี 2 ตี 3 ตี 4 
และ ตี 5 ซึ่งเป็นวิธีการบอกจุดของเวลาตามระบบตัวเลข 1–5 

จากนั้นเวลาประมาณ 06.00 น. จะใช้ค าว่า “6 โมงเช้า” หรือบางครั้งก็ใช้ว่า “ตี 6” และ
เวลาประมาณ 07.00-11.00 น. จะเริ่มต้นที่เลข 7 คือนับต่อจาก “6 โมงเช้า” เรื่อยไปจนกระทั่งถึง
เลข 11 จุดของเวลาในช่วงนี้จะมีค าบอกเวลาคือ ค าว่า “โมง” หรือ “โมงเช้า” อยู่ท้ายเลข 7-11 
ได้แก่ 7 โมง (เช้า) 8 โมง (เช้า) 9 โมง (เช้า) 10 โมง (เช้า) และ 11 โมง (เช้า) โดยเวลาประมาณ    
12.00 น. นิยมใช้ค าว่า “เที่ยง” และพบผู้บอกภาษาส่วนน้อยที่ใช้ค าว่า “12 โมง” 

จากจุดของเวลาต่าง ๆ ข้างต้น สามารถสรุปเป็นโครงสร้างค าบอกจุดของเวลาโดยใช้ตัวเลข  
1-12 ได้ดังนี้ 

ค าบอกเวลา + ตัวเลข  ตี + ตัวเลข (1-5)   เช่น ตี 1  ตี 2 ตี 3 เป็นต้น 

ตัวเลข+ค าบอกเวลา    ตัวเลข (7-11) + โมง หรือ โมงเช้า เช่น 7 โมง 8 โมง 10 โมงเช้า 
เป็นต้น 

ผู้วิจัยสังเกตว่า การใช้ค าว่า “โมง” หรือ “โมงเช้า” นั้น ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ไม่นิยมใช้ค าว่า 
“โมงเช้า” แต่จะใช้ค านี้ต่อเมื่อต้องการเน้นให้รู้ว่าเป็นตอนเช้าเท่านั้น เพราะมีค าว่า “เช้า” เป็นค า
บอกช่วงเวลา นอกจากนี้ จะสังเกตได้ว่าการใช้ “โมงเช้า” นั้น ผู้บอกภาษาจะใช้กับเวลาประมาณ 
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06.00-11.00 น. นั่นอาจแสดงให้เห็นว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมองว่าช่วงเวลา
เช้า คือ เวลาประมาณ 06.00-11.00 น. 

นอกจากนี้ วิธีการบอกจุดของเวลาประมาณ 13.00-18.00 น. พบการใช้ค าบอกเวลา คือ   
ค าว่า “โมง” และ “โมงแลง” ตามหลังตัวเลข 1-6 ได้แก่ บ่ายโมง 2 โมง 3 โมง 4 โมง (แลง) 5 โมง 
(แลง) และ 6 โมง (แลง) สังเกตว่า การที่ผู้บอกภาษาใช้ค าว่า “โมง” เช่นเดียวกับช่วงเวลาเช้า เช่น 2 
โมง และ 3 โมงนั้น อาจท าให้เกิดความสับสนของช่วงเวลาได้ว่าเป็นเวลาเช้าหรือเวลาบ่าย แต่ผู้ใช้
ภาษาก็สามารถเข้าใจตรงกันได้เมื่อใช้ค าบอกเวลาอ่ืน ๆ เข้าช่วย เช่น เมื่อกล่าวถึงเวลาประมาณ    
08.00 น. ผู้บอกภาษาอาจจะใช้ค าว่า “เช้า” ต่อท้ายค าว่า “โมง” เป็น “2 โมงเช้า” หรือ เมื่อ
กล่าวถึงเวลาประมาณ 14.00 น. ก็จะใช้ค าว่า “บ่าย” เติมหน้าค าว่า 2 โมง เป็น “บ่าย 2 โมง” หรือ
ใช้ค าบอกเวลาอื่น ๆ ช่วยเน้น เช่น ค าว่า “กลางวัน” ก็จะพูดว่า “2 โมงกลางวัน” เพ่ือเน้นให้รู้ว่าเป็น
เวลากลางวัน เป็นต้น  

จากค าบอกจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลขดังข้างต้น จะพบค าว่า “ทุ่ม” และ “โมง” ทั้งสอง
ค านี้มีที่มาจากการตีฆ้องและกลองเป็นสัญญาณบอกเวลาในสมัยก่อน สมเด็จกรมพระยาด ารง        
ราชานุภาพทรงอธิบายไว้ในหนังสือ “นิทานโบราณคด”ี ว่า  

“ที่ในพระราชวังเมืองมัณฑะเล มีหอนาฬิกาหลังหนึ่งเป็นหอสูง ข้างล่างมีห้อง
ส าหรับไว้นาฬิกา ข้างบนเป็นหอโถงส าหรับแขวนกลองกับฆ้องที่ตีบอกเวลา เขาว่าเคยมี
หอเช่นนั้นทุกราชธานีในเมืองพม่าแต่ก่อนมา ฉันถามเขาว่าฆ้องกับกลองที่แขวนไว้บนหอ
นั้นตีต่างกันอย่างไร ไม่มีใครบอกอธิบายได้ เพราะเลิกราชประเพณีพม่ามาเสียหลายสิบปี
แล้ว ฉันนึกจับหลักได้ว่า ฆ้องส าหรับตีกลางวัน กลองส าหรับตีกลางคืน หลักนั้นอยู่ใน
ค าพูดของเราเอง คือ ที่เรียกเวลาตอนกลางวันว่า “โมง” เช่น 4 โมง 5 โมง แต่ตอน
กลางคืนเรียกว่า “ทุ่ม” เช่น 4 ทุ่ม 5 ทุ่ม ค าโมงกับทุ่มมาแต่เสียงฆ้องและกลองนั่นเอง 
ในเมืองไทยแต่โบราณก็เห็นจะใช้ทั้งฆ้องและกลองตีบอกเวลาอย่างเดียวกับเมืองพม่า” 
(สมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2501: 46) 

นอกจากการบอกเวลาด้วยวิธีต่าง ๆ ข้างต้น ไม่ว่าจะเป็นการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกต
ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมรอบตัว การสังเกตพฤติกรรมของคน การสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ และ
วิธีการบอกจุดของเวลาโดยระบบตัวเลขแล้ว ผู้วิจัยยังได้วิเคราะห์วิธีการแบ่งช่วงเวลาต่าง ๆ ภายใน 1 
วันของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนอีกด้วย เพ่ือให้เห็นว่ามีความเหมือนหรือแตกต่าง
จากท้องถิ่นอ่ืน ๆ อย่างไรบ้าง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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การแบ่งช่วงเวลาต่าง ๆ ภายใน 1 วัน 

จากการศึกษาวิเคราะห์วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใช้ระบบตัวเลข 1-6 และ 1-12 ท าให้เห็น
ว่า เวลาภายใน 1 วัน สามารถแบ่งย่อยออกเป็นช่วงเวลาต่าง ๆ ได้ คือ แบ่งเป็นช่วงใหญ่ได้ 2 ช่วง 
ได้แก่ กลางวันและกลางคืน โดยสังเกตจากการใช้ค าบอกเวลาว่า “เที่ยง” (วัน) และ “เที่ยงคืน” ทั้ง
สองค านี้สามารถสื่อความหมายได้ว่าเป็นเวลากึ่งกลางของเวลากลางวันและกลางคืนตามล าดับ แสดง
ให้เห็นว่า ชาวอีสานตอนบนมองว่าเวลาใน 1 วันแบ่งออกได้อย่างกว้างเป็นกลางวันและกลางคืน  

นอกจากนี้ เวลากลางวันยังสามารถแบ่งออกเป็น 6 ช่วง ดังที่ นววรรณ พันธุเมธา (2527: 5) 
กล่าวไว้ว่า “ในช่วงเวลา 1 วัน เราอาจก าหนดเวลาตามดวงอาทิตย์เป็น เช้า สาย เที่ยง บ่าย เย็น และ
ค่ า” โดยจะสังเกตได้จากการใช้ค าแสดงช่วงเวลาต่าง ๆ ได้แก่ 

ค าว่า “เช้า” ตามหลังค าว่า “โมง” แสดงถึงช่วงเวลาในตอนเช้า (ประมาณ 06.00-09.00 น.) 

ค าว่า “เที่ยง” แสดงถึงช่วงเวลากึ่งกลางวัน (ประมาณ 12.00 น.)  

ค าว่า “บ่าย” แสดงถึงช่วงเวลาในตอนบ่าย (ประมาณ 13.00-16.00 น.) 

ค าว่า “แลง” แสดงถึงช่วงเวลาในตอนเย็น (ประมาณ 16.00-18.00 น.)  

ส่วนเวลากลางคืนก็สามารถแบ่งออกเป็นช่วงเวลาได้เช่นกัน แต่อาจจะไม่ชัดเจนเหมือนกับ
เวลากลางวัน เนื่องจากเวลากลางคืนเป็นช่วงที่คนนอนหลับพักผ่อน จึงไม่ค่อยมีใครมาคอยสังเกต 
การเปลี่ยนแปลงของสิ่งต่าง ๆ รอบตัวในเวลากลางคืน เพ่ือมาก าหนดเป็นชื่อของช่วงเวลาต่าง ๆ ต่าง
จากเวลากลางวันที่สามารถสังเกตการเปลี่ยนแปลงของดวงอาทิตย์ได้ และจากข้อมูลที่รวบรวมได้ 
ผู้วิจัยพบค าบอกเวลาที่แสดงช่วงเวลาต่าง ๆ ในเวลากลางคืน ได้แก่ ค าว่า “หัวค่ า” “ดึก” และ 
“ค่อนซิแจ้ง” โดยอาจแบ่งช่วงเวลาต่าง ๆ ภายใน 1 วัน ได้เป็น 3 รูปแบบ ดังต่อไปนี้ 

รูปแบบที่ 1 แบ่งช่วงเวลาภายใน 1 วันออกเป็น 3 ช่วงหลัก ได้แก่ “ม้ือเช้า” /m:6saw6/ 
“ม้ือสวย” /m:6suaj1/ และ “ม้ือแลง” /m:6l:3/ หมายถึง ตอนเช้า ตอนเที่ยง และตอนเย็น 
ตามล าดับ จากการวิเคราะห์พบว่า ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่จะแบ่งช่วงเวลาภายใน 1 วัน ออกเป็น 3 
ช่วงหลัก เป็นการแบ่งอย่างกว้าง ๆ โดยให้ความสนใจเฉพาะช่วงเวลากลางวัน จะเห็นว่ามีลักษณะ 
การแบ่งคล้ายกับเวลาของมื้ออาหารใน 1 วัน ได้แก่  

อาหารเช้า เรียกว่า “ข้าวงาย” /khaw5a:j3/ หรือ “ข้าวมื้อเช้า” /khaw5m:6saw6/ 
ประมาณ 07.00-09.00 น. 
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อาหารกลางวัน เรียกว่า “ข้าวสวย” /khaw5suaj1/ “ข้าวเที่ยง” /khaw5thia4/ หรือ “ข้าว
มื้อสวย” /khaw5m:6suaj1/ ประมาณ 12.00 น. 

อาหารเย็น เรียกว่า “ข้าวแลง” /khaw5l:3/ หรือ “ข้าวมื้อแลง” /khaw5m:6l:3/
ประมาณ 17.00-19.00 น. 

นอกจากนี้ ผู้บอกภาษายังให้ข้อมูลเพ่ิมเติมว่า วันหนึ่งมี 3 ยาม ได้แก่ “ยามมื้อเช้า” 
/ña:m3m:6saw6/ “ยามเที่ยง” /ña:m3thia4/ และ “ยามมื้อแลง” / ña:m3m:6l:3/ โดยแต่
ละยามมี 4 ชั่วโมง หรือ วันหนึ่งมี 12 ชั่วโมง โดย “ยามมื้อเช้า” เริ่มตั้งแต่ 6 โมงเช้า-4 โมงเช้า 
(06.00-10.00 น.) “ยามเที่ยง” เริ่มตั้งแต่หลัง 4 โมงเช้า-บ่าย 2 (10.01-14.00 น.) ส่วนเวลา    
12.00 น. เรียกว่า “เที่ยง” และ “ยามมื้อแลง” เริ่มตั้งแต่หลังบ่าย 2 ถึง 6 โมงแลง (14.01-18.00 น.)  

รูปแบบที่ 2 แบ่งช่วงเวลาภายใน 1 วันออกเป็น 4 ช่วง โดยใช้ค าว่า “ยาม” /ña:m3/ เรียก
ช่วงเวลาต่าง ๆ ได้แก่ “ยามเช้า” /ña:m3saw6/ หมายถึง ตอนเช้า “ยามเที่ยง” /ña:m3thia4/  
หมายถึง ตอนเที่ยง “ยามบ่าย” /ña:m3ba:j4/ หมายถึง ตอนบ่าย และ “ยามแลง” /ña:m3l:3/ 
หมายถึง ตอนเย็น  

รูปแบบที่ 3 แบ่งช่วงเวลาภายใน 1 วันออกเป็น 5 ช่วง ได้แก่ “มื้อเช้า” /m:6saw6/ 
หมายถึง ตอนเช้า “ตอนสวย” /t:n2suaj1/ หมายถึง ตอนสาย “ตอนเที่ยง” /t:n2thia4/ 
หมายถึง ตอนเที่ยง “มื้อแลง” /m:6l:3/ หมายถึง ตอนเย็น แล้วจากนั้นก็เป็น “ค่ า” /kam4/  
หมายถึง ตอนค่ า นอกจากนี้ บางครั้งก็เรียกเวลากลางคืนว่า “มื้อคืน” /m:6kh:n3/ หมายถึง ตอน
กลางคืนด้วย  

นอกจากนี้ ผู้บอกภาษายังให้ข้อมูลที่มีการแบ่งช่วงเวลาคล้ายคลึงกับข้อมูลข้างต้นว่า 
ระยะเวลาตั้งแต่ 9 โมงลงมา เรียกว่า “เช้า” /saw6/ (ก่อน 09.00 น.) ระยะเวลาตั้งแต่ 9 โมงขึ้นไป
จนถึงเที่ยง เรียกว่า “สวย” /suaj1/ (09.00-12.00 น.) เวลาเที่ยง คือ 12.00 น. เวลาประมาณบ่าย
โมง (13.00 น.) จะถือว่า “คล้าย” /kha:j6/ หรือ “บ่าย” /ba:j4/ และเมื่อถึงเวลา 4 โมงหรือ 5 โมง
แลง (16.00-17.00 น.) จะเรียกว่า “คล้ายแลง” /kha:j6l:3/  

ส าหรับช่วงกลางคืนนั้น เวลาทุ่มหนึ่งหรือ 2 ทุ่ม เรียกว่า “หัวค่ า” /hua1kham4/ (19.00-
20.00 น.) หลังจากเวลา 2 ทุ่มไปแล้วจะเรียกว่า “ดึก” /dk1/ เวลาที่เลยเที่ยงคืนไปแล้วจนถึง ตี 3 
ตี 4 ก็ยังว่าดึกอยู่ (21.00-04.00 น.) พอถึง ตี 4 ตี 5 จะเรียกว่า “ค่อนซิแจ้ง” /kh:n5si4c:6/ 

จากการแบ่งช่วงเวลาต่าง ๆ ข้างต้น สามารถสรุปได้ดังแผนภูมติ่อไปนี้ 
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แผนภูมิที่ 12 แสดงช่วงเวลาต่าง ๆ ภายใน 1 วัน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จากข้อมูลทั้งหมดจะเห็นว่า การแบ่งช่วงเวลาต่าง ๆ ของผู้บอกภาษาแต่ละคนต่างก็มี   
ความแตกต่างกัน ผู้วิจัยเพียงแต่น าเสนอข้อมูลให้เห็นว่าผู้บอกภาษาแต่ละคนมีการแบ่งช่วงเวลา
อย่างไรบ้าง และส่วนใหญ่มีการแบ่งช่วงเวลาภายใน 1 วัน ออกได้ดังที่กล่าวไปข้างต้น แต่การจะแบ่ง
ช่วงเวลาต่างๆ ออกเป็นขอบเขตที่แน่นอนนั้นเป็นเรื่องที่ยาก เพราะแต่ละคนต่างก็แบ่งช่วงเวลาไม่
เหมือนกัน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงน าเสนอการแบ่งช่วงเวลาได้โดยการประมาณ ดังจะเห็นได้จากแผนภูมิ
ข้างต้นที่มีการระบายสีเทาระหว่างรอยต่อของช่วงเวลาต่าง ๆ แสดงให้เห็นว่าช่วงเวลาแต่ละช่วงไม่มี
ขอบเขตที่ชัดเจน แต่จะมีความเหลื่อมล้ ากันอยู่ของเวลาในแต่ละช่วง นอกจากนี้ ในแต่ละช่วงเวลายัง
มีช่วงสีที่เข้มและอ่อนไม่เท่ากัน โดยช่วงกลางที่มีสีเข้มแสดงว่าเป็นช่วงเวลาที่ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่มี
ความเห็นตรงกันว่าเป็นขอบเขตของช่วงเวลาดังกล่าวหรือเป็นต้นแบบของช่วงเวลานั้น ๆ ส่วนช่วงที่มี
สีอ่อนไล่ระดับลงมาแสดงถึงขอบเขตของช่วงเวลาที่ผู้บอกภาษาแต่ละคนแบ่งแตกต่างกันออกไป 

นอกจากข้อมูลข้างต้นที่เป็นข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่
ภาคอีสานตอนบนแล้ว ต่อไปผู้วิจัยจะน าเสนอความรู้เรื่องการแบ่งช่วงเวลาหรือ “ยาม” ที่พบจาก
เอกสารและสื่อต่าง ๆ เพื่อให้เห็นความหลากหลาย ดังนี้  

สมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2501: 46) ทรงอธิบายค าว่า “ยาม” ไว้ในหนังสือนิทาน
โบราณคดวี่า มีที่มาจากสัญญาณเรียกคนมาเปลี่ยนพวกที่อยู่ยาม เมืองไทยในสมัยอดีตเมื่อถึงเวลาเช้า 
06.00 น. เวลาเที่ยงวัน เวลาค่ า (18.00 น.) และเวลากลางคืนยามหนึ่ง (21.00 น.) เวลาเที่ยงคืน 
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เวลายามสาม (03.00 น.) ก็จะมีสัญญาณตีย่ า จึงได้มีค าเรียกเวลา 06.00 น. ว่า “ย่ ารุ่ง” เรียกเวลา
เที่ยงวันว่า “ย่ าเที่ยง” และเรียกเวลา 18.00 น. ว่า “ย่ าค่ า” ค าที่พูดว่า “ย่ า” คงจะมาจากการย่ าฆ้อง
ย่ ากลองนั่นเอง เหตุที่ย่ าก็เพ่ือเป็นสัญญาณเรียกคนมาเปลี่ยนยาม และประเพณีไทยแต่โบราณนั้น 
เวลากลางวันให้คนอยู่ยามผลัดละ 6 ชั่วโมง แต่กลางคืนผลัดละ 3 ชั่วโมง  

สมัย วรรณอุดร (2547: ออนไลน์) ได้กล่าวถึงการแบ่งยามของชาวอีสานในอดีตไว้สรุปได้ว่า 
การนับยามในภาคอีสานนั้นแตกต่างจากภาคกลางโดยสิ้นเชิง ภาคกลางนั้นเรียกชื่อฤกษ์แทน ส่วน
ภาคเหนือเรียกชื่อยามคล้ายกันกับภาคอีสาน ซึ่งภาคอีสานแบ่งยามหรือช่วงเวลาใน 1 วัน (24 ชั่วโมง) 
ออกเป็น 16 ยาม โดยแบ่งเป็นกลางวัน 8 ยาม และกลางคืน 8 ยาม มีระยะเวลาห่างกันช่วงละ 1 
ชั่วโมง 30 นาที และมีชื่อเรียกดังนี้ 

ตารางที่ 6 แสดงชื่อยามต่าง ๆ ของชาวอีสาน 

กลางวัน กลางคืน 
ชื่อยาม เวลา ชื่อยาม เวลา 

ยามตุดตั้ง 06.00 - 07.30 น. ยามตุดตั้ง 18.00 - 19.30 น. 
ยามงาย 07.30 - 09.00 น. ยามเดิก 19.30 - 21.00 น. 
ยามแถใกล้เที่ยง 09.00 - 10.30 น. ยามแถใกล้เที่ยง 21.00 - 22.30 น. 
ยามเที่ยง 10.30 - 12.00 น. ยามเที่ยงคืน 22.30 - 24.00 น. 
ยามตุดซ้าย 12.00 - 13.30 น. ยามตุดซ้าย 24.00 - 01.30 น. 
ยามแลง (กลองแลง) 13.30 - 15.00 น. ยามเข้า (เค้า) 01.30 - 03.00 น. 
ยามแถใกล้ค่ า 15.00 - 16.30 น. ยามแถใกล้ฮุ่ง 03.00 - 04.30 น. 
ยามพาดลั่นค่ า (ยาม
ค่ า) 

16.30 - 18.00 น. ยามพาดลั่นฮุ่ง (ยามฮุ่ง) 04.30 - 06.00 น. 

 

ค าเรียกชื่อยามต่าง ๆ ตามตารางข้างต้นนี้ เป็นการแบ่งยามอย่างในอดีต ผู้บอกภาษาให้
ข้อมูลว่า ในปัจจุบันการแบ่งยามที่ละเอียดเช่นนี้ไม่ค่อยมีใครใช้กันแล้ว คนที่รู้จักก็มีแต่เพียงคนสูงอายุ
ที่มีความรู้ทางด้านโหราศาสตร์เท่านั้น ส่วนชาวบ้านทั่วไปแทบไม่มีใครรู้จัก คนที่รู้จักก็มักจะนับไม่ถูก
หรือแบ่งช่วงเวลาไม่ตรงกับข้อมูลในตารางนี้ อย่างไรก็ตาม การแบ่งยามตามข้อมูลข้างต้นนี้ ท าให้เห็น
ว่าชาวไทยถิ่นอีสานในอดีตมีการแบ่งยามหรือช่วงเวลาที่ละเอียดมาก แต่ปัจจุบันการแบ่งยามมี   
ความละเอียดน้อยลง จนเหลือแต่การแบ่งช่วงเวลาอย่างกว้าง ๆ ดังข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอก
ภาษาเท่านั้น ที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะว่า การแบ่งยามเช่นนี้มีความละเอียดมาก ท าให้ยากแก่    
การจดจ า เมื่อความนิยมในการใช้ลดน้อยลง จึงท าให้การแบ่งยามที่ละเอียดกลายเป็นการแบ่งอย่าง  
กว้าง ๆ แทน เพราะจดจ าง่ายและแบ่งง่ายกว่านั่นเอง 
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3.2 วิธีการบอกเวลาของวัน เดือน ปี  

 ในหัวข้อที่ผ่านมา ผู้วิจัยได้น าเสนอวิธีการบอกจุดของเวลาภายใน 1 วันไปแล้ว 
หัวข้อถัดไปจะเป็นส่วนของวิธีการบอกเวลาของวัน เดือน ปี จากข้อมูลพบว่า มีค าบอกเวลาที่เกี่ยวกับ
วัน เดือน ปีอยู่เป็นจ านวนมาก ท าให้สามารถจ าแนกวิธีการบอกวัน เดือน ปีของชาวไทยถิ่นอีสานใน
พ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนได้หลายวิธี ได้แก่ วิธีการบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และ
อนาคต วิธี การบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดจุดเริ่มต้น และจุดปลาย และวิธีการบอกวัน เดือน ปี 
ตามระบบปฏิทิน โดยเฉพาะวิธีการตามระบบปฏิทินจะมีรายละเอียดค่อนข้างมาก ดังต่อไปนี้  

3.2.1 ค าบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต  

ค าบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคตนี้ เป็นการมองว่าเวลาเป็นกระแส
เหมือนกระแสน้ า สามารถเคลื่อนที่ได้ โดยจุดที่ผู้พูดก าลังพูดอยู่นั้นเป็นเวลาในปัจจุบัน เวลาที่มาก่อน
ปัจจุบันคือเวลาในอดีต และเวลาหลังจากปัจจุบันไปแล้วคือเวลาในอนาคต ดังนี้ 

1) ค าบอกวัน 

จากข้อมูลพบว่า ค าบอกวันในภาษาไทยถิ่นอีสานมีทั้งค าบอกวันในอดีต ปัจจุบัน และอนาคต 
ได้แก่ จุดของเวลาในอดีต 2 จุด คือ ม้ือวาน /m:6wa:n3/ หรือ ม้ือวานนี้ /m:6wa:n3ni:6/ 
หมายถึง เมื่อวาน หรือวันก่อนวันนี้ และค าว่า ม้ือก่อน /m:6k:n4/ หมายถึง เมื่อวานซืน หรือวัน
ก่อนเมื่อวานวันหนึ่ง ส่วนจุดของเวลาปัจจุบัน คือ ค าว่า ม้ือนี้ /m:6ni:6/ หมายถึง วันนี้ และจุดของ
เวลาในอนาคตมี 4 จุด คือ ม้ืออ่ืน /m:6:n4/ หมายถึง วันพรุ่งนี้  ม้ือฮือ /m:6h:3/ หมายถึง 
วันมะรืน หรือวันถัดจากวันพรุ่งนี้ไปวันหนึ่ง ม้ือหนึ่ง /m:6n4/ หมายถึง วันมะเรื่อง หรือวันถัด
จากวันมะรืนไปวันหนึ่ง และ ม้ือตึ่ง /m:6t4/ หมายถึง วันถัดจากวันมะเรื่องไปวันหนึ่ง สรุปได้ดัง
แผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 13 แสดงจุดต่าง ๆ ของวันตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต 

               อดีต     ปัจจุบัน  อนาคต              

          

                     

ค าในภาษาไทย  มื้อก่อน      มื้อวาน (น้ี)       มื้อนี้         มื้ออ่ืน        มื้อฮือ       มื้อหนึ่ง       มื้อตึ่ง       

    ถิ่นอีสาน       /m:6k:n4/   /m:6wa:n3ni:6/  /m:6ni:6/   /m:6:n4/ /m:6h:3/ /m:6n4/ /m:6t4/ 
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จะเห็นได้ว่า จุดเวลาของวันตามแนวคิดนี้แบ่งออกเป็น 7 จุด คือ อดีต 2 จุด ปัจจุบัน 1 จุด 
และอนาคต 4 จุด ซ่ึงต่างจากภาษาไทยถ่ินกลางท่ีมีจดุเวลาของวนัตามแนวคิดนี้ 6 จุด คือ อดีต 2 จุด 
ปัจจุบัน 1 จุด และอนาคต 3 จุด 

 นอกจากนี้ จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา ผู้วิจัยยังพบข้อสังเกตบางประการเกี่ยวกับค าเรียก
วันตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต ดังนี้  

ประการที่หนึ่ง คือ ค าว่า “ม้ือก่อน” มีผู้บอกภาษาเรียกแตกต่างกันดังนี้ “ม้ือก่อนนั้น” 
/m:6k:n4nan6/, “ม้ือก่อนนี้” /m:6k:n4ni:6/, “ม้ือวานก่อน” /m:6wa:n3k:n4/ และ “ม้ือ
วานซืน” /m:6wa:n3s:n3/ โดยค าเหล่านี้ใช้ในความหมายเดียวกันคือ หมายถึง วันก่อนเมื่อวานวัน
หนึ่ง และใช้แทนกันได้ทุกค า แต่ผู้วิจัยเห็นว่า ความหมายของค าแต่ละค าอาจจะมีระดับความยาวนาน
ไม่เท่ากัน กล่าวคือ “มื้อก่อนนั้น” อาจจะเป็นอดีตที่ยาวนานกว่า “มื้อก่อน” ก็เป็นได้ และค าว่า “มื้อ
วานซืน” ก็คงจะมาจากค าว่า “เมื่อวานซืน” อย่างในภาษาไทยถิ่นกลาง โดยเปลี่ยนค าว่า “เมื่อ” ไป
เป็นค าว่า “มื้อ” ในภาษาไทยถิ่นอีสานที่หมายถึง เมื่อ นั่นเอง เรื่องดังกล่าวนี้คงจะต้องศึกษาอย่าง
ละเอียดต่อไป 

ประการที่สอง คือ ค าว่า “ม้ือหนึ่ง” ผู้วิจัยพบว่า มีผู้บอกภาษาบางคนที่ไม่ได้ใช้ค าว่า     
“มื้อหนึ่ง” ในการเรียกวัน กล่าวคือ เมื่อเรียงล าดับถึงค าว่า “มื้อฮือ” (มะรืน) แล้วต่อไปก็จะเป็น 
“มื้อตึ่ง” โดยข้ามค าว่า “มื้อหนึ่ง” (มะเรื่อง) ไป จากกรณีนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ยังคงใช้
ค าว่า “มื้อหนึ่ง” จึงควรจะรวมค านี้ให้อยู่ในระบบการเรียกวันของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบนด้วย การที่ผู้บอกภาษาบางคนข้ามค าว่า “มื้อหนึ่ง” ไปนั้น ผู้วิจัยเห็นว่า อาจจะเป็นเพราะ    
ผู้บอกภาษามีมุมมองเก่ียวกับล าดับวันในอนาคตสิ้นสุดแค่เพียงวันมะเรื่องก็เป็นได้ เพราะผู้บอกภาษา
ดังกล่าวใช้ค าว่า “มื้อตึ่ง” ในความหมายถึงวันมะเรื่อง  

ประการที่สาม คือ วันที่มาก่อน “มื้อก่อน” และวันที่อยู่ถัดจาก “มื้อตึ่ง” ไปแล้ว ผู้บอก
ภาษาจะเรียกเป็นชื่อวันในรอบสัปดาห์ที่มีอยู่ 7 วัน ได้แก่ วันอาทิตย์ วันจันทร์ วันอังคาร วันพุธ    
วันพฤหัสบดี วันศุกร์ และวันเสาร์ หรือเรียกเป็นวันที่  โดยใช้ค าว่า “มื้อ” ที่หมายถึง เมื่อ มาน าหน้า 
เช่น สมมติว่า “มื้อก่อน” เป็นวันอังคารที่ 10 ผู้บอกภาษาจะเรียกวันที่มาก่อน มื้อก่อน หนึ่งวันว่า 
“มื้อวันจันทร์” หรือ “มื้อวันที่ 9” หรือสมมติว่า “มื้อตึ่ง” เป็นวันพฤหัสบดีที่ 12 ผู้บอกภาษาจะเรียก
วันที่ถัดจาก มื้อตึ่ง ไปหนึ่งวันว่า “มื้อวันศุกร์” หรือ “มื้อวันที่ 13” เป็นต้น  
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2) ค าบอกเดือน  

จากข้อมูลพบว่า ค าบอกเดือนในภาษาไทยถิ่นอีสานมีทั้งค าบอกเดือนในอดีต ปัจจุบัน และ
อนาคต ดังนี้ ค าบอกเดือนในอดีต ได้แก่ ค าว่า เดือนที่ผ่านมา /dan2thi:4pha:n4ma:3/ เดือนที่
แล้ว /dan2thi:4l:w6/ เดือนที่แล้วมา /dan2thi:4l:w6ma:3/ และ เดือนก่อน /dan2k:n4/ 

ส่วนค าบอกเดือนปัจจุบัน คือ เดือนนี้ /dan2ni:6/ และค าบอกเดือนในอนาคต ได้แก่ เดือนหน้า 
/dan2na:5/ สรุปได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 14 แสดงจุดต่าง ๆ ของเดือนตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต  

                 อดีต         ปัจจุบัน                  อนาคต            
              

 
ค าในภาษาไทย   เดือนที่ผ่านมา /dan2thi:4pha:n4ma:3/      เดือนนี้ /dan2ni:6/  เดือนหน้า /dan2na:5/ 
   ถิ่นอีสาน    เดือนที่แล้ว /dan2thi:4l:w6/ 

  เดือนที่แล้วมา /dan2thi:4l:w6ma:3/ 
  เดือนก่อน /dan2k:n4/ 

 

จะเห็นว่า สามารถแบ่งค าบอกเดือนออกได้เป็น 3 จุด คือ อดีต ปัจจุบัน และอนาคต โดย  
ค าบอกเดือนในอดีตมีจ านวนมากที่สุด ส่วนค าบอกเดือนในปัจจุบันและอนาคตมีจ านวนอย่างละ 1 ค า  

 นอกจากนี้ยังพบว่า มีผู้บอกภาษาที่ใช้ค าว่า “เดือนกลายมา” /dan2ka:j2ma:3/ ซึ่งหมายถึง 
เดือนที่ผ่านมา ท านองเดียวกับค าว่า “ปีกลาย” แต่เนื่องจากพบผู้ใช้เพียงคนเดียว จึงไม่อาจสรุปได้ว่า
ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีค านี้ใช้โดยทั่วไปด้วย  

3) ค าบอกปี  

จากข้อมูลพบว่า ค าบอกปีในภาษาไทยถิ่นอีสานมีทั้งค าบอกปีในอดีต ปัจจุบัน และอนาคต 
ดังนี้ ค าบอกปีในอดีต ได้แก่ ค าว่า ปีกลาย /pi:2ka:j2/ ปีกลายนี้ /pi:2ka:j2ni:6/ ปีกลายมา 
/pi:2ka:j2ma:3/ ปีกลายผ่านมา /pi:2ka:j2pha:n4ma:3/ ปีที่ผ่านมา /pi:2thi:4pha:n4ma:3/ ปีก่อน 
/pi:2k:n4/ ปีที่แล้ว /pi:2thi:4l:w6/ ปีที่แล้วนี้ /pi:2thi:4l:w6ni:6/ ส่วนค าบอกปีปัจจุบัน คือ ค า
ว่า ปีนี้ /pi:2ni:6/ และค าบอกปีในอนาคต ได้แก่ ค าว่า ปีหน้า /pi:2na:5/ ปีสิมา /pi:2si1ma:3/      
ปีต่อไป /pi:2t:4paj2/ และ ปีท่ีสอง /pi:2thi:4s:1/ โดยสรุปได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 
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แผนภูมิที่ 15 แสดงจุดต่าง ๆ ของปีตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต 

       อดีต           ปัจจุบัน        อนาคต 

 

ค าในภาษาไทย          ปีกลาย /pi:2ka:j2/     ปีน้ี /pi:2ni:6/             ปีหน้า /pi:2na:5/  
   ถิ่นอีสาน            ปีกลายนี้ /pi:2ka:j2ni:6/     ปีสิมา /pi:2si1ma:3/ 

ปีกลายมา /pi:2ka:j2ma:3/     ปีต่อไป /pi:2t:4paj2/ 
ปีกลายผ่านมา /pi:2ka:j2pha:n4ma:3/    ปีท่ีสอง /pi:2thi:4s:1/ 
ปีท่ีผ่านมา /pi:2thi:4pha:n4ma:3/          
ปีก่อน /pi:2k:n4/  
ปีท่ีแล้ว /pi:2thi:4l:w6/  
ปีท่ีแล้วนี้ /pi:2thi:4l:w6ni:6/  

 

จะเห็นว่า สามารถแบ่งค าบอกปีออกได้เป็น 3 จุด คือ อดีต ปัจจุบัน และอนาคต โดยค าบอก
ปีในอดีตมีจ านวนมากที่สุด ส่วนค าบอกปีในอนาคตมีจ านวนมากรองลงมา และค าบอกปีในปัจจุบันมี
เพียงค าเดียว 

จากค าบอกวัน เดือน ปีตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต จะเห็นได้ว่าจุดเวลาของเดือน
และปีแบ่งออกเป็น 3 จุดเท่ากัน คือ อดีต ปัจจุบัน และอนาคต ซึ่งน้อยกว่าจุดของวันที่มี          
ความละเอียดมากกว่า คือมีถึง 7 จุด ด้วยกัน ท าให้เห็นว่าชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน
มีวิธีบ่งบอกจุดเวลาของวันมากกว่าจุดเวลาของเดือนและปี นั่นอาจแสดงให้เห็นว่าชาวไทยถิ่นอีสานใน
พ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนให้ความส าคัญกับเรื่องของวันมากกว่าเรื่องของเดือนและปี ซึ่งเป็นลักษณะ
เช่นเดียวกับคนไทยในภาคอ่ืน ๆ เนื่องจาก “วัน” เป็นเรื่องที่ใกล้ตัวของคนเรามากกว่า “เดือน” และ 
“ปี” เพราะว่าวันเป็นเวลาที่อยู่ใกล้กับเรามากกว่า ส่วนเดือนและปีเป็นเวลาที่อยู่ไกลกว่าวันหรือก็คือ
มีความห่างไกลจากตัวเรามากกว่านั่นเอง 

  3.2.2 ค าบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดจุดเริ่มต้น และจุดปลาย 

 ค าบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดจุดเริ่มต้น และจุดปลาย เป็นการมองเวลาว่า เวลามี
จุดเริ่มต้น และจุดสิ้นสุดหรือจุดปลาย ส าหรับค าบอกวัน เดือน ปีที่พบในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่
ภาคอีสานตอนบนนั้น อาจสรุปได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 
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แผนภูมิที่ 16 แสดงค าบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดจุดเริ่มต้น และจุดปลาย 

         ต้น          กลาง       ปลาย 

 

         -    กลางวัน /ka:2wen3/              - 

 ต้นเดือน /ton6dan2/                กลางเดือน  /ka:2dan2/       ปลายเดือน /pa:j2dan2/,  
                สิ้นเดือน /sin5dan2/ 

 ต้นปี /ton6pi:2/, หัวปี /hua1pi:2/   กลางปี /ka:2pi:2/        ปลายปี /pa:j2pi:2/,  
                     ท้ายปี /tha:j6pi:2/,  

                สิ้นปี /sin5pi:2/ 
 

 ค าว่า “ต้น” /ton6/ หมายถึง การเริ่มต้น ใช้ได้กับค าบอกเดือนและปีเท่านั้น จุดกลางของ
เวลาใช้ค าว่า “กลาง” /ka:2/ และจุดปลายพบเฉพาะการบอกเดือนและปี โดยใช้ค าว่า “ปลาย” 
/pa:j2/ “ท้าย” /tha:j6/ และ “สิ้น” /sin5/ ค าทั้งสามนี้มีความหมายที่ต่างกันเล็กน้อย กล่าวคือ    
ค าว่า “ปลาย” และ “ท้าย” มีความหมายถึงช่วงเวลาที่ใกล้จะสิ้นสุด คือ อาจจะประมาณสัปดาห์
สุดท้ายของเดือน (ประมาณ 7 วัน) หรือสามเดือนสุดท้ายของปี ได้แก่ เดือนตุลาคม-ธันวาคม แต่   
ค าว่า “สิ้น” มีความหมายถึง วันสุดท้ายของเดือนหรือปี และเมื่อสังเกตค าว่า ท้าย ก็พบว่าใช้ได้กับ 
ค าบอกปีเท่านั้น นอกจากนี้จะพบว่า ค าว่า “หัวป”ี /hua1pi:2/ สามารถน ามาใช้เป็นค าบอกปีได้ ทั้งที่
โดยปกติแล้วในภาษาไทยถิ่นกลางจะใช้ค านี้กับการเรียกลูกคนแรกเท่านั้น ไม่น ามาใช้กับการบอกเวลา
ของปี  

นอกจากนี้ ค าบอกวันตามแนวคิดนี้ มีเพียงช่วงกลางของวันเท่านั้น คือ “กลางวัน” 
/ka:2wen3/ ส่วนต้นของวัน และปลายวันไม่มีใช้ในภาษาไทยถิ่นอีสาน แต่ก็มีค าอยู่ค าหนึ่งที่ใช้ใน
ความหมายว่า ก่อนเวลาที่ก าหนดไว้ (ใช้เฉพาะตอนกลางวัน) คือ ค าว่า “หัววัน” อย่างว่า “มาแต่หัว
วัน” หมายถึง มาก่อนเวลาที่นัดหมายหรือมาถึงเป็นคนแรก ๆ ในท านองเดียวกับค าว่า “หัวค่ า” ที่
หมายถึง เวลาแรกมืดหรือเวลายังไม่ดึก เป็นค าที่แสดงถึงช่วงเวลาแรกที่มืดแล้ว จะเห็นว่าความหมาย
ของค าว่า “หัววัน” ไม่ได้หมายถึงจุดเริ่มต้นของวัน เพียงแต่หมายถึงก่อนเวลาที่ก าหนดไว้ 

3.2.3 ค าบอกวัน เดือน ปี ตามระบบปฏิทิน 

 ค าว่า “ปฏิทิน” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความหมายไว้ว่า 
“แบบส าหรับดูวัน เดือน ปี” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 647)  
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ส่วนวินัย พงศ์ศรีเพียร (2552: 21) กล่าวว่า “ปฏิทิน คือระบบหรือแบบการจัดแบ่งกาลเวลา
ที่ต่อเนื่องยาวนาน โดยแต่ละสังคมจะมีระบบการจัดแบ่งเวลาไม่เหมือนกัน วัน เดือน ปี จัดเป็นหน่วย
เวลาพื้นฐาน” 

นอกจากนี้ วิสุทธ์ บุษยกุล (2545: 757) ยังได้กล่าวถึงการสร้างปฏิทินไว้ว่า “ระบบปฏิทินที่
ส าคัญนั้นอาศัยการโคจรของดวงอาทิตย์และดวงจันทร์เป็นหลัก จึงเกิดมีระบบปฏิทินขึ้นมา 3 แบบ 
ได้แก่ ปฏิทินสุริยคติ ปฏิทินจันทรคติ และปฏิทินสุริย-จันทรคติ โดยระบบปฏิทินที่ใช้เป็นมาตรฐาน
มากที่สุดในโลกปัจจุบันเป็นระบบสุริยคติ” 

จากค านิยามต่าง ๆ เกี่ยวกับปฏิทินท าให้ทราบว่า “ปฏิทิน” คือระบบหรือแบบในการจัดแบ่ง
กาลเวลา ดังนั้น เราจึงใช้ปฏิทินเพ่ือดูวัน เดือน ปี ส าหรับระบบปฏิทินทั้ง 3 แบบที่กล่าวมา หากเป็น
ปฏิทินของไทยเราจะมีเพียง 2 ระบบได้แก่ ปฏิทินสุริยคติ และปฏิทินจันทรคติ ดังที่ ประจักษ์  
ประภาพิทยากร (2519: 84) ได้กล่าวถึงเรื่องนี้ไว้ว่า “ไทยเราใช้วันทางจันทรคติเป็นหลักมาตั้งแต่ครั้ง
สุโขทัย ปัจจุบันเราใช้วันทางสุริยคติเป็นส่วนใหญ่ แต่คนเก่า ๆ และชาวชนบทและแม้ในวรรณคดีก็ยัง
ใช้วันทางจันทรคติอยู่” ส่วนรายละเอียดของแต่ละระบบที่พบในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบนนั้น ผู้วิจัยจะได้กล่าวถึงต่อไป 

3.2.3.1 ค าบอกวันตามระบบปฏิทิน 

 ค าบอกวันตามระบบปฏิทินในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมี 2 ประเภท
ใหญ่ คือ ค าบอกวันในรอบสัปดาห์ และค าบอกวันในรอบเดือน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1) ค าบอกวันในรอบสัปดาห์  

ค าบอกวันในรอบสัปดาห์มีทั้งหมด 7 วัน ได้แก่ วันจันทร์ /wan3can2/ วันอังคาร 
/wan3a2kha:n2/ วันพุธ /wan3phut4/ วันพฤหัสบดี /wan3pha4hat1/ วันศุกร์ /wan3suk1/ 
วันเสาร์ /wan3saw1/ และ วันอาทิตย์ /wan3thit4/  

จากค าบอกวันข้างต้นจะเห็นว่า ค าศัพท์ที่ใช้ก็เหมือนกับภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ แต่อาจจะมีข้อ
แตกต่างกันบ้างที่เสียงหรือส าเนียงในการพูดเท่านั้น  

เรื่องที่มาของชื่อวันในรอบสัปดาห์นี้ พิพัฒน์ จักรางกูร (2533: 77) กล่าวไว้ว่า “ส าหรับชื่อ
ของวันอาทิตย์ จันทร์ อังคาร ฯลฯ ทั้งเจ็ดนั้นเลียนมาจากชื่อดาวนพเคราะห์ต่าง ๆ และเพราะเหตุที่
พระอาทิตย์เป็นประธานเป็นใหญ่กว่าดาวนพเคราะห์ทั้งหลาย จึงยกวันอาทิตย์เป็นวันต้นและวันเสาร์
เป็นวันสุดท้าย ระยะเวลา 7 วันนี้เรียกว่า สัปดาห์ หรือ สัปดาหะ”      
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2) ค าบอกวันในรอบเดือน  

ค าบอกวันในรอบเดือนแบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อย คือ ค าบอกวันตามระบบจันทรคติและ
ค าบอกวันตามระบบสุริยคติ 

ค าว่า “ระบบจันทรคติ” หมายถึง ระบบที่อาศัยการโคจรของดวงจันทร์เป็นหลักส าคัญใน
การค านวณ 

ส่วนค าว่า “ระบบสุริยคติ” หมายถึง ระบบที่อาศัยการโคจรของดวงอาทิตย์เป็นหลักส าคัญ
ในการค านวณ 

    (1) ค าบอกวันตามระบบจันทรคติ  

ค าบอกวันตามระบบจันทรคติ คือ ระบบที่อาศัยการโคจรของดวงจันทร์เป็นหลักส าคัญใน
การค านวณวัน โดยระบบนี้จะนับวันเป็น “ข้างขึ้น” และ “ข้างแรม” ตามความสว่างของดวงจันทร์ 
ดังนี้ 

ข้างขึ้น    

ข้างขึ้นมีการบอกวันแบบ ขึ้น + ค่ า + หนึ่ง และ ขึ้น + เลข 1-15 + ค่ า ได้แก่  

ขึ้นค่ าหนึ่ง /khn5kham4n4/ หรือ ขึ้น 1 ค่ า /khn5n4kham4/        

ขึ้น 2 ค่ า /khn5s:1kham4/          ขึ้น 3 ค่ า /khn5sa:m1kham4/  

ขึ้น 4 ค่ า /khn5si:4kham4/          ขึ้น 5 ค่ า /khn5ha:5kham4/          

ขึ้น 6 ค่ า /khn5hok1kham4/             ขึ้น 7 ค่ า /khn5cet1kham4/        

ขึ้น 8 ค่ า /khn5p:t5kham4/          ขึ้น 9 ค่ า /khn5kaw6kham4/ 

ขึ้น 10 ค่ า /khn5sip1kham4/          ขึ้น 11 ค่ า /khn5sip1et1kham4/       

ขึ้น 12 ค่ า /khn5sip1s:1kham4/  ขึ้น 13 ค่ า /khn5sip1sa:m1kham4/      

ขึ้น 14 ค่ า /khn5sip1si:4kham4/          ขึ้น 15 ค่ า /khn5sip1ha:5kham4/ 

นอกจากนี้ ผู้บอกภาษายังเรียกวันข้างขึ้นว่า “ออกใหม่” /:k5maj4/ ดังนี้ 

 



118 
 

ออกใหม่    

ออกใหม่มีการบอกวันแบบ ออกใหม่+ค่ า+หนึ่ง และ ออกใหม่+เลข 2-15+ค่ า ได้แก่  

ออกใหม่ค่ าหนึ่ง /:k5maj4kham4n4/   ออกใหม่ 2 ค่ า /:k5maj4s:1kham4/ 

ออกใหม่ 3 ค่ า /:k5maj4sa:m1kham4/   ออกใหม่ 4 ค่ า /:k5maj4si:4kham4/  

ออกใหม่ 5 ค่ า /:k5maj4ha:5kham4/   ออกใหม่ 6 ค่ า /:k5maj4hok1kham4/ 

ออกใหม่ 7 ค่ า /:k5maj4cet1kham4/   ออกใหม่ 8 ค่ า /:k5maj4p:t5kham4/ 

ออกใหม่ 9 ค่ า /:k5maj4kaw6kham4/   ออกใหม่ 10 ค่ า /:k5maj4sip1kham4/ 

ออกใหม่ 11 ค่ า /:k5maj4sip1et1kham4/  

ออกใหม่ 12 ค่ า /:k5maj4sip1s:1kham4/ 

ออกใหม่ 13 ค่ า /:k5maj4sip1sa:m1kham4/   

ออกใหม่ 14 ค่ า /:k5maj1sip1si:4kham4/ 

ออกใหม่ 15 ค่ า /:k5maj4sip1ha:5kham4/ 

ข้างแรม  

ข้างแรมมีการบอกวันแบบ แรม + ค่ า + หนึ่ง และ แรม + เลข 1-15 + ค่ า ได้แก่  

แรมค่ าหนึ่ง /h:m3kham4n4/ หรือ แรม 1 ค่ า /h:m3n4kham4/        

แรม 2 ค่ า /h:m3s:1kham4/          แรม 3 ค่ า /h:m3sa:m1kham4/  

แรม 4 ค่ า /h:m3si:4kham4/          แรม 5 ค่ า /h:m3ha:5kham4/          

แรม 6 ค่ า /h:m3hok1kham4/    แรม 7 ค่ า /h:m3cet1kham4/        

แรม 8 ค่ า /h:m3p:t5kham4/          แรม 9 ค่ า /h:m3kaw6kham4/ 

แรม 10 ค่ า /h:m3sip1kham4/        แรม 11 ค่ า /h:m3sip1et1kham4/    

แรม 12 ค่ า /h:m3sip1s:1kham4/  แรม 13 ค่ า /h:m3sip1sa:m1kham4/     
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แรม 14 ค่ า /h:m3sip1si:4kham4/     แรม 15 ค่ า /h:m3sip1ha:5kham4/ 

จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาพบว่า นอกจากผู้บอกภาษาจะเรียกวันข้างขึ้น-ข้างแรมไปตาม
ระบบปฏิทินแล้ว ยังเรียกวันขึ้น 15 ค่ า และวันแรม 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า ด้วยชื่ออีกชื่อหนึ่ง ดังนี้ 

วันขึ้น 15 ค่ า เรียกว่า “ม้ือเพ็ญ” /m:6phe3/ “เดือนเพ็ญ” /dan2phe3/ และ 
“เดือนเต็ม” /dan2tem2/  

วันแรม 14 ค่ า  หรือ แรม 15 ค่ า  เรียกว่ า “ ม้ือดับ” /m:6dap1/ “ เดือนหมด” 
/dan2mot4/ และ “เดือนดับ” /dan2dap1/  

นอกจากนี้ ในวันพระหรือวันศีล ได้แก่ วันขึ้น 7 ค่ า หรือ 8 ค่ า และ15 ค่ า และวันแรม 7 ค่ า 
หรือ 8 ค่ า และ 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า ผู้บอกภาษาจะเรียกชื่อ ดังนี้ 

วันขึ้น 7 ค่ า หรือ 8 ค่ า เรียกว่า “วันพระเล็ก” /wan3pha4lek4/ หรือ “วันศีลน้อย” 
/wan3si:n1n:j6/ หรือ “วันศีล 8” /wan3si:n1p:t5/  

วันขึ้น 15 ค่ า และแรม 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า จะเรียกว่า “วันพระใหญ่” /wan3pha4ñaj4/ 
หรือ “วันศีลใหญ่” /wan3si:n1ñaj4/  

นอกจากนี้ วันขึ้น 15 ค่ า เรียกว่า “ศีลเพ็ญ” /si:n1phe3/ และวันแรม 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า 
เรียกว่า “ศีลดับ” /si:n1dap1/ 

    (2) ค าบอกวันตามระบบสุริยคติ  

ค าบอกวันตามระบบสุริยคติ คือ ระบบที่อาศัยการโคจรของดวงอาทิตย์เป็นหลักส าคัญใน 
การค านวณวัน ระบบนี้จะแบ่งเดือนออกเป็น 30 หรือ 31 วัน ดังที่ปรากฏในปฏิทินเช่นเดียวกับใน
ภาษาไทยถิ่นกลาง เช่น วันที่ 5 วันที่ 12 วันที่ 30 เป็นต้น แต่เวลาที่กล่าวว่าเป็นวันที่เท่าไรนั้น ผู้บอก
ภาษาจะใช้ค าว่า “ม้ือ” ขึ้นก่อนแล้วตามด้วย “วันที่...” เช่น มื้อวันที่ 5 /m:6wan3thi:4ha:5/      
มื้อวันที่ 12 /m:6wan3thi:4sip1s:1/ เป็นต้น 

3.2.3.2 ค าบอกเดือนตามระบบปฏิทิน 

ค าบอกเดือนตามระบบปฏิทินแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ ค าบอกเดือนตามระบบ
จันทรคติ และค าบอกเดือนตามระบบสุริยคติ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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1) ค าบอกเดือนตามระบบจันทรคติ  

เดือนตามระบบจันทรคติก าหนดให้ 1 ปีมี 12 เดือน ค าบอกเดือนตามระบบนี้ ชาวไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนเรียกว่า “เดือนราษฎร์” /dan2la:t6/ คือ เดือนที่ก าหนดตามเวลา
ของคนในท้องถิ่น ซึ่งในที่นี้ก็คือในท้องถิ่นภาคอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน ผู้บอกภาษาให้ข้อมูล
ว่า เดือนต่าง ๆ นี้เป็นเดือนที่ชาวอีสานใช้กันมาแต่เดิม โดยช่วงเวลาจะไม่ตรงกับ “เดือนหลวง” เช่น 
เดือน 1 หรือ “เดือนเจียง” ที่เป็นเดือนราษฎร์ของชาวอีสาน จะตรงกับเดือน “ธันวาคม” ที่เป็นเดือน
หลวง เป็นต้น จะเห็นว่าเดือนทั้งสองระบบนี้มีช่วงเวลาที่ช้าเร็วต่างกันประมาณหนึ่งเดือนเท่านั้น และ
เดือนต่าง ๆ เหล่า ได้แก่   

เดือนหนึ่ง /dan2n4/ “เดือนอ้าย” /dan2a:j6/ หรือ “เดือนเจียง” /dan2cia2/  

เดือนสอง /dan2s:1/ หรือ “เดือนญี่” /dan2ñi:4/  

เดือนสาม /dan2sam1/  เดือนส่ี /dan2si:4/      เดือนห้า /dan2ha:5/  

เดือนหก /dan2hok1/   เดือนเจ็ด /dan2cet1/      เดือนแปด /dan2p:t5/  

เดือนเก้า /dan2kaw6/        เดือนสิบ /dan2sip1/      เดือนสิบเอ็ด /dan2sip1et1/ 

เดือนสิบสอง /dan2sip1s:1/ 

2) ค าบอกเดือนตามระบบสุริยคติ  

เดือนตามระบบสุริยคติก าหนดให้ 1 ปีมี 12 เดือน เช่นเดียวกับค าบอกเดือนตามระบบ
จันทรคติ  ค าบอกเดือนตามระบบนี้  ชาวไทยถิ่น อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน เรียกว่า          
“เดือนหลวง” /dan2lua1/ คือ เดือนที่ก าหนดตามเวลาของทางราชการ ส าหรับเรื่องชื่อของเดือน
ต่าง ๆ นั้น ประจักษ์ ประภาพิทยากร (2519: 88) กล่าวไว้ว่า “เดือนทางสุริยคตินั้น ไทยเราตั้งขึ้นเมื่อ 
พ.ศ. 2432 โดยใช้กลุ่มดาวประจ า 12 ราศี เป็นเกณฑ์ เช่น เมษายน หมายถึงพระอาทิตย์โคจรมาถึง 
ราศีเมษ ชื่อที่ว่านี้เราอาศัยศัพท์สันสกฤตเป็นหลัก...” จากการเก็บข้อมูลพบว่า ชาวไทยถิ่นอีสานใน
พ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนนิยมพูดชื่อเดือนโดยตัดพยางค์ท้ายที่เป็น –คม , -พันธ์ และ –ยน ออกไป ที่
เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะความสะดวกในการออกเสียง กล่าวคือ เมื่อตัดเสียงพยางค์ท้ายออกไปจะท า
ให้ออกเสียงได้กระชับมากขึ้น เดือนเหล่านี้ได้แก่  

มกรา /mok4ka1la:3/          กุมภา  /kum2pha:3/   มีนา /mi:3na:3/  

เมษา /me:3sa:1/           พฤษภา /pht4sa1pha:3/     มิถุนา /mi4thu1na:3/  
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กรกฎา /k:2la4ka1da:2/     สิงหา /si1ha:1/    กันยา /kan2ja:3/  

ตุลา /tu1la:3/           พฤศจิกา /pht4sa1ci1ka:2/  ธันวา /than3wa:3/  

เมื่อเปรียบเทียบการนับเดือนตามระบบจันทรคติและสุริยคติ เดือนตามระบบจันทรคติจะเร็ว
กว่าเดือนตามระบบสุริยคติอยู่ประมาณหนึ่งเดือน เช่น เดือน 1 จะอยู่ราวเดือนธันวาคม เดือน 2 อยู่
ราวเดือนมกราคม และเดือน 12 จะอยู่ราวเดือนพฤศจิกายน เป็นต้น 

นอกจากค าบอกเดือนทั้ง 2 ระบบดังข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่ามีค าบอกเดือนโดย         
การประมาณที่อาจจะไม่ได้อาศัยปฏิทินเป็นตัวก าหนดที่แน่นอน เนื่องจากการค านวณช่วงเวลาเป็น
เดือนที่จะกล่าวถึงนี้ เป็นการค านวณจากสิ่งรอบตัวที่อาจจะมีการเปลี่ยนแปลงได้อยู่เสมอ แต่สิ่ง
เหล่านี้ก็เกิดขึ้นอย่างเป็นระบบและค่อนข้างสม่ าเสมอจนสามารถสังเกตเห็นได้ชัดเจน และน ามาใช้
ก าหนดเป็นช่วงเวลาของเดือนในรอบปีได้ ทั้งนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าค าบอกเดือนโดยการประมาณก็นับเป็น
การบอกเดือนอีกรูปแบบหนึ่ง จึงน ามาเสนอรวมเข้าไว้ในหัวข้อค าบอกเดือนตามระบบปฏิทินด้วย 
เพ่ือให้เห็นวิธีการที่หลากหลายในการบอกเดือนของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน  

จากข้อมูลพบว่า มีค าบอกเดือนโดยการประมาณจากการสังเกตธรรมชาติรอบตัวและจาก
กิจกรรมต่าง ๆ ในการประกอบอาชีพ ทั้งอาชีพชาวนาและชาวไร่ ดังรายละเอียดต่อไปนี้  

3) ค าบอกเดือนโดยการสังเกตธรรมชาติ  

ค าบอกเดือนโดยการสังเกตธรรมชาติเท่าที่พบ ได้แก่ การสังเกตดอกไม้และสัตว์ตามฤดูกาล 
พืชที่เป็นไม้ดอกที่ขึ้นอยู่ตามท้องถิ่นนี้จะมีการเปลี่ยนแปลงของดอกตามช่วงฤดูกาลต่าง ๆ นั่นคือ 
ดอกจะบานสะพรั่งให้เห็นอย่างเด่นชัดตามช่วงเวลาต่าง ๆ เมื่อสังเกตว่าดอกเหล่านี้มีการบานในช่วง
เดือนใดบ้างและมีระยะเวลาที่แน่นอน จึงน ามาสู่การใช้เป็นค าบอกเดือนตามช่วงเ วลาต่าง ๆ 
เช่นเดียวกับสัตว์ที่อาศัยอยู่ตามท้องถิ่นนี้ก็มักจะมีการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมตามช่วงเดือนต่าง ๆ เมื่อ
คนสังเกตเห็นว่ามีระยะเวลาที่เปลี่ยนแปลงแน่นอน จึงน ามาใช้ก าหนดเป็นช่วงเดือน จากข้อมูลพบว่า 
มีดอกไม้และสัตว์ตามฤดูกาลซึ่งมีความส าคัญกับคนจนกลายมาเป็นค าบอกเวลา ดังนี้ 

ดอกไม ้

ยามงิ้วออกดอก /ña:m3iw6:k5d:k5/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนมกราคม-มีนาคม งิ้วเป็น
ชื่อไม้ต้นขนาดใหญ่ชนิด Bombax ceiba L. ในวงศ์ Bombacaceae มีชื่อพ้ืนเมือง คือ งิ้วแดง งิ้ว
บ้าน งิ้วปง งิ้วปงแดง งิ้วป่า และสะเน้มระกา ดอกงิ้วมีสีแดง หรือสีเหลืองส้ม พบมากทางภาคอีสาน 
ซึ่งนิยมปลูกไว้ใช้สอยในครัวเรือน เช่น น ามาหมอน ท าที่นอน เป็นต้น (เอ้ือมพร วีสมหมายและ
ปณิธาน แก้วดวงเทียน, 2547: 163)  
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จะเห็นว่า ต้น “งิ้ว” นั้น มีความส าคัญกับชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน คือ 
เขาจะใช้ประโยชน์จากนุ่นน าไปท าเป็นเครื่องใช้สอยต่าง ๆ เช่น หมอน ที่นอน ดังนั้น ชาวไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนจึงให้ความส าคัญกับต้นงิ้วที่ปลูกอยู่ในบริเวณบ้าน เมื่อเห็นว่าดอกงิ้ว
บานจึงน ามาใช้เป็นค าเรียกช่วงเดือนที่มันออกดอกว่า “ยามงิ้วออกดอก” นั่นเอง 

ยามดอกจานบาน /ña:m3d:k5ca:n2ba:n2/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนกุมภาพันธ์–มีนาคม 
ดอกมีสีแดงส้ม บางครั้งชาวบ้านก็ใช้ประโยชน์จากดอกจานเพ่ือรักษาอาการเจ็บป่วย เนื่องจากดอก
จานมีสรรพคุณในการบรรเทาอาการปวด ลดไข้ และยังขับปัสสาวะได้  

ต้น “จาน” มีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า Butea monosperma (Lam.) Taub. มีชื่อพ้ืนเมือง
หลายชื่อ ได้แก่ กวาว ก๋าว จอมทอง จ้า จาน ทองต้น ทองธรรมชาติ และทองพรมชาติ ภาคกลาง
นิยมเรียกว่า “ทองกวาว” ต้นจานเป็นไม้ที่พบได้มากทางภาคอีสานและภาคเหนือ บางท้องถิ่นนิยม
ปลูกไว้ส าหรับเลี้ยงครั่ง ปัจจุบันต้นจานเป็นต้นไม้ประจ าจังหวัดเชียงใหม่ (เอ้ือมพร วีสมหมายและ
ปณิธาน แก้วดวงเทียน, 2547: 268)  

ยามดอกรังออก /ña:m3d:k5ha3:k5/ หมายถึง ประมาณเดือนมีนาคม ดอกรังมีสี
เหลืองอ่อน ชาวอีสานนิยมน ามาบูชาพระในงานบุญเดือน 4 

ต้น “รัง” มีชื่อชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Shorea siamensis Miq. ในวงศ์ Dipterocapaceae มี
ชื่อพ้ืนเมืองหลายชื่อ ได้แก่ เปา เปาดอกแดง เรียง เรียงพนม ลักป้าว แลบอง เหล้ท้อ และเหล่บอง 
ภาคอีสานเรียกว่า “ฮัง” ต้นรังเป็นไม้เนื้อแข็ง จึงนิยมน ามาใช้ก่อสร้างทั่วไป เช่น อาคารบ้านเรือน 
และชันใช้ผสมน้ ามันทาไม้และยาแนวเรือ ปัจจุบันต้นรังเป็นต้นไม้ประจ าจังหวัดอุดรธานี (เอ้ือมพร   
วีสมหมาย และปณิธาน แก้วดวงเทียน, 2547: 453) 

ยามดอกคูนบาน /ña:m3d:k5khu:n3ba:n2/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนมีนาคม–พฤษภาคม 
ต้นคูนมีชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Cassia fistula L. ในวงศ์ Caesalpinioideae มีชื่อพ้ืนเมืองหลายชื่อ 
ได้แก่ ลมแล้ง กุเพยะ ปีอยู ปูโย เปอโซ และแมะหล่าหยู่ ภาคกลางนิยมเรียกว่า “ราชพฤกษ์” (วิทย์ 
เที่ยงบูรณธรรม, 2540: 172)  

ดอกคูนถือเป็นสัญลักษณ์ของการเข้าสู่ฤดูร้อน ทางภาคอีสานมีการปลูกต้นคูนเป็นจ านวน
มาก ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ก็ให้ข้อมูลตรงกันว่า ดอกคูนถือเป็นสัญลักษณ์ของชาวอีสานเลยก็ว่าได้ 
เพราะเม่ือถึงฤดูที่คูนออกดอก ถ้าใครได้ไปยังภาคอีสานก็จะเห็นดอกคูนบานสะพรั่งอยู่ทั่วทุกพ้ืนที่ 



123 
 

ยามดอกฝางบาน /ña:m3d:k5fa:1ba:n2/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนมีนาคม–เมษายน ดอก
ฝางมีสีเหลือง นิยมใช้เป็นสมุนไพรรักษาอาการเจ็บป่วย เช่น ปวดท้องร่วง ขับประจ าเดือน ขับเสมหะ 
เป็นต้น  

“ฝาง” มีชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Caesalpinia sappan L. เป็นไม้ต้นขนาดเล็กหรือไม้พุ่มเลื้อย มี
หนามแข็ง ๆ ทัว่ทั้งล าต้น พบได้ทั่วไปในป่าเต็งรังป่าเบญจพรรณ ป่าเขาหินปูนแห้งแล้ง และตามชาย
ป่าดงดิบทั่วประเทศไทย แก่นฝางสามารถใช้ท าสีย้อมผ้าได้ โดยให้สีแดงเข้ม ส่วนมากชาวบ้านจะใช้
ประโยชน์จากฝางในการท ายาสมุนไพร เนื่องจากฝางมีสรรพคุณรักษาอาการต่าง ๆ ได้มากมาย (วิทย์ 
เที่ยงบูรณธรรม, 2540: 579)  

ยามดอกพะยอมบาน /ña:m3d:k5pha4j:m3ba:n2/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนมีนาคม–
เมษายนดอกพะยอมมีสีขาวและมีกลิ่นหอมมาก ออกดอกในฤดูร้อนพร้อม ๆ กับดอกไม้ชนิดอ่ืน  

“พะยอม” เป็นไม้ขนาดใหญ่ มีชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Shorea roxburghii G. Don มีชื่อ
พ้ืนเมืองหลายชื่อ ได้แก่กระยอม ขะยอม เคี่ยม แคน พะยอมดง พระยอมทอง เชียง เซี่ยว ยางหยวก 
และสุกรม พบได้ในป่าเบญจพรรณแล้งและชื้น และป่าดิบแล้งทั่วทุกภาค ดอกพะยอมสามารถปรุง
เป็นยาแก้ไข้ แก้ลม บ ารุงหัวใจ เปลือกใช้เป็นยาสมานล าไส้ ชันใช้ผสมน้ ามันทาไม้ และยาแนวเรือ 
(เอ้ือมพร วีสมหมาย และปณิธาน แก้วดวงเทียน, 2547: 337) 

ยามกล้วยเห็นออกดอก /ña:m3kuaj6hen1:k5d:k5/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนมีนาคม-
เมษายน “กล้วยเห็น” มีชื่อชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Mitrephora vandiflora Kurz และมีชื่อพ้ืนเมือง
หลายชื่อ ได้แก่ กระโปกกระจ้อน แดงดง นางนวล ปอแฮด แฮด มะดัก และล าดวนดง ภาคกลาง
เรียกว่า “มะป่วน” หรือ “นมหนู” ส่วนทางภาคอีสานที่จังหวัดอุดรธานีเรียกกันว่า กล้วยขี้เห็น หรือ 
ขี้เห็น และทางจังหวัดสกลนครเรียกว่า “กล้วยเห็น”  ดอกกล้วยเห็นมีกลิ่นหอมตลอดทั้งกลางวันและ
กลางคืน แต่จะหอมแรงในช่วงกลางคืน มักออกดอกพร้อมกันเกือบทั้งต้น สามารถพบกล้วยเห็นได้ใน
ป่าดิบแล้งทางภาคเหนือและภาคอีสาน (กรมป่าไม้, 2542: 39) 

ยามดอกช้างน้าวออก /ña:m3d:k5sa6na:w6:k5/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนมีนาคม-
เมษายน “ช้างน้าว” มีชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Ochna integerrima (Lour.) Merr. มีชื่อพ้ืนเมืองหลายชื่อ 
ได้แก่ กระแจะ ก าลังช้างสาร ขมิ้นพระต้น ควุ แง่ง ช้างโน้ม ช้างโหม ตาชีบ้าง ตานนกกรด ตาล
เหลือง ฝิ่น และโวโร้ ดอกช้างน้าวมีสีเหลืองสด ออกเป็นช่อกระจุกตามกิ่งและปลายกิ่งที่ไม่มีใบ พอได้
ในป่าเต็งรังหรือป่าสน ผู้บอกภาษาให้ข้อมูลว่า คนจีนจะเอากิ่งของช้างน้าวไปไว้ในแจกันในช่วง
ตรุษจีน ถ้าดอกออกดีจะเป็นโชคลาภของคนผู้นั้น คนจีนจะถือดอกไม้นี้เป็นสัญลักษณ์การค้าการขาย 
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และปัจจุบันต้นช้างน้าวเป็นต้นไม้ประจ าจังหวัดมุกดาหาร (เอ้ือมพร วีสมหมาย และปณิธาน       
แก้วดวงเทียน, 2547: 193)  

ยามดอกมันปลาออก /ña:m3d:k5man3pa:2:k5/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนเมษายน-
มิถุนายน “ต้นมันปลา” มีชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Fagraea fragrans Roxb. และมีชื่อพ้ืนเมืองหลายชื่อ 
ได้แก่ ตาเตรา ต ามะซู ต าเสา และท าเสา ดอกมันปลาในภาคกลางเรียกว่า “ดอกกันเกรา” (เอ้ือมพร 
วีสมหมาย และปณิธาน แก้วดวงเทียน, 2547: 72) ดอกมีสีเหลือง นิยมน ามาท าเป็นเสาเรือน แก่นมี
รสฝาดใช้เป็นยาสมุนไพรบ ารุงธาตุ แน่นหน้าอก เปลือกใช้บ ารุงโลหิต ชาวอีสานนิยมน าดอกมันปลา
มาบูชาพระ  

ต้น “มันปลา” เป็นไม้ที่พบได้มากทางภาคอีสานและภาคเหนือ ปัจจุบันเป็นต้นไม้และดอกไม้
ประจ าจังหวัดนครพนม ถือเป็นไม้มงคลชนิดหนึ่งที่ชาวอีสานรู้จักกันเป็นอย่างดี ที่มาของค าว่า 
“มันปลา” นั้น ประจักษ์ บุญอารีย์ (2544: 6) กล่าวไว้ว่า “ได้รับการเล่าขานสืบต่อกันมาจากผู้เฒ่า   
ผู้แก่ว่า ไม้มันปลามีเนื้อไม้ที่แข็งและเหนียว สีเหลืองปนขาวคล้ายไม้สัก มีน้ ามันหล่อเลี้ยงเนื้อไม้คล้าย
ทาด้วยน้ ามันจากปลา” ด้วยเหตุนี้จึงอาจจะเป็นที่มาของค าว่า “มันปลา” 

ยามดอกฝ้ายบาน /ña:m3d:k5fa:j5ba:n2/ หมายถึง ช่วงเดือนพฤศจิกายน-ธันวาคม ดอก
ฝ้ายมีสีขาวลักษณะเป็นเส้นใยขนปุย ปัจจุบันเส้นใยจากฝ้ายน ามาใช้ประโยชน์ได้หลายอย่าง 
โดยเฉพาะการท าเครื่องนุ่งห่มและเครื่องใช้ในบ้าน เมื่อดอกฝ้ายบาน ชาวบ้านก็จะพากันไปเก็บ แล้ว
น ามาท าเป็นเส้นใยเพ่ือทอผ้าต่อไป แหล่งปลูกฝ้ายในประเทศไทยอยู่ที่จังหวัดเลย เพชรบูรณ์ 
นครสวรรค์ พิจิตร ลพบุรี ปราจีนบุรี สุโขทัย เพชรบุรี นครราชสีมา และกาญจนบุรี  (ประจักษ์      
บุญอารีย์, 2544: 78)  

สัตว ์

ยามจักจั่นร้อง /ña:m3cak1can4h:6/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนมีนาคม-พฤษภาคม จักจั่น
ในที่นี้เป็นจักจั่นที่มีอยู่มากทางภาคอีสาน เรียกว่า “จักจั่นโคก” จักจั่นโคกมีสีเหลืองออกน้ าตาล 
อาศัยอยู่ตามป่าโคก ในสมัยก่อนชาวอีสานนิยมจับมารับประทาน 

หน้านกแจนแวน /na:6nok4c:n2w:n3/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนตุลาคม-พฤศจิกายน   
นกแจนแวนมีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า lanius cristatus มีชื่อเรียกทั่วไปว่า “นกอีเสือสีน้ าตาล” 
(รุ่งโรจน์ จุกมงคล, 2542: 172) ชาวอีสานมักดักนกชนิดนี้เพ่ือน าไปประกอบอาหาร เมื่อเห็นนกแจน
แวนตามท้องทุ่งนาเม่ือใดแสดงว่าเป็นช่วงปลายฝนต้นหนาวหรือใกล้จะออกพรรษาแล้ว และเมื่อหมด
ช่วงนี้ไปนกแจนแวนก็จะอพยพไปที่อ่ืน 
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ยามฟ้าผ่าหัวปลาเข็ง  /ña:m3fa:6pha:4hua1pa:2khe1/ หรือ ยามปลาเข็งหัวแตก 
/ña:m3pa:2khe1hua1t:k5/ หมายถึง เวลาช่วงเดือนตุลาคม-พฤศจิกายน ค าว่า “ปลาเข็ง” 
หมายถึง ปลาหมอ “ยามฟ้าผ่าหัวปลาหมอ” หรือ “ยามปลาหมอหัวแตก” นี้ เป็นช่วงที่ใกล้จะหมด
ฤดูฝนแล้ว ปรากฏการณ์ท่ีปลาหมอหัวแตก อาจเรียกได้ว่าเป็นช่วง “ฝนสั่งฟ้า” คือ เป็นฝนที่ตกหนัก
ตอนปลายฤดูฝน ช่วงนี้จะเป็นช่วงที่ข้าวออกรวง ดอกข้าวจะหล่นเป็นอาหารของปลา ปลาก็จะมี
อาหารการกินอุดมสมบูรณ์ เมื่อมันตัวอ้วนมาก ๆ จะท าให้เกิดรอยแตกท่ีหัวของมัน  

นอกจากนี้ ผู้บอกภาษายังให้ข้อมูลเพ่ิมเติมว่า ชาวบ้านเชื่อว่าเมื่อถึงช่วงที่ ฝนตกหนักตอน
ปลายฤดูฝน (เดือนตุลาคม-พฤศจิกายน) ฟ้าจะผ่าเปรี้ยงลงมาถูกหัวปลาหมอ จึงได้กล่าวกันว่า 
“ฟ้าผ่าหัวปลาหมอ” อาจสังเกตได้จากตอนที่ดักปลาเข้าไซจะเห็นหัวปลาเป็นร่อง มันจะเป็นรอยตาม
ธรรมชาติของมัน ปรากฏการณ์นี้เป็นสัญญาณบ่งบอกว่าใกล้จะแล้งแล้ว ให้ชาวนาเตรียมปิดนาและ
เก็บกักน้ าเข้านา นอกจากนี้ ยังกล่าวอีกว่า ช่วงเดือนตุลาคม-ธันวาคมเป็นช่วงที่เก็บเกี่ยวข้าวแล้ว ช่วง
นี้เนื้อปลาจะมีความมัน จงึเรียกกันว่าช่วง “ข้าวใหม่ปลามัน” 

จากค าบอกเดือนโดยการสังเกตธรรมชาติในข้างต้น สามารถสรุปได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 17 แสดงค าบอกเดือนโดยการสังเกตธรรมชาติ 

 

 

 

 

 

 

 

 

  4) ค าบอกเดือนโดยการสังเกตจากอาชีพ  

จากข้อมูลพบว่า อาชีพหลักของชาวอีสาน คือ อาชีพเกษตรกร ทั้งการท านาและท าไร่ 
เนื่องจากอาชีพชาวนาเป็นอาชีพหลักของชาวอีสาน ชาวอีสานจึงให้ความส าคัญกับอาชีพนี้ มากจน

ม.ค. 
 

ก.พ. 
 

มี.ค. 
 

เม.ย. 
 

พ.ค. 
 

มิ.ย. 
 

ก.ค. 
 

ส.ค. 
 

ก.ย. 
 

ต.ค. 
 

พ.ย. 
 

ธ.ค. 
 

ยามง้ิวออกดอก, 
ยามดอกจานบาน, 
ยามดอกรังออก  
( ม.ค.-มี.ค.) 

ยามดอกคูนบาน,      
ยามดอกฝางบาน,          
ยามดอกพะยอมบาน, 
ยามกลว้ยเห็นออกดอก, 
ยามดอกชา้งน้าวออก,     
ยามจกัจั่นร้อง           
( มี.ค.-พ.ค.) 

ยามดอกมันปลาออก    
( เม.ย.-มิ.ย.) 

ยามดอกฝา้ยบาน 
( พ.ย.-ธ.ค.) 

หน้านกแจนแวน,          
ยามฟา้ผ่าหวัปลาเข็ง 
หรือ ยามปลาเข็ง     
หัวแตก                  
( ต.ค.-พ.ย.) 
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น ามาใช้เป็นค าบอกเวลา โดยเฉพาะการท านาปี ซึ่งมีขั้นตอนการท าที่เป็นระบบและต้องอาศัยสภาพ
ดินฟ้าอากาศเป็นส าคัญในการก าหนดว่า ช่วงเดือนใดควรจะท ากิจกรรมอะไร นอกจากนี้ ยังมี      
การเพาะปลูกพืชไร่ ได้แก่ การปลูกอ้อย และข้าวโพด ดังนี้ 

การท านา 

ยามไถฮุด /ña:m3thaj1hut4/ หมายถึง ช่วงเดือนพฤษภาคม เป็นช่วงของการเตรียมดินเพ่ือ
ท านา 

หน้าฤดูท านา /na:5la4du:2tham3na:3/ หมายถึง ช่วงเดือนมิถุนายน เป็นช่วงที่ฝนเริ่มตก 
เมื่อฝนเริ่มตกเม่ือใดชาวนาก็จะเริ่มกิจกรรมการท านาทันที 

ยามตกกล้า /ña:m3tok1ka:6/ หมายถึง ช่วงเดือนมิถุนายน เป็นการเอาเมล็ดข้าวไปหว่าน
เพ่ือให้งอกและเจริญเติบโตขึ้นมาเป็นต้นกล้า เพ่ือจะได้เอาไปปักด า 

หน้าด านา /na:6dam2na:3/ หมายถึง ช่วงเดือนกรกฎาคม เป็นช่วงที่ต้องถอนต้นกล้าไปปัก
ด าในดินที่เตรียมไว้ 

ยามเกี่ยวข้าว /ña:m3kiaw4khaw5/ หมายถึง ช่วงเดือนตุลาคม–พฤศจิกายน เป็นช่วงที่ข้าว
ออกรวงพร้อมเก็บเกี่ยว 

ยามนวดข้าว /ña:m3nuat6khaw5/ หมายถึง ช่วงเดือนธันวาคม–มกราคม เป็นช่วงที่เก็บ
เกี่ยวข้าวเสร็จแล้ว หลังจากนั้นจะเอาเมล็ดข้าวออกจากรวง และคัดแยกเมล็ดข้าวที่ไม่ดีออกไป เหลือ
ไว้เฉพาะเมล็ดข้าวเปลือกท่ีต้องการเท่านั้น 

การท าไร่ 

หน้าหักข้าวโพด /na:6hak1khaw5kho:t6/ หมายถึง ช่วงเดือนพฤษภาคม-กรกฎาคม เป็น
ช่วงเก็บเกี่ยวข้าวโพด ซึ่งวิธีการเก็บเกี่ยวจะต้องใช้มือหักฝักสดให้ถึงบริเวณก้านฝักที่ติดกับล าต้น 

หน้าตัดอ้อย /na:6tat1:j6/ หมายถึง ช่วงเดือนพฤศจิกายน-เมษายน เป็นช่วงที่ชาวไร่จะ
ตัดอ้อยเพื่อส่งเข้าโรงงานหีบอ้อย น าไปท าเป็นน้ าตาลต่อไป 

นอกจากการท าไร่แล้ว ยังพบผู้บอกภาษาส่วนหนึ่งที่เคยมีอาชีพเก็บของป่ามาขาย โดยจะเข้า
ป่าไปหาสัตว์และพืชพรรณต่าง ๆ มาท าอาหารกินกันภายในครอบครัว หากพืชพรรณดังกล่าวมี
จ านวนมากก็จะน าไปขาย โดยเฉพาะ “หน่อไม้” ที่พบโดยทั่วไปในภาคอีสาน ดังในค าบอกเวลาว่า 
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“ยามหน่อไม้ออก” /ña:m3n:4maj6:k5/ หมายถึง ช่วงเดือนพฤษภาคม เป็นช่วงที่หน่อไม้แทง
หน่อออกมาเต็มท่ีจนน าไปท าเป็นอาหารได้ หน่อไม้ในท่ีนี้ เช่น หน่อไม้ไผ่รวก และหน่อไม้บง เป็นต้น  

จากค าบอกเดือนโดยการจากอาชีพในข้างต้น สามารถสรุปได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 18 แสดงค าบอกเดือนโดยการสังเกตจากอาชีพ 

 

 

 

 

 

 

 

  5) ค าบอกเดือนที่เกี่ยวข้องกับประเพณีในรอบปี  

ประเพณีในรอบปีของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน เรียกกันว่า “ฮีตสิบสอง” 
/hi:t6sip1s:1/ เป็นประเพณีที่จัดกันตลอดทั้ง 12 เดือน นับเป็นเอกลักษณ์ที่สะท้อนให้เห็น

ประเพณีอันดีงามของชาวอีสานที่ยังคงสืบทอดกันมาจนถึงปัจจุบัน และชาวอีสานยังน าชื่อของ
ประเพณีเหล่านี้มาใช้เป็นค าบอกเวลาด้วย ดังนี้ 

ยามบุญเข้ากรรม /ña:m3bun2khaw5kam2/ หมายถึง งานบุญประเพณีที่ท าในเดือนเจียง
หรือเดือน 1 หรือช่วงเดือนธันวาคม เป็นเดือนที่พระภิกษุเข้าปริวาสกรรม (ปลงอาบัติ) เพ่ือช าระ
มลทินที่ได้ล่วงละเมิดศีลหรือข้อห้ามพระวินัย ทั้งท่ีจงใจและไม่จงใจในระหว่างจ าพรรษา 

ยามบุญคูนลาน /ña:m3bun2khu:n3la:n3/ หมายถึง งานบุญประเพณีที่ท าในเดือนญี่หรือ
เดือน 2 หรือช่วงเดือนมกราคม เป็นฤดูเก็บเก่ียวเพ่ือน าข้าวขึ้นเล้าหรือเก็บในยุ้ง ชาวบ้านจะน าข้าวไป
ไว้ที่ลานนวดข้าว แล้วท าบุญเลี้ยงพระเพ่ือเฉลิมฉลองความอุดมสมบูรณ์ เรียกว่า “บุญคูนลาน” 

ยามบุญข้าวจี่  /ña:m3bun2khaw5ci:4/ หมายถึง ช่วงเดือน 3 หรือประมาณเดือน
กุมภาพันธ์ จะมีการจัดงานบุญประเพณีในวันเพ็ญเดือนสาม ให้ท าบุญข้าวจี่และบุญมาฆบูชา โดยเริ่ม
พิธีท าบุญข้าวจี่ในตอนเช้า ใช้ข้าวเหนียวปั้นเป็นก้อน ขนาดเท่าก าปั้นแล้วใช้ไม้ไผ่ที่เหลากลม ๆ เสียบ

ม.ค. 
 

ก.พ. 
 

มี.ค. 
 

เม.ย. 
 

พ.ค. 
 

มิ.ย. 
 

ก.ค. 
 

ส.ค. 
 

ก.ย. 
 

ต.ค. 
 

พ.ย. 
 

ธ.ค. 
 

ยามไถฮุด, 
ยามหน่อไม้

ออก        
( พ.ค.) 

 

ยามตกกล้า 
( มิ.ย.) 

หน้าด านา 
( ก.ค.) ยามเกี่ยวขา้ว   

( ต.ค.-พ.ย.) 
ยามนวดขา้ว  

( ธ.ค.-
ม.ค.) 

หน้าหักข้าวโพด 
( พ.ค.-ก.ค.) 

หน้าตัดอ้อย 
( พ.ย.-เม.ย.) 

หน้าตัดอ้อย   
( พ.ย.-เม.ย.) 
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ตรงกลาง ตามยาวของปั้นข้าวเหนียวแล้วน าไปปิ้งพอเกรียมแล้วชุบด้วยไข่ ย่างไฟจนสุก แล้วเอาข้าวจี่
ใส่บาตรถวายแด่พระสงฆ์  

ยามบุญพระเวส /ña:m3bun2pha4we:t5/ หมายถึง ช่วงเดือน 4 หรือประมาณเดือน
มีนาคม เป็นช่วงงานบุญประเพณีท่ีท าในเดือน 4 ในภาคกลางคืองานบุญมหาชาตินั่นเอง  

ยามบุญสงกรานต์ /ña:m3bun2so1ka:n2/ หมายถึง งานบุญประเพณีที่ท าในเดือน 5 หรือ
ช่วงเดือนเมษายน ชาวอีสานถือว่าวันสงกรานต์เป็นวันปีใหม่ของชาวอีสาน 

ยามบุญบั้งไฟ /ña:m3bun2ba6faj3/ หมายถึง งานบุญประเพณีที่ท าในเดือน 6 หรือช่วง
เดือนพฤษภาคม ชาวอีสานบางจังหวัดที่มีพ้ืนที่แห้งแล้งจะแห่บั้งไฟเพ่ือขอฝน ให้ฝนตกต้องตาม
ฤดูกาล 

ยามบุญช าระ /ña:m3bun2sam3ha4/ หมายถึง งานบุญประเพณีที่ท าในเดือน 7 หรือช่วง
เดือนมิถุนายน โดยชาวอีสานเชื่อว่าเมื่อถึงเดือนเจ็ดต้องท าบุญช าระจิตใจให้สะอาดเพ่ือเตรียมตัว
เข้าพรรษา ซึ่งเป็นฤดูจ าพรรษาของพระภิกษุสงฆ์ นอกจากนี้ ยังมีการไหว้ผีและเสาหลักเมืองอีกด้วย 

ยามบุญเข้าพรรษา /ña:m3bun2khaw5phan3sa:1/ หมายถึง งานบุญประเพณีท่ีท าในเดือน 
8 หรือช่วงเดือนกรกฎาคม ชาวบ้านจะพร้อมใจกันมาท าบุญฟังเทศน์ จากนั้นจะแห่เทียนเข้าพรรษา 
แต่ที่น่าสนใจก็คือการแห่เทียนเข้าพรรษาของชาวอีสานนั้น กระท ากันเป็นพิธีใหญ่ มีการประกวด
ประชันกัน 

ยามบุญข้าวประดับดิน /ña:m3bun2khaw5pa1dap1din2/ หมายถึง งานบุญประเพณีที่
ท าในเดือน 9 หรือช่วงเดือนสิงหาคม เป็นประเพณีแบบพุทธผสมเรื่องวิญญาณ คือ เป็นการท าบุญ
เพ่ือเปรต อุทิศส่วนกุศลแก่ผีไร้ญาติ 

ยามบุญข้าวสาก /ña:m3bun2khaw5sa:k5/ หมายถึง งานบุญประเพณีที่ท าในเดือน 10 
หรือช่วงเดือนกันยายน ประเพณีนี้ตรงกับวันสารทไทย คือ เดือนสิบกลางเดือน อาหารส าคัญในบุญ
เดือนสิบคือกระยาสารท เพ่ือน าไปวัดในวันขึ้น 15 ค่ า พิธีการท าบุญจะมีการเขียนสลากชื่อเจ้าของ
ส ารับอาหารและเครื่องไทยทานอ่ืน ๆ ไว้ในถาด พระภิกษุองค์ใดจับได้สลากส ารับอาหารผู้ใด ก็รับ
อาหารพร้อมกับปัจจัยไทยทานของเจ้าภาพผู้นั้น 

ยามบุญออกพรรษา /ña:m3bun2:k5phan3sa:1/ หมายถึง งานบุญประเพณีที่ท าใน
เดือน 11 หรือช่วงเดือนตุลาคม นอกจากจะท าบุญตักบาตรเทโวโรหนะตามพิธีพุทธแล้ว ในภาคอีสาน
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ยังมีพิธีการอีกหลายพิธี เช่น บุญตามประทีปโคมไฟ บุญปราสาทผึ้ง เป็นต้น ซึ่งจะได้กล่าวถึง
รายละเอียดในบทที่ 5 ต่อไป 

ยามบุญกฐิน /ña:m3bun2ka1thin1/ หมายถึง งานบุญประเพณีที่ท าในเดือน 12 หรือช่วง
เดือนพฤศจิกายน การทอดกฐินจะทอดกันหลังจากเดือน 11 แรมค่ าหนึ่ง ไปจนถึงเดือน 12
กลางเดือน จึงถือว่าสิ้นสุดฤดูทอดผ้ากฐินแล้ว 

เรื่องประวัติความเป็นมาและข้ันตอนพิธีกรรมต่าง ๆ ผู้วิจัยได้กล่าวไปแล้วอย่างละเอียดในบท
ที่ 5 ในส่วนของการวิเคราะห์วัฒนธรรมประเพณีของชาวอีสาน 

3.2.3.3 ค าบอกปีตามระบบปฏิทิน 

 ค าบอกปีพบว่ามี 2 แบบ คือ การบอกปีตามรอบนักษัตรและการบอกปีตามศักราช  

   1) ค าบอกปีตามรอบนักษัตร 

ค าบอกปีตามรอบนักษัตรเป็นรูปแบบดั้งเดิมและยังปรากฏใช้อยู่ในกลุ่มผู้สูงอายุ ค าว่า 
“นักษัตร” หมายถึง “ชื่อรอบเวลา ก าหนด 12 ปี เป็น 1 รอบ เรียกว่า 12 นักษัตร โดยก าหนดให้
สัตว์เป็นเครื่องหมายในปีนั้น ๆ ...” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 570)   

ประจักษ์ ประภาพิทยากร (2519: 87) กล่าวถึงปีนักษัตรว่า “เป็นปีทางจันทรคติ มี        
การเรียกชื่อตามดาวนักษัตร 12 รูป ตามจักรราศี แต่ชื่อปีเราใช้ภาษาเขมรเป็นหลัก ปีชนิดนี้ตั้งตาม
เค้าการโคจรของดาวพฤหัสบดี ซึ่งมีระยะโคจรรอบจักรราศีหนึ่ง 12 ปี” 

จะเห็นได้ว่า รอบนักษัตร คือ รอบเวลาที่ก าหนดให้ 12 ปี เป็น 1 รอบ และเนื่องจากมี    
การเรียกชื่อตามดาวนักษัตร 12 รูป ตามจักรราศี และก าหนดให้สัตว์เป็นเครื่องหมายตามปีนั้น ๆ จึง
เรียกว่า 12 นักษัตร และจากข้อมูลพบว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนเรียกทั้งชื่อปี 12 
นักษัตร และชื่อสัตว์สัญลักษณ์ประจ าปีทั้ง 12 ปี ดังนี้  

 ปีชวด /pi:2suat6/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ หนู เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีหนู /pi:2nu:1/    

ปีฉล ู/pi:2sa4lu:3/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ วัว เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีวัว /pi:2wua3/ 

ปีขาล /pi:2kha:n1/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ เสือ เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีเสือ /pi:2sa1/  

ปีเถาะ /pi:2th1/ มีสัตว์สญัลักษณ์คือ กระต่าย เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีกระต่าย 
/pi:2ka1ta:j4/ 
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ปีมะโรง /pi:2ma4lo:3/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ งูใหญ่ เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีงูใหญ่ 
/pi:2u:3ñaj4/     

ปีมะเส็ง /pi:2ma4se1/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ งูเล็ก เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีงูเล็ก 
/pi:2u:3lek4/ 

ปีมะเมีย /pi:2ma4mia3/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ ม้า เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีม้า /pi:2ma:6/    

ปีมะแม /pi:2ma4m:3/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ แพะ เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีแพะ /pi:2ph4/ 

ปีวอก /pi:2w:k6/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ ลิง เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีลิง /pi:2li3/     

ปีระกา /pi:2la4ka:2/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ ไก่ เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีไก่ /pi:2kaj4/ 

ปีจอ /pi:2c:2/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ หมา เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีหมา /pi:2ma:1/  

ปีกุน /pi:2kun2/ มีสัตว์สัญลักษณ์คือ หมู เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ปีหมู /pi:2mu:1/ 

ปีนักษัตรต่าง ๆ เหล่านี้ สามารถแสดงอยู่ในแผนภูมิได้ดังนี้ 

แผนภูมิที่ 19 แสดงปีนักษัตร 

 

 

 

 

 

 

 

(ท่ีมาของภาพ: http://horo.thaika.com/ดูดวงตามปีนักษัตร) 

นอกจากนี้ จากข้อมูลค าศัพท์เก่ียวกับชื่อปีในพจนานุกรมทั้ง 7 เล่มที่ผู้วิจัยเลือกมาเก็บข้อมูล
ค าศัพท์นั้น ผู้วิจัยยังพบปีโบราณแบบหนไทที่ชาวอีสานใช้กันในอดีต ซึ่งในปัจจุบันแทบไม่มีใครรู้จัก
และไม่พบการใช้ในปัจจุบัน แต่ก็ยังพอมีคนที่รู้จักปีเช่นนี้บ้าง โดยพบเฉพาะในกลุ่มคนอีสานที่มี
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ความรู้ทางด้านโหราศาสตร์ และบางคนเคยได้ยินจากพ่อแม่ของตนที่เสียชีวิตไปแล้ว ปีดังกล่าวเทียบ
ได้กับปีชวดถึงปีกุนตามรอบนักษัตร 12 ปี ดังนี้  

ปีไจ้ /pi:2caj6/   เท่ากับปีชวด    

ปีเป้า /pi:2paw6/  เท่ากับปีฉลู   

ปีย่ี /pi:2ñi:4/   เท่ากับปีขาล    

ปีเหม้า /pi:2maw6/  เท่ากับปีเถาะ             

ปีส ี/pi:2si:1/   เท่ากับปีมะโรง   

ปีไส้ /pi:2saj5/   เท่ากับปีมะเส็ง   

ปีซะง้า /pi:2sa4a:5/  เท่ากับปีมะเมีย 

ปีมดหรือเม็ด /pi:2mot4/ หรือ /pi:2met4/ เท่ากับปีมะแม    

ปีสัน /pi:2san1/   เท่ากับปีวอก    

ปีเร้า /pi:2haw6/  เท่ากับปีระกา  

ปีเส็ด /pi:2set1/  เท่ากับปีจอ    

ปีไค้หรือไก๊ /pi:2khaj6/ หรือ /pi:2kaj6/  เท่ากับปีกุน 

เรื่องเก่ียวกับศักราชหนไทนี้ วินัย พงศ์ศรีเพียร (2552: 69-70) อธิบายว่า  

“ศักราชหนไทถือเป็นศักราชดั้งเดิมของกลุ่มคนไทในลาว ในภาคเหนือของไทย 
ในพม่า และในอัสสัม ระบบศักราชหนไทมีวัฏจักร 60 ปี วันแต่ละวันในวัฏจักร 60 ปีจะ
มีชื่อเรียกเฉพาะซึ่งประกอบขึ้นจากหน่วยค า 2 ประเภท คือ แม่ปีกับลูกปี “แม่ปี” คือ ปี
ก ากับศักราชมีอยู่ 10 ค าด้วยกัน ได้แก่ กัด กด รวง (ลวงหรือฮวง) เต่า กา กาบ ดับ 
ระวาย (ฮวาย) เมิง และเปลิก (เปิก) ส่วน “ลูกปี” ประกอบด้วยค าไทยเดิม (ซึ่งได้รับ
อิทธิพลมาจากจีน) ที่ใช้เรียกปีนักษัตรทั้ง 12 ได้แก่ ไก่ (ไก๊) ไจ้ เปล้า (เป้า) ยี เหม้า สี ไส้ 
ซง้า เม็ด สัน เร้า (เล้าหรือเฮ้า) และเส็ด” 

 จากข้อความข้างต้น วินัยได้ให้ความเห็นว่า ระบบศักราชหนไทนี้คนไทยน่าจะรับมาจากจีน 
ซึ่งก็สอดคล้องกับข้อสันนิษฐานของประเสริฐ ณ นคร (2549: 309) ที่กล่าวว่า “การนับปีแบบโบราณ
ของไทยตรงกับปีของจีนสมัยโบราณ...แสดงว่าไทยเคยอยู่ใกล้ชิดกับจีนมาเมื่อสองพันปีก่ อนแล้ว” 
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และข้อสันนิษฐานของยอร์ช เซเดส์ (1935 อ้างถึงใน ยอร์ช เซเดส์ กับไทยศึกษา, 2546: 323-324) 
ในบทความเรื่อง “ความเป็นมาของรอบนักษัตรในกัมพูชา” เขาเชื่อว่าทุกวันนี้ชาวเขมรและชาวสยาม
ต่างใช้รอบหกสิบปีที่เกิดจากการใช้รอบสิบสองปีควบคู่กับรอบสิบปี โดยระบบนี้มีความคล้ายคลึงกับ
ระบบที่ใช้กันอยู่ในประเทศจีนมาแต่โบราณ แต่ก็ไม่ได้ยืมระบบนี้มาโดยตรง เพราะมีการเปลี่ยนแปลง
ของระบบเดิมด้วย 

 จากแนวคิดต่าง ๆ ข้างต้นที่สอดคล้องกัน ท าให้เห็นว่าระบบศักราชหนไทที่คนไทยในอดีตใช้
กันนี้ น่าจะเป็นระบบที่รับมาจากชนชาติจีนนั่นเอง 

จากการที่ผู้บอกภาษาไม่ใช้ค าบอกปีเช่นนี้แล้วในปัจจุบัน แต่ยังคงพบอยู่ในพจนานุกรมภาษา
ถิ่นนั้น อาจเป็นเพราะว่าภาษาของท้องถิ่นได้เปลี่ยนแปลงไปจากเวลาที่เก็บค าเหล่านี้ในพจนานุกรม 
กล่าวคือ ค าเหล่านี้อาจมีใช้อยู่จริงในขณะที่พจนานุกรมได้เก็บรวบรวมค าศัพท์ต่าง ๆ เหล่านี้ ไว้ แต่
เมื่อเวลาผ่านไปค าเหล่านี้พบว่าการใช้น้อยลงหรือไม่มีใครใช้พูดแล้วในปัจจุบัน อันเนื่องมาจาก     
การได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลางหรือจากปัจจัยอ่ืน ๆ ก็ท าให้เราเห็นค าเหล่านี้แค่เพียงใน
พจนานุกรมเท่านั้น นั่นคือภาษาได้เปลี่ยนแปลงไป ณ เวลาที่เก็บค าเหล่านี้ในพจนานุกรม หรืออาจจะ
เป็นไปได้ว่าค าเหล่านี้ไม่ได้ถูกใช้ในภาษาพูด แต่มีการใช้ในภาษาเขียนหรือใช้ในแวดวงภาษาที่เฉพาะ 
เช่น ในภาษาราชการ เป็นต้น จึงพบปีเหล่านี้เฉพาะแต่ในพจนานุกรมเท่านั้น 

2) ค าบอกปีตามศักราช  

เป็นรูปแบบที่นิยมใช้ในกลุ่มคนรุ่นใหม่เกือบทั้งหมด การบอกปีตามศักราชในภาษาไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนบอกตามพุทธศักราช มีลักษณะคือ ปี +(พ.ศ.)+ ตัวเลข เช่น ปี 2553      
/pi:2s:1phan3ha:5r:j6ha:5sip1sa:m1/ หรือ /pi:2ha:5sa:m1/  หรือ ปี พ.ศ. 2557 
/pi:2phut4ta4sak1ka1ra:t6s:1phan3ha:5r:j6ha:5sip1jet1/ เป็นต้น 

เรื่องการบอกปีตามศักราชนี้ ประจักษ์ ประภาพิทยากร (2519: 98) ได้อธิบายไว้ว่า  

“พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงมีพระบรมราชโองการใช้
พุทธศักราชแทนรัตนโกสินทร์ศักราช เมื่อวันที่ 21 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2455 (ร.ศ. 131) 
ทั้งนี้ เพราะมีพระราชด าริว่า การใช้รัตนโกสินทร์ศกนั้น สะดวกก็แต่ในกาลปัจจุบันและ
อนาคต ส่วนอดีต การค านวณก็จะยุ่งยาก ทั้งไทยเราเป็นเมืองพุทธศาสนา จึงทรงมี   
พระกรุณาโปรดเกล้า ฯ ให้ใช้พุทธศักราช อันที่จริงพุทธศักราชไทยเราใช้มาแต่โบราณ
แล้ว แต่ใช้เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาเป็นส่วนมาก พระพุทธศักราชนี้ นับแต่พระพุทธเจ้า
ได้เสด็จดับขันธ์สู่ปรินิพพานได้ครบ 1 ปี พระพุทธศักราชนี้ก่อนคริสตศักราช 543 ปี เข้า
มาสู่เมืองไทยประมาณ พ.ศ. 300 สมัยพระเจ้าอโศกมหาราชแห่งแคว้นมคธผู้เป็นองค์
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อุปถัมภ์พระพุทธศาสนา และได้ท าตติยสังคายนาและมีพระเถระเข้ามาเผยแพร่ใน
เมืองไทย” 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นว่า ศักราชที่เรียกว่า “พุทธศักราช” นี้ เข้ามาสู่เมืองไทยเป็น
เวลานานกว่า 2,000 ปีแล้ว อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันนี้ระบบศักราชอ่ืน อย่างเช่น “คริสตศักราช” เริ่ม
เข้ามาสู่สังคมไทยมากขึ้นทุกวัน คนในสังคมเมืองก็ใช้ระบบศักราชนี้มากขึ้นด้วย ซึ่งต่างจากคนใน
สังคมชนบทโดยเฉพาะกลุ่มผู้สูงอายุที่ยังคงใช้ระบบพุทธศักราชกันอยู่ทั่วไป 

 

สรุป 

วิธีการบอกจุดของเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน มีด้วยกันหลากหลาย
วิธี ดังนี้ 

วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน 1 วันของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนสามารถ
จ าแนกเป็น 4 วิธี ได้แก่ วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมรอบตัว ได้แก่ 
ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาว การสังเกตพฤติกรรมของคน ทั้งกิจวัตรประจ าวันทั้งของพระสงฆ์
และของฆราวาส การสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ ได้แก่ ไก่ นก ควาย และลิง และวิธีการบอกจุดของ
เวลาโดยระบบตัวเลขตามระบบนาฬิกา 

วิธีการบอกวัน เดือน ปีของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนสามารถจ าแนกได้
หลายวิธี ได้แก่ วิธีการบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต วิธีการบอกวัน เดือน ปี 
ตามแนวคิดจุดเริ่มต้น และจุดปลาย และวิธีการบอกวัน เดือน ปี ตามระบบปฏิทิน 

 กล่าวโดยสรุป จากค าบอกจุดของเวลาในบทนี้ ท าให้เห็นว่าชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาค
อีสานตอนบนยังคงมีการใช้ค าบอกเวลาที่อ้างอิงจากธรรมชาติ ไม่ว่าจะเป็นธรรมชาติรอบตัว อาทิ  
ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาว อ้างอิงจากพฤติกรรมของคน และการอ้างอิงจากพฤติกรรมของ
สัตว์ ทั้งที่ในปัจจุบันมีความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยีต่าง ๆ มากมายเข้ามาในท้องถิ่น ซึ่งน่าจะมี
ผลอย่างมากต่อการก าหนดเวลาที่แน่นอน ดังเช่นการใช้นาฬิกาหรือปฏิทินเป็นเครื่องมือบอกเวลา แต่
ก็ยังพบว่ามีการใช้ค าบอกเวลาโดยประมาณที่อ้างอิงจากธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมรอบตัวอยู่ นั่น
แสดงให้เห็นว่า วิถีชีวิตของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนนั้น ยังคงพ่ึงพิงอยู่กับธรรมชาติ
และสิ่งแวดล้อมรอบตัวนั่นเอง และลักษณะเช่นนี้เองท่ีเรียกว่าภาษาสามารถสะท้อนวัฒนธรรมของคน
ในท้องถิ่นได้ ซึ่งผู้วิจัยจะได้กล่าวอย่างละเอียดในบทที่ 5 อย่างไรก็ตาม การที่พบว่าค าบางค าไม่นิยม
ใช้แล้วในปัจจุบัน หรือใช้พูดกันเฉพาะในกลุ่มผู้สูงอายุหรือกลุ่มคนบางอาชีพเท่านั้น หรือเลิกใช้ไปแล้ว
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นั้น ก็ท าให้เห็นว่า ความเจริญต่าง ๆ ที่เข้ามาในวิถีชีวิตของชาวอีสานนับว่ามีอิทธิพลไม่น้อยต่อการใช้
ภาษาของคนในท้องถิ่น อีกทั้งการรับวัฒนธรรมจากภาคกลางก็ท าให้การใช้ภาษาแบบดั้งเดิมของคน
ในท้องถิ่นเปลี่ยนแปลงไปด้วย  

จากวิธีการบอกจุดของเวลาต่าง ๆ ที่ได้กล่าวมานี้ คงพอจะท าให้เห็นแล้วว่าค าบอกจุดของ
เวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีความเหมือนหรือความแตกต่างจากท้องถิ่นอ่ืน 
อย่างไรบ้าง ในบทต่อไป ผู้วิจัยจะน าเสนอเรื่องวิธีการบอกระยะเวลา ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ส านวนที่
เกี่ยวกับระยะเวลา และองค์ประกอบของค าบอกระยะเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบน   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที่ 4 

วิธีการบอกระยะของเวลาวัน เดือน ปี 

 

ในบทที่ 4 นี้ ผู้วิจัยจะศึกษาค าบอกเวลาที่แสดงระยะเวลา ระยะของเวลาในงานวิจัยนี้ 
หมายถึง “ช่วงระยะเวลาใดเวลาหนึ่งในกระแสเวลา ระยะของเวลาจะแสดงช่วงเวลาที่สั้น -ยาวหรือ
จ านวนของเวลา ซึ่งตอบค าถามที่ว่า เวลาเท่าไร ได้” (ฮุยถาย หยู, 2547: 8) เช่น เมื่อถามว่า คุณจะ
ไปเชียงใหม่นานเท่าไร ผู้ตอบค าถามก็อาจจะตอบว่า “4 วัน” หรือ “ครึ่งปี” เป็นต้น ค าทั้งสอง       
มีความหมายแสดงถึงระยะหรือช่วงของเวลาที่มีจุดเริ่มต้นและจุดสิ้นสุดอย่างชัดเจน แต่ก็มีค าบอก
ระยะเวลาอีกแบบหนึ่งที่ไม่สามารถระบุระยะเวลาที่แน่นอนได้ เช่น “ชั่วหม้อข้าวเดือด” หรือ      
“ครู่หนึ่ง” หรือ “ปีกว่า” เป็นต้น ค าบอกระยะเวลาเหล่านี้บอกช่วงระยะเวลาได้โดยการประมาณ
และไม่สามารถระบุอย่างชัดเจนได้  

จากข้อมูลค าบอกระยะเวลาที่รวบรวมได้พบว่า สามารถจ าแนกวิธีการบอกระยะเวลา
ออกเป็น 2 วิธีด้วยกัน ได้แก่ วิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้ส านวนต่าง ๆ และวิธีการบอกระยะเวลาโดย
ใช้หน่วยสร้างต่าง ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 

4.1 วิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้ส านวนต่าง ๆ 

ค าว่า “ส านวน” ในงานวิจัยนี้ หมายถึง ถ้อยค าที่ไม่ได้มีความหมายตรงไปตรงมาตาม
ตัวอักษรหรือแปลตามรากศัพท์ แต่เป็นถ้อยค าที่มีความหมายเป็นอย่างอ่ืน คือ เป็นชั้นเชิงชวนให้คิด 
ซึ่งอาจจะเป็นในเชิงเปรียบเทียบหรืออุปมาอุปไมย (ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา, 2539: 4)  

จากข้อมูลที่รวบรวมได้พบว่า มีส านวนที่ผู้บอกภาษาชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบนใช้บอกระยะเวลาอยู่จ านวนหนึ่ง โดยมีความหมายบอกระยะเวลาแบบการประมาณ ไม่
สามารถระบุช่วงระยะเวลาที่แน่นอนได้ ส านวนเหล่านี้แบ่งได้เป็น 4 ประเภทตามความหมาย ได้แก่ 
ส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคน ส านวนที่
มีค าศัพท์เก่ียวกับพฤติกรรมของสัตว์ และส านวนที่มีค าศัพท์เก่ียวกับเมืองโบราณ ดังนี้ 
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4.1.1 ส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง 

ส านวนประเภทนี้ เป็นส านวนที่มีความหมายบ่งบอกระยะเวลาที่ยาวนานจนประมาณไม่ได้ 
ค าที่น ามาประกอบเป็นส านวนประเภทนี้ มักจะหมายถึงระยะเวลายาวนานอยู่ภายในตัว โดยไม่ได้
เปรียบเทียบความหมายจากสิ่งอื่นใด เช่น  

ชั่วนาตาปี /sua4na:3ta:2pi:2/ 

ชั่วนิรันดร /sua4ni4lan3d:n2/ 

สมัยดึกด าบรรพ์ /sa1maj1dk1dam2ban2/  

จากข้อมูลข้างต้น ส านวน “ชั่วนาตาปี” /sua4na:3ta:2pi:2/ หมายถึง ระยะเวลายาวนาน
ตลอดไป เช่น ลมพัดอยู่ชั่วนำตำปี หมายความว่า ลมยังคงพัดอยู่เสมอตลอดไป ไม่ว่าเวลาจะผ่านไป
นานกี่ปีกี่ชาติก็ยังคงพัดอยู่อย่างนั้นเสมอไปเรื่อย ๆ ไม่มีที่สิ้นสุด  

ส านวน “ชั่วนิรันดร” /sua4ni4lan3d:n2/ หมายถึง ระยะเวลาที่ยาวนานต่อเนื่องไปไม่มีที่
สิ้นสุด  

ส านวน “สมัยดึกด าบรรพ์” /sa1maj1dk1dam2ban2/ หมายถึง ระยะเวลาอันยาวนานที่
ไม่สามารถระบุระยะเวลาที่แน่นอนได้  

เมื่อพิจารณาส านวนเหล่านี้ตามแนวคิดจุดเริ่มต้น-จุดปลาย และแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และ
อนาคต จะเห็นว่าแต่ละส านวนมีความหมายแตกต่างกัน โดยส านวน “ชั่วนาตาปี” บ่งบอกระยะเวลา
ที่ด าเนินต่อเนื่องไปอย่างสม่ าเสมออยู่ทั้งในอดีต ปัจจุบัน และอนาคตโดยไม่มีจุดสิ้นสุด ส่วนส านวน 
“ชั่วนิรันดร” หมายถึง ระยะเวลายาวนานที่มีจุดเริ่มต้นจากเวลา ณ ปัจจุบัน หรือ อ้างอิงเวลาปัจจุบัน
เป็นจุดตั้งต้น เรื่อยไปจนถึงอนาคตที่ไม่มีที่สิ้นสุด และส านวน “สมัยดึกด าบรรพ์” หมายถึง 
ระยะเวลายาวนานที่มีจุดเริ่มต้นจากเวลาในอดีต เรื่อยมาจนถึงเวลาในปัจจุบัน ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 
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แผนภูมิที่ 20 แสดงช่วงระยะเวลาของส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง 

 

อดีต (ที่ไม่มีจุดเริ่มต้น)       ปัจจุบัน       อนาคต (ท่ีไม่มีจุดสิ้นสุด) 

 

ชั่วนาตาปี 
 

ชั่วนิรันดร 
 
สมัยดึกด าบรรพ์  
 
 

สรุปได้ว่า ส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง นอกจากจะมีความหมายบ่งบอก
ระยะเวลายาวนานมาก ๆ แล้ว ยังมีความหมายถึงการเริ่มต้นและสิ้นสุดของเวลา ในอดีต ปัจจุบัน 
และอนาคตแฝงอยู่ด้วย ท าให้เกิดความแตกต่างทางความหมาย จนน าไปสู่บริบทการใช้ที่แตกต่างกัน 

4.1.2 ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคน 

จากข้อมูลพบว่า ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคนสามารถแบ่งย่อยได้เป็น 3 
ประเภท ได้แก่ ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคน ส านวนที่มีค าศัพท์
เกี่ยวกับพฤติกรรมของคน และส านวนที่มีค าศัพท์เก่ียวกับอายุของคน ดังนี้ 

1) ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคน 

ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคนเป็นการน าการเคลื่อนไหวของ
อวัยวะมาเปรียบเทียบกับเวลาโดยการประมาณ โดยเป็นการเคลื่อนไหวในช่วงเวลาสั้น ๆ เท่านั้น จาก
ข้อมูลพบการเคลื่อนไหวของอวัยวะในร่างกาย ได้แก่ การกลั้นหายใจ และการกะพริบตา ดังนี้  

ชั่วอึดใจ /sua4t1caj2/ 

ชั่วอึดใจเดียว /sua4t1caj2diaw2/  

ชั่วพริบตา /sua4phip4ta:2/ 
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ส านวน “ชั่วอึดใจ” /sua4t1caj2/ หรือ “ชั่วอึดใจเดียว” /sua4t1caj2diaw2/ เป็น
ส านวนบอกระยะเวลาที่เทียบระยะเวลาการกลั้นหายใจของคนเราในระยะเวลาสั้น ๆ  

ส านวน “ชั่วพริบตา” /sua4phip4ta:2/ หมายถึง ระยะเวลาเท่ากับการกะพริบตาครั้งหนึ่ง 
ซึ่งเป็นเวลาที่สั้นมาก  

ส านวนดังกล่าวนี้ ต่างบ่งบอกความหมายว่าเป็นระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ แต่ไม่บ่งบอกชัดเจน
ว่ากี่นาทีหรือกี่วินาที หากเปรียบเทียบการเคลื่อนไหวอวัยวะทั้งสองอาการ จะเห็นว่ามีระยะเวลาที่
แตกต่างกัน กล่าวคือ การกะพริบตามีระยะของเวลาสั้นกว่าการกลั้นหายใจครั้งหนึ่ง ๆ จึงท าให้เกิด
ความหมายของระยะเวลาที่สั้นแตกต่างกัน และน ามาสู่การใช้ในบริบทที่แตกต่างกัน อย่างไรก็ดี เมื่อ
มนุษย์สังเกตอาการดังกล่าวที่เกิดขึ้นภายในร่างกายของตนเอง และเห็นว่าเกิดขึ้นเป็นประจ า
สม่ าเสมอ จึงน าอาการดังกล่าวมาก าหนดใช้เป็นค าบอกระยะเวลา  

2) ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับพฤติกรรมของคน 

ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับพฤติกรรมของคน เท่าที่พบได้แก่ พฤติกรรมการวิ่ง การหุงข้าว 
การกินหมาก และการนั่ง ซึ่งเป็นการกระท าที่คนในสังคมปฏิบัติอยู่บ่อย ๆ ในช่วงระยะเวลาหนึ่ง ๆ 
หรือในชีวิตประจ าวัน จึงน าพฤติกรรมดังกล่าวมาบ่งบอกระยะเวลาโดยประมาณ ดังนี้  

ชั่วแล่น /sua4l:n4/ 

ชั่วเคี้ยวหมากจืด /sua4khiaw6ma:k5c:t5/ 

ชั่วหม้อนึ่งเดือด /sua4m:5n4dat5/  

ชั่วนึ่งข้าวสุก /sua4n4khaw5suk1/  

พอนึ่งข้าวสุก /ph:3n4khaw5suk1/ 

พอนั่งก้นสิอุ่น /ph:3na4kon6si1un4/ 

ส านวน “ชั่วแล่น” /sua4l:n4/ หมายถึง “ระยะเวลาอาจถึง 5 หรือ 10 นาที เรียก        
ชั่วแล่น” (ปรีชา พิณทอง, 2532: 278) เป็นพฤติกรรมการวิ่งไปยังที่ใดที่หนึ่งที่ไม่ไกลมากนัก  

ส านวน “ชั่วเคี้ยวหมากจืด” /sua4khiaw6ma:k5c:t5/ หมายถึง “เวลาประมาณ 20-30 
นาที มาจากระยะเวลาในการเคี้ยวหมาก 1 ค า ตั้งแต่เริ่มเคี้ยวจนหมากจืดหมดค า จึงคายชานหมาก
ทิ้ง, พูดเพ้ียนเป็น ชั่วเคี้ยวหมำกแหลก ก็มี” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553ข: 29) ดังนั้น ส านวนชั่วเคี้ยว
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หมากจืด จึงเป็นส านวนที่เปรียบเทียบกับระยะเวลาในการเคี้ยวหมาก 1 ค า แสดงว่าชาวไทยถิ่นอีสาน
ในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีวัฒนธรรมการกินหมากอยู่ทั่วไป เมื่อเห็นว่าเป็นพฤติกรรมที่คนทั่วไปใน
สังคมต่างก็ท าเหมือน ๆ กัน จึงน ามาก าหนดใช้เป็นส านวนบอกระยะเวลาขึ้น 

ส านวน “ชั่วหม้อนึ่งเดือด” /sua4m:5n4dat5/ เป็นส านวนบอกระยะเวลาโดยเทียบ
กับเวลาที่ใช้นึ่งข้าวเหนียวหม้อหนึ่ง โดยผู้บอกภาษาให้ข้อมูลว่า ระยะเวลาที่ตั้งหม้อข้าวจนถึงข้าว
เดือดใช้เวลาประมาณ 10-15 นาที จนกระทั่งข้าวสุกรับประทานได้จะใช้เวลาประมาณ 20-30 นาที 
จะเห็นว่า ระยะเวลาที่ใช้นึ่งข้าวจนข้าวสุกรับประทานได้จะใช้เวลาประมาณ 20-30 นาที ท าให้เกิด
ส านวน “ชั่วนึ่งข้าวสุก” /sua4n4khaw5suk1/ หรือ “พอนึ่งข้าวสุก” /ph:3n4khaw5suk1/  

ส านวน “พอนั่งก้นสิอุ่น” /ph:3na4kon6si1un4/ หมายถึง ระยะเวลาประมาณ 10-
15 นาที การนั่งให้พ้ืนเก้าอ้ีหรือพ้ืนกระดานที่นั่งร้อนต้องใช้เวลาระยะหนึ่งพอสมควร ส านวนนี้อาจ
คล้ายกับส านวน “เก้าอ้ียังไม่ทันร้อน” ซึ่งเป็นส านวนเกี่ยวกับการนั่ง เก้าอ้ียังไม่ทันร้อน หมายถึง นั่ง
เวลาแป๊บเดียว การนั่งให้เก้าอ้ีร้อนนั้นต้องใช้เวลาพอสมควร ดังนั้น การบอกว่าเก้าอ้ียังไม่ทันร้อนนั้นก็
แสดงว่าไม่ได้ใช้เวลานานเท่าไรหรือเก้าอ้ีที่นั่งนั้นยังไม่ทันร้อนเลย (ฮุยถาย หยู, 2547: 99)  

จากส านวนดังกล่าวข้างต้น จะเห็นว่าส านวนเหล่านี้มีความหมายถึงช่วงระยะเวลาสั้นที่มี
ขอบเขตของระยะเวลาไม่ชัดเจนแน่นอน โดยส านวน “ชั่วแล่น” มีระยะเวลาสั้นที่สุด ประมาณ 5 
หรือ 10 นาที ต่อมาเป็นส านวน “พอนั่งก้นสิอุ่น” และ “ชั่วหม้อนึ่งเดือด” ที่มีระยะเวลาประมาณ 
10-15 นาที เช่นเดียวกัน จากนั้นเป็นส านวน “ชั่วเคี้ยวหมากจืด” และ “ชั่วนึ่งข้าวสุก”หรือ “พอนึ่ง
ข้าวสุก” ที่มีระยะเวลาประมาณ 20-30 นาที  

3) ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับอายุของคน 

ส านวนที่มีค าศัพท์เก่ียวกับอายุของคน เท่าที่พบมักประกอบด้วยค าว่า “ชั่ว” /sua4/ เป็นค า
แรก และต่อด้วยค าว่า “คน ชีวิต ลูก หลาน” หากเป็นค าว่า “สมัย” /sa1maj1/ มักจะตามด้วยชื่อ
คน และค าว่า “ตั้งแต่” /ta6t:4/ จะตามด้วยค านามอ่ืน ๆ ซึ่งส านวนเหล่านี้เป็นส านวนที่บอก
ระยะเวลาโดยประมาณที่ยาวนาน เช่น  

ชั่วอายุคน /sua4a:2ju4khon3/ 

ชั่วชีวิต /sua4si:3wit4/  

ชั่วลูกชั่วหลาน /sua4lu:k6sua4la:n3/ 

สมัยปู่สังกะสาย่าสังกะสี /sa1maj1pu:4sa1ka1sa:1ña:4sa1ka1si:1/ 



140 
 

สมัยเจ้าอนุวงศ์ /sa1maj1caw6a1nu4wo3/ 

ตั้งแต่ปุแต่ปู้ /ta6t:4pu1t:4pu:6/ 

สมัยครั้งพุทธกาล /sa1maj1kha6phut4tha4ka:n2/ 

ส านวนว่า “ชั่วอายุคน” /sua4a:2ju4khon3/ “ชั่วชีวิต” /sua4si:3wit4/ หมายถึง      
ชั่วระยะเวลาที่ยาวนานโดยประมาณจากอายุของคนรุ่นเดียว และอาจจะไม่ถึง 100 ปี  

ส านวน “ชั่วลูกชั่วหลาน” /sua4lu:k6sua4la:n3/ หมายถึง ระยะเวลายาวนานเป็นหลายรุ่น
คน  

ส านวน “สมัยปู่สังกะสาย่าสังกะสี” /sa1maj1pu:4sa1ka1sa:1ña:4sa1ka1si:1/ 
หมายถึง ระยะเวลายาวนานตั้งแต่สมัยสร้างโลก  

ชาวอีสานเชื่อว่าปู่สังกะสาและย่าสังกะสีเป็นมนุษย์ชายหญิงคู่แรกที่ก าเนิดขึ้นมาบนโลก 
กลายเป็นต้นบรรพบุรุษของมนุษย์ จะเห็นว่าความเชื่อเรื่องนี้มีความส าคัญกับชาวอีสาน เมื่อจะ
กล่าวถึงเรื่องราวในอดีต ชาวอีสานจึงน าชื่อของปู่สังกะสาและย่าสังกะสีมาก าหนดเป็นระยะเวลาว่า
เกิดเหตุการณ์นั้น ๆ เกิดข้ึนมานานมากแล้ว เช่น ผู้บอกภาษาเล่าว่าในหมู่บ้านมีบ่อน้ าศักดิ์สิทธิ์อยู่แห่ง
หนึ่ง เมื่อถามว่าบ่อน้ านี้มีมาตั้งแต่เมื่อไร ผู้บอกภาษาตอบว่า “มีมาตั้งแต่สมัยปู่สังกะสาย่าสังกะสี
แล้ว” คือ ผู้บอกภาษาไม่รู้ว่าบ่อน้ านี้ก าเนิดมาตั้งแต่เมื่อไร จึงประมาณเอาว่าน่าจะมีมาตั้งแต่สมัย
สร้างโลกแล้ว ซึ่งขณะที่สร้างโลกนั้นก็มีปู่สังกะสาและย่าสังกะสีก าเนิดขึ้นมา จึงน าชื่อของคนทั้งสอง
มาก าหนดเป็นส านวนดังกล่าวในปัจจุบัน จะเห็นว่าผู้บอกภาษาใช้ส านวนนี้โดยไม่ได้ค านึงถึง
ความหมายตามรูปศัพท์ คือ ใช้โดยไม่รู้ว่าสมัยปู่สังกะสาและย่าสังกะสีนั้นเป็นปีใด แต่จะใช้ใน
ความหมายว่าเป็นระยะเวลายาวนานในอดีตเท่านั้น 

ส านวน “สมัยเจ้าอนุวงศ์” /sa1maj1caw6a1nu4wo3/ หมายถึง ระยะเวลานาน 
โดยเปรียบเทียบกับสมัยสงครามเจ้าอนุวงศ์ เหตุการณ์นี้นับว่าเกิดขึ้นมาเป็นเวลาหลายร้อยปีแล้ว ซึ่ง
ประวัติของเรื่องนี้ ได้แสดงให้เห็นว่า เจ้าอนุวงศ์มีความสัมพันธ์กับประวัติศาสตร์ชาติไทยอยู่ไม่น้อย 
และเป็นที่จดจ าของคนไทยและคนลาวมาจนถึงทุกวันนี้ โดยกลุ่มคนที่ใช้ส านวนนี้ก็มีเฉพาะแต่
ผู้สูงอายุเท่านั้น และคนที่ใช้ส่วนใหญ่ก็จะรู้จักที่มาของส านวนนี้เป็นอย่างดี  

ส านวนนี้มีที่มาจากสมัยสงครามเจ้าอนุวงศ์ที่เกิดขึ้นในปี พ.ศ. 2369 เจ้าอนุวงศ์เป็นกษัตริย์
ของอาณาจักรล้านช้างเวียงจันทน์ และได้เข้ารับราชการกับพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย
แห่งกรุงสยาม ต่อมาเมื่อพระองค์เสด็จสวรรคต พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวก็เสด็จขึ้น
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ครองราชย์เป็นพระมหากษัตริย์รัชกาลต่อมา เจ้าอนุวงศ์เห็นว่าเป็นช่วงเปลี่ยนแผ่นดินจึงคิดแยกตัว
เป็นอิสระ จึงระดมก าลังรวมกับเจ้าราชบุตรโย้ซึ่งครองจ าปาสักยกทัพมาตีสยามทางด้านภาคอีสาน
ของไทยในปัจจุบัน พร้อมทั้งแสวงหาพันธมิตรจากหลวงพระบางและหัวเมืองล้านนา แต่ก็ไม่ได้รับ 
การตอบสนอง ต่อมาเจ้าอนุวงศ์ก็ยังพยายามจะยกทัพมารบกับสยามในบริเวณภาคอีสานของไทยอยู่
หลายครั้งแต่ก็ไม่ส าเร็จ จนกระทั่งครั้งที่ เจ้าอนุวงศ์หนีไปหลบภัยที่เมืองพวน แต่เจ้าน้อยเมืองพวน
กลับจับตัวเจ้าอนุวงศ์และพระราชวงศ์ที่เหลืออยู่ส่งลงมากรุงเทพ ฯ พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงพระพิโรธเจ้าอนุวงศ์มาก จึงทรงให้คุมขังเจ้าอนุวงศ์ประจานกลางพระนครจน
สิ้นพระชนม์ ส่วนกรุงเวียงจันทน์ที่เจ้าอนุวงศ์ยึดไปนั้นก็ทรงมีพระบรมราชโองการให้ท าลายจนไม่
เหลือสภาพความเป็นเมือง และตั้งศูนย์กลางการปกครองฝ่ายไทยเพ่ือดูแลอาณาเขตของอาณาจักร
เวียงจันทน์ที่เมืองหนองคายแทน (สารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคอีสาน เล่ม 1, 2542: 7-15) 

ส านวน “ตั้งแต่ปุแต่ปู้” /ta6t:4pu1t:4pu:6/ หมายถึง “บรรพกาล, นมนานกาเล โลก
ตั้งมาทีแรกเรียก ตั้งแต่ปุแต่ปู้มีปู่สังกะสากับย่าสังกะสีมาเกิดก่อน” (ปรีชา พิณทอง, 2532: 516) 
ดังนั้น ส านวนตั้งแต่ปุแต่ปู้จึงหมายถึง ระยะเวลายาวนานตั้งแต่สมัยโลกตั้งมาทีแรก 

ส านวน “สมัยครั้งพุทธกาล” /sa1maj1kha6phut4tha4ka:n2/ หมายถึง ระยะเวลา
ยาวนานมาก  

ค าว่า “พุทธกาล” หมายถึง สมัยเมื่อพระพุทธเจ้ายังมีพระชนม์อยู่ พุทธสมัย ก็ใช้ (ปาก) ช่วง
ระยะเวลาที่เชื่อกันว่าหลังจากพระพุทธเจ้าปรินิพพานแล้ว พระพุทธศาสนาจะด ารงอยู่ 5,000 ปี 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 795) ดังนั้น ส านวน “สมัยครั้งพุทธกาล” จึงหมายถึง ระยะเวลายาวนาน
โดยประมาณจากเมื่อครั้งที่พระพุทธเจ้ายังมีพระชนม์อยู่ หรือช่วงระยะเวลาที่เชื่อกันว่าหลังจาก
พระพุทธเจ้าปรินิพพานแล้ว จนถึงปัจจุบันก็นับเป็นเวลากว่า 2,500 ปีมาแล้ว อย่างไรก็ดี ส านวน
ดังกล่าวก็ไม่ได้แสดงเวลาตามค าศัพท์โดยตรง หากแต่ช่วยแสดงความรู้สึกว่า เป็นระยะเวลาที่ยาวนาน
จนประมาณไม่ได้ และเนื่องจากคนในสังคมให้ความส าคัญกับพระพุทธศาสนา จึงได้น าช่วงเวลาส าคัญ
ในศาสนามาก าหนดเป็นค าบอกระยะเวลาในปัจจุบัน 

นอกจากนี้ หากพิจารณาความหมายของส านวนตามแนวคิดจุดเริ่มต้น-จุดปลาย และแนวคิด
อดีต ปัจจุบัน และอนาคต จะเห็นว่า ส านวน “สมัยครั้งพุทธกาล” มีลักษณะคล้ายกับส านวน “สมัย
เจ้าอนุวงศ์” และ “สมัยปู่สังกะสาย่าสังกะสี” คือหมายถึง ระยะเวลายาวนานที่มีจุดเริ่มต้นจากอดีต 
เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน แต่เวลาในอดีตของทั้งสามส านวนนี้ หากพิจารณาความหมายตามค าศัพท์อาจ
ท าให้ทราบเวลาที่ค่อนข้างแน่นอนว่ามีจุดเริ่มต้นจากช่วงเวลาที่พระพุทธเจ้ายังมีพระชนม์อยู่ ช่วงเวลา
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ที่เกิดสงครามเจ้าอนุวงศ์ และช่วงเวลาสมัยที่โลกได้ถือก าเนิดขึ้น แต่เมื่อกลายเป็นส านวนจึงท าให้มี
ความหมายถึงระยะเวลาที่ยาวนานมากโดยไม่ได้ค านึงถึงความหมายตามค าศัพท์ ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 21 แสดงช่วงระยะเวลาของส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาเกี่ยวกับอายุคน 

อดีต         ปัจจุบัน        อนาคต  

  
 
สมัยครั้งพุทธกาล  
สมัยเจ้าอนุวงศ์ 
สมัยปู่สังกะสาย่าสังกะสี 
 

สรุปได้ว่า ส านวนทั้งสามส านวนดังข้างต้นที่มีความหมายบอกระยะเวลาเกี่ยวกับอายุของคน 
นอกจากจะมีความหมายบ่งบอกระยะเวลายาวนานมาก ๆ แล้ว ยังมีความหมายถึงการเริ่มต้นและ
สิ้นสุดของเวลาในอดีต ปัจจุบัน และอนาคตแฝงอยู่ด้วย 

จากส านวนต่าง ๆ ที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับอายุของคน สามารถสรุปตามระยะเวลาที่มีระดับ 
ความยาวนานแตกต่างกันได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้  

แผนภูมิที่ 22 แสดงระยะเวลายาวนานของส านวนที่มีค าศัพท์เก่ียวกับอายุของคน 

ระยะเวลายาวนานไม่เกินอายุคน   ระยะเวลายาวนานเกินอายุคน 

 

ชั่วอายุคน     ชั่วลูกชั่วหลาน  
ชั่วชีวิต      ตั้งแต่ปุแต่ปู้  
      สมัยเจ้าอนุวงศ์ 
      สมัยครั้งพุทธกาล 
      สมัยปู่สังกะสาย่าสังกะสี 
 

สรุปได้ว่า ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับอายุของคน อาจจ าแนกระยะเวลายาวนานที่แตกต่าง
กันได้เป็น 2 ระดับ คือ ระยะเวลายาวนานไม่เกินอายุของคนคนหนึ่ง และระยะเวลายาวนานเกินอายุ
คน ดังที่ได้แสดงไว้ตามแผนภูมิข้างต้น 
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4.1.3 ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับพฤติกรรมของสัตว์ 

ส านวนประเภทนี้ เป็นส านวนที่เกิดจากการสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ที่อยู่ใกล้ตัว หรือพบ
เห็นได้บ่อย ๆ ในชีวิตประจ าวัน และคนในท้องถิ่นก็ให้ความส าคัญกับสัตว์เหล่านี้ จึงได้น าพฤติกรรม
ของสัตว์ที่พบเห็นได้บ่อยหรือพบได้ค่อนข้างยากมาก าหนดใช้เป็นค าบอกระยะเวลา จากข้อมูลพบว่า 
มี ไก่ งู และควาย สัตว์เหล่านี้เป็นสัตว์ที่คนส่วนใหญ่รู้จักกันเป็นอย่างดี จึงน ามาใช้บอกระยะเวลา
โดยประมาณ เช่น  

ชั่วไก่บินตก /sua4kaj4bin2tok1/ 

ชั่วงูแลบลิน้ /sua4u:3l:p6lin6/ 

ปีควายอีดอนออกลูก  /pi:2khuaj3i:2d:n2:k5lu:k6/ หรือ ปีควายอีด่อนออกลูก 
/pi:2khuaj3i:2d:n4:k5lu:k6/ 

ส านวน “ชั่วไก่บินตก” /sua4kaj4bin2tok1/ หมายถึง ระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ แสดงให้เห็นถึง
ช่วงระยะเวลาที่ไก่บินจนตกลงสู่พ้ืน อาจใช้เวลาเพียงไม่ก่ีวินาที 

ไก่เป็นสัตว์เลี้ยงที่คนชนบททั่วไปมักเลี้ยงกันแทบทุกบ้าน นอกจากพฤติกรรมที่ไก่ท าเป็น
ประจ า คือ ขัน แล้ว คนในท้องถิ่นยังสังเกตพฤติกรรมอย่างอ่ืน ซึ่งก็คือการบินของไก่ด้วย เมื่อเห็นว่า
พฤติกรรมเหล่านี้เกิดข้ึนเป็นประจ า คนในท้องถิ่นจึงน าพฤติกรรมของไก่มาใช้บ่งบอกระยะเวลาสั้น ๆ  

ส านวน “ชั่วงูแลบลิ้น” /sua4u:3l:p6lin6/ หมายถึง ระยะเวลาสั้น ๆ ที่แสดงให้เห็นถึง 
ชั่วระยะเวลาที่งูท าอาการแลบลิ้น ซึ่งเป็นการเคลื่อนไหวที่อยู่ในระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ  

งูเป็นที่สัตว์ที่สามารถพบได้ทั่วทุกพ้ืนที่ โดยเฉพาะตามชนบทที่มีป่าและต้นไม้อยู่มาก แม้ว่างู
จะพบได้ยากกว่าไก่ที่อยู่ตามบ้าน แต่งูก็เป็นสัตว์ที่มีความส าคัญกับคนในท้องถิ่น เนื่องจากงูเป็น
อาหารของคน โดยเฉพาะงูเห่าที่อยู่ตามท้องทุ่งนา เมื่อคนสังเกตเห็นพฤติกรรมที่น่าสนใจของงู คือ 
การแลบลิ้น จึงได้น าพฤติกรรมดังกล่าวมาก าหนดใช้เป็นค าบอกระยะเวลาขึ้น 

ส านวน “ปีควายอีดอนออกลูก” /pi:2khuaj3i:2d:n2:k5lu:k6/ หรือ “ปีควายอีด่อน
ออกลูก” /pi:2khuaj3i:2d:n4:k5lu:k6/ หมายถึง ระยะเวลาที่นานมาก อาจจะไม่เกินชั่วอายุคน 
แสดงถึงการสังเกตจากควายที่เลี้ยงอยู่ใต้ถุนบ้าน ผู้บอกภาษาให้ข้อมูลว่า ใช้ปีที่ควายดอนออกลูกมา
เปรียบเทียบกับระยะเวลาที่ยาวนาน เช่น ถามว่า ลูกเจ้าเกิดปีใด ก็อาจจะตอบว่า เกิดปีควายดอน
ออกลูก เนื่องจากผู้ตอบจ าไม่ได้แล้วว่าลูกของตนเกิดปีใดเดือนใด แต่กลับจ าได้ว่าเป็นปีควายดอน
ออกลูก จึงน าพฤติกรรมการออกลูกของควายมาใช้บอกระยะเวลาโดยประมาณ 
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ค าว่า “ควายอีดอน” หรือ “ควายอีด่อน” ในที่นี้หมายถึง ควายเผือกตัวเมีย จรัญ         
จันทลักขณา (2527: 22-23) อธิบายถึงสีของควายไว้ว่า ควายไทยมีสองสี คือ ควายสีด ากับควายสี
ขาว ซึ่งนิยมเรียกว่า ควายเผือก ควายเผือกมีผิวหนังสีขาวออกชมพูเรื่อ ขนสีขาว บางตัวมีขนสีด าปน 
แต่เขา กีบ และตาด ามีสีด า ควายเผือกมีความสามารถในแง่ต่าง ๆ เหมือนกับควายด า ยังไม่มี
หลักฐานทางวิชาการใด ๆ ที่แสดงว่าควายเผือกด้อยกว่าควายด า และการตกลูกของควายโดยเฉลี่ยอยู่
ที่ 3 ปี ต่อ 2 ตัว 

นอกจากนี้ เอ่ียม ทองดี (2534: 105) ยังกล่าวถึงความเชื่อเกี่ยวกับควายเผือกว่า ชาวนาเชื่อ
ว่าควายสีขาวหรือควายเผือก เป็นควายที่สามารถให้คุณให้โทษแก่เจ้าของมากกว่าควายสีด า กล่าวคือ 
หากเจ้าของปฏิบัติต่อควายสีขาวเป็นอย่างดี ควายสีขาวจะน าความเจริญมาสู่ครอบครัว หากปฏิบัติไม่
ดีมันจะให้โทษอย่างรุนแรง และยังมีข้อห้ามพิเศษส าหรับควายสีขาวคือห้ามซื้อ ห้ามขาย ห้ามฆ่าแกง 
จึงส่งผลให้ควายสีขาวมีราคาถูก และไม่นิยมซื้อขาย แม้แต่โจรก็ไม่กล้าขโมย   

4.1.4 ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับเมืองโบราณ 

ส านวนประเภทนี้ เป็นส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลายาวนาน โดยเปรียบเทียบจาก
เมืองสมัยโบราณและชื่อเมืองซึ่งมีความส าคัญเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ชาติไทย จากข้อมูลพบว่ามี
ส านวนเช่นนี้อยู่หนึ่งส านวน ได้แก่  

ตั้งแต่ศรีโคตรบูร /ta6t:4si:1kho:t6ta1bu:n2/ 

ส านวน “ตั้งแต่ศรีโคตรบูร” /ta6t:4si:1kho:t6ta1bu:n2/ หมายถึง ระยะเวลายาวนาน 
โดยเปรียบเทียบจากสมัยที่ยังมีเมืองศรีโคตรบูรอยู่ 

เมืองศรีโคตรบูรปรากฏอยู่ในต านานอุรังคธาตุของชาวอีสาน ศรีศักร วัลลิโภดม (2540) ได้
กล่าวถึงต านานอุรังคธาตุไว้ว่า ค าว่า “อุรังคธาตุ” หมายถึง พระบรมธาตุส่วนหน้าอกของพระพุทธเจ้า 
ซึ่งพระมหากัสสปน ามาประดิษฐานไว้ที่ดอยกัปปนคีรี หรือ ภูก าพร้า หรือก็คือพระธาตุพนมในปัจจุบัน 
สาระส าคัญในต านานอุรังคธาตุนั้น อาจแบ่งออกเป็นเรื่องพุทธท านาย และเรื่องนิยายปรัมปรา ซึ่ง
สาระส าคัญเรื่องหนึ่งที่อยู่ในต านานได้กล่าวถึงเรื่องราวของเมืองโบราณ และหนึ่งในนั้นก็คือ “เมืองศรี
โคตรบูร” แคว้นนี้ตั้งอยู่สองฝั่งแม่น้ าโขงตั้งแต่จังหวัดอุดรธานี หนองคาย เวียงจันท์ นครพนม ไป
จนถึงเขตจังหวัดอุบลราชธานี มีดอยภูก าพร้าเป็นที่ประดิษฐานพระอุรังคธาตุ ตั้งอยู่ทางฝั่งขวาของ
แม่น้ าโขง  

จากข้อมูลเกี่ยวกับต านานอุรังคธาตุและเมืองศรีโคตรบูรท าให้เห็นว่า เมืองศรีโคตรบูรตั้งอยู่
บริเวณภาคอีสานตอนบน และมีดอยภูก าพร้าเป็นที่ประดิษฐานพระอุรังคธาตุ จึงท าให้เมืองนี้เป็น



145 
 

เมืองที่มีความส าคัญกับชาวอีสานเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะกับคนที่อยู่ในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน 
เพราะมีพระอุรังคธาตุประดิษฐานอยู่ในพ้ืนที่นี้ด้วย เมื่อคนในท้องถิ่นจดจ าเรื่องราวความเป็นมา
เหล่านี้ได้ และเห็นว่าเมืองนี้มีความส าคัญหรือมีประวัติศาสตร์ที่มีความส าคัญ จึงท าให้มีการน าชื่อ
เมืองดังกล่าวมาก าหนดเป็นค าบอกระยะเวลาขึ้นใช้ในปัจจุบัน 

 จากส านวนบอกระยะเวลาต่าง ๆ ในข้างต้น สามารถสรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 7 แสดงส านวนบอกระยะเวลาต่าง ๆ 

กลุ่ม
ที ่

ส านวนบอกระยะเวลาตามความหมาย
ต่าง ๆ 

ตัวอย่าง 

1 ส านวนที่มีความหมาย 
บอกระยะเวลาโดยตรง 
 

ช่ัวนาตาป ี/sua4na:3ta:2pi:2/ 
ช่ัวนิรันดร /sua4ni4lan3d:n2/ 
สมัยดึกด าบรรพ์ /sa1maj1dk1dam2ban2/  
 

2 ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับ
คน 
 
     1) ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับการ
เคลื่อนไหวของอวัยวะของคน 
    
 

 
 
 
ช่ัวอึดใจ /sua4t1caj2/ 
ช่ัวอึดใจเดียว /sua4t1caj2diaw2/  
ช่ัวพริบตา /sua4phip4ta:2/ 
 

    2 )  ส า น ว น ที่ มี ค า ศั พ ท์ เ กี่ ย ว กั บ
พฤติกรรมของคน 
 

ช่ัวแล่น /sua4l:n4/ 
ช่ัวเคี้ยวหมากจืด /sua4khiaw6ma:k5c:t5/ 
ช่ัวหม้อน่ึงเดือด /sua4m:5n4dat5/  
ช่ัวนึ่งข้าวสุก /sua4n4khaw5suk1/  
พอนึ่งข้าวสุก /ph:3n4khaw5suk1/ 
พอนั่งก้นสิอุ่น /ph:3na4kon6si1un4/ 

    3) ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับอายุ 
ของคน 

ช่ัวอายุคน /sua4a:2ju4khon3/ 
ช่ัวชีวิต /sua4si:3wit4/  
ช่ัวลูกช่ัวหลาน /sua4lu:k6sua4la:n3/ 
สมัยเจ้าอนุวงศ์ 
/sa1maj1caw6a1nu4wo3/ 
สมัยครั้งพุทธกาล 
/sa1maj1kha6phut4tha4ka:n2/ 
ตั้งแต่ปุแต่ปู ้
/ta6t:4pu1t:4pu:6/     
              

3 ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับพฤติกรรมของ
สัตว์ 

ช่ัวไก่บินตก /sua4kaj4bin2tok1/ 
ช่ัวงูแลบลิ้น /sua4u:3l:p6lin6/ 
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กลุ่ม
ที ่

ส านวนบอกระยะเวลาตามความหมาย
ต่าง ๆ 

ตัวอย่าง 

 ปีควายอีดอนออกลูก 
/pi:2khuaj3i:2d:n2:k5lu:k6/ หรือ           
ปีควายอีด่อนออกลูก 
/pi:2khuaj3i:2d:n4:k5lu:k6/ 
 

4 ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับเมืองโบราณ 
 

ตั้งแตศ่รีโคตรบรู /ta6t:4si:1kho:t6ta1bu:n2/ 
 

 

จากข้อมูลในตารางจะเห็นว่า ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคนมีจ านวนมากที่สุด 
แสดงให้เห็นว่า ธรรมชาติของมนุษย์นั้นเมื่อจะก าหนดกฎเกณฑ์อะไรบางอย่างขึ้นมาใช้ก็มักจะมองที่
ตัวเองก่อนเป็นหลัก กล่าวคือ ให้ความสนใจที่ตัวเองก่อนแล้วจึงหันไปสนใจสิ่งต่าง ๆ รอบตัวว่ามี      
ความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กันตัวเองมากเพียงใด หากมีความส าคัญมากก็จะน ามาก าหนดใช้เป็นกฎเกณฑ์
เช่นเดียวกับที่มนุษย์มองตัวเองเป็นหลัก ดังนั้น จึงท าให้พบส านวนบอกระยะเวลาที่มีความเกี่ยวข้อง
กับคนมากที่สุด ส่วนส านวนอ่ืน ๆ ที่พบน้อยกว่า ก็แสดงให้เห็นว่าคนในท้องถิ่นให้ความส าคัญกับสิ่ง
ต่าง ๆ รอบตัวไม่เท่ากัน สิ่งไหนส าคัญมากและได้รับความนิยมก็ส่งผลให้มีส านวนที่ใช้มากขึ้น ตรงกัน
ข้าม หากไม่ได้รับความนิยมมากหรือความส าคัญลดลง ก็อาจจะท าให้พบส านวนเป็นจ านวนน้อยตาม
ไปด้วย 

 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาความนิยมในการใช้ค าบอกระยะเวลาเหล่านี้จะพบว่า ผู้บอกภาษาที่
ใช้ส านวนเหล่านี้เป็นกลุ่มคนสูงอายุเท่านั้น ผู้บอกภาษากล่าวตรงกันว่าส านวนเหล่านี้เคยใช้กันอยู่ใน
สมัยก่อน แต่ในปัจจุบันไม่ได้ใช้กันแล้ว หากจะพูดส านวนดังกล่าวกับลูกหลานก็คงไม่มีใครเข้าใจ
ความหมาย และจะท าให้สื่อสารกันไม่รู้เรื่อง เมื่อไม่ได้ใช้พูดกับคนรุ่นต่อไปก็เท่ากับว่าไม่มีการสืบทอด
ทางภาษา ประกอบกับคนรุ่นราวคราวเดียวกันไม่ค่อยได้ใช้พูด จึงท าให้ความนิยมในการใช้ส านวน
เหล่านี้ลดน้อยลงไปจนในที่สุดก็เลิกใช้ 

 

4.2 วิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้หน่วยสร้าง 

วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2532: 116-117) กล่าวถึงหน่วยสร้างไว้ว่า “หน่วยสร้าง” 
(construction) คือ หน่วยทางไวยากรณ์ท่ีเป็นค า วลี อนุพากย์ หรือประโยค หน่วยสร้างแต่ละหน่วย
อาจมีส่วนประกอบต่าง ๆ โดยค าเป็นส่วนประกอบที่ส าคัญอยู่ในหน่วยสร้างทางไวยากรณ์ที่ใหญ่กว่า 
คือ วลี อนุพากย์ และประโยค  
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ค าบอกระยะเวลาที่พบในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน เช่น บึดเดียว 
/bt1diaw2/ อึดหนึ่ง /t1n4/ (ระยะเวลาสั้น ๆ) เหิง /h:1/ (ระยะเวลานาน) ค่อนมื้อ 
/kh:n4m:6/ (ค่อนวัน) เป็นต้น เหล่านี้เป็นค าบอกระยะเวลาที่ไม่สามารถระบุช่วงเวลาที่ชัดเจนได้ 
จะบอกได้เพียงการประมาณเท่านั้น และค าบอกระยะเวลาเหล่านี้เองที่ผู้วิจัยพบว่าสามารถน ามาจัด
กลุ่มและวิเคราะห์ตามโครงสร้างของค าได้ โดยการวิเคราะห์ในส่วนนี้ผู้วิจัยจะใช้เกณฑ์การจ าแนก
หมวดค าของ วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2532) เป็นพ้ืนฐานในการวิเคราะห์ และจากข้อมูลที่รวบรวมได้
พบว่า มีหน่วยสร้างบอกระยะเวลาทีป่ระกอบขึ้นจากหมวดค าต่าง ๆ ได้แก่ ค าบอกเวลา ค าจ านวนนับ 
ค าหน้าจ านวน ค าหลังจ านวน ค านาม ค ากริยา ค าบุพบท และค าเชื่อม 

จากหมวดค าต่าง ๆ เหล่านี้ สามารถน ามาประกอบเป็นหน่วยสร้างบอกระยะเวลาได้
หลากหลายรูปแบบ จากข้อมูลพบว่า สามารถจัดกลุ่มหน่วยสร้างบอกระยะเวลาออกได้เป็น 3 รูปแบบ
ใหญ่ ๆ คือ หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 1 ส่วน หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 2 ส่วน และหน่วยสร้างบอก
ระยะเวลา 3 ส่วน ดังต่อไปนี้  

4.2.1 หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 1 ส่วน 

หน่วยสร้างชนิดนี้ เป็นหน่วยสร้างบอกระยะเวลาที่ประกอบด้วย ค าบอกเวลาค าเดียว มี
ลักษณะเป็นค าบอกเวลาค าเดียวที่มีความหมายบ่งบอกระยะเวลา จากข้อมูลพบว่า ค าบอกระยะเวลา
ในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีทั้งค าที่มีความหมายถึงระยะเวลาสั้น ๆ และ
ระยะเวลานาน ดังนี้ 

ค าบอกเวลาที่มีความหมายบ่งบอกระยะเวลาสั้น ๆ ได้แก่  

เดี๋ยว /diaw5/  ประเดี๋ยว /pa1diaw5/  แป๊บ /pp1/  

ค าบอกเวลาที่มีความหมายบ่งบอกระยะเวลานาน ได้แก่  

เหิง /h:1/  โดน /do:n2/ หรือ ดน /don2/  

จากข้อมูลจะเห็นว่า หน่วยสร้างที่เป็นค าบอกเวลาค าเดียวนี้ พบเป็นจ านวนน้อย นั่นอาจจะ
เป็นเพราะว่า ค าบอกเวลาดังกล่าวเป็นค าบอกเวลาพ้ืนฐานในการบ่งบอกระยะเวลาสั้นและระยะ
เวลานาน ที่สามารถใช้เป็นค าเดี่ยวได้โดยไม่ต้องไปประกอบกับค าบอกเวลาค าอ่ืนหรือค าชนิดอ่ืน ๆ 
ดังที่ วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2532: 72-74) ได้กล่าวถึงค าบอกเวลาประเภทที่ 1 ไว้ว่า คือ ค าที่ท าหน้าที่
เป็นหน่วยเสริมบอกเวลา ตามล าพังได้โดยอาจจะปรากฏต้น หรือท้ายประโยคก็ได้  เช่น กลำงคืน 
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อากาศหนาวมาก และ อากาศหนาวมาก กลำงคืน เป็นต้น ค าบอกเวลาประเภทนี้เรียกว่า “ค าบอก
เวลาประเภทที่ 1” 

4.2.2 หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 2 ส่วน 

หน่วยสร้างชนิดนี้มีลักษณะเป็น ค าบอกเวลา กับ หมวดค าอ่ืน ๆ อีก 1 ค า ค าบอกเวลาชนิด
นี้จัดอยู่ในหมวดค าบอกเวลาชนิดที่ 2 ซึ่งท าหน้าที่เป็นหน่วยเสริมบอกเวลาตามล าพังไม่ได้ จะต้องท า
หน้าที่ร่วมกับค าบอกเวลาด้วยกัน หรือร่วมกับค าในหมวดอ่ืน เท่าที่พบในงานวิจัยนี้ คือ ค าจ านวนนับ 
ค าหลังจากจ านวน ค านาม ค ากริยา ค าบุพบท และค าเชื่อม หมวดค าเหล่านี้เมื่อน ามาประกอบกับ  
ค าบอกเวลาจะได้หน่วยสร้างรูปแบบต่าง ๆ ถึง 7 รูปแบบ ได้แก่ 

1) ค าบอกเวลา กับ ค าบอกเวลา 
2) ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ 
3) ค าบอกเวลา กับ ค าหลังจ านวน 
4) ค าจ านวนนับ กับ ค านาม 
5) ค ากริยา กับ ค าบอกเวลา 
6) ค าบุพบท กับ ค าบอกเวลา 
7) ค าเชื่อม กับ ค าบอกเวลา 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

4.2.2.1 ค าบอกเวลา กับ ค าบอกเวลา 

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีลักษณะเป็น ค าบอกเวลา กับ ค าบอกเวลา ซึ่งค าบอก
เวลาค าแรกมักจะมีค าบอกระยะคือ ค าว่า “ชั่ว” /sua4/ ค าว่า ชั่ว มักประกอบกับค าบอกเวลาค าที่
สองที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยประมาณในตัว คือ ค าว่า “คราว” /kha:w3/ และ “ครั้ง”       
/kha6/ เมื่อค าบอกเวลาทั้งสองชนิดนี้ประกอบกันจะได้หน่วยสร้างบอกระยะเวลาโดยประมาณ ดังนี้ 

ชั่วคราว /sua4kha:w3/  

“ชั่วคราว” หมายถึง ชั่วระยะเวลาไม่นาน ไม่ประจ า ไม่ตลอดไป   

ชั่วครั้งชั่วคราว /sua4kha6sua4kha:w3/  

“ชั่วครั้งชั่วคราว” หมายถึง เป็นบางครั้ง ความบ่อย ความถี ่
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จากข้อมูลจะเห็นว่า นอกจากหน่วยสร้างนี้จะมีลักษณะเป็น ค าบอกเวลา (ชั่ว) กับ ค าบอก
เวลา (คราว) แล้ว ยังมีการน าค าว่า “ชั่วครั้ง” ซึ่งเป็นหน่วยสร้างที่มีลักษณะเหมือนกับค าว่า 
“ชั่วคราว” มักใช้คู่กันเป็น “ชั่วครั้งชั่วคราว” ด้วย  

นอกจากหน่วยสร้างลักษณะดังกล่าวแล้ว ผู้วิจัยยังพบหน่วยสร้างอีกลักษณะหนึ่งซึ่งเป็น
ส านวนบอกระยะเวลา โดยมีลักษณะคล้ายกับหน่วยสร้างนี้คือ ค าบอกเวลาที่อยู่ข้างหน้ามักจะมี    
ค าบอกระยะคือ ค าว่า “ชั่ว” จากนั้นจะตามด้วยค านาม เช่น “ชั่วพ่อ” /sua4ph:4/ (ช่วงระยะเวลา
พ่อเกิด) “ชั่วลูก” /sua4lu:k6/ (ช่วงระยะเวลาลูกเกิด) “ชั่วหลาน” /sua4la:n1/ (ช่วงระยะเวลาหลาน
เกิด) เป็นต้น ค าบอกเวลาลักษณะนี้ ผู้วิจัยจัดให้เป็นส านวนบอกระยะเวลา ซึ่งจะได้อธิบายในตอน
ต่อไป  

4.2.2.2 ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ 

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้อาจแบ่งย่อยออกเป็น 3 รูปแบบ ตามลักษณะของ     
ค าจ านวนนับคือ 1) ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ หนึ่ง/ เดียว 2) ค าจ านวนนับ 2 ค า กับ ค าบอก
เวลา และ 3) ค าจ านวนนับอื่น กับ ค าบอกเวลา ดังนี้ 

1) ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ หนึ่ง/ เดียว  

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีลักษณะเป็น ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ หนึ่ง/ 
เดียว ค าว่า “หนึ่ง” /n4/ กับ ค าว่า “เดียว” /diaw2/ สองค านี้เมื่อน ามาประกอบกับค าบอกเวลา
ที่มีความหมายบ่งบอกระยะเวลาโดยประมาณจะช่วยเน้นความหมายว่าเป็นระยะเวลาที่สั้น ๆ เช่น 

เดี๋ยวเดียว /diaw5diaw2/   แป๊บเดียว /pp1diaw2/  

บึดเดียว /bt1diaw2/   แป๊บหนึ่ง /pp1n4/ 

บึดหนึ่ง /bt1n4/    อึดหนึ่ง /t1n4/ 

ค าว่า “บึด” ในสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ ระบุความหมายไว้ว่า “ว. ครู่หนึ่ง, 
ประเดี๋ยว ประเดี๋ยวเดียวเรียก บึดเดียว บัดเดียว ก็ว่า” (ปรีชา พิณทอง, 2532: 471)  

จะเห็นว่า ตามค าอธิบายในสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ ค าว่า “บึด” สามารถออก
เสียงได้อีกอย่างเป็น “บัด” ซึ่งค าดังกล่าวนี้ ปรากฏอยู่ในหนังสือเก็บเล็กผสมน้อยของปราณี         
กุลละวณิชย์ (2557: 5) โดยอธิบายว่า ค าบอกจ านวนนับที่มีความหมายว่า “หนึ่ง” เช่น ค าว่า เดียว 
เมื่อใช้ประกอบกับค าว่า บัด เป็น บัดเดียว จะหมายถึง ลมหายใจหนึ่งหน ใช้บอกระยะเวลาสั้น ๆ เช่น 
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ให้รอครู่หนึ่ง สรุปว่า ค าว่า “เดี๋ยว” แต่เดิมน่าจะหมายถึง “หนึ่ง” ต่อมากลายมามีความหมายใน
ปัจจุบันว่า “ครู”่ เพราะได้ความหมายบอกระยะเวลาจาก “บัด”  

นอกจากหน่วยสร้างที่มีลักษณะ ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ หนึ่ง/ เดียว ดังที่กล่าว
มาแล้ว ยังพบค าบอกระยะเวลาที่มีลักษณะของหน่วยสร้างคล้ายคลึงกับหน่วยสร้างข้างต้นนี้ คือ    
ค าว่า “มื้อหนึ่งคืนหนึ่ง” /m:6n4kh:n3n4/ หมายถึง ระยะเวลาวันหนึ่งกับคืนหนึ่ง หรือก็คือ
ระยะเวลา 1 วันนั่นเอง จะเห็นว่าเป็นการใช้หน่วยสร้าง ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ หนึ่ง มาใช้คู่
กันเป็น มื้อหนึ่งคืนหนึ่ง 

นอกจากนี้ ยังพบว่ามีค าบอกระยะเวลาอีกหน่วยสร้างหนึ่งที่ประกอบด้วย ค าบอกเวลา กับ 
ค าจ านวนนับอ่ืน ๆ ได้แก่ ค าว่า “โดนหลาย” /do:n2la:j1/ และ “นานเติบ” /na:n3t:p2/ ทั้งสอง
ค านี้มีความหมายถึงระยะเวลานาน โดยค าว่า “หลาย” หมายถึง มาก ดังนั้น โดนหลาย จึงหมายถึง 
นานมาก ส่วนค าว่า “เติบ” หมายถึง พอสมควร หรือ ค่อนข้าง ดังนั้น นานเติบ จึงหมายถึง ค่อนข้าง
นาน หรือนานพอสมควร 

2) ค าจ านวนนับ 2 ค า กับ ค าบอกเวลา 

การน าค าจ านวนนับ 2 ค ามาเรียงกัน เช่น สองสาม /s:1sa:m1/ สามสี่ /sa:m1si:4/ ห้าหก 
/ha:5hok1/ เป็นต้น จะมีความหมายบอกการประมาณ เมื่อน ามาประกอบกับค าบอกเวลาที่แสดง
ระยะของเวลาจะท าให้ค าบอกเวลานั้นมีลักษณะบอกการประมาณของเวลาด้วย เช่น  

4-5 ม้ือ /si:4ha:5m:6/ 

2-3 เดือน /s:1sa:m1dan2/  

3-4 ปี /sa:m1si:4pi:2/    

ค าว่า “มื้อ” /m:6/ หมายถึง วัน, เวลา, ลักษณะนามของวัน เช่น สามมื้อสี่มื้อ = สามวันสี่
วัน (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสสมหาเถระ), 2515: 317) 

นอกจากการน าค าจ านวนนับ 2 ค ามาเรียงกันเป็น สองสาม หรือ สามสี่ แล้ว ยังพบค าบอก
เวลาที่น าค าจ านวนนับ 2 ค ามาเรียงกัน แต่มีค าบอกเวลาต่อท้ายค าจ านวนนับทั้งสองค า เช่น  

4 ม้ือ 5 ม้ือ /si:4m:6ha:5m:6/   3 ปี 4 ปี /sa:m1pi:2si:4pi:2/ 

ดังนั้น หน่วยสร้างลักษณะนี้จึงมี 2 รูปแบบ ดังที่ได้กล่าวมา 
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3) ค าจ านวนนับอ่ืน กับ ค าบอกเวลา 

ค าจ านวนนับอื่น เช่น ค่อน /kh:n4/ หลาย /la:j1/ และครึ่ง /kh4/ มีความหมายบ่งบอก
จ านวนมาก แต่ไม่บ่งบอกชัดเจนว่าจ านวนเท่าไร ดังนั้น เมื่อน ามาประกอบกับค าบอกเวลาจะแสดง
ระยะเวลาโดยประมาณด้วย เช่น  

ค่อนม้ือ /kh:n4m:6/ (ระยะเวลาตั้งแต่เช้าเรื่อยมาจนถึงเวลาบ่าย) 

 ค่อนคืน /kh:n4kh:n3/ (ระยะเวลาตั้งแต่เริ่มค่ าเรื่อยมาจนถึงเวลาดึกหลังเที่ยงคืน)  

หลายม้ือ /la:j1m:6/ (หลายวัน)  หลายคืน /la:j1kh:n3/   

หลายเดือน /la:j1dan2/   หลายปี /la:j1pi:2/  

หลาย ๆ ป ี/la:j1la:j1pi:2/   ครึ่งม้ือ /kh4m:6/ (ครึ่งวัน) 

สังเกตว่า หน่วยสร้างบอกเวลาประเภทนี้อาจปรากฏเป็นค าซ้ าได้ เช่น หลาย ๆ ปี 
/la:j1la:j1pi:2/ และยังพบค าบอกเวลาที่ใช้ค าจ านวนนับสองค ามาเรียงกันแล้วตามด้วยค าบอกเวลา
เช่น ครึ่งค่อนมื้อ /kh4kh:n4m:6/ หมายถึง เกือบทั้งวัน หรือครึ่งค่อนวัน 

4.2.2.3 ค าบอกเวลา กับ ค าหลังจ านวน 

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีลักษณะเป็น ค าบอกเวลา กับ ค าหลังจ านวน ค าหลัง
จ านวนในหน่วยสร้างบอกเวลาประเภทนี้ได้แก่ ค าว่า “กว่า” /kwa:4/ ค านี้มีความหมายบ่งบอก
จ านวนไม่ชัดเจนอยู่ในตัว ดังนั้น เมื่อประกอบกับค าบอกเวลามักแสดงระยะเวลาโดยประมาณ เช่น  

ม้ือกว่า /m:6kwa:4/    

เดือนกว่า /dan2kwa:4/    

ปีกว่า /pi:2kwa:4/ 

จากข้อมูลสังเกตว่า ค าหลังจ านวนว่า “กว่า” /kwa:4/ เมื่อประกอบกับค าบอกเวลาวัน เดือน 
ปี มักจะแสดงระยะเวลาที่มากกว่าค าข้างหน้าแต่จะไม่บ่งบอกชัดเจนว่าเป็นระยะเวลาเท่าไหร่ เช่น  
มื้อกว่า /m:6kwa:4/ บ่งบอกระยะเวลามากกว่า 1 วันแต่ไม่เกิน 2 วัน /dan2kwa:4/ บ่งบอก
ระยะเวลามากกว่า 1 เดือนแต่ไม่เกิน 2 เดือน และ ปีกว่า /pi:2kwa:4/ บ่งบอกระยะเวลามากกว่า 1 
ปีแต่ไม่เกิน 2 ปี เป็นต้น 
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4.2.2.4 ค าจ านวนนับ กับ ค านาม 

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีลักษณะเป็น ค าจ านวนนับ กับ ค านาม ค านามใน
หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้ เท่าที่พบได้แก่ค าว่า “ขวบ” /khuap5/ “ฝน” /fon1/ 
“พรรษา” /phan3sa:1/ และ “แดด” /d:t5/ เมื่อประกอบกับค าจ านวนนับ จะมีความหมายถึง  
การบอกระยะเวลาโดยประมาณ เช่น  

ขวบป ี/khuap5pi:2/  2 ขวบ /s:1khuap5/  

1 ฝน /n4fon1/  

1 พรรษา /n4phan3sa:1/   3-4 พรรษา /sa:m1si:4phan3sa:1/   

3-4 แดด /sa:m1si:4d:t5/  

จากข้อมูลสังเกตว่า หน่วยสร้างประเภทนี้จะไม่มีค าบอกเวลาประกอบอยู่ด้วย แตกต่างจาก
หน่วยสร้างอ่ืน ๆ ก่อนหน้านี้ ที่มีการประกอบค าบอกเวลาเข้ากับค าบอกเวลาหรือประกอบค าบอก
เวลาเข้ากับค าที่เกี่ยวกับจ านวน แต่เมื่อมาพิจารณาความหมายของค าบอกเวลาดังกล่าว จะเห็นว่ามี
ความหมายบอกระยะเวลาทั้งสิ้น โดยค านามในหน่วยสร้างนี้มีความหมายถึงรอบระยะเวลาหนึ่ง ๆ 
ดังนี้  

ค าว่า “ขวบ” /khuap5/ หมายถึง น. รอบระยะเวลาหนึ่ง ๆ เช่น รอบวันเรียก “ขวบมื้อ” 
รอบเดือนเรียก “ขวบเดือน” รอบปีเรียก “ขวบปี” (ปรีชา พิณทอง, 2532: 116)  

ค าว่า “ฝน” /fon1/ หมายถึง น. ปี, การนับอายุแบบโบราณนับเป็นฝน เช่นว่า "เกิดมาได้ห้า
สิบฝนแล้ว" (เกิดมาอายุได้ 50 ปีแล้ว) "ข่อยมาอยู่บ้านนี้ได้ 4 ฝนนี่หละ" (ฉันมาอยู่หมู่บ้านนี้ได้ 4 ปี
เข้านี่แหล่ะ) (บุญเกิด พิมพ์วรเมธากุลและนภาพร พิมพ์วรเมธากุล, 2545: 587)  

ค าว่า “พรรษา” /phan3sa:1/ หมายถึง น. ฤดูฝน เช่น เข้าพรรษา, จ าพรรษา, ปี เช่น บวช
หนึ่งพรรษา (ปรีชา พิณทอง, 2532: 553)  

ค าว่า “แดด” /d:t5/ โดยทั่วไปหมายถึงแสงที่พุ่งจากดวงอาทิตย์ตรงมายังโลกหรือแสง
ตะวัน แต่เมื่อบอกว่า “แดดเดียว” หรือ “สองแดด” จะหมายถึง วันเดียว หรือ สองวัน ตามล าดับ 
เช่น ปลาแดดเดียวก็หมายถึง การน าเนื้อปลาสดที่แล่เรียบร้อยแล้วมาท าให้แห้งด้วยวิธีการผึ่งแดด ถ้า
ผึ่งปลาไว้กลางแดดเป็นเวลาหนึ่งวันก็จะเรียกว่า ปลาแดดเดียว และถ้าผึ่งไว้กลางแดดสองวันก็จะ
เรียกว่า ปลาสองแดด แต่โดยทั่วไปเราจะรู้จักกันในชื่อปลาแดดเดียว เนื่องจากการน าเนื้อปลาสดไป
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ผึ่งแดดเพียงวันเดียวจะท าให้เนื้อปลาไม่แข็งและไม่นิ่มจนเกินไปน ามาท าอาหารอร่อย ดังนั้น ค าว่า 
แดด จึงมีความหมายถึงระยะเวลาหนึ่งวันนั่นเอง และเนื่องจากค านามดังกล่าวนี้มีความหมายบอก
ระยะเวลา เมื่อมีค าจ านวนนับมาประกอบจึงท าให้หน่วยสร้างนี้มีความหมายบ่งบอกระยะเวลา
โดยประมาณ คล้ายกับหน่วยสร้าง ค าจ านวนนับ กับ ค าบอกเวลา ในข้อ 4.2.3 ข้อย่อยท่ี 2) 

4.2.2.5 ค ากริยา กับ ค าบอกเวลา 

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีลักษณะเป็น ค ากริยา กับ ค าบอกเวลา ค ากริยาใน
หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้ได้แก่ค าว่า “เป็น” /pen2/ “ข้าม” /kha:m5/ และ “หมด” 
/mt1/ เมื่อประกอบกับค าบอกเวลา เช่น วัน เดือน ปี จะแสดงความต่อเนื่องของเวลา โดยไม่       
บ่งบอกชัดเจนว่าเป็นระยะเวลาเท่าไร เช่น  

เป็นม้ือ /pen2m:6/ (เป็นวัน) เป็นม้ือ ๆ /pen2m:6m:6/ (เป็นวัน ๆ) 

เป็นเดือน /pen2dan2/  เป็นเดือน ๆ /pen2dan2dan2/ 

เป็นปี /pen2pi:2/  เป็นปี ๆ /pen2pi:2pi:2/  

เป็นเดือนเป็นปี /pen2dan2pen2pi:2/  

ข้ามคืน /kha:m5kh:n3/ ข้ามม้ือ /kha:m5m:6/ 

ข้ามปี /kha:m5pi:2/  ข้ามม้ือข้ามคืน /kha:m5m:6kha:m5kh:n3/ 

หมดมื้อ /mt1m:6/ 

จากข้อมูลสังเกตว่า ค าว่า “ม้ือ” /m:6/ “เดือน” /dan2/ และ ปี /pi:2/ ในหน่วยสร้าง
บอกระยะเวลาข้างต้น สามารถปรากฏเป็นค าซ้ าได้ เช่น “เป็นม้ือ ๆ” /pen2m:6m:6/ “เป็น 
เดือน ๆ” /pen2dan2dan2/ “เป็นปี ๆ” /pen2pi:2pi:2/ และยังปรากฏเป็นค าซ้อนได้ เช่น “เป็น
เดือนเป็นปี” /pen2dan2pen2pi:2/ “ข้ามม้ือข้ามคืน” /kha:m5m:6kha:m5kh:n3/ เป็นต้น  

เมื่อพิจารณาที่ความหมายของค าบอกเวลาในหน่วยสร้างนี้ จะเห็นว่าค าเหล่านี้ จะแสดง 
ความต่อเนื่องของเวลา โดยไม่ได้บ่งบอกชัดเจนว่าเป็นระยะเวลานานเท่าไร เช่น หากบอกว่า ไปศึกษา
ดูงานเป็นปี ก็ไม่ได้หมายความว่าไปเป็นระยะเวลานาน 12 เดือน หรือหนึ่งปีพอดี แต่อาจจะหมายถึง
ระยะเวลานานไม่ถึงหนึ่งปีหรือเกินกว่าหนึ่งปีก็ได้  และหน่วยสร้างที่เป็นค าซ้ าและค าซ้อนเหล่านี้ก็
ช่วยเน้นย้ าให้รู้สึกว่า เป็นระยะเวลาที่ยาวนานมากเช่นเดียวกัน  
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นอกจากนี้  สังเกตค าว่า “หมดม้ือ” /mt1m:6/ ในค าว่า “หมด” เป็นค ากริยาที่ มี
ความหมายว่า สิ้นหรือจบ ดังนั้น “หมดมื้อ” จึงหมายถึง สิ้นหรือจบระยะเวลาในหนึ่งวัน กล่าวคือ 
หมายถึงระยะเวลาหนึ่งวันหรือ 24 ชั่วโมง จะเห็นว่า ค าบอกเวลาค านี้มีความหมายถึงระยะเวลาที่
ค่อนข้างแน่นอนกว่าค าบอกเวลาค าอ่ืนที่อยู่ในหน่วยสร้างเดียวกัน ซึ่งอาจจะเป็นเพราะความหมาย
ของค าว่า “หมด” มีความหมายถึงระยะที่สิ้นสุด แต่ค าว่า “เป็น” และ “ข้าม” ไม่ได้มีความหมายที่
บ่งบอกถึงระยะสิ้นสุด เมื่อน ามาใช้กับค าบอกเวลาจึงท าให้มีความหมายของการประมาณระยะเวลาที่
แตกต่างกัน  

ค าว่า “หมดม้ือ” นี้ อาจปรากฏเป็นค าซ้อนได้อีกด้วย ในค าว่า “หมดม้ือหมดคืน” 
/mt1m:6mt1kh:n3/ หมายถึง ระยะเวลาหนึ่งวัน โดยผู้บอกภาษาให้ข้อมูลว่า ในหนึ่งวันจะเริ่ม
ตั้งแต่เวลาเช้า จนสิ้นสุดวันหนึ่งเมื่อหมดเวลากลางคืน และพอถึงเวลาเช้าก็จะเริ่มต้นวันใหม่อีกครั้ง 
จากข้อมูลที่ได้จากผู้บอกภาษา อาจแสดงให้เห็นว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในท้องถิ่นนี้มีมุมมองเกี่ยวกั บ
เวลาว่าเวลาในหนึ่งวันอาจแบ่งออกได้เป็นเวลากลางวันและกลางคืน และเวลามีการหมุนเวียนไป 
เรื่อย ๆ ซึ่งจะได้กล่าวต่อไปในหัวข้อโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา 

4.2.2.6 ค าบุพบท กับ ค าบอกเวลา 

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีลักษณะเป็น ค าบุพบท กับ ค าบอกเวลา ค าบุพบทที่
น ามาประกอบเป็นหน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้ ได้แก่ค าว่า “ตลอด” /ta6l:t6/ ค าเหล่านี้
มีความหมายบ่งบอกการประมาณอยู่ในตัว ดังนั้น เมื่อประกอบกับค าบอกเวลาที่แสดงระยะของเวลา 
จึงมีความหมายบอกระยะเวลาโดยประมาณด้วย เช่น    

ตลอดเช้า /tha6saw6/   ตลอดคืน /tha6kh:n3/ 

ตลอดม้ือ /tha6wan3/   ตลอดเดือน /tha6dan2/       

ตลอดปี /tha6pi:2/   

สังเกตว่า หน่วยสร้างบอกเวลาที่ประกอบกับค าว่า “ตลอด” /ta6l:t6/ มักประกอบกับ  
ค าบอกเวลาทั่วไป เช่น เช้า /saw6/ คืน /kh:n3/ วัน /wan3/ เดือน /dan2/ และปี /pi:2/ ค าว่า 
ตลอด ในที่นี้หมายถึง “ตั้งแต่ต้นไปจนถึงปลาย แต่ต้นจนจบ หรือแต่จุดหนึ่งไปจนถึงอีกจุดหนึ่ง เช่น 
ตลอดวันตลอดคืน ดูแลให้ตลอด ท าไปไม่ตลอด ทั่ว เช่น ดูแลไม่ตลอด” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
432)  



155 
 

ค าว่า “ตลอด” ในที่นี้ มีความหมายเช่นเดียวกับค าว่า “ทั้ง” ซึ่งมีความหมายว่า ตลอด เช่น 
ทั้งคืน ทั้งวัน ทั้งเดือน ทั้งปี จะเห็นว่าตัวอย่างค าดังกล่าว เป็นค าที่ใช้อยู่ในภาษาไทยถิ่นกลาง ดังนั้น 
หากกล่าวถึง “ตลอดเดือน” ในภาษาไทยถิ่นอีสานก็จะหมายถึงค าว่า “ทั้งเดือน” ในภาษาไทยถิ่น
กลาง นั่นเอง    

4.2.2.7 ค าเชื่อม กับ ค าบอกเวลา 

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีลักษณะเป็น ค าเชื่อม กับ ค าบอกเวลา ค าเชื่อมใน
หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีสองชนิด ได้แก่  

ค าเชื่อมเดี่ยว คือ ค าว่า “ยัน” /jan3/ และ “กับ” /kap1/  

ค าเชื่อมผสม คือ ค าว่า “แต่...ถึง” /t:4...th1/ และ“จาก...จนถึง” /ca:k5…con2th1/  

ค าเชื่อมเหล่านี้เมื่อประกอบกับค าบอกเวลาที่มีความหมายบ่งบอกเวลาภายใน 1 วัน เช่น เช้า 
เที่ยง เย็น ค่ า มืด สว่าง เป็นต้น มักจะแสดงระยะเวลาโดยประมาณ เช่น  

มืดยันสว่าง /m:t6jan3sa1wa:4 /  

ม้ือกับคืน /m:6kap1kh:n3/ 

แต่เช้าทั้งวันถึงค่ า /t:4saw6tha6wan3th1kham4/  

จากเที่ยงจนถึงเย็น /ca:k5thia4con2th1jen3/  

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาเหล่านี้ถึงแม้จะแสดงระยะเวลาที่มีจุดเริ่มต้นและจุดปลาย แต่ก็
ไม่ได้บ่งบอกระยะเวลาที่ชัดเจน กล่าวคือ ค าว่า “มืดยันสว่าง” /m:t6jan3sa1wa:4 / แม้จะแสดง
ระยะเวลาที่ชัดเจนว่าเป็นเวลาตั้งแต่ตอนค่ าหรือตอนมืด จนถึงตอนเช้าหรือตอนสว่าง แต่ก็ ไม่ได้     
บ่งบอกช่วงระยะเวลาที่ชัดเจนว่าเป็นเวลานานเท่าไร เช่นเดียวกันกับค าว่า “จากเที่ยงจนถึงเย็น” 
/ca:k5thia4con2th1jen3/ ที่แม้จะแสดงระยะเวลาตั้งแต่ตอนเที่ยงจนถึงตอนเย็น แต่ก็ไม่ได้    
บ่งบอกช่วงระยะเวลาที่ชัดเจนว่าเป็นเวลานานเท่าไร  และค าว่า “แต่ เช้าทั้ ง วันถึงค่ า” 
/t:4saw6tha6wan3th1kham4/ แม้ว่าจะแสดงระยะเวลาตั้งแต่ตอนเช้าจนถึงตอนค่ า แต่ก็ไม่ได้
บ่งบอกช่วงระยะเวลาที่ชัดเจนว่าเป็นเวลานานเท่าไรเช่นเดียวกัน แต่ก็อาจจะคาดคะเนได้ว่าเป็น
ระยะเวลาประมาณหนึ่งวัน เนื่องจากมีค าว่า “ทั้งวัน” ปรากฏอยู่ในค าด้วย 



156 
 

นอกจากนี้ ค าว่า “ม้ือกับคืน” /m:6kap1kh:n3/ หรือ “วันกับคืน” มีความหมายว่า 
ระยะเวลาหนึ่งวัน ผู้บอกภาษาอธิบายว่า วันหนึ่ง ๆ จะประกอบไปด้วยเวลากลางวันและกลางคืน 
ดังนั้น ระยะเวลาหนึ่งวันกับหนึ่งคืนก็คือ ระยะเวลาประมาณ 24 ชั่วโมงหรือหนึ่งวัน  

4.2.3 หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 3 ส่วน 

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีลักษณะเป็น ค าหน้าจ านวน กับ ค าจ านวนนับ และ 
ค าบอกเวลา ค าหน้าจ านวนตามหน่วยสร้างบอกเวลาประเภทนี้  ได้แก่ ค าว่า “ประมาณ” 
/pa1ma:n3/ “ราว” /la:w3/ “ราว ๆ” /la:w3la:w3/ และ“เกือบ” /kap5/ ค าเหล่านี้มักแสดง
ความหมายโดยประมาณในตัว  

ส่วนค าจ านวนนับจะเป็นค าเดียว เช่น หนึ่ง /n4/ สอง /s:1/ สาม /sa:m1/ เป็นต้น 
หรือเป็นค าบอกจ านวนสองค าเรียงกัน เช่น สองสาม / s:1sa:m1/ สามสี่  /sa:m1si:4/ สี่ห้า 
/si:4ha:5/ เป็นต้น และค าบอกเวลาในต าแหน่งท้ายคือค าบอกเวลาวัน เดือน ปี เมื่อน าหมวดค าทั้ง
สามมาประกอบกันจะได้หน่วยสร้างที่มีความหมายบ่งบอกระยะเวลาโดยประมาณ เช่น  

ประมาณ 3 ม้ือ /pa1ma:n3sa:m1m:6/  

ประมาณ 3-4 ม้ือ /pa1ma:n3sa:m1si:4m:6/  

ราว 2 ม้ือ /la:w3s:1m:6/   

ราว ๆ 3 ม้ือ /la:w3la:w3sa:m1m:6/ 

เกือบ 10 ปี /kap5sip1pi:2/  

 จากข้อมูลจะเห็นว่า ตัวอย่างค าในหน่วยสร้างบอกระยะเวลารูปแบบนี้เป็นค าที่ใช้กันใน
ภาษาไทยถิ่นกลางด้วย  

สรุปได้ว่าหน่วยสร้างบอกระยะเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนที่พบใน
งานวิจัยนี้ มีทั้งหมด 9 รูปแบบ ดังที่แสดงในตารางต่อไปนี้  

ตารางที่ 8 แสดงหน่วยสร้างบอกระยะเวลา 

รูปแบบ
ที ่

ลักษณะของ
หน่วยสร้าง 

หน่วยสร้างย่อย ตัวอย่าง 

1 หน่วยสร้างบอก
ร ะ ย ะ เ ว ล า  1 

ค าบอกเวลาค าเดียว เดี๋ยว /diaw5/   
ประเดี๋ยว /pa1diaw5/   
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รูปแบบ
ที ่

ลักษณะของ
หน่วยสร้าง 

หน่วยสร้างย่อย ตัวอย่าง 

ส่วน 
 

แป๊บ /pp1/  
เหิง /h:1/   
โดน /do:n2/ หรือ ดน /don2/ 
 

2 หน่วยสร้างบอก
ร ะ ย ะ เ ว ล า  2 
ส่วน 
 

1) ค าบอกเวลา กับ  
ค าบอกเวลา 
 

ช่ัวคราว /sua4kha:w3/   
ช่ัวครั้งช่ัวคราว /sua4kha6sua4kha:w3/ 
 

2) ค าบอกเวลา กับ  
ค าจ านวนนับ 
 
   
 

แป๊บเดียว /pp1diaw2/   
บึดเดียว /bt1diaw2/   
บึดหนึ่ง /bt1n4/     อึดหนึ่ง /t1n4/ 
4-5 มื้อ /si:4ha:5m:6/  3-4 ปี /sa:m1si:4pi:2/ 
2-3 เดือน /s:1sa:m1dan2/  
4 มื้อ 5 มื้อ /si:4m:6ha:5m:6/  
3 ปี 4 ปี /sa:m1pi:2si:4pi:2/ 
ค่อนมื้อ /kh:n4m:6/ 
ค่อนคืน /kh:n4kh:n3/  
หลายมื้อ /la:j1m:6/   หลายคืน /la:j1kh:n3/ 
หลายเดือน /la:j1dan2/   
หลายปี /la:j1pi:2/   หลาย ๆ ปี /la:j1la:j1pi:2/   
ครึ่งมื้อ /kh4m:6/ 
ครึ่งค่อนมื้อ /kh4kh:n4m:6/ 
 

3) ค าบอกเวลา กับ  
ค าหลังจ านวน 
 

มื้อกว่า /m:6kwa:4/    
เดือนกว่า /dan2kwa:4/   
ปีกว่า /pi:2kwa:4/ 
 

4) ค าจ านวนนับ กับ 
ค านาม 
 

ขวบปี /khuap5pi:2/     
2 ขวบ /s:1khuap5/  
1 ฝน /n4fon1/       
1 พรรษา /n4phan3sa:1/    
3-4 พรรษา /sa:m1si:4phan3sa:1/   
3-4 แดด /sa:m1si:4d:t5/  
 

  5) ค ากริยา กับ  
ค าบอกเวลา 
 

เป็นมื้อ /pen2m:6/        
เป็นเดือน /pen2dan2/   
เป็นปี /pen2pi:2/            
เป็นปี ๆ /pen2pi:2pi:2/  
เป็นเดือนเป็นปี /pen2dan2pen2pi:2/ 
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รูปแบบ
ที ่

ลักษณะของ
หน่วยสร้าง 

หน่วยสร้างย่อย ตัวอย่าง 

ข้ามมื้อ /kha:m5m:6/ 
ข้ามป ี/kha:m5pi:2/  
ข้ามมื้อข้ามคืน 
/kha:m5m:6kha:m5kh:n3/ 
หมดมื้อ /mt1m:6/ 
 

6) ค าบุพบท กับ  
ค าบอกเวลา 
 

ตลอดเช้า /tha6saw6/   
ตลอดคืน /tha6kh:n3/ 
ตลอดมื้อ /tha6wan3/   
ตลอดเดือน /tha6dan2/       
ตลอดปี /tha6pi:2/   
 

7) ค าเชื่อม กับ  
ค าบอกเวลา 
 

มืดยันสว่าง /m:t6jan3sa1wa:4 / 
มื้อกับคืน /m:6kap1kh:n3/ 
แต่เช้าทั้งวันถึงค่ า  
/t:4saw6tha6wan3th1kham4/  
จากเที่ยงจนถึงเย็น  
/ca:k5thia4con2th1jen3/  

3 หน่วยสร้างบอก
ร ะ ย ะ เ ว ล า  3 
ส่วน 

ค าหน้าจ านวน  
ค าจ านวนนับ  
และ ค าบอกเวลา 
 

ประมาณ 3 มื้อ  
/pa1ma:n3sa:m1m:6/  
ประมาณ 3-4 มื้อ /pa1ma:n3sa:m1si:4m:6/  
ราว 2 มื้อ /la:w3s:1m:6/  
ราว ๆ 3 มื้อ /la:w3la:w3sa:m1m:6/ 
เกือบ 10 ปี /kap5sip1pi:2/  
 

 

จากหน่วยสร้างบอกระยะเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนที่พบ 9 
รูปแบบนี้ เมื่อเปรียบเทียบกับหน่วยสร้างบอกระยะเวลาในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ (ฮุยถาย หยู, 2547) 
พบว่ามีจ านวนน้อยกว่า โดยหน่วยสร้างบอกระยะเวลาในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ มีถึง 13 รูปแบบ 
สาเหตุที่พบหน่วยสร้างบอกระยะเวลาน้อยกว่า อาจจะเป็นเพราะว่าชาวไทยถิ่นอีสานในท้องถิ่นนี้
ไม่ได้ให้ความส าคัญกับการบอกระยะเวลามากเท่ากับคนในสังคมเมืองหลวง เพราะสภาพสังคมของ
คนเมืองหลวงมักจะมีวิถีชีวิตที่ซับซ้อนมากกว่าชาวชนบท เนื่องจากสังคมเมืองเป็นสังคมที่ต้องใช้
ความเร่งรีบ เพราะกิจกรรมต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวันหรือในวิถีชีวิตมีความซับซ้อนมาก คนที่อยู่ใน
สังคมเมืองจึงให้ความส าคัญกับการบอกระยะเวลามากกว่าคนในสังคมชนบท และส่งผลให้พบค าบอก
ระยะเวลามากกว่านั่นเอง 
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4.3 วิธีการบอกระยะเวลาสั้นและระยะเวลายาวนาน 

จากวิธีการบอกระยะเวลาที่ได้กล่าวมาข้างต้น ได้แก่ วิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้หน่วยสร้าง 
และวิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้ส านวนต่าง ๆ ท าให้ผู้วิจัยเห็นว่า ค าบอกระยะเวลาต่าง ๆ ที่ปรากฏ
ในวิธีการบอกระยะเวลาทั้งสองวิธีนี้ สามารถจ าแนกออกได้ตามความสั้น-ยาวของระยะเวลาได้อีกด้วย 
เนื่องจากระยะของเวลาจะแสดงช่วงเวลาที่สั้น-ยาวหรือจ านวนของเวลา ดังนั้น จึงสามารถบอก  
ความแตกต่างของระยะเวลาด้วยความสั้นและยาวได้ ผู้วิจัยจึงจะวิเคราะห์ระยะของเวลา ทั้ง
ระยะเวลาสั้นและระยะเวลานาน โดยจ าแนกออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่  

1) การบอกระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ  

2) การบอกระยะเวลาที่สั้นไม่เกิน 1 วัน 

3) การบอกระยะเวลาที่ยาวนานไม่เกิน 1 ชั่วอายุคน 

4) การบอกระยะเวลาที่ยาวนานมาก ๆ เกินชั่วอายุคน 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

4.3.1 การบอกระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ   

 การบอกระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ สามารถบอกได้ 2 วิธี คือ บอกโดยการใช้หน่วยสร้างบอก
ระยะเวลาต่าง ๆ และบอกโดยการใช้ส านวนต่าง ๆ ดังนี้ 

4.3.1.1 การใช้หน่วยสร้าง  

จากข้อมูลพบว่า สามารถแบ่งหน่วยสร้างออกเป็น 2 รูปแบบตามโครงสร้างของค า ดังนี้ 

  1) ค าบอกเวลาค าเดียว เช่น  บึด /bt1/ เดี๋ยว /diaw5/ ประเดี๋ยว /pa1diaw5/  
แป๊บ /p:p5/ 

2) ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ เช่น บึดเดียว /bt1diaw2/ เดี๋ยวเดียว  

/diaw5diaw2/ แป๊บเดียว /p:p5diaw2/ บึดหนึ่ง /bt1n3/ แป๊บหนึ่ง /pp1n3/ อึดหนึ่ง     
/t1n3/  
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  4.3.1.2 การใช้ส านวนต่าง ๆ   

วิธีการใช้ส านวนต่างเพ่ือบอกระยะเวลาสั้นมาก ๆ อาจแบ่งย่อยออกเป็นส านวนที่เกี่ยวกับ
พฤติกรรมของคน และสัตว์ ดังนี้ 

1) ส านวนที่เกี่ยวกับพฤติกรรมของคน 

 จากข้อมูลพบว่า ส านวนที่เกี่ยวกับพฤติกรรมของคนที่แสดงระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ ได้แก่ 

ชั่วอึดใจ /sua4t1caj2/ 

ชั่วอึดใจเดียว /sua4t1caj2diaw2/  

ชั่วพริบตา /sua4phip4ta:2/ 

ชั่วแล่น /sua4l:n4/ (ระยะเวลาอาจถึง 5 หรือ 10 นาที)  

พอนั่งก้นสิอุ่น /ph:3na4kon6si1un4/ (ระยะเวลา 10-15 นาที) 

ชั่วหม้อนึ่งเดือด /sua4m:5n4dat5/ หรือ ชั่วนึ่งข้าวสุก /sua4n4khaw5suk1/ 
หรือ พอนึ่งข้าวสุก /ph:3n4khaw5suk1/ (ระยะเวลาประมาณ 20-30 นาที) 

ชั่วเคี้ยวหมากจืด /sua4khiaw6ma:k5c:t5/ (ประมาณ 30 นาท)ี 

จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นว่า ส านวนต่าง ๆ เหล่านี้ล้วนมีความหมายบ่งบอกระยะเวลาที่สั้น ๆ 
โดยมีระดับความสั้น-ยาวแตกต่างกัน ส านวน “ชั่วอึดใจ” “ชั่วอึดใจเดียว” “ชั่วพริบตา” มี
ระยะเวลาที่สั้นที่สุด ต่อมาเป็นส านวน “ชั่วแล่น” (ระยะเวลา 5 หรือ 10 นาที) จากนั้นเป็นส านวน 
“พอนั่งก้นสิอุ่น” (ระยะเวลา 10-15 นาที) และระดับสุดท้ายคือ ส านวน “ชั่วหม้อนึ่งเดือด” หรือ 
“ชั่วนึ่งข้าวสุก” หรือ “พอนึ่งข้าวสุก” (ระยะเวลาประมาณ 20-30 นาที) และส านวน “ชั่วเคี้ยว
หมากจืด” (ประมาณ 30 นาที) 

2) ส านวนที่เกี่ยวกับพฤติกรรมของสัตว์ 

 จากข้อมูลพบว่า ส านวนที่เกี่ยวกับพฤติกรรมของสัตว์ที่แสดงระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ ได้แก่ 

ชั่วงูแลบลิ้น /sua4u:3l:p6lin6/ (ระยะเวลาสั้น ๆ ที่งูแลบลิ้น) 

ชั่วไก่บินตก /sua4kaj4bin2tok1/ (ระยะเวลาสั้น ๆ ที่ไก่บินจนตกลงสู่พ้ืน) 
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จากส านวนข้างต้นจะเห็นว่า ส านวน “ชั่วงูแลบลิ้น” จะมีระยะเวลาที่สั้นกว่าส านวน “ชั่วไก่
บินตก” ส านวนเหล่านี้บ่งบอกระยะเวลาสั้น ๆ โดยประมาณเท่านั้น และไม่สามารถชี้ชัดได้ว่าเป็น
ระยะเวลาสั้นขนาดไหน 

เมื่อเปรียบเทียบระยะเวลาระหว่างส านวนที่เก่ียวกับพฤติกรรมของคน และส านวนที่เกี่ยวกับ
พฤติกรรมของสัตว์ จะเห็นว่า ส านวนที่เกี่ยวกับพฤติกรรมของสัตว์ส่วนใหญ่มีระยะเวลาที่สั้นกว่า
ส านวนที่เกี่ยวกับพฤติกรรมของคน นั่นอาจจะเป็นเพราะธรรมชาติของสัตว์เหล่านี้ที่มักจะแสดง
พฤติกรรมดังกล่าวอย่างรวดเร็วตามธรรมชาติของมันอยู่แล้ว ไม่ว่าจะเป็นการแลบลิ้นของงู หรือ    
การบินของไก่ แต่พฤติกรรมบางอย่างของคนก็มีระยะเวลาที่สั้นพอ ๆ กับพฤติกรรมเหล่านี้ของสัตว์ 
นั่นคือ การกะพริบตา และการกลั้นหายใจครั้งหนึ่ง ส่วนพฤติกรรมอ่ืน ๆ ของคนที่ใช้ระยะเวลานาน
กว่านี้ก็มักจะเป็นพฤติกรรมที่ต้องใช้ระยะเวลาระยะหนึ่งจึงจะเกิดผล กล่าวคือ กว่าจะนึ่งข้าวให้สุก 
หรือตั้งหม้อข้าวจนน้ าเดือด ต่างก็ต้องใช้ระยะเวลาอยู่ระยะหนึ่งให้ความร้อนจากไฟท าให้น้ าเดือด
จนกระทั่งท าให้ข้าวสุก หรือการนั่งที่ท าให้พ้ืนเกิดความร้อนได้ ก็ต้องใช้ระยะเวลาระยะหนึ่งให้   
ความร้อนจากร่างกายของเราถ่ายเทไปสู่พ้ืน จนกระท่ังพ้ืนและก้นเกิดความร้อนจนท าให้เรารู้สึกได้ 

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าหน่วยสร้างและส านวนต่าง ๆ ดังที่ได้กล่าวมาจะแสดงระยะเวลาสั้น
มาก ๆ แต่ระดับเวลานี้ยังอาจแสดงความแตกต่างในเรื่องของความสั้นยาวได้อีกดังปรากฏในแผนภูมิ
ต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 23 แสดงการบอกระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ 

ระยะเวลาสั้นมาก ๆ      ระยะเวลาส้ัน 

 

แป๊บ    บึด, บึดเดียว   ชั่วเคี้ยวหมากจืด 
เดี๋ยวเดียว    เดี๋ยว, ประเดี๋ยว   ชั่วหม้อนึ่งเดือด, ชั่วนึ่งข้าวสุก 
ชั่วพริบตา      พอนั่งก้นสิอุ่น 
ชั่วอึดใจ, อึดหนึ่ง    
ชั่วงูแลบลิ้น  
 

จากแผนภูมิดังกล่าวจะเห็นว่า ระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ นี้ อาจแบ่งย่อยได้เป็น 3 ระดับ โดย
ระดับที่สั้นที่สุดเป็นหน่วยสร้าง แป๊บ เดี๋ยวเดียว และส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของ
อวัยวะของคนและสัตว์ เช่น ชั่วพริบตา ชั่วอึดใจ ชั่วงูแลบลิ้น เป็นต้น 
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4.3.2 การบอกระยะเวลาที่สั้นไม่เกิน 1 วัน   

การบอกระยะเวลาที่สั้นไม่เกิน 1 วัน สามารถบอกได้วิธีเดียว คือ บอกโดยการใช้หน่วยสร้าง
ต่าง ๆ โดยอาจแบ่งออกเป็น 4 รูปแบบตามโครงสร้างของค า ดังนี้ 

  1) ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ เช่น ม้ือหนึ่งคืนหนึ่ง /m:6n4kh:n3n4/ 

  2) ค าจ านวนนับ กับ ค าบอกเวลา เช่น ค่อนม้ือ  /kh:n4m:6/ ค่อนคืน 
/kh:n4kh:n3/ ครึ่งม้ือ /kh4m:6/ ครึ่งค่อนมื้อ /kh4kh:n4m:6/ 

  3) ค าบุพบท กับ ค าบอกเวลา เช่น ตลอดเช้า /tha6saw6/ ตลอดม้ือ 
/tha6wan3/ ตลอดคืน /tha6kh:n3/ 

4) ค าเชื่อม กับ ค าบอกเวลา เช่น ม้ือกับคืน /m:6kap1kh:n3/ แต่เช้าทั้งวันถึง
ค่ า /t:4saw6tha6wan3th1kham4/  

 จากข้อมูลสังเกตว่า หน่วยสร้างบอกระยะเวลาข้างต้นจะประกอบด้วยค าบอกเวลาที่มี
ความหมายบ่งบอกเวลาภายใน 1 วัน เช่น เช้า เที่ยง บ่าย เย็น ค่ า ดึก เป็นต้น และการบอก
ระยะเวลาที่สั้นไม่เกิน  1 วัน นี้ไม่พบวิธีการใช้ส านวน 

4.3.3 การบอกระยะเวลาที่ยาวนานไม่เกิน 1 ชั่วอายุคน   

 การบอกระยะเวลาที่ยาวนานไม่เกิน 1 ชั่วอายุคน สามารถบอกได้วิธีเดียว คือ บอกโดย   
การใช้หน่วยสร้างต่าง ๆ โดยอาจแบ่งออกเป็น 8 รูปแบบตามโครงสร้างของค า ดังนี้  

1) ค าบอกเวลาค าเดียว เช่น โดน /do:n2/ หรือ ดน /don2/ เหิง /h:1/  

2) ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ เช่น โดนหลาย /do:n2la:j1/ นานเติบ 
/na:n3t:p2/ 

3) ค าจ านวนนับ กับ ค าบอกเวลา เช่น หลายม้ือ /la:j1m:6/ หลายเดือน 
/la:j1dan2/ หลายปี /la:j1pi:2/ หลาย ๆ ป ี/la:j1la:j1pi:2/ ครึ่งป ี/kh4pi:2/ 3-4 ปี 
/sa:m1si:4pi:2/ 

4) ค าบอกเวลา กับ ค าหลังจ านวน เช่น เดือนกว่า /dan2kwa:4/ ปีกว่า 
/pi:2kwa:4/ 
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5) ค าบุพบท กับ ค าบอกเวลา เช่น ตลอดเดือน /tha6dan2/ ตลอดปี 
/tha6pi:2/   

6) ค าหน้าจ านวน กับ ค าจ านวนนับ และค าบอกเวลา เช่น สัก 5 เดือน 
/sak1ha:5dan2/ ประมาณ 3-4 ม้ือ /pa1ma:n3sa:m1si:4m:6/ ราว 2 ม้ือ /la:w3s:1m:6/ 
เกือบ 10 ปี /kap5sip1pi:2/ 

7) ค าจ านวนนับ กับ ค านาม เช่น ขวบปี /khuap5pi:2/ 2 ขวบ /s:1khuap5 /   
1 ฝน /n4fon1/ 1 พรรษา /n4phan3sa:1/ 3-4 พรรษา /sa:m1si:4phan3sa:1/ 3-4 แดด 
/sa:m1si:4d:t5/ 

8) ค ากริยา กับ ค าบอกเวลา เช่น เป็นเดือน /pen2dan2/ เป็นปี /pen2pi:2/ เป็น
เดือน ๆ /pen2dan2dan2/ เป็นปี ๆ /pen2pi:2pi:2/ 

การบอกระยะเวลาที่ยาวนานโดยไม่เกิน 1 ชั่วอายุคนนี้ ไม่พบวิธีการใช้ส านวน นอกจากนี้ 
ระดับความสั้น-ยาวของเวลานั้นยังอาจแบ่งได้เป็น 3 ระดับตาม วัน เดือน ปี ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 24 แสดงการบอกระยะเวลาที่ยาวนานไม่เกิน 1 ชั่วอายุคน 

  วัน     เดือน     ปี 

 

    ตลอดเดือน    ตลอดปี 
เป็นมื้อ    เป็นเดือน    เป็นปี 
หลายมื้อ    หลายเดือน    หลายปี 
มื้อกว่า    เดือนกว่า   ปีกว่า 
2-3 มื้อ     2-3 เดือน    2-3 ปี 
ประมาณ 2 มื้อ    ประมาณ 2 เดือน   ประมาณ 2 ปี 
3-4 แดด       ขวบปี, 2 ขวบ 
        1 ฝน 
        1 พรรษา 
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จากข้อมูลจะเห็นว่า หน่วยสร้างที่ใช้บอกระยะเวลาที่ยาวนานไม่เกิน 1 ชั่วอายุคนนี้ อาจแบ่ง
ออกได้เป็น 3 ระดับ โดยประมาณจากช่วงระยะเวลาใน 1 ชั่วอายุคน เป็นระยะของวัน เดือน และปี 
ซึ่งเป็นช่วงที่มีระยะเวลายาวนานไม่เกิน 1 ชั่วอายุคน   

4.3.4 การบอกระยะเวลาที่ยาวนานมาก ๆ เกินชั่วอายุคน   

 การบอกระยะเวลาที่ยาวนานมาก ๆ เกินชั่วอายุคน สามารถบอกได้วิธีเดียว คือ บอกโดย 
การใช้ส านวนต่าง ๆ โดยส านวนเหล่านี้อาจแบ่งได้เป็น 4 ประเภทตามความหมาย ได้แก่ ส านวนที่มี
ความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคน ส านวนบอก
ระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับพฤติกรรมของสัตว์ และส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับเมือง
โบราณ ดังนี้ 

1) ส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง  

ส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง ที่แสดงระยะเวลายาวนานมาก ๆ เกินชั่วอายุ
คน ได้แก่  

ชั่วนิรันดร /sua4ni4lan3d:n2/ 

สมัยดึกด าบรรพ์ /sa1maj1dk1dam2ban2/  

ชั่วนาตาปี /sua4na:3ta:2pi:2/ 

ตั้งแต่ปุแต่ปู้ /ta6t:4pu1t:4pu:6/  

2) ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคน 

ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคน ที่แสดงระยะเวลายาวนานมาก ๆ เกินชั่วอายุ
คน ได้แก่ 

ชั่วอายุคน /sua4a:2ju4khon3/ 

ชั่วชีวิต /sua4si:3wit4/  

ชั่วลูกชั่วหลาน /sua4lu:k6sua4la:n3/ 

สมัยปู่สังกะสากับย่าสังกะสี /sa1maj1pu:4sa1ka1sa:1kap1ña:4sa1ka1si:1/ 

สมัยเจ้าอนุวงศ์ /sa1maj1caw6a1nu4wo3/ 
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สมัยครั้งพุทธกาล /sa1maj1kha6phut4tha4ka:n2/ 

 3) ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับสัตว์  

ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับสัตว์ ที่แสดงระยะเวลายาวนานมาก ๆ เกินชั่วอายุ
คน ได้แก่ 

ปีควายอีดอนออกลูก /pi:2khuaj3i:2d:n2:k5lu:k6/ หรือ ปีควายอีด่อนออกลูก 

/pi:2khuaj3i:2d:n4:k5lu:k6/ 

4) ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับเมืองโบราณ  

ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับเมืองโบราณ ที่แสดงระยะเวลายาวนาน   มาก ๆ 
เกินชั่วอายุคน ได้แก่ 

ตั้งแต่ศรีโคตรบูร /ta6t:4si:1kho:t6ta1bu:n2/ 

จากส านวนบอกระยะเวลาที่ยาวนานมาก ๆ เกินชั่วอายุคนในข้างต้น สามารถแบ่งระดับ
ความสั้น-ยาวของระยะเวลาได้เป็น 3 ระดับ ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภูมิที่ 25 แสดงการบอกระยะเวลาที่ยาวนานมาก ๆ เกินชั่วอายุคน 
 

  อดีต   ปัจจุบัน    อนาคต 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 

 

ระยะเวลายาวนาน (ประมาณชั่วอายุคน)   

ระยะเวลายาวนานมาก (เกินชัว่อายุคน) 

ช่ัวอายุคน             
ช่ัวชีวิต                 
ปีควายอีดอนออกลูก 
หรือ                       
ปีควายอีด่อนออกลูก 

สมัยครั้งพุทธกาล            
สมัยเจ้าอนุวงศ์              
สมัยปูส่ังกะสาย่าสังกะสี
สมัยดึกด าบรรพ์      
ตั้งแต่ปุแต่ปู้           
ตั้งแต่ศรีโคตรบรู 
 

ตั้
ง
แ
ต่
ศ
รี
โ

ช่ัวลูกช่ัวหลาน           
ช่ัวนาตาป ี               
ช่ัวนิรันดร               

ระยะเวลายาวนานมาก (ไม่มีที่สิ้นสุด) 
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จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นว่า ส านวนดังกล่าวต่างมีความหมายถึงระยะเวลาที่ยาวนานมากเกิน
ชั่วอายุคนขึ้นไป แต่หากมองในมิติของความยาวนานที่มีช่วงเวลาในอดีต ปัจจุบัน และอนาคตเข้ามา
เกี่ยวข้องจะเห็นว่า สามารถแบ่งส านวนเหล่านี้ออกได้เป็น 3 มิติ ได้แก่ ส านวนที่มีระยะเวลายาวนาน
มากโดยไม่มีที่สิ้นสุด กล่าวคือ ส านวนกลุ่มนี้มีความหมายว่าเป็นระยะเวลายาวนานตั้งแต่อดีต 
เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน และมีผลไปถึงอนาคต อาทิ ส ำนวนชั่วลูกชั่วหลำน ชั่วนำตำปี ชั่วนิรันดร ต่อมา
คือส านวนที่มีระยะเวลายาวนานตั้งแต่อดีต เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน อาทิ ส านวนสมัยครั้งพุทธกาล สมัย
ปู่สังกะสาย่าสังกะสี ตั้งแต่ศรีโคตรบูร และสุดท้ายเป็นส านวนที่มีความหมายว่าเป็นระยะเวลา
ยาวนานที่อยู่ในช่วงเวลาปัจจุบันโดยประมาณ อาจจะมีช่วงทับซ้อนกับอดีตและอนาคตอยู่บ้าง อาทิ 
ส ำนวนชั่วอำยุคน ชั่วชีวิต ปีควำยอีดอนออกลูก หรือ ปีควำยอีด่อนออกลูก  

นอกจากนี้ แม้ว่าส านวนเหล่านี้จะมีความหมายบ่งบอกระยะเวลายาวนานทั้งสิ้น แต่ระดับ
ความสั้น-ยาวของระยะเวลาของส านวนในแต่ละกลุ่มต่างมีระดับที่แตกต่างกัน เช่น ส านวน “ชั่วอายุ
คน” และ “ชั่วชีวิต” มักแสดงระยะเวลาที่สั้นกว่า “ชั่วลูกชั่วหลาน” เป็นต้น ส่วนส านวน “ปีควาย   
อีดอนออกลูก” หรือ “ปีควายอีด่อนออกลูก” มีความหมายถึงระยะเวลายาวนานที่อาจอยู่ในช่วง 1    
ชั่วอายุคน หรือ เกินช่วงอายุคนก็ได้ แต่โดยมากมักจะหมายถึง ระยะเวลายาวนานมากเกินชั่วอายุคน
ซึ่งนานมากจนลืมไปแล้วว่าเป็นปีใด เป็นต้น  

 

สรุป 

จากข้อมูลทั้งหมดสรุปได้ว่า วิธีการบอกระยะเวลาของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบนมี 2 วิธีใหญ่ ๆ คือ วิธีการบอกโดยใช้หน่วยสร้างต่าง ๆ และวิธีการบอกโดยใช้ส านวนต่าง ๆ 
ส่วนการบอกระยะเวลาสั้น ๆ และระยะเวลายาวนั้น อาจแบ่งได้เป็น 4 ระดับตามระยะของเวลา และ
แต่ละระดับก็จะมีวิธีการบอกระยะเวลาที่แตกต่างกัน โดยสิ่งที่สังเกตได้คือ การบอกระยะเวลาที่สั้น
มาก ๆ นั้น นอกจากจะมีการใช้หน่วยสร้างมาบอกแล้ว ยังพบการใช้ส านวนมาบอกด้วย โดยส านวน
เหล่านี้เป็นส านวนที่ใช้ค าศัพท์เกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคนและสัตว์ ส่วนระยะเวลา
ตั้งแต่วัน เดือน จนถึง ปี นั้น พบวิธีการใช้หน่วยสร้างต่าง ๆ แต่ไม่พบวิธีการใช้ส านวน และการบอก
ระยะเวลายาวนานที่สุดนั้น พบวิธีการใช้ส านวน ซึ่งเป็นส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง 
เกี่ยวกับอายุของคน ชื่อคน เกี่ยวกับสัตว์ และเมืองโบราณ 

 จากค าบอกระยะเวลา 4 ประเภทตามความหมาย ได้แก่ ส านวนที่มีความหมายบอก
ระยะเวลาโดยตรง ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคน ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับ
พฤติกรรมของสัตว์ และส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับเมืองโบราณ จะเห็นว่า ค าบอกเวลาได้สะท้อนให้
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เห็นสภาพสังคมของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนว่าเวลามีความเกี่ยวข้องกับ คน สัตว์ 
พระพุทธศาสนา และเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ที่ปรากฏอยู่ในชื่อของเมืองโบราณ สิ่งเหล่านี้ล้วนมี
ความส าคัญและผูกพันอยู่กับวิถีชีวิตของคนในท้องถิ่นมายาวนาน เมื่อคนในท้องถิ่นเห็นว่าสิ่งต่าง ๆ ที่
เกิดขึ้นมีการปรากฏซ้ าอย่างเป็นระบบหรือเป็นเรื่องราวที่น่าจดจ า จึงได้ก าหนดสิ่งเหล่านี้ขึ้นเป็น    
ค าบอกระยะเวลาดังที่คนในท้องถิ่นใช้กันอยู่ในปัจจุบันนี้ อย่างไรก็ดี ค าบอกระยะเวลาบางค าก็ไม่มี
การใช้กันบ่อยนัก ดังเช่นส านวน “ชั่วหม้อนึ่งเดือด” หรือ “ชั่วงูแลบลิ้น” คนที่รู้จักส านวนเหล่านี้ใน
ปัจจุบันจะมีแต่คนสูงอายุเท่านั้น จะหาเด็กรุ่นใหม่ที่รู้จักความหมายและใช้เป็นได้ยาก ดังนั้น จะเห็น
ว่าค าบอกระยะเวลาที่เป็นส านวนเหล่านี้ มีแนวโน้มที่จะหายไปหรือลดความนิยมลงเรื่อย ๆ เนื่องจาก
ไม่มีใครใช้พูดกันอีกแล้ว หากไม่มีการบันทึกเอาไว้และสืบต่อไปยังคนรุ่นหลัง ไม่แน่ว่าคนรุ่นหลังก็คง
จะไม่มีใครรู้จักส านวนเหล่านี้อีกต่อไปแล้ว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที่ 5 

วัฒนธรรมและโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา 

 

ในบทนี้ ผู้วิจัยจะวิเคราะห์วัฒนธรรมประเพณีของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบน รวมทั้งโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา โดยอาศัยข้อมูลค าบอกเวลาจากบทที่ 3 และ 4 ที่
ได้รวบรวมไว้เพ่ือให้เห็นวัฒนธรรมประเพณีของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน และ
มุมมองความคิดเกี่ยวกับเรื่องเวลา โดยผู้วิจัยจะแบ่งเนื้อหาของบทนี้ออกเป็น 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นการ
วิเคราะห์วัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา และส่วนที่สองจะเป็นการวิเคราะห์โลกทัศน์ที่สะท้อน
ผ่านค าบอกเวลา ดังรายละเอียดต่อไปนี้   

 

5.1 วัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา  

จากบทท่ี 2 ผู้วิจัยได้สรุปความหมายของค าว่า “วัฒนธรรม” ไว้ว่า หมายถึง ความรู้เกี่ยวกับ
ทุกสิ่งที่จะท าให้เราอยู่ในสังคมได้อย่างเป็นที่ยอมรับ โดยความรู้ในที่นี้ได้รวมทั้งสิ่งที่เป็นวัตถุอันเกิด
จากการกระท าสร้างของมนุษย์ และแบบแผนหรือผลรวมของพฤติกรรมมนุษย์ที่ถ่ายทอดทางสังคม 
พูดให้ง่ายก็คือ วัฒนธรรมคือวิถีชีวิตของคนในท้องถิ่น เช่น วัฒนธรรมการกิน วัฒนธรรมเครื่องแต่ง
กาย หรือวัฒนธรรมการท าบุญ เป็นต้น 

 เมื่อเชื่อมโยงเรื่องภาษากับวัฒนธรรมเข้าด้วยกันจะเห็นว่า งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาภาษาใน
ฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ดังนั้น ภาษากับวัฒนธรรมจึงมีความสัมพันธ์กันในแง่ที่ว่า ภาษา
สามารถสะท้อนวัฒนธรรมของคนในท้องถิ่นได้ เนื่องจากการที่ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม 
ภาษาจึงมีความใกล้ชิดกับวัฒนธรรมมาก ดังนั้น การศึกษาภาษาจึงน่าจะท าให้เห็นวัฒนธรรมที่ติดมา
กับตัวภาษาได้ สอดคล้องกับแนวคิดทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ที่ว่า “ภาษาเป็นสิ่งที่สะท้อนความนึก
คิดและการมองโลกของผู้พูด ดังนั้น การวิเคราะห์ความหมายของค าศัพท์หมวดต่าง ๆ ในภาษาของ
ชนเผ่าใดเผ่าหนึ่งจะท าให้เรามองเห็นลึกซึ้งถึงความนึกคิดและการมองโลกของชนเผ่านั้นได้” (อมรา        
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 2529: 45-46) ผู้วิจัยจะใช้แนวคิดเหล่านี้มาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์วัฒนธรรม
ผ่านทางภาษาที่พบในงานวิจัยนี้ 

จากการวิเคราะห์พบว่า ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมี  
ความเกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิตและอาชีพของชาวไทยถิ่นอีสานในท้องถิ่นนี้ และยังเกี่ยวข้องกับ
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ประเพณีต่าง ๆ การละเล่นพ้ืนบ้าน รวมทั้งความเชื่อต่าง ๆ ของคนในท้องถิ่นด้วย ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 

5.1.1 ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิตและอาชีพ   

จากการศึกษาวิเคราะห์พบว่า ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมี
ส่วนเกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิตและอาชีพของคนในท้องถิ่นนี้อยู่เป็นจ านวนมาก  โดยค าบอกเวลา
เหล่านี้เป็นค าศัพท์ที่มีใช้แตกต่างกันไปตามกลุ่มต่าง ๆ และคนในกลุ่มสังคมจะเข้าใจค าบอกเวลา
เหล่านี้ได้ก็ด้วยการสัมผัสกับวัฒนธรรมของกลุ่มมาก่อนแล้ว เช่น ค าบอกเวลาของพระสงฆ์ ก็จะมีค าที่
เกี่ยวกับกิจวัตรของสงฆ์ ไม่ว่าจะเป็นการออกบิณฑบาต การท าวัตร หรือค าบอกเวลาของกลุ่มชาวนา 
ก็จะมีค าที่เกี่ยวกับกิจกรรมการท านาว่าช่วงเวลาใดเหมาะจะท ากิจกรรมใดที่เกี่ยวกับการท านา     
เป็นต้น ค าบอกเวลาเหล่านี้สามารถสะท้อนวัฒนธรรมในด้านชีวิตความเป็นอยู่ของกลุ่มคนในท้องถิ่นนี้
ได้เป็นอย่างดี โดยอาจแบ่งย่อยออกได้เป็น 4 หัวข้อ ได้แก่ ค าบอกเวลาที่สะท้อนวิถีชีวิตแบบ
เกษตรกรรม ค าบอกเวลาที่สะท้อนวัฒนธรรมการกิน ค าบอกเวลาที่สะท้อนวิถีชีวิตทั่วไปของคนใน
ท้องถิ่น และค าบอกเวลาที่สะท้อนการด าเนินชีวิตของพระสงฆ์ ดังนี้ 

1) ค าบอกเวลาที่สะท้อนวิถีชีวิตแบบเกษตรกรรม 

วิถีชีวิตแบบเกษตรกรรมนับเป็นวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมของคนไทย สืบทอดจากอดีตมาจนถึง
ปัจจุบัน โดยเฉพาะการท านาถือได้ว่าเป็นอาชีพหลักของคนไทย แม้กระทั่งในปัจจุบันชาวอีสานเองก็
ยังคงยึดอาชีพนี้เป็นอาชีพหลักของท้องถิ่น โดยเฉพาะการท านาปี ซึ่งมีขั้นตอนการท าที่เป็นระบบและ
ต้องอาศัยสภาพดินฟ้าอากาศเป็นส าคัญในการก าหนดว่า ช่วงเดือนใดควรจะท ากิจกรรมอะไร 
นอกจากนี้ ยังมีการท าไร่ที่ถือว่าเป็นอาชีพที่ส าคัญอีกอาชีพหนึ่งของชาวอีสาน เช่น ไร่อ้อยและ       
ไร่ข้าวโพด ชาวอีสานได้ให้ความส าคัญกับอาชีพเหล่านี้ จนในที่สุดก็น ามาใช้เป็นค าบอกเวลา ค าบอก
เวลาเหล่านี้ ได้แก่ 

การท านา 

กิจกรรมการท านาของชาวอีสานอาจแบ่งออกเป็น 5 ขั้นตอน ดังนี้ 

ช่วงไถฮุด /sua4thaj1hut4/ (ช่วงเดือนพฤษภาคม เป็นช่วงของการเตรียมดิน) 

ช่วงตกกล้า /sua4tok1ka:6/ (ช่วงเดือนมิถุนายน เป็นการเพาะเมล็ดข้าวให้งอกเป็นต้นกล้า 

เพ่ือจะได้เอาไปปักด า) 

หน้าด านา /na:6dam2na:3/ (ช่วงเดือนกรกฎาคม เป็นช่วงที่ต้องถอนต้นกล้าไปปักด า) 
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ยามเกี่ยวข้าว /ña:m3kiaw4khaw5/ (ช่วงเดือนตุลาคม–พฤศจิกายน เป็นช่วงเก็บเก่ียวข้าว) 

ยามนวดข้าว /ña:m3nuat6khaw5/ (ช่วงเดือนธันวาคม–มกราคม เป็นช่วงการเอาเมล็ดข้าว
ออกจากรวง และคัดแยกเมล็ดข้าวที่ไม่ดีออกไป) 

ช่วงเวลาเริ่มต้นการท านาของชาวอีสานคือประมาณเดือนมิถุนายน อาจจะเร็วหรือช้ากว่านี้
แล้วแต่สภาพดินฟ้าอากาศ ขั้นตอนแรกเป็นการเตรียมดิน ชาวนาจะไถงัดดินขึ้นมา เพ่ือให้ปุ๋ยอินทรีย์
หรือปุ๋ยพืชสดซึ่งก็คือพวกหญ้าต่าง ๆ ย่อยสลาย การไถครั้งแรกนี้เรียกว่า “ไถฮุด” /thaj1hut4/ หรือ 
“ไถดะ” /thaj1da1/ ค าว่า “ฮุด” ในภาษาไทยถิ่นอีสานหมายถึง ดะ, ตะลุย เช่นว่า “ไถฮุด” (ไถดะ) 
(บุญเกิด พิมพ์วรเมธากุลและนภาพร พิมพ์วรเมธากุล, 2545: 841) ขั้นตอนต่อมาเป็นการตกกล้า 
ชาวนาจะเอาเมล็ดข้าวไปหว่านเพ่ือให้งอกและเจริญเติบโตขึ้นมาเป็นต้นกล้า เพ่ือจะได้เอาไปปักด า 
เมื่อหมดช่วงตกกล้าไปแล้ว จากนั้นจะเป็นหน้าด านา คือ เมื่อกล้าอายุประมาณ 1 เดือน หรือก็จะอยู่
ราวเดือนกรกฎาคม ชาวนาจะท าการไถแปร โดยไถขวางรอยที่ ไถจากครั้งแรก แล้วใส่ปุ๋ย จากนั้นไถ
คราดให้พ้ืนที่เสมอกัน สูบน้ าเข้านาพอให้ดินเป็นโคลน แล้วจึงถอนกล้าไปปักด าให้เป็นแถว หลังจาก
ช่วงนี้ไปจนถึงประมาณเดือนตุลาคมต้นข้าวจะค่อย ๆ เจริญเติบโต เมล็ดข้าวเริ่มออกรวง จนกระทั่ ง
เดือนตุลาคม–พฤศจิกายน ก็จะเป็นช่วงเก็บเกี่ยวข้าว และขั้นตอนสุดท้ายหลังจากเกี่ยวข้าวแล้วก็จะ
ถึงตอนนวดข้าว โดยในช่วงเดือนธันวาคม–มกราคมชาวนาที่เก็บเกี่ยวข้าวเสร็จแล้ว จะเอาเมล็ดข้าว
ออกจากรวง คัดแยกเมล็ดข้าวที่ไม่ดีออกไปเหลือไว้เฉพาะเมล็ดข้าวเปลือกที่ต้องการเท่านั้น  ซึ่งก็คือ
ขั้นตอนของการนวดข้าวนั่นเอง จากนั้นจึงเก็บข้าวขึ้นยุ้งฉางเป็นอันเสร็จฤดูท านา 

การท าไร่ 

กิจกรรมการท าไร่ของชาวอีสานจะแตกต่างกันไปตามชนิดของพืชไร่ที่ปลูก จากข้อมูลพบว่า 
พืชไร่ที่ชาวอีสานนิยมปลูก ได้แก่ ข้าวโพดและอ้อย นอกจากนี้ยังพบการเก็บของป่า ได้แก่  การเก็บ
หน่อไม้ป่า ดังนี้ 

หน้าหักข้าวโพด /na:6hak1khaw5kho:t6/ (ช่วงเดือนพฤษภาคม-กรกฎาคม)  

หน้าตัดอ้อย /na:6tat1:j6/ (ช่วงเดือนพฤศจิกายน-เมษายน)  

ยามหน่อไม้ออก /ña:m3n:4maj6:k5/ (ช่วงเดือนพฤษภาคม)  

จากข้อมูลข้างต้นจะสังเกตได้ว่า ค าบอกเวลาเหล่านี้ได้สะท้อนวิธีการเก็บพืชไร่ชนิดต่าง ๆ 
ออกมาด้วย ดังเช่นหน้าหักข้าวโพด ได้สะท้อนให้เห็นว่าวิธีการเก็บข้าวโพดนั้น จะต้องใช้มือหักฝักสด
ให้ถึงบริเวณก้านฝักที่ติดกับล าต้น นอกจากนี้ผู้บอกภาษายังอธิบายเพ่ิมเติมว่า อันที่จริงข้าวโพดเป็น
พืชไร่ที่ปลูกได้ตลอดทั้งปี ถ้ามีแหล่งน้ าเพียงพอ แต่ช่วงที่ปลูกแล้วได้ผลผลิตสูงและคุณภาพดี จะอยู่
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ในฤดูหนาวระหว่างเดือนพฤศจิกายนถึงมกราคม หรือต้นฤดูฝนระหว่างเดือนพฤษภาคมถึงกรกฎาคม 
แต่ส่วนมากจะนิยมหักข้าวโพดกันในช่วงเดือนพฤษภาคมถึงกรกฎาคม ส่วนหน้าตัดอ้อยก็ได้สะท้อนให้
เห็นวิธีการเก็บอ้อยว่าจะต้องใช้อุปกรณ์ เช่น มีด มาตัดอ้อย ช่วงตัดอ้อยที่ว่านี้เป็นช่วงที่ชาวไร่จะตัด
อ้อยส่งเข้าโรงงานหีบอ้อย เพ่ือน าไปท าเป็นน้ าตาลต่อไป นอกจากนี้ เมื่อถึงยามหน่อไม้ออกจะเป็น
ช่วงที่หน่อไม้แทงหน่อออกมาเต็มที่ ชาวบ้านสามารถไปขุดหน่อไม้ตามป่าเขาน ามาท าเป็นอาหารได้ 
แต่ก็มีชาวบ้านบางส่วนที่ไปขุดหน่อไม้เพ่ือน ามาขายจนกลายเป็นอาชีพ และบางคนยังปลูกหน่อไม้
ขายเป็นอาชีพก็มี หน่อไม้ในท่ีนี้ เช่น หน่อไม้ไผ่รวก และหน่อไม้บง เป็นต้น 

2) ค าบอกเวลาที่สะท้อนวัฒนธรรมการกิน 

จากข้อมูลพบว่า มีส านวนบอกระยะเวลาที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมการกินของคนในท้องถิ่น
อีสาน โดยสะท้อนให้เห็นว่าชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีการกินข้าวเหนียวเป็นอาหาร
หลัก การกินข้าวเหนียวถือเป็นลักษณะเด่นอย่างหนึ่งของชาวอีสาน โดยนิยมรับประทานกับอาหารรส
จัด เช่น ส้มต า ลาบ ก้อย เป็นต้น ส านวนบอกระยะเวลาที่ว่านี้ ได้แก่ 

ชั่วหม้อนึ่งเดือด /sua4m:5n4dat5/  

ชั่วนึ่งข้าวสุก /sua4n4khaw5suk1/  

พอนึ่งข้าวสุก /ph:3n4khaw5suk1/ 

จากส านวนดังกล่าวจะเห็นว่า เป็นส านวนบอกระยะเวลาโดยเทียบกับเวลาที่ใช้หุงข้าวหม้อ
หนึ่ง ซึ่งระยะเวลาที่ตั้งหม้อข้าวจนถึงข้าวเดือดจะใช้เวลาประมาณ 10-15 นาที จนกระทั่งข้าวสุก
รับประทานได้จะใช้เวลาประมาณ 20-30 นาท ีซ่ึงส านวนดังกล่าวมีลักษณะคล้ายกับส านวน “ชั่วหม้อ
ข้าวเดือด” ในภาษาไทยถิ่นกลาง ที่หมายถึง ระยะเวลาประมาณ 20-30 นาที (มาจากระยะเวลาที่ตั้ง
หม้อข้าวจนเดือด) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553ข: 30) แต่เนื่องจากชาวอีสานนิยมกินข้าวเหนียว
มากกว่าข้าวเจ้า การหุงข้าวของชาวอีสานจึงเป็นการนึ่งข้าวเหนียว ไม่ใช่การหุงข้าวเจ้าอย่างในภาค
กลาง  

นอกจากนี้ หากกล่าวถึงเวลาการรับประทานอาหารแต่ละมื้อในหนึ่งวัน ปรีชา พิณทอง     
(2532: 211) ได้อธิบายไว้ว่า คนเรากินอาหารวันหนึ่งสามครั้ง กินเวลาไม่เกินสามโมงเช้าเรียก “กิน
เข้างาย” /kin2khaw5a:j3/ กินไม่เกินเที่ยงเรียก “กินเข้าสวย” /kin2khaw5suaj1/ กินตอนค่ าเรียก 
“กินเข้าแลง” /kin2khaw5l:3/ ส าหรับเวลาเช้า ถ้ากินเลยสามโมงเช้าเรียก “กินงายเงิก” 
/kin2aj3:k6/ “งายตาเหลือก” /aj3ta:2lak6/ ก็ว่า ภายในค าเหล่านี้มีค าบอกเวลาประกอบอยู่
ด้วย คือ ค าว่า “งาย” /a:j3/ หมายถึง เวลาเช้า “สวย” /suaj1/ หมายถึง เวลาสาย หรือเวลา



172 
 

ระหว่างเช้ากับเท่ียง และ “แลง” /l:3/ หมายถึง เวลาเย็น ดังนั้น ค าเหล่านี้จึงเป็นค าบอกเวลาอีก
กลุ่มหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมการกินของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน โดย
สะท้อนให้เห็นช่วงเวลาการกินข้าวในแต่ละวันนั่นเอง ได้แก่ค าดังนี้ 

กินข้าวงาย /kin2khaw5a:j3/ 

กินข้าวสวย /kin2khaw5suaj1/ 

กินข้าวแลง /kin2khaw5l:3/ 

กินงายเงิก /kin2aj3:k6/ หรือ งายตาเหลือก /aj3ta:2lak6/ 

 จะเห็นว่าเวลาการรับประทานอาหารในแต่ละมื้อไม่ได้แตกต่างไปจากคนไทยในท้องถิ่นอ่ืน ๆ 
มากเท่าใดนัก นั่นเป็นเพราะว่าคนไทยเรามีวัฒนธรรมการกินข้าวร่วมกัน กล่าวคือ คนส่วนใหญ่จะกิน
ข้าววันละ 3 มื้อ แบ่งเป็นมื้อเช้า มื้อกลางวัน และมื้อเย็น แต่ความแตกต่างที่แท้จริงอยู่ ที่ชนิดของ
อาหาร วิธีการกิน และท่ีส าคัญคือมีค าศัพท์ในการเรียกชื่อม้ืออาหารที่แตกต่างกันไปในแต่ละท้องถิ่น  

3) ค าบอกเวลาที่สะท้อนวิถีชีวิตความเป็นอยู่ทั่วไปของคนในท้องถิ่น 

จากข้อมูลพบว่า มีค าบอกเวลาส่วนหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวไทย
ถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน ค าเหล่านี้แสดงให้เห็นว่าคนในท้องถิ่นให้ความสนใจกับ       
ความเป็นอยู่ในเรื่องใดบ้าง และยังแสดงให้เห็นวิถีชีวิตที่เป็นเอกลักษณ์ของคนในท้องถิ่นอีกด้วย โดย
พบค าบอกเวลาดังต่อไปนี้ 

ชั่วเคี้ยวหมากจืด /sua4khiaw6ma:k5c:t5/ 

ส านวน “ชั่วเคี้ยวหมากจืด” /sua4khiaw6ma:k5c:t5/ หมายถึง “น. เวลาประมาณ 20-30 
นาที มาจากระยะเวลาในการเคี้ยวหมาก 1 ค า ตั้งแต่เริ่มเคี้ยวจนหมากจืดหมดค า จึงคายชานหมาก
ทิ้ง, พูดเพ้ียนเป็น ชั่วเคี้ยวหมำกแหลก ก็มี” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553ข: 29) จากความหมาย
ดังกล่าว จะเห็นว่าเป็นส านวนบอกเวลาที่เทียบกับระยะเวลาในการเคี้ยวหมาก 1 ค า แสดงว่าชาวไทย
ถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีวัฒนธรรมการกินหมากอยู่ทั่วไป ซึ่งก็คล้ายคลึงกับวิถีชีวิตของ
ชาวไทยในภาคอ่ืน ๆ ที่นิยมเคี้ยวหมากเช่นเดียวกัน อาจเรียกได้ว่าเป็นวัฒนธรรมร่วมของคนไทยใน
ประเทศไทยก็ว่าได้ ผู้บอกภาษาให้ข้อมูลว่า ในสมัยก่อนคนอีสานนิยมเคี้ยวหมากกันแทบทุกคน แต่
สมัยนี้คนรุ่นใหม่ไม่มีใครเคี้ยวหมากแล้ว ค าบอกเวลาดังกล่าวก็ไม่มีใครใช้พูดกันแล้ว คนที่เข้าใจ
ความหมายก็คงจะมีแต่คนอายุมาก ๆ หรือคนที่เคยเค้ียวหมากเท่านั้น 
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เข้าไต้เข้าไฟ /khaw5taj6khaw5faj3/  

ส านวน “เข้าไต้เข้าไฟ” /khaw5taj6khaw5faj3/ หมายถึง “เริ่มมืดต้องใช้แสงไฟ, พลบค่ า” 
(บุญเกิด พิมพ์วรเมธากุลและนภาพร พิมพ์วรเมธากุล, 2545: 143) 

เวลาเข้าไต้เข้าไฟเป็นเวลาที่เริ่มมืดหรือเวลาหัวค่ า เป็นช่วงเวลาหลังจากดวงอาทิตย์ตกดินไป
แล้ว ท้องฟ้ายังไม่มืดสนิท แต่บรรยากาศเริ่มมืดสลัวลงจนมองอะไรไม่ค่อยเห็น จึงต้องอาศัยแสงไฟ
ช่วย คนสมัยก่อนใช้ฟืนก่อเป็นกองไฟ หรือใช้วิธีจุดไต้ “ไต้” ท าด้วยไม้ผุคลุกกับน้ ามันยาง แล้วห่อ
ด้วยใบไม้ เปลือกไม้ หรือใส่กระบอกเป็นดุ้นยาว ๆ ด้วยเหตุนี้จึงเรียกเวลาในตอนหัวค่ าที่คนเริ่มจุดไต้
ก่อไฟว่า “เข้าไต้เข้าไฟ” เช่น เลิกตัดหญ้าเสียก่อนเถอะลูก เข้าไต้เข้าไฟแล้ว เดี๋ยวโดนงูเงี้ยวเขี้ยวขอ
กัด พรุ่งนี้ค่อยตัดต่อก็ได้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 201) 

นอกจากการเค้ียวหมาก และเวลาเข้าไต้เข้าไฟแล้ว ผู้วิจัยยังพบการตีกลองอีกประเภทหนึ่ง ที่
อาจจะไม่ใช่การบอกเวลาอย่างเช่นการตีกลองในวัด แต่ก็นับว่าเป็นการตีเพ่ือบอกเหตุในยามจ าเป็นซึ่ง
ชาวบ้านถือว่าเป็นกลองสัญญาณประเภทหนึ่ง โดยกลองประเภทนี้ชาวบ้านจะเป็นคนตีเมื่อมี
เหตุการณ์เร่งด่วนหรือบางทีก็เป็นพระที่ตี ดังนี้  

ตีกลองโฮม /ti:2k:2ho:m3/ หรือ ตีกลองประชุม /ti:2k:2pa1sum3/  

ตีกลองโจร /ti:2k:2co:n2/  

การตีกลองประเภทนี้จะตีเพ่ือเป็นสัญญาณบอกให้ชาวบ้านออกมารวมกันที่วัด เมื่อ
ผู้ใหญ่บ้านมีเรื่องอะไรจะแจ้งต่อลูกบ้านหรือมีกิจกรรมอะไรที่ต้องร่วมกันท าภายในหมู่บ้าน พอถึง
เวลาประมาณ 2 ทุ่ม ผู้ใหญ่บ้านจะตีกลองโฮม ชาวบ้านก็จะมารวมตัวกันฟังเรื่องราวจากผู้ใหญ่บ้าน 
ส่วนการตีกลองโจร คือ การตีกลองเพ่ือบอกให้ชาวบ้านรู้ว่ามีโจรเข้ามาในหมู่บ้านให้ชาวบ้านช่วยกัน
จับโจร นอกจากนี้ ผู้บอกภาษายังให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเรื่องจังหวะการตีกลองว่า การตีกลองประชุมจะตี
โดยเคาะ 2 ที แล้วก็ตีแรง ๆ อีก 3 ที ส่วนการตีกลองโจรมีจังหวะตีแบบรัวเร็วติดต่อกันหลายครั้ง  

การตีกลองเพ่ือให้ชาวบ้านมารวมตัวกันท ากิจกรรมต่าง ๆ นั้น อาจสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตของ
ชาวอีสานที่อยู่กันแบบพ่ึงพาอาศัยและมีความสามัคคีกัน เมื่อมีเหตุการณ์ใดเกิดขึ้น ชาวบ้านก็จะ
ร่วมมือกันท ากิจกรรมต่าง ๆ ให้ลุล่วงไปได้ด้วยดี  

 จากค าบอกเล่าของชาวบ้านท าให้ทราบว่า การตีกลองแบบนี้ในปัจจุบันไม่มีแล้ว เพราะใน
ปัจจุบันมีหอกระจายข่าวท าให้เกิดความสะดวกสบายในการกระจายข่าวไปยังคนในชุมชน จึงไม่
จ าเป็นต้องใช้เสียงกลองเรียกชาวบ้านมาประชุมอีกต่อไป 
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 4) ค าบอกเวลาที่สะท้อนการด าเนินชีวิตของพระสงฆ์ 

ค าบอกเวลากลุ่มนี้จะสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตที่เกี่ยวข้องกับพระสงฆ์ ทั้งกิจวัตรประจ าวัน และ
กิจที่ท าเฉพาะบางโอกาส ซึ่งแสดงให้เห็นว่าชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนยังคงยึดมั่นใน
พระพุทธศาสนา ดังนี้ 

กิจวัตรประจ าวันของพระสงฆ์ 

กิจวัตรที่พระสงฆ์พึงกระท าในชีวิตประจ าวันมีหลากหลายขั้นตอน ดังค าบอกเวลาต่อไปนี้ 

พระฉันเพล /pha4chan1phe:n3/ (เวลาที่พระสงฆ์ฉันภัตตาหารกลางวัน เวลาประมาณ
11.00-12.00 น.) 

ตอนท าวัตรสวดมนต์ /t:n2tham3wat4suat5mon3/ (เวลากระท ากิจที่พึงกระท าตาม
หน้าที่ เช่น ไหว้พระสวดมนต์, ท าสามีจิกรรมตามธรรมเนียมของพระเณร) 

ตอนท าวัตรเช้า /t:n2tham3wat4saw6/ (เวลาที่พระจะสวดมนต์ในตอนเช้า) 

ตอนท าวัตรเย็น /t:n2tham3wat4jen3/ (เวลาทีพ่ระจะสวดมนต์ในตอนเย็นหรือค ่า)  

พระออกบิณฑบาต /pha4:k5bin2tha4ba:t5/ (เวลาพระออกบิณฑบาต ประมาณ 
06.00 น.)  

ยามพระทั่งโปง /ña:m3pha4tha4po:2/ (เวลาเช้า ประมาณ 06.00 น. เป็นเวลาที่พระ
จะออกบิณฑบาต)  

ในสมัยก่อนเวลาเช้าพระจะต้อง “ทั่งโปง” เพ่ือเป็นสัญญาณให้ชาวบ้านรู้ว่าได้เวลาที่พระจะ
ออกบิณฑบาตโปรดสัตว์แล้ว ให้เตรียมตัวมาใส่บาตร และ “โปง” /po:2/ ในที่นี้ เป็นเครื่องท า
สัญญาณชนิดหนึ่งของชาวอีสานมีอยู่ตามวัดวาอารามทั่วไป ส าหรับเหตุผลในการทั่งโปงตอนเย็นก็เพ่ือ
บอกสัญญาณ 3 ประการ คือ เรียกประชุมคณะสงฆ์เพ่ือท าวัตรเย็น (สวดมนต์เย็น) บอกเวลาแก่ชาวไร่
ชาวนาว่าค่ าแล้วควรเลิกงานนา เตรียมตัวกลับเข้าหมู่บ้าน และสุดท้าย บอกสัญญาณแก่คนเดินป่า ให้
หาทิศทางกลับบ้านได้ถูกก่อนที่จะมืดค่ า ซึ่งในปัจจุบันการทั่งโปงตามวัดต่าง ๆ มีน้อยลงทุกที จะมีก็
แต่บางวัดเท่านั้นที่ยังคงเก็บรักษาโปงเอาไว้ แต่ก็ไม่ได้น ามาใช้ตีบอกเวลาอย่างในสมัยก่อนแล้ว  

จากค าบอกเวลาข้างต้น ได้แสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมอันดีงามที่เป็นธรรมเนียมปฏิบัติของ
พระสงฆ์ ท าให้เห็นว่าพระสงฆ์ที่ปฏิบัติตนเช่นนี้ท่านได้ท าหน้าที่ในการธ ารงพระพุทธศาสนา ด้วย  
การสืบทอดธรรมเนียมการประพฤติปฏิบัติตนที่ดีงามส าหรับพระสงฆ์ให้คงอยู่ต่อไป นอกจากนี้จะเห็น
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ว่า กิจวัตรบางอย่าง เช่น พระฉันเพล หรือพระออกบิณฑบาต เป็นกิจกรรมที่ชาวบ้านมีส่วนร่วมกับ
พระด้วย กล่าวคือ ทั้งอาหารที่พระจะฉันเพลและอาหารที่พระได้จากการบิณฑบาตนั้น ล้วนได้มาจาก
การถวายของชาวบ้าน นั่นแสดงให้เห็นว่าชาวบ้านได้มีส่วนร่วมในการธ ารงพระพุทธศาสนา ด้วยการ
ถวายปัจจัยต่าง ๆ แก่พระสงฆ์ ซึ่งเป็นการเก้ือหนุนให้พระพุทธศาสนายังคงด ารงต่อไป 

กิจวัตรที่ท าเฉพาะบางโอกาส 

ม้ือแถ /m:3th:5/ (วันที่พระปลงผม สมัยก่อนจะปลงเดือนละ 2 ครั้ง แต่ปัจจุบันปลงเดือน
ละครั้ง คือ วันขึ้น 14 ค่ า ของทุกเดือน) 

พระตีกลองดึก /pha4ti:2k:2dk1/ (การตีกลองในเวลา 04.00 น. ของวัน 7-8 ค่ า และ
วัน 14-15 ค่ าของทุกเดือน เพ่ือเตือนให้ชาวบ้านรู้ว่าพรุ่งนี้จะเป็นวันพระ ให้เตรียมตัวมารับศีลกิน
ทาน) 

พระตีกลองเพล /pha4ti:2k:2phe:n3/  (การตีกลองในเวลา 11.00 น. ของทุกวัน เพ่ือ
เตือนพระสงฆ์และเตือนชาวบ้านให้น าภัตตาหารมาถวายพระ) 

 พระตีกลองแลง /pha4ti:2k:2l:3/ (การตีกลองเวลา 15.00 น. ทุกวันพระ เพ่ือบอก
เวลาลงฟังเทศน์ของญาติโยม) 

 พระตีกลองงัน /pha4ti:2k:2an3/ (การตีกลองในวัน 7-8 ค่ า และ 14-15 ค่ าของทุก
เดือน ในเวลาทุ่มเศษ เพ่ือเตือนญาติโยมให้ออกมาท าวัตรสวดมนต์ หรือฟังค าสั่งสอนจากพระสงฆ์) 

 การตีกลองบอกเวลาในวันต่าง ๆ เหล่านี้ สะท้อนให้เห็นว่าชาวอีสานมีความผูกพันกับวัดมา
ตั้งแต่อดีต โดยพระจะเป็นผู้น าของชุมชนหรือชาวบ้าน และวัดจะเป็นศูนย์รวมของชุมชน เมื่อมี
เหตุการณ์ส าคัญหรือมีวันส าคัญต่าง ๆ ชาวบ้านก็จะไปรวมตัวกันที่วัดประจ าหมู่บ้าน การมีเสียงกลอง
ก็เ พ่ือเป็นการเตือนชาวบ้านให้รู้ว่าควรจะปฏิบัติตนอย่างไรจึงจะเหมาะสมในฐานะที่ เป็น
พุทธศาสนิกชน ดังนั้น พระจึงเป็นบุคคลที่มีบทบาทส าคัญมากต่อชาวอีสานในฐานะที่เป็นผู้น าชุมชน
และเป็นผู้มีความส าคัญในการประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ 

จากข้อมูลค าศัพท์เก่ียวกับการตีกลองข้างต้นพบว่า ในปัจจุบันการตีกลองบอกเวลาในวัดแทบ
จะไม่มีให้เห็นอีกแล้ว ส าหรับวัดบางวัดในภาคอีสานก็ยังคงอนุรักษ์กลองเหล่านี้ไว้ เพียงแต่ไม่ได้น า
ออกมาใช้ตีบอกเวลาอย่างในสมัยก่อน เพราะในปัจจุบันมีนาฬิกาบอกเวลา จึงท าให้การตีกลองถูก
ยกเลิกไป ส่วนกิจวัตรประจ าวันของพระสงฆ์ได้แก่ การท าวัตรสวดมนต์ การฉันเพล และการ
บิณฑบาตยังคงกระท าอยู่ต่อไป จึงท าให้ค าศัพท์ที่เกี่ยวกับกิจวัตรเหล่านี้ยังคงใช้กันอยู่จนถึงปัจจุบัน 
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ทั้งหมดนี้แสดงให้เห็นว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนให้ความส าคัญกับพระสงฆ์
เช่นเดียวกับคนไทยในท้องถิ่นอ่ืน ๆ พระสงฆ์จึงมีบทบาทส าคัญต่อวิถีชีวิตของชาวไทยถิ่นอีสานมา
จนถึงปัจจุบัน 

5.1.2 ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา 

ค าบอกเวลาในกลุ่มนี้เป็นค าที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับศาสนา ทั้งศาสนาพุทธและศาสนา
พราหมณ์ แต่พบว่าส่วนใหญ่จะเก่ียวข้องกับศาสนาพุทธมากกว่า โดยสะท้อนผ่านทางประเพณีท้องถิ่น
และความเชื่อต่าง ๆ ได้แก่ ค าบอกเวลาที่สะท้อนประเพณีเกี่ยวกับงานบุญ ค าบอกเวลาที่สะท้อนวัน
ส าคัญทางพระพุทธศาสนา และค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่ออันเกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา 
ดังต่อไปนี้ 

 5.1.2.1 ค าบอกเวลาที่สะท้อนประเพณีเกี่ยวกับงานบุญ 

ประเพณีในรอบปีของชาวอีสาน เรียกกันว่า “ฮีตสิบสอง” /hi:t6sip1s:1/ เป็นประเพณีที่
จัดกันตลอดทั้ง 12 เดือน นับเป็นเอกลักษณ์ที่สะท้อนให้เห็นประเพณีอันดีงามของชาวอีสานที่ยังคง
สืบทอดกันมาจนถึงปัจจุบัน และชาวอีสานยังได้น าชื่อของประเพณีเหล่านี้มาใช้เป็นค าบอกเวลาด้วย 
เนื่องจากมีการให้ความส าคัญกับฮีตสิบสองว่า เป็นปฏิทินของคนอีสานเลยทีเดียว อันที่จริงชาวอีสาน
นิยมเรียงล าดับประเพณีตั้งแต่เดือนห้า คือ บุญสงกรานต์ ซึ่งเป็นการเริ่มต้นปีใหม่ของไทย แต่ในที่นี้
จะเริ่มตั้งแต่เดือนหนึ่งไปจนถึงเดือนสิบสอง ดังนี้ 

ยามบุญเข้ากรรม /ña:m3bun2khaw5kam2/ 

“บุญเข้ากรรม” คือ งานบุญประเพณีเดือนเจียง หรือ เดือนอ้าย หรือเดือนหนึ่ง เป็นเดือนที่
พระภิกษุเข้าปริวาสกรรม คือการปลงอาบัติ เพ่ือช าระมลทินที่ได้ล่วงละเมิดศีลหรือข้อห้ามพระวินัย 
เมื่อรับกฐินแล้ว พระภิกษุชาวอีสานจะท าพิธี “อยู่กรรม” โดยพระทุกวัดจะนัดวันอยู่กรรมหรือเข้า
ปริวาสกรรมประมาณ 6-9 วัน ส่วนชาวบ้านจะต้องเตรียมอาหารมาถวายพระในระหว่างที่ท่านปลง
อาบัติตามพิธีกรรมของพระสงฆ์ ส่วนใหญ่พระสงฆ์ทั้งวัดจะไปตั้งผามหรือปร าพิธีในที่สงบชายป่า บาง
วัดอาจจะอยู่กรรมที่วัดก็มี  

นอกจากนี้ ประเพณีบุญเข้ากรรมยังมีเรื่องเล่าว่า เกิดจากพระภิกษุอยากจะทดแทนบุญคุณ
มารดา เพราะมารดาต้องอยู่กรรมหรืออยู่ไฟขณะที่คลอดบุตร การอยู่กรรมแม่ลูกอ่อนของอีสาน
ค่อนข้างจะมีข้อห้ามมาก การงดประพฤติตามข้อห้ามนี้ก็เพ่ือจะให้บุตรเจริญ ไม่ถึงแก่กรรมเพราะผี
เอาไป ดังนั้น บุตรเมื่อบวชเพ่ือทดแทนคุณมารดาจึงต้องอยู่กรรมให้สิ้นมลทินและเป็นการทดแทนคุณ
มารดาที่มารดาได้อยู่กรรมเพ่ือลูก (ธวัช ปุณโณทก, 2532: 16)     
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ยามบุญคูนลาน /ña:m3bun2khu:n3la:n3/  

“บุญคูนลาน” คือ งานบุญประเพณีเดือนญี่ หรือ เดือนสอง เป็นฤดูเก็บเกี่ยวเพ่ือน าข้าวขึ้น
เล้าหรือเก็บในยุ้ง ขณะข้าวอยู่ที่ลานนวดข้าว ชาวอีสานจะท าบุญเลี้ยงพระ เพ่ือเฉลิมฉลองความอุดม
สมบูรณ์ เรียกว่า “บุญคูนลาน” โดยพิธีจะเริ่มตั้งแต่ตอนเย็น มีพระสงฆ์สวดมนต์เย็น พวกหนุ่มสาว
จะเลี้ยงอาหารรวมทั้งสุรากลางทุ่งนาหลังจากพิธีสงฆ์เสร็จแล้ว รุ่งเช้าถวายอาหารแด่พระสงฆ์ พอ
เสร็จพิธีสงฆ์หมอขวัญจะท าพิธีสู่ขวัญข้าว ค าสวดสู่ขวัญนั้นเป็นการกล่าวขอบคุณแม่โพสพ และขอ
โทษที่เหยียบย่ า หรือน าไปแลกพริกแลกเกลือที่ท าไปนั้นเพราะความจ าเป็น จึงขอให้แม่โพสพอย่าได้
โกรธกริ้ว และให้ไปอยู่เป็นขวัญข้าวในเล้าหรือยุ้งด้วย หลังจากนั้นก็น าน้ าพระพุทธมนต์ในพิธีสงฆ์
ประพรมทั่วกองข้าว วัวควาย และเครื่องใช้ในการท านาเพ่ือให้เป็นสิริมงคล เป็นอันว่าจบพิธี         
บุญคูนลาน (ธวัช ปุณโณทก, 2532: 16)  

ยามบุญข้าวจี่ /ña:m3bun2khaw5ci:4/  

“บุญข้าวจี่” คือ งานบุญประเพณีเดือนสาม วันก่อนเริ่มงานพระสงฆ์จากวัดอ่ืนและชาวบ้าน
หมู่บ้านอ่ืนจะมาพักอยู่ที่ปร าบุญ (ผามบุญ) หรือปร าพิธีที่สร้างไว้เพ่ือการนี้ ชาวบ้านก็จะน าข้าว
เหนียวและอุปกรณ์มาท าข้าวจี่ถวายพระสงฆ์ด้วย ตกค่ าชาวบ้านจะไปร่วมกันฟังสวดชัยมงคล พอ
ตอนเช้ามืดชาวบ้านจะรวมตัวกันที่วัดเพ่ือก่อกองไฟปิ้งข้าวจี่ โดยน าข้าวเหนียวที่นึ่งสุกแล้วปั้นเป็น
ก้อนโตขนาดเท่าไข่ห่าน มีน้ าอ้อยเป็นไส้ เสียบไม้ปิ้งพอสุกเหลืองแล้วน าไข่ทาให้ทั่ว จากนั้นปิ้งอีกครั้ง
หนึ่งจนไข่สุก พอตอนเช้าก็น าไปตักบาตรและแจกจ่ายกันเอง เมื่อตักบาตรข้าวจี่แล้วพระก็จะเทศน์
เกี่ยวกับวรรณกรรมนิทานจนจบเรื่อง เช่น เรื่องไก่แก้ว นางผมหอม ท้าวคัชนาม ฯลฯ เมื่อเทศน์จบใน
วันนั้นชาวบ้านก็พากันกลับหมู่บ้านของตน (ธวัช ปุณโณทก, 2532: 17)  

ส าหรับต านานที่เล่าถึงการท าบุญข้าวจี่นั้น จารุวรรณ ธรรมวัตร (มปป.: 25) กล่าวว่า ในสมัย
ที่พระพุทธองค์ยังมีพระชนม์ชีพอยู่ วันหนึ่งได้เสด็จไปบิณฑบาตที่บ้านเศรษฐีปุณณ ขณะนั้น         
นางปุณณทาสีคนใช้ของบ้านก าลังย่างข้าวเหนียวเพ่ือรับประทานเอง ครั้นนางเห็นพระพุทธองค์ออก
รับบิณฑบาต นางเกิดศรัทธาจึงอยากจะถวายสิ่งหนึ่งสิ่งใด แต่ด้วยความยากจนนางจึงถวายได้เพียง
ข้าวย่างก้อนนั้นใส่บาตรแด่พระองค์ด้วยใจพะวงว่าพระพุทธองค์จะโยนทิ้ง แต่พระพุทธองค์ก็รับข้าวจี่
จากนางทาสีแล้วเสวยจนหมดก้อนต่อหน้านางนั่นเอง เพราะทรงทราบดีว่าการท าบุญนั้นอยู่ที่ศรัทธา 
หาได้อยู่ที่ค่างวดของสิ่งของไม่ แล้วทรงเทศน์โปรดนางปุณณทาส ีจนนางซาบซึ้งได้บรรลุโสดาบัน 

ยามบุญพระเวส /ña:m3bun2pha4we:t5/  

“บุญพระเวส” คือ งานบุญประเพณีเดือนสี่ ภาคกลางเรียกว่า “งานเทศน์มหาชาติ” เป็น
งานบุญที่กระท ากันค่อนข้างใหญ่โตมีการเตรียมงานหลายวันเป็นกิจกรรมร่วมของหลายหมู่บ้าน  มี 
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การจัดงานติดต่อกันสามวัน เริ่มต้นตั้งแต่วันเตรียมงานคือ “มื้อโฮม” (วันรวม) ชาวบ้านจะพากันมา
ตกแต่งศาลาการเปรียญให้มีสภาพเหมือนป่าเขาวงกต วันที่สอง “มื้องัน” คือวันเฉลิมฉลองพระ
เวสสันดร ตอนบ่ายชาวบ้านจะพากันไปจัดกระบวนแห่พระเวสเข้าเมือง โดยสมมุติให้มีชายป่าแห่งใด
แห่งหนึ่งของหมู่บ้าน หนุ่มสาวจะเก็บดอกไม้ป่าซึ่งออกดอกในปลายฤดูหนาวมาร่วมขบวน มีการฟ้อน
ร าประกอบแคนกันจนถึงศาลาการเปรียญ และบางแห่งมีพิธีแห่พระอุปคุตด้วย ตกค่ าจะนิมนต์พระมา
เทศน์เรื่องมาลัยหมื่นมาลัยแสน (พระมาลัย) ซึ่งเนื้อหากล่าวถึงภาคสวรรค์ที่พระมาลัยได้สนทนากับ
พระศรีอาริย์ เรื่อง การท าบุญกุศลและเน้นว่าบุคคลใดสามารถทนฟังเทศน์เรื่องพระเวสสันดรจบ
ภายในหนึ่งวัน ก็จะมีอานิสงส์ได้เกิดในศาสนาพระศรีอาริย์ และหลังจากเทศน์จบแล้ว พระต่างวัดก็ 
จ าวัดที่ศาลาการเปรียญ ส่วนชาวบ้านก็จะไปพักผ่อน วันที่สามเป็นวันงานบุญพิธี เริ่มต้นตั้งแต่เช้ามืด 
ชาวบ้านจะมารวมกันที่วัดตักบาตร “ข้าวพันก้อน” เพ่ือบูชาคาถาพันรอบศาลาการเปรียญที่ประดับ
ตกแต่งด้วยธงทิว เมื่อตักบาตรเสร็จแล้วพระภิกษุจะเริ่มเทศน์ “สังกาศ” (ศักราช) คือกัณฑ์เริ่มต้นของ
อีสาน จากนั้นจึงเริ่มเทศน์กัณฑ์ทศพรจนจบนครกัณฑ์ (กัณฑ์ที่สิบสาม) ตอนกลางวันอาจจะมีหมู่บ้าน
อ่ืนที่ห่างไกล ตั้งขบวนเรี่ยไรเงินมาร่วมพิธีด้วย เรียกว่า “กัณฑ์หลอน” แห่มาถวายกัณฑ์ที่ก าลังเทศน์
ขณะนั้น ซึ่งเป็นประเพณีที่ภาคกลางไม่มี เมื่อเทศน์เรื่องพระเวสสันดรจบแล้วจะเทศน์อานิสงส์อีก
กัณฑ์หนึ่งจึงถือว่าเสร็จพิธี (จารุวรรณ ธรรมวัตร, มปป.: 27-32) 

ยามบุญสงกรานต์ /ña:m3bun2so1ka:n2/  

“บุญสงกรานต์” คือ งานบุญประเพณีเดือนห้า ตรงกับภาคกลางคือ “งานสงกรานต์” งาน
บุญสงกรานต์ของชาวอีสานมี 3 วัน โดยเริ่มตั้งแต่วันที่ 13-15 เมษายนเหมือนกับภาคกลาง วันที่ 13 
เมษายน คือ วันแรกของการเริ่มงาน เรียกว่า “วันมหาสงกรานต์” หรือชาวอีสานเรียกว่า          
“วันสังขารล่วง” /wan3sa1kha:n1lua4/ วันที่ 14 เมษายน คือ วันที่สองที่ทุกคนจะท าบุญอุทิศ 
เรียกว่า “วันเนา” ชาวอีสานเรียกว่า “วันสังขารเน่า” /wan3sa1kha:n1naw4/ หรือ “ม้ือเนา” 
/m:6naw3/ และวันที่ 15 เมษายน เป็นวันสุดท้าย ทุกคนจะท าบุญตักบาตรแล้วสรงน้ าพระสงฆ์ 

ตลอดจนสรงน้ าผู้ ใหญ่  เรียกวันนี้ว่ า  “ วันเถลิงศก” ชาวอีสานเรียกว่า  “ วันสังขารขึ้น” 
/wan3sa1kha:n1khn5/  

นอกจากนี้  ชาวอีสานยังมีคตินิยมเรื่องการสรงน้ าพระพุทธรูป เรียกกันว่า “บุญฮดสรง”     
/bun2hot4so1/ พระภิกษุจะน าพระพุทธรูปออกมารวมไว้ที่หอสรง มีรางน้ าที่ให้ชาวบ้านรดน้ าหอม 
น้ าอบให้น้ าไหลมาสู่พระพุทธรูป ตอนบ่ายชาวบ้านชายหญิงจะมาร่วมพิธีที่ลานวัดสรงน้ าพระ 
หลังจากนั้นชาวบ้านหนุ่มสาวจะพากันไปเก็บดอกไม้ป่าที่บานในฤดูนี้มาประดับประดาแข่งขันความ
งามกัน เพ่ือน ามาบูชาพระ ตอนมืดพระสงฆ์จะตีกลองโฮม (กลองรวม) เรียกชาวบ้านมาชุมนุมกันที่วัด 
เพ่ือสวดมนต์ฟังเทศน์ หลังจากนั้นหนุ่มสาวมักจะรวมกลุ่มกันฟ้อนร าหรือเล่นหมอล า บางครั้ง      
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การท าบุญฮดสรงอาจจะท ากันถึง 15 วัน และในงานบุญฮดสรงยังมีกิจกรรมอีกอย่างหนึ่ง คือ การเล่น
สาดน้ า โดยหลังจากท าบุญเลี้ยงพระในวันปกติแล้ว หนุ่มสาวมักจะไปรดน้ าอวยพรญาติผู้ใหญ่ ขณะที่
เดินทางไปรดน้ าญาติผู้ใหญ่หนุ่มสาวก็เล่นสาดน้ ากันเองด้วย (อุดม บัวศรี, 2528: 111-112) 

ยามบุญบ้ังไฟ /ña:m3bun2ba6faj3/  

“บุญบั้งไฟ” คือ งานบุญประเพณีเดือนหก ตรงกับวันวิสาขบูชา ชาวอีสานก็มีพิธีทางพุทธ
เช่นเดียวกับภาคกลาง บุญบั้งไฟเป็นประเพณีที่ท าร่วมกันหลายหมู่บ้าน หมู่บ้านที่เป็นเจ้าภาพจะออก
จดหมายเชิญชวนเรียกว่า “สลากใส่บุญ” ชาวบ้านที่เป็นเจ้าภาพจะเตรียมสถานที่ ปลูกโรงเรือน 
เรียกว่า “ตูบบุญ” หรือ “ผามบุญ” และชาวบ้านในหมู่บ้านที่เป็นเจ้าภาพคอยดูแลอาหารแก่พระสงฆ์ 
รวมทั้งดูแลชาวบ้านหมู่อ่ืน หมู่บ้านที่มาร่วมจะน าบั้งไฟไปเซ่นสรวงที่ศาลปู่ตาประจ าบ้าน และจุด   
บั้งไฟ 1 บั้งเรียกว่า “ถวยปู่ตา” (จุดบั้งไฟถวายปู่ตา) ในวันก่อนเริ่มงาน หลังจากนั้นก็แห่แหน ฟ้อนร า
ท าเพลงน าบั้งไฟมารวมกันที่หมู่บ้านเจ้าภาพ คืนนั้นทั้งคืนเรียกว่า “มื้อโฮม” ชาวบ้านทุกหมู่บ้านจะ
ร้องร าท าเพลงบ้าง เดินเซิ้งกันบ้าง จนกว่าจะหลับใหลกันไป วันรุ่งขึ้นเป็นวันบุญ ชาวบ้านจะตื่นแต่ดึก
เตรียมจังหันเช้าถวายพระสงฆ์ หลังจากนั้นก็แห่บั้งไฟของหมู่บ้านประกวดประชันกัน บางกลุ่มก็เซิ้ง
เกี้ยวสาวต่างหมู่บ้านจนกระทั่งบ่ายจึงจะจุดบั้งไฟแข่งขันกัน เมื่อทุกหมู่บ้านได้จุดบั้งไฟแล้วก็ถือว่า
เสร็จพิธี บุญบั้งไฟในภาคอีสานเป็นเรื่องความเชื่อที่ว่า “พระยาแถน” หรือ “ผีฟ้าผีแถน” เป็นผู้สร้าง
สรรพสิ่งทั้งปวงแก่โลก ดังนั้น เมื่อถึงเดือนหกจึงจ าเป็นต้องจุดบั้งไฟบูชาพระยาแถน เพ่ือให้พระยา
แถนบันดาลฝนให้แก่โลก (ธวัช ปุณโณทก, 2532: 19) 

นอกจากนี้ ประเพณีบุญบั้งไฟยังสะท้อนประเพณีเกี่ยวกับการขอฝนอีกด้วย อุดม บัวศรี 
(2528: 251-252) กล่าวถึงประเพณีเกี่ยวกับการขอฝนไว้ว่า ชะตากรรมของชาวอีสานแขวนไว้กั บ
ฟากฟ้า ฉะนั้นถ้าต้องการน้ าแทนที่ชาวอีสานจะมองลงไปในมหาสมุทร แต่กลายเป็นมองขึ้นฟ้าดูว่าจะ
มีฟ้าฝนตกมาหรือไม่ การท านาแต่ละปีจึงขึ้นอยู่กับฟ้าฝนเท่านั้น การขอฝนตามปกติที่ชาวอีสานท าอยู่
ก็คือการท าบุญบั้งไฟ จะท าในเดือน 6 และมักท าก่อนปักด านา คติในการท าบุญบั้งไฟนี้ ส่วนหนึ่งก็มา
จากการบูชาเทพเจ้าองค์หนึ่งด้วยไฟ เพื่อให้เทพองค์นั้นพอใจแล้วท าให้ฝนตกต้องตามฤดูกาล แต่ถ้าปี
ใดท าบุญบั้งไฟแล้วฝนยังไม่ตก จึงจะมีพิธีขอฝนเป็นเรื่องเป็นราวขึ้นซึ่งมีอยู่หลายพิธีด้วยกัน 

ยามบุญช าระ /ña:m3bun2sam3ha4/  

“บุญช าระ” คือ งานบุญประเพณีเดือนเจ็ด เป็นฤดูจ าพรรษาของพระภิกษุสงฆ์ ชาวอีสาน
เชื่อว่าเมื่อถึงเดือนเจ็ดต้องท าบุญช าระจิตใจให้สะอาดเพ่ือเตรียมตัวเข้าพรรษา งานบุญช าระมีแนวคิด
มาจากการเซ่นผีมเหสักข์หลักเมือง คือ เป็นการช าระบ้านเมืองให้สะอาด ซึ่งต้องกระท ากันทุกปี งาน
บุญช าระมีทั้งกิจกรรมทางพุทธศาสนาและกิจกรรมทางวิญญาณ กิจกรรมทางพุทธมีการท าบุญถวาย
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ภัตตาหารพระภิกษุสงฆ์ และฟังธรรม ส่วนกิจกรรมทางวิญญาณ ได้แก่ การไหว้ผีมเหสักข์หลักเมือง 
หมู่บ้านใหญ่ที่มีเจ้าเมืองหรือผู้น าหมู่บ้านที่มีต าแหน่งทางราชการ เช่น ท้าวเพ้ีย (ท้าวพระยา) จะ
ท าบุญทีศ่าลหลักบ้าน (คล้ายหลักเมือง) เซ่นวิญญาณหลักบ้านหรือผีมเหสักข์ให้คุ้มครองบ้านเมืองให้
อยู่เย็นเป็นสุข (ธวัช ปุณโณทก, 2532: 20-21) 

ยามบุญเข้าพรรษา /ña:m3bun2khaw5phan3sa:1/  

“บุญเข้าพรรษา” คือ งานบุญประเพณีเดือนแปด เป็นกิจประเพณีทางพุทธ พอถึงเดือน 8 
ชายหนุ่มชาวอีสานจะกลับจากการท ามาหากิน สละโลกออกบวชเรียนเขียนอ่านตามประเพณีนิยม  
วัดใดที่เคยหาพระอยู่เฝ้าวัดยากเย็น พอถึงฤดูเข้าพรรษาก็จะมีภิกษุสงฆ์อยู่เป็นจ านวนมาก เหตุผลใน 
การบวชเข้าพรรษาของคนอีสานมีคตินิยมอยู่ 2 อย่างด้วยกัน คือ เพ่ือทดแทนบุญคุณของบิดามารดา
ที่เลี้ยงดูมา และเพ่ือที่จะให้ตัวเองเป็นคนสุกไม่ใช่คนดิบ คนสุกชาวบ้านเรียกกันว่า “ทิด” “จารย์” 
“จารย์ครู” “จารย์ชา” เป็นค าน าหน้า ส่วนคนดิบคือคนที่ไม่ได้บวชจะเรียกว่า “ตา” เป็นค าน าหน้า   
เรื่องการท าบุญในวันเข้าพรรษานี้ ชาวอีสานจะท าบุญตักบาตร ถวายภัตตาหาร ฟังเทศน์ และถือศีล 
ส่วนพระสงฆ์ก็จะเข้าจ าพรรษา ไม่ไปแรมคืนที่ไหนตลอด 3 เดือน นอกจากนี้ ในเทศกาลเข้าพรรษา 
ชาวอีสานยังมีการจัดพิธียิ่งใหญ่อีกอย่างหนึ่ง นั่นก็คือ การแห่เทียนพรรษา ซึ่งเรียกกันว่า “การแห่  
ต้นเทียน” มีการท าเทียนให้มีลวดลายต่าง ๆ เพ่ือประกวดประชันกัน ดังเช่นงานประเพณี “แห่เทียน
เข้าพรรษา” จังหวัดอุบลราชธานีที่จัดอย่างยิ่งใหญ่เป็นประจ าทุกปี (อุดม บัวศรี, 2528: 118) 

ยามข้าวประดับดิน /ña:m3khaw5pa1dap1din2/  

“บุญข้าวประดับดิน” คือ งานบุญประเพณีเดือนเก้า เป็นกิจประเพณีแบบพุทธผสมเรื่อง
วิญญาณ กล่าวคือ เป็นคติความเชื่อเรื่องวิญญาณแต่มาอิงกับพิธีกรรมแบบพุทธ คือ มีพิธีท าบุญเพ่ือ
เปรตและอุทิศส่วนกุศลแก่ผีไร้ญาติ ชาวอีสานเชื่อว่าในวันแรม 14 ค่ า เดือน 9 ยมบาลจะปล่อยเปรต
นรกให้ออกหากินปีละครั้ง ครั้งละ 2-3 ชั่วโมงตอนรุ่งสว่าง ดังนั้น ชาวอีสานจะท าอาหารเลี้ยงเปรตไร้
ญาติที่ขึ้นจากนรกมาหากิน เตรียมอาหารใส่ในกระทงน าไปไว้ตามทางสามแพร่งบ้าง ตามโคนต้นไม้
ใหญ่บ้าง ตามบ้านเรือนตนเองบ้าง แต่ต้องอยู่นอกชายคาบ้าน บุญข้าวประดับดินนี้ชาวอีสานกระท า
กันทุกบ้าน เพราะเชื่อว่าให้อาหารแก่เปรตผู้หิวโหยแล้ว เปรตจะไม่มากระท าร้ายบุตรหลานให้เป็น
อันตรายถึงป่วยไข้ พอรุ่งเช้าก็น าอาหารอีกส่วนหนึ่งไปท าบุญที่วัด แล้วกรวดน้ าอุทิศให้แก่ญาติที่
ล่วงลับอีกด้วย  

เรื่องก าเนิดบุญข้าวประดับดินนี้มีการเล่าสืบกันมาว่า เมื่อครั้งพระพุทธองค์ยังมีพระชนม์ชีพ
อยู่ คืนหนึ่งพระเจ้าพิมพิสารไม่สามารถบรรทมได้ เพราะเปรตมาร้องขอส่วนบุญ ครั้นรุ่งเช้า        
พระเจ้าพิมพิสารจึงน าเรื่องทูลพระพุทธองค์ พระพุทธองค์ทรงแนะน าว่าให้น าอาหารไว้ตามพ้ืนดินใน
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เวลาค่ าคืนเพ่ืออุทิศให้เปรตตนนั้น บ้างก็เล่ากันว่า พระโมคคัลลานะ ได้ไปเยี่ยมนรกและได้พบเปรต
นรกจ านวนมากที่ไร้ญาติ หรือญาติมิได้ท าบุญอุทิศให้แก่เปรต มีความหิวโหยทุกข์ทรมานมาก ผีเปรต
เหล่านั้นได้ร้องขอให้พระโมคคัลลานะน าความไปบอกชาวมนุษย์โลกด้วยว่า ให้ช่วยท าบุญส่งอาหารให้
เปรตไร้ญาติด้วย โดยการน าอาหารไปวางไว้ตามพ้ืนดินในเวลาค่ าคืน เมื่อมนุษย์ทราบความจาก   
พระโมคคัลลานะต่างก็ได้อุทิศอาหารแผ่ส่วนกุศลให้แก่เปรตไร้ญาติเหล่านั้น จึงเกิดพิธีบุญข้าวประดับ
ดินขึ้นมา (ธวัช ปุณโณทก, 2532: 22) 

ยามบุญข้าวสาก /ña:m3bun2khaw5sa:k5/  

“บุญข้าวสาก” คือ งานบุญประเพณีเดือนสิบ ตรงกับวันสารทไทย คือ เดือนสิบกลางเดือน 
อาหารส าคัญในบุญเดือนสิบคือกระยาสารท ชาวบ้านจะเตรียมข้าวสาก (สลาก) หรือกระยาสารทก่อน
วันงาน และน าไปวัดในวันขึ้น 15 ค่ า พิธีการท าบุญจะมีการเขียนสลากชื่อเจ้าของส ารับอาหารและ
เครื่องไทยทานอ่ืน ๆ ไว้ในถาด หากพระสงฆ์องค์ใดจับได้สลากส ารับอาหารผู้ใด ก็รับอาหารพร้อมกับ
ปัจจัยไทยทานของเจ้าภาพผู้นั้น ส่วนเรื่องที่มาของการท าบุญเดือนสิบนี้ เล่าสืบต่อกันมาว่า เดิมเป็น
พิธีกรรมของลัทธิพราหมณ์ ที่ชาวบ้านในอินเดียน าข้าวมธุปายาสเลี้ยงพราหมณ์ โดยข้าวมธุปายาสนี้
ท าจากข้าวอ่อนขณะที่เป็นน้ านมมากวนกับน้ าตาล เนย ต่อมาจึงกลายมาเป็นงานบุญในพุทธศาสนา
อีกทอดหนึ่ง (ธวัช ปุณโณทก, 2532: 23) 

นอกจากนี้ ปรีชา พิณทอง (2532: 944) ยังอธิบายว่า การท าบุญเข้าสากคล้ายกับบุญ     
ข้าวประดับดิน โบราณถือว่าปีหนึ่งๆ พระยายมจะปล่อยคนตกนรกออกมารับไทยทานจากญาติพ่ีน้อง 
2 ครั้ง คือเดือนเก้าดับครั้งหนึ่ง เดือนสิบเพ็ญอีกครั้งหนึ่ง เมื่อถึงวันเช่นนี้ ญาติที่ตกนรกจะออกมารับ
ทาน ญาติพ่ีน้องจึงเตรียมห่อข้าวน้อย คือเอาใบกล้วยสดมาห่อของคาวและของหวานในห่อเดียวกัน 
แล้วน าไปห้อยไว้บนกิ่งไม้ ก่อนรุ่งอรุณในวันเพ็ญเดือนสิบ เมื่อญาติมาถึงก็จะมาเอาห่อข้าวน้อยนี้ อี ก
ส่วนหนึ่งญาติพ่ีน้องที่ยังมีชีวิตอยู่ก็จะน าอาหารและไทยทานมีเสื้อผ้าไปถวายแก่พระสงฆ์ โดยก่อน
ถวายจะจับสลาก ถูกองค์ไหนก็ถวายองค์นั้น เสร็จแล้วอุทิศส่วนบุญกุศลให้ญาติพ่ีน้องที่ตายไป หากมี
เหตุจ าเป็นมาไม่ได้ก็ได้รับส่วนบุญที่ญาติอุทิศไปให้นี้ คนอีสานถือว่าประเพณีบุญเข้าสากและบุญ   
ข้าวประดับดินเป็นประเพณีท่ีส าคัญ 

ยามบุญออกพรรษา /ña:m3bun2:k5phan3sa:1/  

“บุญออกพรรษา” คือ งานบุญประเพณีเดือนสิบเอ็ด ในวันออกพรรษานอกจากจะท าบุญ      
ตักบาตรเทโวโรหนะตามพิธีทางพุทธแล้ว ในภาคอีสานยังมีพิธีการอีกหลายพิธี ซึ่งบางแห่งก็ท ารวมกัน
ในพิธีออกพรรษา แต่บางแห่งทยอยท าต่อเนื่องกันไป ได้แก่ “บุญตามประทีปโคมไฟ” 
/bun2ta:m2pa1thi:p3kho:m3faj3/ หรือ “ประเพณีไหลเรือไฟ” /laj3ha3faj3/ ชาวบ้านจะท า
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ประทีปโคมไฟมาจุดประดับกันในวัดประดับไว้ตามต้นไม้เหมือนจุดโคมญี่ปุ่น กลางลานวัดจะท าร้าน
สูงระดับสายตา ประดิษฐ์เป็นรูปเรือด้วยกาบกล้วย ล ากล้วย และน าโคมส่วนหนึ่งไปประดับไว้ในเรือ
นั้น หากมีวัดอยู่ใกล้แม่น้ าล าธาร จะน าไปปล่อยให้ลอยไปเพ่ือบูชารอยพระพุทธบาทที่พระพุทธองค์
ประทับรอยไว้ให้เป็นที่เคารพแก่ชาวนาค หรืออีกกระแสหนึ่งก็ว่าเพ่ือบูชาพระแม่คงคา พิธีกรรมที่น า
โคมไฟปล่อยลอยน้ านี้เรียกว่า “ไหลเรือไฟ” ซึ่งทางจังหวัดนครพนมได้จัดงานบุญไหลเรือไฟเป็นงาน
ใหญ่ของจังหวัดทุกปี นอกจากนี้ เมื่อประดับประดาโคมดังกล่าวเสร็จแล้วก็จะฟังเทศน์ พอเทศน์จบก็
แยกย้ายกลับบ้าน กระท าดังนี้ 3 วัน คือ ตั้งแต่วันขึ้น 14 ค่ า จนถึงแรมค่ าหนึ่ง เป็นอันเสร็จพิธี  (ธวัช 
ปุณโณทก, 2532: 24)  

นอกจากนี้ ยังมีงานบุญที่เรียกว่า “บุญปราสาทผึ้ง” /bun2pha:1sa:t5ph5/ คณิตา  
เลขะกุล (บรรณาธิการ, 2528: 41-42) กล่าวถึงประเพณีนี้ไว้ว่า บุญปราสาทผึ้งเป็นการสร้างปราสาท
ผึ้งเพ่ือบูชาพระรัตนตรัย โดยสร้างปราสาทด้วยกาบกล้วย (ใช้กาบชั้นในสีขาว) ขนาดใหญ่ สูง
ประมาณ 1 เมตร หรือเล็กกว่า ประดิษฐ์เป็นมณฑป ประดับประดาด้วยดอกขี้ผึ้ง โดยใช้ลูกไม้ป่าเป็น
แม่พิมพ์ขี้ผึ้ง จึงมีรูปร่างตามลูกไม้หรือเม็ดผลไม้นั้น ๆ ตามที่ต้องการ แล้วน ามาประดับประดาตาม
ปราสาทกาบกล้วยให้สวยงาม ปราสาทผึ้งนี้จะน าไปถวายตามวัดโดยแห่แหนด้วยกระบวนฟ้อนร ากัน
สนุกสนาน ปัจจุบันจังหวัดสกลนครมีการจัดงานแห่ปราสาทผึ้งกันยิ่งใหญ่เป็นประจ าทุกปี นอกจากนี้ 
วันออกพรรษายังเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “ม้ือพระเจ้าเปิดโลก” /m:6pha4caw6p:t5lo:k6/ คือ วัน
ขึ้น 15 ค่ า เดือน 11 ซึ่งเป็นวันมหาปวารณาออกพรรษา เป็นวันที่พระพุทธเจ้าเสด็จลงสู่เมืองมนุษย์ 
เป็นวันที่สวรรค์ มนุษย์และนรก ต่างมองเห็นกันและกัน 

ยามบุญกฐิน /ña:m3bun2ka1thin1/  

“บุญกฐิน” คือ งานบุญประเพณีเดือนสิบสอง เมื่อภิกษุสงฆ์เข้าจ าพรรษาในเดือน 8 และ
ออกพรรษาในเดือน 11 แสดงว่าได้จ าพรรษาครบ 3 เดือนแล้ว ก็จะได้รับอานิสงส์พรรษาในบุญกฐิน 
เนื่องจากพระพุทธองค์ทรงอนุญาตให้ภิกษุสงฆ์แสวงหาไตรจีวรได้ในท้ายฤดูฝน 1 เดือน คือ เริ่มตั้งแต่
กลางเดือน 11 ไปจนถึงกลางเดือน 12 ซึ่งเรียกว่า “เทศกาลกฐิน” พอถึงเทศกาลกฐิน เจ้าภาพจะ
เตรียมเครื่องบริขาร บริวารและเครื่องประดับตกแต่งอีกจ านวนมากไว้ การท ากฐินต้องจองไว้ล่วงหน้า
ตั้งแต่เข้าพรรษา กฐินโดยทั่วไปมี 2 อย่าง คือ “มหากฐิน” (กฐินที่ตระเตรียมเป็นเวลานาน) กับ   
“จุลกฐิน” (กฐินที่ใช้เวลาเตรียมตัวน้อย บางครั้งก็เรียก “กฐินแล่น” ) (อุดม บัวศรี, 2528: 120-121)   

นอกจากนี้ ธวัช ปุณโณทก (2532: 25) ยังกล่าวถึงที่มาของประเพณีนี้ว่า การทอดกฐินเป็น
พิธีสืบเนื่องมาแต่สมัยพุทธกาล ขณะพระพุทธเจ้าประทับอยู่ที่เชตุวันวิหารทรงพบว่า พระภิกษุเมือง
ปาฐาได้รีบร้อนมาเฝ้าพระพุทธองค์โดยไม่มีโอกาสได้แสวงหาผ้าบังสุกุล (ผ้าจากซากศพ) พระพุทธองค์
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ทอดพระเนตรเห็นว่าจีวรพระภิกษุเมืองปาฐา 30 รูปเก่าและขาดวิ่น จึงมีพุทธานุญาตให้พระภิกษุรับ
ผ้ากฐินจากเจ้าศรัทธาได้ (ก่อนหน้านี้พระภิกษุต้องแสวงหาผ้าจากซากศพ น ามาย้อมฝาดและเย็บต่อ
ให้เป็นผืนใหญ่ จีวรพระจึงมีรอยตะเข็บต่อกันมากมาย) ต่อมาความรู้ถึงนางวิสาขาธิดาเศรษฐี นางจึง
น าผ้ามาถวายพระภิกษุ 30 รูปนั้น พุทธานุญาตให้พระภิกษุรับผ้าจากชาวบ้านได้เพียง 30 วัน 
นับตั้งแต่วันออกพรรษา ผ้าที่ชาวบ้านถวายพระภิกษุเรียกว่า “ผ้ากฐิน” 

ประเพณีที่เรียกว่า “ฮีตสิบสอง” นี้ ชาวอีสานถือว่าเป็นงานบุญที่จะต้องจัดกันเป็นประจ า 
เมื่อพิจารณาที่มาและความส าคัญของงานบุญต่าง ๆ จะเห็นว่า มีความเกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา
ทั้งสิ้น เริ่มตั้งแต่บุญเข้ากรรมที่เป็นการปลงอาบัติของพระสงฆ์ แม้กระทั่งงานบุญคูนลานที่เป็น     
การเฉลิมฉลองความอุดมสมบูรณ์หลังจากเก็บเกี่ยวข้าวแล้ว ก็ยังต้องมีพิธีสงฆ์เพ่ือความเป็นสิริมงคล
แก่ชาวบ้าน จนกระทั่งเดือนสุดท้ายที่เป็นงานบุญกฐินก็จะมีการทอดผ้ากฐินให้แก่พระสงฆ์  เหล่านี้
สะท้อนให้เห็นว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ ภาคอีสานตอนบนมีความศรัทธาและนับถือใน
พระพุทธศาสนาเป็นอย่างยิ่ง กระทั่งทุกวันนี้ชาวอีสานก็ยังคงสืบทอดประเพณีอันเกี่ยวข้องกับ
พระพุทธศาสนาเหล่านี้อยู่จวบจนปัจจุบัน 

5.1.2.2 ค าบอกเวลาที่สะท้อนวันส าคัญทางพระพุทธศาสนา 

วันส าคัญทางพระพุทธศาสนาที่พบในที่นี้คือ วันส าคัญทางพระพุทธศาสนาซึ่งเป็นที่รู้จักกัน
ทั่วไป ได้แก่ วันมาฆบูชา วันวิสาขบูชา และวันอาสาฬหบูชา นอกจากนี้ ยังมี “วันพระ” โดยจะพบ 
ค าบอกเวลากลุ่มหนึ่งที่มีความเกี่ยวข้องกับการสังเกตดวงจันทร์ แล้วน ามาใช้ก าหนดวันพระ ค าบอก
เวลากลุ่มนี้แสดงให้เห็นถึงความช่างสั งเกตของชาวไทยถิ่นอีสานในท้องถิ่นนี้  ที่มีการสังเกต          
การเคลื่อนที่ของดวงจันทร์ ต าแหน่ง และแสงสว่างของดวงจันทร์ และยังสะท้อนให้เห็นว่าชาวไทยถิ่น
อีสานในท้องถิ่นนี้เห็นความส าคัญและยึดมั่นในพระพุทธศาสนาสืบต่อมาจนถึงปัจจุบัน ค าดังกล่าว
ได้แก่ 

มาฆบูชา  /ma:3kha4bu:2sa:3/ หมายถึง การบูชาในวันเพ็ญเดือน 3 เ พ่ือระลึกถึง
เหตุการณ์ส าคญั 4 ประการ ได้แก่  

1) เป็นวันที่ดวงจันทร์เสวยมาฆฤกษ์ คือ ขึ้น 15 ค่ า เดือน 3 เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า         
“วันจาตุรงคสันนิบาต” หรือ วันที่มีการประชุมพร้อมด้วยองค์ 4   

2) พระสงฆ์ 1,250 รูป มาประชุมกันโดยมิได้นัดหมาย  

3) พระสงฆ์ที่มาประชุมกันนั้นล้วนได้รับเอหิภิกขุอุปสัมปทา คือได้รับการอุปสมบทจาก
พระพุทธเจ้าโดยตรง  
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4) พระเหล่านั้นเป็นพระอรหันต์ทั้งสิ้น 

วิสาขบูชา  /wi4sa:1kha1bu:2sa:3/ หมายถึง การบูชาในวันเพ็ญเดือน 6 ซึ่ ง เป็น         
วันประสูติ ตรัสรู้ และปรินิพพานของพระพุทธเจ้า 

อาสาฬหบูชา /a:2sa:n1ha1bu:2sa:3/ หมายถึง การบูชาในวันเพ็ญเดือน 8 ซึ่งเป็นวันที่
พระพุทธเจ้าทรงแสดงปฐมเทศนาโปรดเบญจวัคคีย์ภิกษุ 

วันพระ  

เดือนหมด /dan2mot1/ เดือนมืด /dan2m:t6/ เดือนดับ /dan2dap1/ และ ม้ือดับ 
/m:6dap1/ หมายถึง วันสิ้นเดือนทางจันทรคติ เป็นลักษณะการเว้าแหว่งของดวงจันทร์จากที่เต็ม
ดวงในวันขึ้น 15 ค่ าก็จะค่อย ๆ แหว่งไปทีละน้อยจนสุดท้ายแหว่งจนหมดดวงในวันสิ้นเดือนทาง
จันทรคติพอดี ตรงกับวันแรม 14 หรือ 15 ค่ า ซึ่งเรียกว่า “วันพระใหญ”่ 

ม้ือเพ็ญ /m:6phe3/ เดือนเพ็ญ /dan2phe3/ และ เดือนเต็ม /dan2tem2/ 
หมายถึง วันเพ็ญ เป็นคืนที่ดวงจันทร์เต็มดวง ตรงกับวันขึ้น 15 ค่ า เรียกว่า “วันพระใหญ่” 

 นอกจากนี้ ในวันพระหรือที่ชาวอีสานเรียกว่า “วันศีล” /wan3si:n1/ ได้แก่ วันขึ้น 7 ค่ า 
หรือ 8 ค่ า และ 15 ค่ า วันแรม 7 ค่ า หรือ 8 ค่ า และ 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า ผู้บอกภาษาจะเรียกวัน
ดังกล่าว ดังนี้ 

วั นพระ เล็ ก  /wan3pha4lek4/  วั นศี ลน้ อย  /wan3si:n1n:j6/  และ  วันศี ลแปด 
/wan3si:n1p:t5/ หมายถึง วันขึ้น 7 ค่ า หรือ 8 ค่ า และแรม 7 ค่ า หรือ 8 ค่ า 

วันพระใหญ่ /wan3pha4 ñaj4/ และ วันศีลใหญ่ /wan3si:n1ñaj4/ หมายถึง วันขึ้น 15 ค่ า 
และแรม 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า   

ศีลเพ็ญ /si:n1phe3/ หมายถึง วันขึ้น 15 ค่ า 

ศีลดับ /si:n1dap1/ หมายถึง วันแรม 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า 

เมื่อพิจารณาค าบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงจันทร์จะพบว่า มีความเกี่ยวข้องกับ
กิจกรรมทางพระพุทธศาสนา กล่าวคือ เมื่อถึงวันที่ดวงจันทร์เต็มดวง ดังปรากฏอยู่ในค าว่า “เดือน
เต็ม” /dan2tem2/ และวันที่ดวงจันทร์มืดสนิทที่ปรากฏอยู่ในค าว่า “เดือนดับ” /dan2dap1/ 
“เดือนหมด” /dan2mot1/ และ “เดือนมืด” /dan2m:t6/ ชาวพุทธเรียกวันดังกล่าวว่า      
“วันพระ” หรือที่ชาวอีสานเรียกว่า “วันศีลใหญ่” /wan3si:n1ñaj4/ ซึ่งเป็นวันที่ชาวพุทธพร้อมใจกัน
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ไปท าบุญที่วัด ส าหรับประเพณีอีสาน ชาวอีสานจะต้องไปวัดท าบุญฟังเทศน์ และห้ามท างานในวัน
ดังกล่าว โดยเฉพาะงานที่ต้องใช้แรงงานสัตว์อย่างการท านา การห้ามท างานในวันนี้มีจุดประสงค์
เพ่ือให้ชาวบ้านได้มีโอกาสไปวัดท าบุญกันอย่างพร้อมเพียง และเพ่ือเป็นการหยุดใช้แรงงานสัตว์นั่นเอง 
ดังที่ปรีชา พิณทอง (2532: 701) ได้อธิบายถึงวันศีลน้อย และวันศีลใหญ่ ไว้ดังนี้ 

ค าว่า “วันศีลน้อย” /wan1si:n5n:j4/ หมายถึง น. วันขึ้น 7 ค่ า วันขึ้น 14 ค่ า วันแรม 7 ค่ า 
วันแรม 14 ค่ า ของเดือนเต็ม หรือวันแรม 13 ค่ า ของเดือนขาดทั้ง 4 วันนี้ โบราณถือว่า วันศีลน้อย 
โบราณผู้เคร่งครัดในพระพุทธศาสนาจะปล่อยวัว ควายให้เป็นอิสระไม่ท าไร่ไถนา  

ค าว่า “วันศีลใหญ่” /wan1si:n5ñaj2/ หมายถึง น. วันขึ้น 8 ค่ า ขึ้น 15 ค่ า วันแรม 8 ค่ า วัน
แรม 15 ค่ า ของเดือนเต็ม หรือวันแรม 14 ค่ าของเดือนขาด เรียก วันศีลใหญ่ ชาวพุทธทั้งที่เป็นพระ
และคฤหัสถ์จะเลิกละกิจของตน มาท าบุญสุนทาน รักษาศีล เจริญเมตตาภาวนา เพ่ือเป็นบุญกุศล
ติดตามตนไปเมื่อเวลาตายแล้ว 

จากข้อมูลข้ างต้นจะเห็นว่ า  วันส าคัญ เหล่ านี้ ล้ วนเป็นวันที่มี ความเกี่ ยวข้องกับ
พระพุทธศาสนา ทั้งวันที่เก่ียวข้องกับพระพุทธเจ้า และวันที่มีความหมายถึงวันพระ ค าเหล่านี้แสดงให้
เห็นว่าชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนาเป็นอย่างยิ่ง และ
เห็นความส าคัญของวันเหล่านี้ จึงน าวันเหล่านี้มาก าหนดเป็นวันส าคัญทางพระพุทธศาสนา นอกจากนี้
จะเห็นว่ามีค าที่หมายถึงวันพระเป็นจ านวนมากและแบ่งอย่างละเอียด คือมีทั้งวันพระเล็ก วันพระ
ใหญ่ วันศีลน้อย วันศีลใหญ่ เป็นต้น แสดงว่าชาวอีสานให้ความส าคัญกับวันพระเป็นอย่างมาก จึงท า
ให้พบค าเรียกวันพระอย่างหลากหลายเช่นนี้ 

5.1.2.3 ค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อต่าง ๆ  

ในปัจจุบันชาวอีสานยังคงมีความเชื่อเกี่ยวกับเรื่องโชคลางต่าง ๆ ไม่ว่าใครจะประกอบ
พิธีกรรมใดก็จะต้องหาฤกษ์ชัยที่เหมาะสมในการลงมือท าเสียก่อน มิฉะนั้นการงานที่ท าอยู่จะไม่
ประสบผลส าเร็จ จากข้อมูลพบว่า มีค าบอกเวลากลุ่มหนึ่งที่สามารถสะท้อนความเชื่อต่าง ๆ ของคน
ในท้องถิ่นนี้ ได้แก่ ค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์ ค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อ
เกี่ยวกับการท านา และค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับต านาน ดังนี้ 

  1) ค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์  

ชาวอีสานเชื่อว่าวันต่าง ๆ ล้วนมีความหมายอยู่ในตัว อุดม บัวศรี (2528: 73) ได้กล่าวถึง
เรื่องโชคลางของคนอีสานว่า  
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“คนอีสานมีความเคารพนับถือสิ่งลึกลับ และถือเรื่องโชคลางอยู่อย่างเคร่งครัด
และทั่วไป เม่ือเวลาจะท าการท างานสิ่งใด ก็มักจะถือวันดีคืนดีจึงจะจัดการ เช่น จะปลูก
บ้านแปลงเรือน จะกินดอง จะไปมาค้าขาย จะท าไร่ไถนา ฉะนั้น เวลามีการสูตรขวัญหรือ
สู่ขวัญ พราหมณ์ผู้สวดจึงมักจะขึ้นต้นด้วยค าว่า “ศรีมื้อนี้เป็นมื้อสันติ์วันนี้เป็นวันดี     
วันดิถีมุตโชค” เป็นต้น เพราะถือกันว่าเป็น มื้อสันติ์วันดี”  

ความเชื่อเหล่านี้มีอิทธิพลมากต่อคนสมัยก่อน และมีการสืบทอดมาสู่รุ่นลูกรุ่นหลานใน
ปัจจุบัน ดังจะเห็นได้จากค าบอกเวลาต่าง ๆ เหล่านี้ที่ยั งคงมีใช้กันอยู่ในบางท้องถิ่น แต่ทุกวันนี้ผู้ที่
รู้จักวันต่าง ๆ เหล่านี้ส่วนใหญ่จะเป็นผู้ที่มีความรู้ทางโหราศาสตร์หรือเป็นคนที่เคยเป็นพระมาก่อน 
นอกนั้นก็เป็นคนสูงอายุที่สนใจในเรื่องเหล่านี้ ส าหรับคนทั่วไปที่มีอายุไม่มากหรืออยู่ในวัยกลางคนก็
จะไม่ค่อยรู้จัก แต่ก็ยังคงมีความเชื่ออยู่จึงต้องอาศัยต าราหรือผู้เฒ่าผู้แก่ประจ าหมู่บ้านคอยให้       
ค าชี้แนะว่าวันไหนเหมาะจะท าการงานอะไร  

จากข้อมูลพบว่า วันตามหลักโหราศาสตร์เหล่านี้ มีทั้งชื่อวันที่ใช้เฉพาะในท้องถิ่น และชื่อวัน
ตามต าราโหราศาสตร์ทั่วไป ดังนี้ 

วันตามหลักโหราศาสตร์ของชาวอีสาน 

วันเก้ากอง /wan1kaw6k:2/ หมายถึง วันที่ห้ามท าการมงคลทุกอย่าง และห้ามเผาศพ
ด้วย ถ้าท าการมงคลในวันนี้ท่านว่าไม่เป็นมงคล สวดอุบาทว์ก็ไม่หาย สวดถอดก็ไม่หมด เผาศพอาจจะ
มีคนเจ็บป่วยหรือตายตามในระยะเวลาอันสั้น โบราณท่านจึงห้ามท ามงคลและห้ามเผาศพในวันเก้า
กอง (สีมา อนุรักษ์, 2550: 193)  

“วันเก้ากอง” /wan1kaw6k:2/ ของชาวไทยถิ่นเหนือเรียกว่า “เก้าก๋อง” หมายถึง ชื่อวัน
อันดับ 1 ใน 12 วัน ของระบบเก้ากอง เป็นวันที่ห้ามการเผาศพในวันนี้  (ความเชื่อล้านนา) (อุดม 
รุ่งเรืองศรี, 2534: 48) ดังนั้น วันเก้ากองจึงเป็นวันไม่ดีไม่มงคลของชาวอีสานและชาวล้านนา 

วันหล่มหลวง /wan1lom2lua5/ หมายถึง วันล่มจม, วันขาดทุน เรียก วันหล่มหลวง     
วันหล่มหลวงโบราณให้โฉลกไว้ดังนี้  

ยี่ห้าสองสอง  สี่เจ็ดสี่สี่ หกเก้าหกหก แปดสิบเอ็ดแปดแปด สิบเจียงสิบสิบ สิบสองสามสิบ
สองสิบสอง  

เดือน 2 เดือน 5 ขึ้นแรม 2 ค่ า ตกหล่มหลวง  

เดือน 4 เดือน 7 ขึ้นแรม 4 ค่ า ตกหล่มหลวง  
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เดือน 6 เดือน 9 ขึ้นแรม 6 ค่ า ตกหล่มหลวง  

เดือน 8 เดือน 11 ขึ้นแรม 8 ค่ า ตกหล่มหลวง  

เดือน 10 เดือน 1 ขึ้นแรม 10 ค่ า ตกหล่มหลวง  

เดือน 12 เดือน 3 ขึ้นแรม 12 ค่ า ตกหล่มหลวง  

หากจะท าการมงคลขึ้นบ้านใหม่ ปลูกเรือน แต่งงาน เอาบุญบ้าน ไปค้าขาย หรือท าการเพ่ือ
สิริมงคลให้เว้นวันนี้ (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701) 

“วันหล่มหลวง” /wan1lom2lua5/ ของชาวไทยถิ่นอีสานตรงกับวันหล่มหลวงของชาวไทย
ถิ่นเหนือ ที่หมายถึง ชื่อวันที่ถือว่าไม่ควรท ากิจกรรมที่เป็นมงคล (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2534: 755)  

วันกาลกิณีน้อย /wan1ka:1la4ki2ni:1n:j4/ หมายถึง วันส าหรับดูสิ่งของเสียหายว่า
สิ่งของที่หายจะตกที่ไหน มีโฉลกดังนี้  

ทิตย์ตกขุม จันทร์ตกทาง คารตกไฟ พุธตกบ้าน พฤหัสตกป่า ศุกร์ตกที่นอน เสาร์ตกน้ า 
(ปรีชา พิณทอง, 2532: 701) 

วันกาลกิณีหลวง /wan1ka:1la4ki2ni:1lua5/ หมายถึง วันส าหรับดูว่าขึ้นหรือแรมกี่ค่ า
กาลกิณีหลวงตกที่ไหน ถ้าตกอะไรท่านห้ามไม่ให้ท าสิ่งนั้น กาลกิณีหลวงมีโฉลกดังนี้  

เอโกโคโณ หนึ่งค่ าตกวัวควาย เทวพยาธิปิฬิโต  สองค่ าตกพยาธิ ติกัลยาณมิตโต  

สามค่ าตกมิตร จตุธเช  สี่ค่ าตกธง ปัญจะเขตเต  ห้าค่ าตกนา ฉเคเห  

หกค่ าตกเรือน สัตตะราชา  เจ็ดค่ าตกราชา อัฏฐะยาเน  แปดค่ าตกยาน นะวะกูเป  

เก้าค่ าตกหลุม ทะสะนาวา  สิบค่ าตกเรือ เอกาทะสะพีชัง  สิบเอ็ดค่ าตกพืช ทวาทะสะอิตถี  

สิบสองค่ าตกผู้หญิง เตระสะปุริโส  สิบสามค่ าตกผู้ชาย จุททะสะภิกขุ  

สิบสี่ค่ าตกภิกษุ ปัญจะทะสะเทวา  สิบห้าค่ าตกเทวดา  

ค าว่า “ค่ า” หมายถึงท้ังข้างขึ้นและข้างแรม (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701)  

วันทุกข์ทึน /wan1thuk4thn1/ หมายถึง วันที่ไม่ควรท าการอันเป็นมงคล ถ้าท าก็จะ
ประสบความล าบาก วันทุกข์ทึนโบราณให้โฉลกไว้ดังนี้  
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ทิตย์หนึ่งถัน วันอาทิตย์ 1 ค่ า ตกทุกข์ทึน จันทร์สี่ฐาน วันจันทร์ 4 ค่ า ตกทุกข์ทึน  

อังคารหกสุด วันอังคาร 6 ค่ า ตกทุกข์ทึน พุธเก้าทัด วันพุธ 9 ค่ า ตกทุกข์ทึน  

พหัสห้า วันพฤหัส 5 ค่ า ตกทุกข์ทึน ศุกร์สาม วันศุกร์ 3 ค่ า ตกทุกข์ทึน  

เสาร์เจ็ด วันเสาร์ 7 ค่ า ตกทุกข์ทึน  

ค าว่า “ค่ า” ในโฉลกนี้หมายเอาทั้งข้างข้ึนและข้างแรม (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701) 

วันทุติตัง /wan1thu4ti2ta1/ หมายถึง วันที่ประสพความยุ่งยากล าบากใจ เรียก     
“วันทุติตัง” จะท าการอันเป็นมงคลโบราณห้าม วันทุติตังมีโฉลกดังนี้  

ยี่สามสี่เถิงที่ตะยา ห้าหกเจ็ดอัฐมาเป็นเค้า แปดและเก้าสิบเข้านพพา สิบเอ็ดสิบสองเจียงจา
เป็นเอก  

เดือน 2-3-4 ขึ้นแรม 3 ค่ า ตกทุติตัง  

เดือน 5-6-7 ขึ้นแรม 8 ค่ า ตกทุติตัง  

เดือน 8-9-10 ขึ้นแรม 9 ค่ า ตกทุติตัง  

เดือน 11-12-1 ขึ้นแรม 1 ค่ า ตกทุติตัง (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701) 

วันราหู /wan1la:1hu:5/ หมายถึง วันหม่นหมอง, วันไม่สะดวก ถ้าจะไปประกอบธุรกิจหรือ
ท าการมงคลห้ามหันหน้าหรือไปทางทิศนั้น ทิศที่ราหูอยู่โบราณให้โฉลกไว้ดังนี้  

ทิตย์พา วันอาทิตย์ราหูอยู่ทิศพายัพ จันทร์บู วันจันทร์ราหูอยู่ทิศบูรพา  

คารหอ วันอังคารราหูอยู่ทิศหรดี พุธทัก วันพุธราหูอยู่ทิศทักษิณ  

พหัสอุ วันพฤหัสราหูอยู่ทิศอุดร ศุกร์ปัจ วันศุกร์ราหูอยู่ทิศปัจจิม  

เสาร์อา วันเสาร์ราหูอยู่ทิศอาคเนย์ (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701) 

วันหลาวเหล็ก /wan1la:w5lek2/ หมายถึง วันที่มีอุปสรรคขัดขวาง เรียก “วันหลาวเหล็ก” 
วันหลาวเหล็กโบราณให้โฉลกไว้ดังนี้  

ทิตย์ศุกร์ตก วันอาทิตย์ศุกร์หลาวเหล็กอยู่ตะวันตก  

จันทร์เสาร์ออก วันจันทร์เสาร์หลาวเหล็กอยู่ทิศตะวันออก  
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คารพุธเหนือ วันอังคารพุธหลาวเหล็กอยู่ทิศเหนือ  

พหัสใต้ วันพฤหัสหลาวเหล็กอยู่ทิศใต้  

หากจะไปธุรกิจติดต่อการงานหรือไปแสวงหาโชคลาภ ห้ามไม่ให้หันหน้าหรือไปทิศนั้น หากมี
ความจ าเป็นต้องไป ก็ให้ไปทิศอ่ืนก่อนแล้วจึงไปทิศนั้น (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701) 

ตามต าราพรหมชาติ (โพธิ์ แซมล าเจียก, 2519: 198-199) วันหลาวเหล็ก คือวันส าหรับไว้ดู
ว่าวันไหนไม่ควรไปท าการงานทิศใดบ้าง เรียกว่า“ทิศหลาวเหล็ก” ดังนั้น “หลาวเหล็ก” จึงเป็นชื่อ
เรียกทิศที่ไม่ดีตามหลักโหราศาสตร์  

วันหัวใจตาย /wan1hua5caj1ta:j1/ หมายถึง วันอาภัพ วันอับโชค วันไม่สะดวกสบาย เรียก 
“วันหัวใจตาย” วันหัวใจตายโบราณให้โฉลกไว้ดังนี้  

ทิตย์ทัก วันอาทิตย์หัวใจตายอยู่ทิศทักษิณ จันทร์อี วันจันทร์หัวใจตายอยู่ทิศอีสาน  

คารหอ วันอังคารหัวใจตายอยู่ทิศหรดี พุธปัจ วันพุธหัวใจตายอยู่ทิศปัจจิม  

พหัสพา วันพฤหัสหัวใจตายอยู่ทิศพายัพ ศุกร์อา วันศุกร์หัวใจตายอยู่ทิศอาคเนย์  

เสาร์อุ วันเสาร์หัวใจตายอยู่ทิศอุดร  

หากจะท าการอันเป็นมงคลหรือไปธุรกิจเกี่ยวแก่โชคลาภ โบราณห้ามไม่ให้หันหน้าหรือเดิน
ไปทางทิศนั้น (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701) 

วันหัวใจเป็น  /wan1hua5caj1pen1/ หมายถึง วันที่ เป็นสิริมงคล ท าการงานอะไรก็
เจริญรุ่งเรือง เรียก “วันหัวใจเป็น” วันหัวใจเป็นโบราณให้โฉลกไว้ดังนี้  

ทิตย์อุ วันอาทิตย์หัวใจเป็นอยู่ทิศอุดร จันทร์หอ วันจันทร์หัวใจเป็นอยู่ทิศหรดี  

คารอี วันอังคารหัวใจเป็นอยู่ทิศอีสาน พุธบู วันพุธหัวใจเป็นอยู่ทิศบูรพา  

พหัสอา วันพฤหัสหัวใจเป็นอยู่ทิศอาคเนย์ ศุกร์พา วันศุกร์หัวใจเป็นอยู่ทิศพายัพ  

เสาร์ทัก วันเสาร์หัวใจเป็นอยู่ทิศทักษิณ  

หากจะท ามาค้าขายหรือไปธุรกิจ ก่อนไปให้หันหน้าหรือเดินไปทางทิศนั้นจะประสบโชคลาภ
สวัสดีมีชัย (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701) 
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วันอมุตโชค /wan1a2mut4ta2cho:k3/ หมายถึง วันมีโชคลาภ วันสวัสดีมีชัย เรียก 
“วันอมุตตโชค” วันอุตตมโชค ก็ว่า วันอมุตโชคโบราณให้โฉลกไว้ดังนี้  

ทิตย์แปด จันทร์สาม คารเก้า พุธสอง พหัสสี่ ศุกร์หนึ่ง เสาร์ห้า  

วันอาทิตย์ขึ้น 8 ค่ า ตกอมุตโชค วันจันทร์ขึ้น 3 ค่ า แรม 3 ค่ า ตกอมุตโชค  

วันอังคารขึ้น 9 ค่ า แรม 9 ค่ า ตกอมุตโชค วันพุธขึ้น 2 ค่ า แรม 2 ค่ า ตกอมุตโชค  

วันพฤหัสขึ้น 4 ค่ า แรม 4 ค่ า ตกอมุตโชค วันศุกร์ขึ้น 1 ค่ า แรม 1 ค่ า ตกอมุตโชค  

วันเสาร์ขึ้น 5 ค่ า แรม 5 ค่ า ตกอมุตโชค  

หากจะท าการใด ๆ ถ้าตกอุตมโชคหรืออมุตโชคนี้ ถือว่าเป็นวันดี วันเลิศ วันประเสริฐนักแล 
(ปรีชา พิณทอง, 2532: 701)    

วันตามหลักโหราศาสตร์ทั่วไป 

วันธงชัย /wan1thu1saj1/ หมายถึง วันที่โหรท านายไว้เป็นประจ าทุกปี เรียกว่า “วันทุง
ชัย”, ส่วนอีก 3 วันที่โหรท านายไว้ คือ วันอธิบดี, วันอุบาทว์, วันโลกาวินาศ (ส านักงานคณะกรรมการ
วัฒนธรรมแห่งชาติ, 2535: 152)  

ค าว่า “ทุง” /thu1/ ในภาษาไทยถิ่นอีสานหมายถึง ธง ดังนั้น “วันทุงชัย” ก็คือ “วันธงชัย” 
นั่นเอง   

วันแข็ง /wan1kh5/ หมายถึง วันซึ่งถือว่าดาวมีพลังแรง วันที่โบราณถือว่าเป็นวันแข็ง 
ได้แก่ วันอาทิตย์ วันอังคาร วันเสาร์ ถ้าจะท าการเกี่ยวแก่การรบทัพจับศึก มักจะเลือกเอาวันเช่นนี้ 
ส าหรับวันอังคารห้ามไม่ให้เผาศพ ถ้าจ าเป็นต้องเผาก็ให้ใช้กุศโลบายที่หลักแหลม โบราณจึงถือว่าไม่
เข็ดขวาง (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701) 

วันครู  /wan1khu:1/ หมายถึง  วันพฤหัสบดี  โบราณถือว่าวันพฤหัสบดี เป็นวันครู 
พระพุทธเจ้าซึ่งเป็นบรมครูก็เสด็จลงสู่พระครรภ์วันพฤหัสบดี เรานับถือพระพุทธศาสนา จึงนับถือวัน
เกิดของพระพุทธเจ้า เมื่อจะท าการเกี่ยวแก่ความโชคชัยสวัสดีโบราณจึงเลือกเอาวันครู คือ วัน
พฤหัสบดี (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701)  

วันจมวันฟู /wan1com1wan1fu:1/ หมายถึง วันที่ท าการอะไรแล้วมักประสบความยุ่งยาก
ล าบากใจ เรียก “วันจม” /wan1com1/ ส่วนวันที่ท าการสะดวกสบายไม่มีขัดข้อง เรียก “วันฟู” 
/wan1fu:1/ วันจมวันฟูโบราณให้โฉลกไว้ดังนี้  
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เจียงศุกร์จันทร์ ยี่เสาร์คาร สามแปดทิตย์พุธ สี่เก้าจันทร์พหัส ห้าสิบคารศุกร์ หกสิบเอ็ดพุธ
เสาร์ เจ็ดสิบสองพหัสทิตย์  

เดือนเจียงจมวันศุกร์ฟูวันจันทร์ เดือนยี่จมวันเสาร์ฟูวันอังคาร  

เดือนสามเดือนแปดจมวันอาทิตย์ฟูวันพุธ เดือนสี่เดือนเก้าจมจันทร์ฟูวันพฤหัส  

เดือนห้าเดือนสิบจมวันอังคารฟูวันศุกร์ เดือนหกเดือนสิบเอ็ดจมวันพุธฟูวันเสาร์  

เดือนเจ็ดเดือนสิบสองจมวันพฤหัสฟูวันอาทิตย์ (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701)   

วันโลกาวินาศ /wan1lo:1ka:1wi4na:t3/ หมายถึง วันเสีย, วันอาภัพ วันอัปมงคล เรียก 
“วันโลกาวินาศ” วันโลกาวินาศโบราณให้โฉลกไว้ดังนี้  

ทิตย์สี่สัน วันอาทิตย์ขึ้นแรม 4 ค่ า ตกโลกาวินาศ  

จันทร์หกฐาน วันจันทร์ขึ้นแรม 6 ค่ า ตกโลกาวินาศ   

คารสิบสุด วันอังคารขึ้นแรม 10 ค่ า ตกโลกาวินาศ  

พุธสามทัศ วันพุธขึ้นแรม 3 ค่ า ตกโลกาวินาศ  

พหัสแปด วันพฤหัสขึ้นแรม 8 ค่ า ตกโลกาวินาศ  

ศุกร์เก้า วันศุกร์ขึ้นแรม 9 ค่ า ตกโลกาวินาศ  

เสาร์หนึ่ง วันเสาร์ขึ้นแรม 1 ค่ า ตกโลกาวินาศ จะท าการอันเป็นมงคลใด ๆ ให้เว้นวัน
โลกาวินาศ (ปรีชา พิณทอง, 2532: 701)  

วันหัวเรียงหมอน /wan1hua5hia3m:n1/ หมายถึง วันที่เป็นฤกษ์ดีเหมาะที่จะจัดงาน
แต่งงาน ดังที่ สีมา อนุรักษ์ (2550: 276-277) อธิบายไว้ว่า การแต่งงานท่านให้เอาวันหัวเรียงหมอน
เป็นหลัก เว้นวันจม แต่จะถูกวันฟูหรือไม่ ไม่เป็นไร วันหัวเรียงหมอน คือ วันที่ควรแต่งงาน ดังนี้ 

ข้างขึ้น ได้แก่ ขึ้น 6-7-10-11-12-13 ค่ า 

ข้างแรม ไก้แก่ แรม 3-7-9-13 ค่ า 

วันนอกจากนี้ถือว่าไม่ดี หากแต่งตามวันข้างขึ้นและข้างแรมดังนี้จะดีมาก ส่วนวันที่ไม่ดี หรือ
วันห้ามแต่งงาน โบราณว่าไว้ให้หลีกเลี่ยง เพราะอยู่กินกันไปจะท าให้ไม่ยั่งยืนหรือไม่ราบรื่น จึงไม่ควร
เลือกวันหรือแรมนอกจากนี้  
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จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นว่า วันต่าง ๆ เหล่านี้มีความเกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา เนื่องจาก 
ผู้ที่รู้จักวันเหล่านี้และสามารถบอกฤกษ์ที่ถูกต้องได้นั้น จะเป็นผู้ที่มีความรู้ทางโหราศาสตร์หรือเป็นคน
ที่เคยบวชเป็นพระมาก่อน ซึ่งส่วนใหญ่แล้วจะเป็นผู้ที่เคยบวชมาแล้วทั้งสิ้น ชาวพุทธทั่วไปไม่ว่าจะหา
ฤกษ์ท าพิธีใด ๆ ก็ตามจะต้องเข้าวัดไปถามพระก่อนเสมอ เนื่องจากชาวพุทธโดยทั่วไปจะมี        
ความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนา รวมไปถึงพระสงฆ์ที่เป็นสาวกของด้วย และเชื่อว่าท่านสามารถดู
ฤกษ์ยามต่าง ๆ ได้ ซึ่งในความเป็นจริงหากไม่ต้องอาศัยอิทธิปาฏิหาริย์ ท่านก็สามารถเปิดต าราดูฤกษ์
ยามดูวันดีวันร้ายได้ แต่ในเมื่อเราเชื่อว่าพระสงฆ์เป็นบุคคลที่น่าเชื่อถือและสามารถรู้ฤกษ์ยามต่าง ๆ 
ได้ เราจึงมักจะถามหาฤกษ์ดีจากพระอยู่เสมอ ดังนั้น จะเห็นได้ว่าความเชื่อเกี่ยวกับวันต่าง ๆ เหล่านี้
นับได้ว่ามีความเก่ียวข้องอยู่กับพระพุทธศาสนาอยู่มาก 

   2) ค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับการท านา 

ความเชื่อเรื่องโชคลาง เรื่องวันดีหรือวันไม่ดีต่าง ๆ ของชาวอีสานมักจะเกี่ยวข้องกับกิจกรรม
และพิธีกรรมต่าง ๆ ของชีวิต ตั้งแต่การเกิดจนกระทั่งการตายก็ยังมีความเชื่อเรื่องวันดีหรือไม่ดีเข้ามา
เกี่ยวข้อง ไม่เว้นแม้แต่กิจกรรมการท านาที่เป็นเรื่องของอาชีพ เนื่องจากการท านาถือเป็นอาชีพหลัก
ของชาวอีสาน จึงท าให้อาชีพการท านามีความส าคัญมากส าหรับชาวอีสาน เมื่อมีความส าคัญมากก็
จะต้องท ากิจกรรมตามขั้นตอนต่าง ๆ ให้ถูกต้องตามฤกษ์ยามที่เหมาะสม และพิธีกรรมที่ส าคัญที่สุด
ของการท านาก็คือ “พิธีแรกนา” หรือที่ชาวอีสานเรียกว่า “แฮกนา” /h:k6na:3/ นั่นเอง การแรกนา
นับเป็นหัวใจส าคัญของการท านา หากไม่ได้ท าพิธีแฮกนาก่อนก็จะไม่สามารถท านาได้ วิไลวัจส์  
กฤษณภูติ (2529: 50) อธิบายว่า การแฮกนา คือ วันแรกที่ชาวนาเริ่มท านา เช่น เริ่มตกกล้า เริ่มปัก
ด า โดยทั่วไปชาวนาอีสานจะท าพิธีนี้หลังจากท าบุญบั้งไฟแล้ว ชาวนาจะดูฤกษ์ยามตามปฏิทินหรือ
ถามผู้เฒ่าผู้แก่ประจ าหมู่บ้านว่าปีนี้มีวันไหนดี เหมาะแก่การแฮกนา แต่ตามปกติแล้วถ้าบรรพบุรุษ
ของครอบครัวนั้นเคยท าแฮกนาวันไหน คนรุ่นหลังก็จะยึดวันตามนั้น ในการแฮกนานี้ชาวนามีความ
เชื่อว่า ถ้าแฮกนาผิดวัน คือ เลือกวันผิด จะท าให้ข้าวไม่งอกงาม ผลผลิตจะได้น้อย  

จากข้อมูลพบว่า มีค าบอกเวลาที่มีความเกี่ยวข้องกับการท านาซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าชาวไทย
ถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีความเชื่อเกี่ยวกับการก าหนดวันท านา เพ่ือให้ข้าวเจริญงอกงาม
ได้ผลผลิตตามต้องการ วิไลวัจส์  กฤษณภูติ (2529: 51-54) ได้กล่าวถึงการแฮกนาในวันต่าง ๆ ตาม
ช่วงกิจกรรมการท านาไว้ดังนี้ 

ม้ือตกกล้า /m:6tok1ka:6/ หมายถึง วันฤกษ์ดีวันแรกที่ชาวนาเริ่มตกกล้า ในวันตกกล้านี้ ผู้
อาวุโสประจ าครอบครัวจะเป็นผู้ไปหว่านพันธุ์ข้าวในแปลงนาที่เตรียมดินไว้ตกกล้าแล้ว ผู้อาวุโสจะพูด
ค าอธิษฐานแล้วจึงเอาพันธุ์ข้าวหว่าน เป็นอันเสร็จพิธีการแฮกนาในวันตกกล้า  
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ม้ือปักด า /m:6pak1dam2/ หมายถึง วันฤกษ์ดีวันแรกที่ชาวนาเริ่มปักด า ในวันปักด านี้ ผู้
อาวุโสในครอบครัวจะเป็นผู้จะเป็นผู้ปักด าต้นกล้า 7 ต้นเป็นคนแรก โดยการปักด าต้นกล้าแต่ละต้นก็
จะมีค าอธิษฐานแตกต่างกันไป 

ม้ือจกข้าว /m:6cok1khaw5/ หมายถึง วันฤกษ์ดีวันแรกที่ชาวบ้านจะตักข้าวจากยุ้งไปต า
หรือสี โดยค าว่า “จก” /cok1/ ในที่นี้หมายถึง ตัก เมื่อชาวนาขนข้าวขึ้นยุ้งเรียบร้อยแล้ว ก่อนที่จะน า
ข้าวออกจากยุ้งไปต าหรือสีที่โรงสีนั้น บางครอบครัวมีความเชื่อว่าต้องท าพิธีจกหรือตักข้าวก่อน 
ส่วนมากจะเป็นวันอังคาร โดยจะให้ผู้อาวุโสในครอบครัวน าพานขัน 5 ขึ้นไปบนยุ้งข้าว จากนั้นหัน
หน้าไปทางยุ้งข้าวแล้วกล่าวค าอธิษฐาน เป็นอันเสร็จพิธี 

นอกจากนี้ สีมา อนุรักษ์ (2550: 178-180) ก็ได้อธิบายเพ่ิมเติมเกี่ยวกับวันส าคัญในกิจกรรม
การท านาไว้ดังนี้ 

ม้ือเกี่ยวข้าว /m:6kiaw4khaw5/ หมายถึง วันที่เป็นฤกษ์ดีในการเริ่มเกี่ยวข้าว คือ วัน
จันทร์หรือวันพฤหัสบดีถือเป็นวันดี ให้ลงมือเกี่ยวข้าวตั้งแต่เวลาเที่ยงวันเป็นต้นไป โดยหันหน้าไปทาง
ทิศตะวันออก  

ม้ือเอาข้าวขึ้นเล้า /m:6aw2khaw5khn5law6/ หมายถึง วันที่เป็นฤกษ์ดีในการเอาข้าว
เก็บในเล้าหรือยุ้ง วันเอาข้าวขึ้นเล้า นิยมท าในวันจันทร์ พฤหัสบดี และศุกร์ เวลาบ่าย 3 โมง ถึงบ่าย 
5 โมง และควรเว้นวันเสาร์ 

นอกจากวันดังกล่าวข้างต้น ยังมีวันส าคัญอีกวันหนึ่งที่เก่ียวข้องกับการท านา ได้แก่ 

กบบ่มีปาก /kop1b:4mi:3pa:k5/  

“กบบ่มีปาก” /kop1b:4mi:3pa:k5/ เป็นส านวน หมายถึง วันที่มีความอุดมสมบูรณ์และ
ฤกษ์ดีที่สุดของปี โดยถือเอาวันขึ้น 3 ค่ า เดือน 3 ว่าเป็นวัน "กบบ่มีปาก นาคบ่มีฮูขี่" วิไลวัจส์   
กฤษณภูติ (2529: 49) กล่าวว่า ในวันขึ้น 3 ค่ า เดือน 3 จะเป็นวันที่ชาวนาไทยอีสานน าปุ๋ยคอกไปใส่
ที่นา เพื่อบ ารุงรักษาให้ดินดี จะท าให้ต้นข้าวงามได้ผลผลิตสูง ในวันนี้ชาวนาก็จะชักชวนกันให้หาบปุ๋ย
คอกไปใส่ที่นา โดยจะป่าวร้องกันว่า "มื้อนี้ไปเด้อ กบบ่มีปาก นาคบ่มีฮูขี้ เอาปุ๋ยไปใส่นาเด้อ" แปลว่า 
วันนี้เราไปกันนะ ซึ่งเป็นวันที่กบไม่ร้อง กบอยู่ในรูแล้ว ตัวนาคก็จะไม่ถ่ายมูลออกมาแล้ว เราเอาปุ๋ยไป
ใส่ที่นาเถอะ กล่าวคือ เป็นวันที่จะท าให้เกิดความอุดมสมบูรณ์มาก ทั้งกบทั้งนาคเอิบอ่ิมไม่ต้องกินไม่
ต้องถ่าย 
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จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นว่า แม้กระทั่งการประกอบอาชีพอย่างการท านา ชาวอีสานก็ยั งให้
ความส าคัญกับเรื่องวันดีวันร้าย ที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะว่า อาชีพชาวนาเป็นอาชีพหลักของ     
ชาวอีสานมาแต่ดั้งเดิม จึงถือว่าเป็นอาชีพที่มีความส าคัญมากที่สุด และอาจเป็นเพราะความเชื่อใน
เรื่องแม่โพสพ ซึ่งเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจ าต้นข้าว โดยเชื่อว่าถ้าไม่ท าการลบหลู่แม่โพสพ หรือขอพรจาก
แม่โพสพ ท่านก็จะช่วยให้ข้าวเจริญงอกงามได้ผลผลิตดี ความเชื่อเกี่ยวกับพิธีกรรมต่าง ๆ ในขั้นตอน
การท านา เช่น การเลี้ยงตาแฮก การสู่ขวัญข้าว การสู่ขวัญลาน เป็นความเชื่อที่เกี่ยวกับศาสนา โดย
ส่วนใหญ่เป็นพิธีทางศาสนาพราหมณ์ แต่ก็มีพิธีทางพุทธด้วย เนื่องจากต้องมีพระสงฆ์เป็นบุคคลส าคัญ
ในการประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ  ดังนั้นจะเห็นว่า ความเชื่อเรื่องวันดีวันร้ายหรือฤกษ์ยามในการท านา
ตามข้ันต่าง ๆ ล้วนมีความเก่ียวข้องอยู่กับพระพุทธศาสนาอยู่มาก 

   3) ค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับต านาน 

จากข้อมูล พบค าบอกเวลาที่สะท้อนให้เห็นความเชื่อเกี่ยวกับต านานต่าง ๆ ของชาวไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนอยู่ 2 เรื่อง ได้แก่ ต านานกบกินเดือน และต านานปู่สังกะสากับย่า
สังกะสี ดังนี้ 

กบกินเดือน /kop1kin2dan2/ หมายถึง จันทรคราส, เป็นสภาวะที่เงาโลกบังดวงจันทร์, 
ราหูอมจันทร์ ก็ว่า (บุญเกิด พิมพ์วรเมธากุลและนภาพร พิมพ์วรเมธากุล , 2545: 5) วันที่มี
ปรากฏการณ์ดังกล่าวชาวไทยถิ่นอีสานเรียกว่า “กบกินเดือน”  

ต านานของเรื่องนี้ ประเสริฐ ณ นคร (2549: 326-327) ได้กล่าวถึงนิทานเรื่องกบกินเดือน 
ของจังหวัดกาฬสินธุ์ไว้ว่า ลูกชายสองคนขออาหารจากพ่อและแม่ไม่ได้ รู้สึกเคียดแค้นจึงหนีไป    
พระอินทร์เนรมิตเป็นงูเห่ากับพังพอนกัดกัน พอฝ่ายหนึ่งตายอีกฝ่ายหนึ่งจะแทะเปลือกไม้มาพ่นให้ฟ้ืน
ได้ เด็กทั้งสองรู้ว่าเป็นยาวิเศษ จึงน าไปรักษาธิดาเจ้าเมืองซึ่งตายไปให้ฟ้ืนขึ้น จึงได้นางไปเป็นภริยา 
และได้ครองเมือง เมื่อสามีจะกลับไปเยี่ยมบ้าน ได้สั่งภริยาว่าอย่าน ายาออกผึ่งในวันเพ็ญ พระอินทร์
ต้องการยาคืน จึงดลใจให้ภริยาน ายาออกผึ่งในวันเพ็ญ เดือนจึงมาลักยาไปได้ สามีเกณฑ์สัตว์ไปรบ
เดือน ครั้งแรกใช้ไก่ไป ไก่กลายเป็นดาวไก่น้อย 7 ดวงทางทิศตะวันออก ครั้นใช้ช้างขึ้นไปก็กลายเป็น
ดาวช้างอยู่ทางทิศเหนือ ใช้หมูขึ้นไปกลายเป็นดาวหมูชังทางทิศตะวันตก ใช้เต่าเพ็กกลายไปเป็นดาว
เพ็กทางตะวันออก ผลสุดท้ายใช้กบไป กบตั้งใจรบจริง เวลามีจันทรคลาสชาวอีสานเข้าใจว่ากบกิน
เดือน พากันโห่ร้อง ตีฆ้อง กลอง ยิงปืน ตีไม้ต าครก สาก เพ่ือช่วยกบรบกับเดือนมาจนทุกวันนี้ แต่ 
การรบยังไม่ได้ผล จึงมีกบกินเดือนต่อมาเกือบทุกปี  
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สมัยปู่สังกะสาย่าสังกะสี /sa1maj1pu:4sa1ka1sa:1ña:4sa1ka1si:1/  

ส านวน “สมัยปู่สั งกะสาย่าสั งกะสี ” /sa1maj1pu:4sa1ka1sa:1ña:4sa1ka1si:1/
หมายถึง ระยะเวลายาวนานตั้งแต่สมัยโลกตั้งมาทีแรก ต านานปู่สังกะสากับย่าสังกะสีมีบันทึกอยู่ใน 
“หนังสือก้อม” หนังสือก้อม แปลตามศัพท์ หมายถึงหนังสือสั้น (ก้อม-สั้น) หนังสือก้อม คือใบลาน 
ขนาดสั้นประมาณ 1 ฟุต ใช้จดบันทึกเรื่องราวต่างๆ ของส่วนบุคคล เช่น คาถาอาคม ต าราเวทมนต์ 
หรือต าราพิธีกรรม บทหมอล า หรือวรรณกรรม เรื่องสั้นๆ (บางครั้งเป็นตอนๆ) เพ่ือสะดวกในการ
พกพาไปกับเจ้าพิธี หรือน าไปเป็นบทขับล าของหมอล า ฉะนั้นหนังสือก้อมจึงใช้ประโยชน์เหมือนกับ 
สมุดพก ต่างกับหนังสือผูก ที่เป็นหนังสือขนาดมาตรฐานและบันทึกเรื่องราวที่เป็นต าราวิชาการ
วรรณกรรม รวมทั้งพระธรรมคัมภีร์ที่ใช้เทศน์ด้วย (สารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคอีสาน เล่ม 14, 
2542)  

สุภณ สมจิตศรีปัญญา (2535: 1-2) ได้เล่าถึงต านานปู่สังกะสากับย่าสังกะสีไว้ โดยสรุปได้ว่า 
เมื่อพระพุทธเจ้าตรัสรู้แล้ว ทรงเล็งญาณไปในอดีตได้ทราบความเป็นมาของจักรวาล จึงทรงแสดง
ธรรมตามที่ทรงเห็นว่า แรกทีเดียวในจักรวาลนี้ยังไม่มีดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ ไม่มีโลกมนุษย์ ไม่มีนรก 
ไม่มีสวรรค์ ไม่มีศาสดาและศาสนา มีแต่ความว่างเปล่า เรียกว่า สูญรวม 12 สูญ จากนั้นก็เกิด     
พระธรรมก่อนทุกสิ่ง แล้วเกิดลมพัดให้เป็นน้ า พัดน้ าเป็นดิน เป็นหิน เกิดทวีปทั้งสี่ เกิดบัวหลวงขนาด
ใหญ่ ภายในดอกบัวนั้นเป็นที่อุบัติของพระพุทธเจ้า นามว่า “พระปฐมา” พระองค์บริกรรมธรรมวินัย 
เข้าญาณขั้นต่าง ๆ ด้วยอ านาจญาณก็บันดาลให้เหงื่อไหล เป็นคราบไคลทั่วร่างกาย พระองค์จึงสีไคล
ผสมกับน้ าและดินปั้นปู่สังกะสาย่าสังกะสีเป็นมนุษย์คู่แรก ทั้งคู่รับประทานอาหารทิพย์ ไม่มีตัณหา
ราคะ ต่อมารับประทานข้าวจึงเกิดตัณหา และร่วมประเวณีกันจึงเกิดลูกหลานออกมา 

 จากเรื่องเล่าเกี่ยวกับต านานข้างต้น จะเห็นว่ามีความเกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนาอยู่มาก 
โดยเฉพาะต านานปู่สังกะสาย่าสังกะสีที่มีความเก่ียวข้องกับพระพุทธเจ้าโดยตรง โดยเป็นผู้ที่ให้ก าเนิด
มนุษย์ชายหญิงคู่แรก จนถือว่าเป็นต้นของบรรพบุรุษมนุษย์ ส่วนต านานกบกินเดือนก็นับว่ามีความ
เกี่ยวข้องกับศาสนาพราหมณ์ โดยมีความเก่ียวข้องกับพระอินทร์ที่เป็นเทพในศาสนาพราหมณ์ 

จากค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อต่าง ๆ ดังข้างต้น ได้สะท้อนให้เห็นว่า แม้ชาวไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนจะมีความเชื่อต่าง ๆ มากมายที่เป็นความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติ แต่
ความเชื่อเหล่านี้ก็เป็นกรอบหรือเป็นแนวทางให้ชาวอีสานสามารถด าเนินชีวิตและประกอบอาชีพ  
ต่าง ๆ ไปในทางที่ถูกต้องเหมาะสม เหตุที่เป็นเช่นนี้ส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะความเชื่อเหล่านี้มีความ
เกี่ยวข้องอยู่กับพระพุทธศาสนา ซึ่งเป็นสิ่งยึดเหนี่ยวจิตใจของชาวพุทธ และศาสนาเป็นสิ่งที่หล่อ
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หลอมให้คนเป็นคนดีได้ ดังนั้น จึงส่งผลให้ความเชื่อต่าง ๆ เหล่านี้เป็นผลดีหรือเป็นประโยชน์ต่อ   
ชาวอีสานมาจนถึงทุกวันนี้ 

5.1.3 ค าบอกเวลาที่สะท้อนการละเล่นพื้นบ้าน 

การละเล่นพื้นบ้านของชาวไทยถิ่นอีสานมีด้วยกันหลากหลายชนิด มีทั้งที่เป็นการละเล่นของ
ผู้ใหญ่และการละเล่นของเด็ก โดยการละเล่นส่วนใหญ่ก็จะมีการก าหนดช่วงเวลาในการเล่นหรือเวลา
ในการแข่งขันด้วย จากข้อมูลพบว่า มีการละเล่นอยู่ชนิดหนึ่งที่มีการก าหนดช่วงเวลาในการเล่น จน
น ามาสู่ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับการละเล่นนั้น นั่นคือ การเล่นตีไก่ การเล่นตีไก่จะมีช่วงเวลาใน  
การแข่งขันท่ีเรียกว่า “อัน” /an2/ ดังค าอธิบายต่อไปนี้ 

ในหนังสือวัฒนธรรม พัฒนาการทางประวัติศาสตร์ เอกลักษณ์และภูมิปัญญา จังหวัด
หนองคาย (2542: 171) อธิบายวิธีการชนไก่ไว้ว่า  

“ในการชนไก่จะต้องมีสั ง เวียนชนซึ่ งท า เป็นวงกลม ใช้ เสวียนล้อม มี
เส้นผ่าศูนย์กลางประมาณ 3 เมตร มีอัฒจันทร์ส าหรับผู้ชมที่นั่งดูโดยรอบ สูงประมาณ 3-
4 ชั้น อุปกรณ์ที่ก าหนด อัน หรือยกการชนไก่ มีขวดโหลใส่น้ าประมาณครึ่งหนึ่ง มีกะลา
เล็ก ๆ ตัดผ่าครึ่งเจาะรูขนาดเข็มเพื่อให้น้ าไหลเข้าจนกะลาจม เรียกว่า “อัน” ซึ่งถ้า
เทียบกับเวลาของนาฬิกาจะประมาณ 11-15 นาที ก าหนดเวลาทั้งหมด 12 อัน เมื่อหมด
เวลาแต่ละอัน จะมีผู้คุมเวลาเคาะเกราะซึ่งท าด้วยไม้ไผ่ และเมื่อหมดเวลาพักให้น้ าก็เคาะ
เกราะท านองเดียวกับการตีระฆังชกมวย” 

จากค าอธิบายข้างต้น สรุปได้ว่า ค าว่า “อัน” /an2/ หมายถึง ยกการชนไก่ ที่มีระยะเวลา
ประมาณ 11-15 นาท ี

 

สรุป 

จากค าบอกเวลาข้างต้นจะเห็นว่า ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบนได้สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมความเป็นอยู่ของชาวไทยถิ่นอีสานในท้องถิ่นนี้ได้เป็นอย่างดี โดย
แบ่งออกเป็น 3 ประการ ได้แก่ ประกำรแรก คือ ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิต         
การด าเนินชีวิตในที่นี้สามารถจ าแนกออกเป็น 4 ด้าน ได้แก่ ค าบอกเวลาที่สะท้อนวิถีชีวิตแบบ
เกษตรกรรม ค าบอกเวลาที่สะท้อนวัฒนธรรมการกิน ค าบอกเวลาที่สะท้อนวิถีชีวิตทั่วไปของคนใน
ท้องถิ่น และค าบอกเวลาที่สะท้อนการด าเนินชีวิตของพระสงฆ์ ประกำรที่สอง คือ ค าบอกเวลาที่
เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา สามารถจ าแนกออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ ค าบอกเวลาที่สะท้อนประเพณี
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เกี่ยวกับงานบุญ ที่เรียกว่า “ฮีต สิบสอง” /hi:t6sip1s:1/ ค าบอกเวลาที่สะท้อนวันส าคัญทาง
พระพุทธศาสนา ค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อต่าง ๆ ได้แก่ ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์ ความเชื่อ
เกี่ยวกับการท านา และความเชื่อเกี่ยวกับต านาน และประกำรสุดท้ำย คือ ค าบอกเวลาที่สะท้อน
การละเล่นพื้นบ้านอย่างหนึ่งของชาวอีสานที่เรียกว่า การตีไก่  

ค าบอกเวลาเหล่านี้มีทั้งค าที่ใช้อยู่ในปัจจุบันและค าที่ไม่พบการใช้อีกแล้ว กล่าวคือ ค าที่ไม่
พบว่ามีใช้ในปัจจุบันส่วนใหญ่จะอยู่ในกลุ่มของค าบอกเวลาที่สะท้อนวิถีชีวิตทั่วไปของคนในท้องถิ่น 
รวมทั้งการละเล่นพ้ืนบ้านอย่างการตีไก่  เนื่องจากวิถีชีวิตที่พบนั้น ได้แก่ “เข้าไต้ เข้าไฟ” 
/khaw5taj6khaw5faj3/ “ชั่วเคี้ยวหมากจืด” /sua4khiaw6ma:k5c:t5/ และ “อัน” /an2/ เป็นวิถี
ชีวิตของคนสมัยก่อน เนื่องจากในปัจจุบันมีความเจริญเข้ามาในท้องถิ่น ท าให้มีไฟฟ้าใช้ การเข้าไต้เข้า
ไฟเพ่ือให้แสงสว่างอย่างสมัยก่อนก็คงจะต้องเลิกใช้ หรือการเคี้ยวหมากในปัจจุบันก็มีคนเคี้ยวหมาก
น้อยลง และพบในคนสูงอายุเท่านั้น ความนิยมในการใช้ค าจึงลดลงไปด้วย และการตีไก่ในปัจจุบันก็ไม่
จ าเป็นต้องใช้กะลาลอยน้ าให้หมดยกหนึ่ง ๆ แต่หันไปใช้นาฬิกาจับเวลาแทนก็ได้ ดังนั้น จะเห็นว่า 
หากวัฒนธรรมใดในท้องถิ่นมีแนวโน้มที่จะลดความส าคัญหรือความนิยมลงไป ก็อาจจะมีผลท าให้
ค าศัพท์ต่าง ๆ ที่สะท้อนวัฒนธรรมมีแนวโน้มที่จะเลิกใช้หรือลดความนิยมลงไปด้วยตามกัน  

 

5.2 โลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา  

 ค าว่า “โลกทัศน์” (world view) หมายถึง โลกหรือภาพที่มนุษย์มองเห็นโดยผ่านวัฒนธรรม
ของตน หรือตีความสรรพสิ่งและเหตุการณ์ต่าง ๆ ด้วยวัฒนธรรมของตน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553ก: 
491) ส าหรับงานวิจัยนี้เป็นการศึกษาโลกทัศน์เรื่องเวลาของชาวอีสาน ดังนั้น การศึกษาโลกทัศน์ใน
งานวิจัยนี้จึงเป็นการศึกษาว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีมุมมองความคิดเรื่องเวลา
อย่างไรบ้าง ซึ่งอาจจะมีความเหมือนหรือแตกต่างจากคนในท้องถิ่นอ่ืน ๆ ก็ได้ 

เรื่องความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับโลกทัศน์ส าหรับงานวิจัยนี้ อาจจะอธิบายได้ว่า โลกทัศน์มี
ความสัมพันธ์กับภาษาในแง่ที่ภาษาสะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ของผู้พูด เช่น ค าราชาศัพท์ในภาษาไทย 
สะท้อนให้เห็นว่าคนไทยให้ความส าคัญกับสถาบันพระมหากษัตริย์และมองว่าพระมหากษัตริย์เป็นผู้ที่
มีความพิเศษ ความสูงส่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553ก: 491) หรือ ค าบอกเวลา เช่น เมื่อวาน วันนี้ 
พรุ่งนี้ ก็อาจสะท้อนให้เห็นว่าคนทั่วไปมองว่าเวลาเป็นสิ่งที่มีล าดับแบบอดีต ปัจจุบัน และอนาคต  
เป็นต้น  

จากผลการวิเคราะห์พบว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีมุมมองต่าง ๆ 
เกี่ยวกับเรื่องเวลา 4 มุมมอง ได้แก่ เวลามีความสัมพันธ์กับธรรมชาติ คน และสัตว์ เวลาใน 1 วัน 
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สามารถแบ่งออกเป็นส่วน ๆ ได้ เวลามีล าดับแบบอดีต ปัจจุบัน และอนาคต และเวลาเป็นสิ่งที่
หมุนเวียนตลอดโดยไม่หยุดนิ่ง ดังนี้ 

 5.2.1 เวลามีความสัมพันธ์กับธรรมชาติ คน และสัตว์ 

 จากค าบอกจุดของเวลาวัน เดือน ปี และค าบอกระยะเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาค
อีสานตอนบนในบทก่อนหน้านี้ สะท้อนให้เห็นว่าชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีวิถีชีวิต
ที่สัมพันธ์กับธรรมชาติ คน และสัตว์อย่างใกล้ชิด ธรรมชาติรอบตัวมนุษย์ ได้แก่ ดวงอาทิตย์        
ดวงจันทร์ ดวงดาว สัตว์ รวมทั้งดอกไม้ที่ออกตามฤดูกาลต่าง ๆ ดังตัวอย่างค าบอกเวลาเหล่านี้ 

 ตะวันส่องตรงหัว /ta:2wen3s:4to2hua1/ (เวลาเที่ยงตรง) 

 ตะวันคล้อย /ta:2wen3kh:j6/ (เวลาบ่าย) 

 ค่อนซิแจ้ง /kh:n4si4c:6/ (เวลาจวนสว่าง) 

 ฟ้าแจ้งจ่างป่าง /fa:6c:6ca:4pa:4/ (เวลาเช้า 06.00-07.00 น.) 

 เดือนคล้อย /dan2kh:j6/ (เวลาหลังจากเท่ียงคืนไปแล้ว) 

 ดาวเพ็กคล้อย /da:w2phek4k:j6/ (เวลาประมาณ 03.00-04.00 น. ดาวเพ็กคือดาวศุกร์) 

ยามดอกคูนบาน /ña:m3d:k5khu:n3ba:n2/ (เวลาช่วงเดือนมีนาคม–พฤษภาคม) 

จากผลการวิเคราะห์พบว่า มีค าบอกเวลาจากการสังเกตดวงอาทิตย์เป็นจ านวนมาก ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนว่า เวลามีความสัมพันธ์กับ 
ดวงอาทิตย์ โดยมองว่าดวงอาทิตย์เป็นสิ่งส าคัญมากในชีวิตประจ าวัน ไม่ว่าจะเป็นการเคลื่อนที่ของ
ดวงอาทิตย์ตั้งแต่เช้าจนเย็น การเปลี่ยนแปลงระดับแสงสว่างของดวงอาทิตย์ และอุณหภูมิของ     
ดวงอาทิตย์ การเปลี่ยนแปลงเหล่านี้เกิดข้ึนอย่างระบบและสามารถสังเกตได้ จึงท าให้สามารถน ามาใช้
บอกเวลาโดยประมาณได้  

นอกจากนี้ ค าบอกเวลาที่เก่ียวข้องกับพฤติกรรมของคน ยังแสดงให้เห็นโลกทัศน์ของชาวไทย
ถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนว่า พฤติกรรมต่าง ๆ ของคนที่ปฏิบัติอยู่ เป็นกิจวัตรนั้นมี
ความส าคัญและมีความสัมพันธ์กับเวลาเช่นเดียวกัน โดยสามารถน ามาบ่งบอกเวลาได้ เช่น มีการน า
พฤติกรรมการทานข้าวสามมื้อมาบอกเวลา ได้แก่ 

กินข้าวงาย /kin2khaw5a:j3/ (เวลากินข้าวมื้อเช้า) 
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กินข้าวสวย /kin2khaw5suaj1/ (เวลากินข้าวมื้อกลางวัน) 

กินข้าวแลง /kin2khaw5l:3/ (เวลากินข้าวมื้อเย็น) 

นอกจากพฤติกรรมของคนท่ัวไปจะมีความสัมพันธ์กับเวลาแล้ว ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาค
อีสานตอนบนยังมองว่า พฤติกรรมของพระสงฆ์ก็มีความสัมพันธ์กับเวลาด้วย จึงน ามาบ่งบอกเวลา 
เช่นค าบอกเวลาต่อไปนี้  

พระตีกลองดึก /pha4ti:2k:2dk1/ (การตีกลองเพลเวลา 04.00 น. ของวัน 7-8 ค่ า 

และวัน 14-15 ค่ าของทุกเดือน) 

พระฉันเพล /pha4chan1phe:n3/ (เวลาที่พระสงฆ์ฉันภัตตาหารกลางวัน คือ 11.00- 
12.00 น.) 

พระออกบิณฑบาต /pha4:k5bin2tha4ba:t5/ (เวลาพระออกบิณฑบาตประมาณ 
06.00 น.) 

จะเห็นว่าค าบอกเวลาในกลุ่มนี้ ได้สะท้อนให้เห็นมุมมองของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาค
อีสานตอนบนว่า มีความผูกพันอยู่กับพระพุทธศาสนาและพระสงฆ์ตามลักษณะของสังคมไทยทั่วไป 
และคนในท้องถิ่นเห็นว่ากิจวัตรเหล่านี้ของพระสงฆ์เป็นระเบียบแบบแผนและเป็นตัวอย่างที่ดีต่อคน
ทั่วไป จึงยกย่องให้พระสงฆ์เป็นบุคคลที่มีบทบาทส าคัญต่อคนในท้องถิ่น เมื่อให้ความส าคัญกับ
พระสงฆ์มากและเห็นว่ากิจวัตรเหล่านี้เป็นเรื่องดีงาม คนในท้องถิ่นจึงใช้กิจวัตรต่าง ๆ เหล่านี้มา     
บ่งบอกเวลาด้วย 

นอกจากพฤติกรรมของคนแล้ว ยังมีพฤติกรรมของสัตว์ในท้องถิ่นที่มีความสัมพันธ์กับเวลา
ด้วย โดยชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมองว่า พฤติกรรมของสัตว์มีความส าคัญและ
สัมพันธ์กับเวลา การสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ในท้องถิ่น ทั้งสัตว์เลี้ยง เช่น ไก่ และควาย และสัตว์ป่า 
เช่น จักจั่น และนก แสดงให้เห็นความผูกพันกันอย่างใกล้ชิดระหว่างคนกับสัตว์ จนสามารถสังเกตเห็น
พฤติกรรมที่สัตว์เหล่านี้ท าเป็นประจ าและน ามาใช้บ่งบอกเวลาได้ เช่น  

ไก่ขันกก /kaj4khan1kok1/ (ไก่ขันครั้งแรก เวลากลางคืนประมาณ 24.00 น.) 

ปีควายอีดอนออกลูก /pi:2khuaj3i:2d:n2:k5lu:k6/ (ระยะเวลาที่นานมากแล้ว) 

ยามนกกดร้อง /ña:m3nok4kot1h:6/ (เวลาใกล้สว่าง) 

หน้านกแจนแวน /na:6nok4c:n2w:n3/ (เวลาช่วงเดือนตุลาคม–พฤศจิกายน) 
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ยามจักจั่นร้อง /ña:m3cak1can4h:6/ (เวลาช่วงเดือนมีนาคม–พฤษภาคม) 

5.2.2 เวลาใน 1 วัน สามารถแบ่งออกเป็นส่วน ๆ ได้ 

จากข้อมูลส่วนของเวลาใน 1 วัน ได้สะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาค
อีสานตอนบนว่า เวลาเป็นสิ่งที่สามารถแบ่งออกเป็นส่วน ๆ ได้ คล้ายกับเป็นการมองว่าเวลาเป็น
สิ่งของที่จับต้องได้และสามารถแบ่งสิ่งนี้ออกเป็นส่วนเป็นตอนได้ กล่าวคือ เห็นว่าเวลาใน 1 วันนั้น 
อาจแบ่งอย่างกว้าง ๆ ออกเป็น 2 ส่วนใหญ่ คือ กลางวันและกลางคืน โดยแต่ละส่วนก็อาจจะ
แบ่งย่อยออกได้เป็น 12 ส่วนเท่า ๆ กัน (ดังแผนภูมิที่ 7 และ 8) นอกจากนี้ ส่วนใหญ่ในกลุ่มผู้สูงอายุ
ยังมีมุมมองในการแบ่งเวลาที่ละเอียดมากกว่านี้ คือ เวลาใน 1 วัน จะแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ 
กลางวันและกลางคืน จากนั้นแบ่งกลางวันออกเป็น 2 ส่วน และกลางคืน 2 ส่วนเท่า ๆ กัน เท่ากับว่า 
เวลาใน 1 วันจะมี 4 ส่วน โดยแต่ละส่วนจะมี 6 ซีกเล็ก ดังจะเห็นได้จากเวลาในระบบตัวเลข 1-6 ใน
บทที่ 3 (แผนภูมิที่ 10) 

นอกจากนี้ ยังพบว่าผู้บอกภาษาชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนบางคนยังมี
มุมมองในการแบ่งเวลาที่ละเอียดมากน้อยแตกต่างกันออกไปจากข้างต้นด้วย กล่าวคือ เวลากลางวัน
สามารถแบ่งออกได้หลายแบบ ได้แก่ แบ่งเป็น 5 ช่วง คือ เช้า สาย เที่ยง บ่าย และเย็น บางคนก็แบ่ง
กลางวันออกเป็น 4 ช่วง ได้แก่ เช้า เที่ยง บ่าย และเย็น และมีอีกแบบหนึ่งที่แบ่งกลางวันออกเป็น 3 
ส่วนตามมื้ออาหารหลัก คือ ตอนเช้า ตอนเที่ยง และตอนเย็น หลังจากนั้นในเวลากลางคืน ซึ่งเป็น
เวลาที่ดวงอาทิตย์ตกไปแล้วนั้น จะแบ่งเป็น 3 ช่วง คือ ช่วงหัวค่ า ช่วงดึก และช่วงใกล้สว่าง จะเห็นว่า
เวลากลางคืนมีการแบ่งเวลาแบบเดียวเท่านั้น และอาจจะไม่ชัดเจนเหมือนกับเวลากลางวัน ที่เป็น
เช่นนี้อาจเป็นเพราะว่า เวลากลางคืนเป็นช่วงที่คนส่วนใหญ่ท ากิจกรรมเดียวคือการนอนหลับพักผ่อน 
จึงไม่ค่อยมีใครมาคอยสังเกตการเปลี่ยนแปลงของสิ่งต่าง ๆ รอบตัวในเวลากลางคืน จนมาก าหนดเป็น
ช่วงเวลาต่าง ๆ เช่นในเวลากลางวันที่สามารถสังเกตการเปลี่ยนแปลงของดวงอาทิตย์ และก าหนด
ช่วงเวลาในการท ากิจกรรมต่าง ๆ ได้ชัดเจนกว่า 

ในภาษาไทยถิ่นกลางมีเวลาที่เป็นระบบตัวเลขตั้งแต่ 1-5 เป็นระบบ 1-12 จนถึงระบบ 1-24 
(ฮุยถาย หยู, 2547: 126) ในขณะที่เวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนไม่มีระบบ
ตัวเลข 1-24 ที่ใช้พูดในชีวิตประจ าวันทั่วไป โดยอาจจะพบในบางโอกาส เช่น การติดต่อทางราชการ 
หรือการนัดหมายที่เป็นทางการ เป็นต้น แสดงให้เห็นว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน
ไม่ได้ให้ความส าคัญกับการบอกเวลาโดยระบบตัวเลขที่เป็นสากลหรือเป็นทางการอย่างระบบ 1-24 
มากนัก นั่นอาจสะท้อนโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนว่าเป็นสังคมที่เรียบ
ง่าย ไม่มีกิจกรรมในแต่ละวันที่เป็นทางการมากเท่ากับคนในสังคมเมืองหลวง ท าให้ไม่จ าเป็นต้องใช้
ระบบตัวเลขที่เป็นทางการอย่างคนเมืองหลวง ดังนั้น เรื่องเวลาตามระบบนาฬิกาส าหรับชาวไทยถิ่น
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อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน จึงอาจไม่มีความส าคัญมากเท่ากับคนในสังคมเมืองที่เป็นสังคม
เศรษฐกิจและสังคมอุตสาหกรรมซึ่งมีการแข่งขันกันสูง 

5.2.3 เวลามีล าดับแบบอดีต ปัจจุบัน และอนาคต 

จากค าบอกวัน เดือน ปี ในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน เช่น  

ม้ือวาน /m:6wa:n3/ ม้ือนี้ /m:6ni:6/ ม้ืออ่ืน /m:6:n4/ เดือนก่อน /dan2k:n4/ 
เดือนนี้ /dan2ni:6/ เดือนหน้า /dan2na:5/ ปีกลายมา /pi:2ka:j2ma:3/ ปีนี้ /pi:2ni:6/ และปีสิมา 
/pi:2si1ma:3/ มีการล าดับตามเวลาในอดีต ปัจจุบัน และอนาคต แสดงให้เห็นมุมมองของชาวไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนเรื่องเวลาว่า มีการมองเวลาเป็นเส้นหรือเป็นกระแส และเวลาเป็นสิ่ง
ที่มีล าดับอย่างชัดเจน ด้วยการนับจุดของเวลาวัน เดือน ปี ตามล าดับอดีต ปัจจุบัน และอนาคต โดย
ให้เวลาปัจจุบันเป็นจุดอ้างอิง หรือให้จุดที่ผู้พูดก าลังพูดเป็นเวลาในปัจจุบัน เวลาที่เกิดก่อนเวลา
ปัจจุบันหรือจุดอ้างอิงคือเวลาในอดีต และเวลาที่เกิดหลังเวลาปัจจุบันหรือจุดอ้างอิงคือเวลาในอนาคต 

ในภาษาไทยถิ่นกลาง จุดเวลาของวันแบ่งได้ทั้งหมด 6 จุด คือ อดีต 2 จุด ปัจจุบัน 1 จุด และ
อนาคต 3 จุด ได้แก่ เมื่อวานซืน เมื่อวาน วันนี้ พรุ่งนี้ มะรืน และมะเรื่อง ( ฮุยถาย หยู, 2547: 69) 
ต่างจากภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนที่แบ่งจุดเวลาของวันได้ 7 จุด คือ อดีต 2 จุด 
ปัจจุบัน 1 จุด และอนาคต 4 จุด ได้แก่ มื้อก่อน /m:6k:n4/ มื้อวาน /m:6wa:n3/ มื้อนี้ 
/m:6ni:6/ มื้ออ่ืน /m:6:n4/ มื้อฮือ /m:6h:3/ มื้อหนึ่ง /m:6n4/ และมื้อตึ่ง /m:6t4/  

จากจุดของเวลาข้างต้น จะเห็นว่ามีความแตกต่างกันที่เวลาในอนาคต โดยจุดของวันใน
ภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีเพิ่มขึ้นมาจากในภาษาไทยถิ่นกลางอีก 1 จุด คือ ค าว่า 
“มื้อตึ่ง” /m:6t4/ หมายถึง วันถัดจากวันมะเรื่องไปวันหนึ่ง การแบ่งจุดเวลาของวันที่มี       
ความละเอียดแตกต่างกันนี้ท าให้เห็นว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนให้ความส าคัญกับ
การบอกจุดเวลาของวันมากกว่าชาวเมืองหลวง อาจจะเนื่องมาจากในท้องถิ่นนี้ได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาไทยถิ่นกลางน้อย ท าให้ค าที่ใช้เรียกจุดเวลาของวันยังคงมีความละเอียดมาก และค าดังกล่าว
ยังคงมีความจ าเป็นต้องใช้อยู่ จึงยังคงมีใช้อยู่ในปัจจุบัน และอีกเหตุผลหนึ่งอาจเนื่องมาจากว่า สังคม
เมืองหลวงได้เปลี่ยนแปลงจากสังคมการเกษตรไปสู่สังคมอุตสาหกรรมและเศรษฐกิจ ซึ่งอาจมีผลท าให้
คนเมืองหลวงเลือกใช้วิธีการบอกเวลาตามแบบปฏิทินมากกว่าตามแบบเดิม แตกต่างจากสังคมของคน
ในท้องถิ่นนี้ที่ยังคงเป็นสังคมแบบการเกษตรอยู่ และการท าเกษตรก็จะต้องอาศัยสภาพดินฟ้าอากาศ
เป็นตัวก าหนดการท ากิจกรรมในช่วงเวลาต่าง ๆ มากกว่าที่จะมาก าหนดเวลาตามปฏิทินอย่างในสังคม
เมือง 
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5.2.4 เวลาเป็นสิ่งที่หมุนเวียนตลอดโดยไม่หยุดนิ่ง 

จากการบอกวัน เดือน ปี ตามปฏิทิน สะท้อนโลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาค
อีสานตอนบนต่อเวลาว่า เวลาเป็นสิ่งที่หมุนเวียนตลอดโดยไม่หยุดนิ่ง กล่าวคือ เวลาในแต่ละวันจะ
หมุนเวียนจากช่วงเวลาเช้า สาย เที่ยง บ่าย เย็น ค่ า ดึก จากดวงอาทิตย์ขึ้นจนดวงอาทิตย์ตก และเริ่ม
วันใหม่ด้วยช่วงเวลาเช้าอีก แต่ละสัปดาห์จะเริ่มต้นจากวันอาทิตย์ ไปจนถึงวันเสาร์ แล้วเวียนกลับมา
เริ่มต้นที่วันอาทิตย์อีกครั้ง แต่ละเดือนจะเริ่มต้นจากวันขึ้น 1 ค่ าจนถึงวันแรม 14 ค่ า หรือ 15 ค่ า 
และจากวันที่ 1 จนถึงวันที่ 30 หรือ 31 เมื่อหมดเดือนก็จะเริ่มต้นหมุนเวียนมาที่วันขึ้น 1 ค่ า และ
วันที่ 1 อีก เวลาใน 1 ปี เริ่มจากเดือน 1 หรือเดือนเจียงเวียนไปจนถึงเดือน 12 แล้วเวียนมาที่เดือน 1 
อีกครั้ง และจากเดือนมกราคม จนถึงเดือนธันวาคม แล้วเวียนกลับมาเริ่มที่เดือนมกราคมอีกครั้ง และ
แต่ละปีก็จะหมุนเวียนจากปีชวดหรือปีหนูเป็นปีแรก ไปจนถึงปีกุนหรือปีหมูเป็นปีสุดท้ายจึงถือว่าครบ 
1 รอบนักษัตร จากนั้นก็จะเริ่มท่ีปีชวดเป็นปีแรกอีกครั้ง และระบบเช่นนี้จะหมุนเวียนตลอดอย่างนี้ ไป
เรื่อย ๆ   

 

สรุป 

โลกทัศน์ของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนที่สะท้อนจากค าบอกเวลา แสดงให้
เห็นว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีมุมมองต่อเวลาในหลายรูปแบบ คือ มองว่า เวลา
มีความสัมพันธ์กับธรรมชาติ คน และสัตว์ เวลาใน 1 วัน สามารถแบ่งออกเป็น ส่วน ๆ ได้ เวลามี
ล าดับแบบอดีต ปัจจุบัน และอนาคต และเวลาเป็นสิ่งที่หมุนเวียนตลอดโดยไม่หยุดนิ่ง  และจากผล
การวิเคราะห์มุมมองต่าง ๆ เกี่ยวกับเรื่องเวลาของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน และ
ชาวไทยที่อยู่ในเมืองหลวง ท าให้เห็นมุมมองที่ต่างกันในบางแง่มุมดังที่ได้กล่าวมานั้น ซึ่งอาจจะเป็น
เหตุผลจากสภาพสังคมที่แตกต่างกัน ไม่ว่าจะเป็นวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ประเพณีต่าง ๆ ความเชื่อ 
สภาพแวดล้อมรอบตัว และความเจริญทางเทคโนโลยี จึงส่งผลให้โลกทัศน์ของคนทั้งสองสังคมมี  
ความแตกต่างกันไปด้วย 

 

 

 

 



บทที่ 6 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

 การศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนในครั้ งนี้  มี
วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน ทั้งด้านค าศัพท์
และวิธีการบอกเวลา รวมทั้งวัฒนธรรมและโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านวิธีการบอกเวลา โดยการเก็บข้อมูล
จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนจ านวน 40 คน และข้อมูลค าศัพท์จาก
พจนานุกรมภาษาไทยถิ่นอีสาน รวมทั้งเอกสารต่าง ๆ ที่เก่ียวข้อง 

ผลการวิจัยในครั้งนี้ ได้ผลตรงตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัย กล่าวคือ ผลของการวิจัยท าให้
เห็นค าบอกเวลาที่หลากหลายในภาษาไทยถิ่นอีสาน และท าให้เห็นว่าค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนสามารถสะท้อนวัฒนธรรมและโลกทัศน์ของคนในท้องถิ่นได้ ใน    
การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ส่วนใหญ่ ๆ ได้แก่ การวิเคราะห์วิธีการบอก
เวลา และการวิเคราะห์วัฒนธรรมและโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจะเสนอ
ผลการวิจัยออกเป็น 2 ส่วน ดังนี้ 

 

6.1.1 วิธีการบอกเวลา 

จากข้อมูลที่รวบรวมได้สามารถแบ่งการบอกเวลาออกเป็น 2 ส่วน คือ การบอกจุดของเวลา
วัน เดือน ปี และการบอกระยะของเวลาวัน เดือน ปี ดังนี้ 

6.1.1.1 วิธีการบอกจุดของเวลาวัน เดือน ปี 

วิธีการบอกจุดของเวลาวัน เดือน ปี อาจแบ่งย่อยออกเป็น 2 ส่วน คือ วิธีการบอกจุดของ
เวลาภายใน 1 วัน และวิธีการบอกเวลาของวัน เดือน ปี 

1) วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน 

 จากวิธีการบอกจุดของเวลาภายใน 1 วันพบว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบน
ใช้วิธีการบอกเวลาที่หลากหลาย โดยแบ่งออกได้เป็น 4 วิธี และยังพบการแบ่งช่วงเวลาต่าง ๆ ภายใน 
1 วัน ที่แตกต่างกันของผู้บอกภาษาด้วย ดังนี้  
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(1) วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสัง เกตธรรมชาติและ
สิ่งแวดล้อมรอบตัวพบว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนให้ความส าคัญกับธรรมชาติและ
สิ่งแวดล้อม 3 สิ่งด้วยกัน ได้แก่ พระอาทิตย์ พระจันทร์ และดาว จึงน ามาสู่วิธีการบอกเวลา 3 วิธี 
ได้แก่ วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงอาทิตย์ วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกต     
ดวงจันทร์ และวิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตดวงดาว ด้วยการสังเกตการขึ้น -ลงหรือการ
เคลื่อนที่ ระดับแสงสว่าง และอุณหภูมิของดวงอาทิตย์ การสังเกตการเคลื่อนที่ และระดับแสงสว่าง
ของดวงจันทร์ และการสังเกตการเคลื่อนที่ของดวงดาว โดยพบค าบอกเวลาจากการสังเกตดวงอาทิตย์
มากที่สุด และดวงดาวพบน้อยที่สุด 

(2) วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของคนพบว่า 
สามารถแบ่งค าบอกเวลาเหล่านี้ออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับกิจวัตรประจ าวัน
ของพระสงฆ์ และกลุ่มค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับกิจวัตรประจ าวันของฆราวาส โดยกิจวัตรของ
พระสงฆ์ ได้แก่ การท าวัตรสวดมนต์ การฉันภัตตาหารเพล การบิณฑบาต และการตีกลองบอกเวลา 
ส่วนกิจวัตรประจ าวันของฆราวาส ได้แก่ เวลาการรับประทานอาหารในแต่ละวัน และการตีกลองเป็น
สัญญาณบอกเหตุ 

(3) วิธีการบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของสัตว์ 
พบว่า สามารถก าหนดเวลาจากพฤติกรรมของสัตว์เหล่านี้ ได้แก่ ไก ่นก ควาย ลิง แมลง และปลา 

(4) วิธีการบอกจุดของเวลาโดยระบบตัวเลขพบว่า ชาวไทยถิ่น
อีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนใช้ระบบตัวเลขมาบ่งบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน 3 ระบบ ได้แก่ 
ระบบตัวเลข 1–5 ระบบตัวเลข 1–6 และระบบตัวเลข 1–12   

(5) การแบ่งช่วงเวลาต่าง ๆ ภายใน 1 วันพบว่า มีการแบ่งที่
หลากหลาย โดยส่วนใหญ่จะแบ่งช่วงเวลาใน 1 วัน ออกเป็น 3 ช่วงหลัก ได้แก่ ตอนเช้า ตอนเที่ยง 
และตอนเย็น ตามมื้ออาหาร และอาจแบ่งย่อยออกเป็น 4 ช่วง ได้แก่ ตอนเช้า ตอนเที่ยง ตอนบ่าย 
และตอนเย็น หรือแบ่งย่อยออกเป็น 5 ช่วง ได้แก่ ตอนเช้า ตอนสาย ตอนเที่ยง ตอนเย็น และตอนค่ า 

2) วิธีการบอกเวลาของวัน เดือน ปี 

วิธีการบอกเวลาของวัน เดือน ปี สามารถแบ่งออกเป็น 3 ระบบ ดังนี้  

(1) ค าบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดอดีต ปัจจุบัน และอนาคต
พบว่า ชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนมีวิธีบ่งบอกจุดเวลาของวันมากกว่าจุดเวลาของ
เดือนและปี โดยจุดเวลาของวันแบ่งออกเป็น 7 จุด คือ อดีต 2 จุด ปัจจุบัน 1 จุด และอนาคต 4 จุด 
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ส่วนจุดเวลาของเดือนแบ่งได้เป็น 3 จุด คือ อดีต 1 จุด ปัจจุบัน 1 จุด และอนาคต 1 จุด โดยค าบอก
จุดเวลาของเดือนในอดีตมีจ านวนมากที่สุด ส่วนค าบอกจุดเวลาของเดือนในปัจจุบันและอนาคตมี
จ านวนอย่างละ 1 ค า และจุดเวลาของปีแบ่งได้เป็น 3 จุด คือ อดีต 1 จุด ปัจจุบัน 1 จุด และอนาคต 
1 จุด โดยค าบอกปีในอดีตมีจ านวนมากที่สุด ส่วนค าบอกปีในอนาคตมีจ านวนมากรองลงมา และค า
บอกปีในปัจจุบันมีเพียงค าเดียว  

(2) ค าบอกวัน เดือน ปี ตามแนวคิดจุดเริ่มต้น และจุดปลายพบว่า 
ค าบอกเดือนและปีตามแนวคิดนี้มีท้ังตอนต้น ตอนกลาง และตอนปลาย ส่วนค าบอกวันไม่พบตอนต้น 
และตอนท้าย พบเพียงตอนกลางของวัน  

(3) ค าบอกวัน เดือน ปี ตามระบบปฏิทินพบว่า มีการใช้ค าบอกวัน 
2 ประเภทใหญ่ คือ ค าบอกวันในรอบสัปดาห์ และค าบอกวันในรอบเดือน โดยค าบอกวันในรอบเดือน
แบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อย คือ ค าบอกวันตามระบบจันทรคติและค าบอกวันตามระบบสุริยคติ ส่วน
ค าบอกเดือนแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ ค าบอกเดือนตามระบบจันทรคติ และค าบอกเดือน
ตามระบบสุริยคติ นอกจากนี้ ยังมีค าบอกเดือนโดยการประมาณ คือ ค าบอกเดือนโดยการสังเกต
ธรรมชาติ ได้แก่ การสังเกตดอกไม้และสัตว์ตามฤดูกาล ค าบอกเดือนโดยการสังเกตจากกิจกรรม   
การท านา และค าบอกเดือนที่เกี่ยวข้องกับประเพณีในรอบปี และส่วนสุดท้ายคือค าบอกปี พบว่ามี 2 
แบบ คือ การบอกปีตามรอบนักษัตรและการบอกปีตามศักราช  

6.1.1.2 วิธีการบอกระยะของเวลาวัน เดือน ปี 

วิธีการบอกระยะเวลาสามารถจ าแนกออกเป็น 2 ส่วนใหญ่ คือ ส่วนหนึ่งเป็นการวิเคราะห์ใน
ด้านโครงสร้างของค าบอกระยะเวลา แบ่งเป็น 2 วิธี ได้แก่ วิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้หน่วยสร้าง 
และวิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้ส านวนต่าง ๆ และอีกส่วนหนึ่งเป็นการวิเคราะห์ความหมายของ    
ค าบอกระยะเวลาตามความสั้น-ยาวของเวลา ดังนี้ 

1) วิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้ส านวนต่าง ๆ  

จากข้อมูลพบว่า สามารถแบ่งส านวนที่มีความหมายบ่งบอกระยะเวลาได้เป็น 3 ประเภท 
ดังนี้ 

 (1) ส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง 

 (2) ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับคน อาจแบ่งย่อยได้
เป็น 3 ประเภท ได้แก่ ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคน ส านวนที่มี
ค าศัพท์เก่ียวกับพฤติกรรมของคน และส านวนที่มีค าศัพท์เก่ียวกับอายุของคน 
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 (3) ส านวนที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับพฤติกรรมของสัตว์  โดยสัตว์
ดังกล่าว ได้แก่ ไก่ งู และควาย 

2) วิธีการบอกระยะเวลาโดยใช้หน่วยสร้าง  

จากข้อมูลที่รวบรวมได้พบว่า หน่วยสร้างบอกระยะเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาค
อีสานตอนบนประกอบขึ้นจากหมวดค าต่าง ๆ ได้แก่ ค าบอกเวลา ค าจ านวนนับ ค าหน้าจ านวน      
ค าหลังจ านวน ค านาม ค ากริยา ค าบุพบท และค าเชื่อม หมวดค าเหล่านี้สามารถน ามาประกอบเป็น
หน่วยสร้างบอกระยะเวลาต่าง ๆ ได้ โดยสามารถจัดกลุ่มหน่วยสร้างบอกระยะเวลาออกได้เป็น 3 
รูปแบบใหญ่ ๆ คือ หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 1 ส่วน หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 2 ส่วน และหน่วย
สร้างบอกระยะเวลา 3 ส่วนดังนี้ 

(1) หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 1 ส่วน 

หน่วยสร้างชนิดนี้ เป็นหน่วยสร้างบอกระยะเวลาที่ประกอบด้วย ค าบอกเวลาค าเดียว       
โดยค าบอกระยะเวลาเหล่านี้ มีทั้งค าที่มีความหมายถึงระยะเวลาสั้น ๆ และระยะเวลานาน 

   (2) หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 2 ส่วน 

หน่วยสร้างชนิดนี้ มีลักษณะเป็น ค าบอกเวลา กับ หมวดค าอ่ืน ๆ อีก 1 ค า เท่าที่พบใน
งานวิจัยนี้ คือ ค าจ านวนนับ ค าหลังจากจ านวน ค านาม ค ากริยา ค าบุพบท และค าเชื่อม หมวดค า
เหล่านี้เมื่อน ามาประกอบกับค าบอกเวลาจะได้หน่วยสร้างรูปแบบต่าง ๆ ถึง 7 รูปแบบ ได้แก่ 

     (2.1) หน่วยสร้างบอกระยะเวลาที่ประกอบด้วย  

“ค าบอกเวลา กับ ค าบอกเวลา” 

  (2.2) หน่วยสร้างบอกระยะเวลาที่ประกอบด้วย  

“ค าบอกเวลา กับ ค าจ านวนนับ” 

  (2.3) หน่วยสร้างบอกระยะเวลาที่ประกอบด้วย  

“ค าบอกเวลา กับ ค าหลังจ านวน” 

  (2.4) หน่วยสร้างบอกระยะเวลาที่ประกอบด้วย  

“ค าจ านวนนับ กับ ค านาม” 
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  (2.5)  หน่ วยสร้ า งบอกระยะ เวลาที่ ประกอบด้ วย 
“ค ากริยา กับ ค าบอกเวลา” 

  (2.6) หน่วยสร้างบอกระยะเวลาที่ประกอบด้วย  

“ค าบุพบท กับ ค าบอกเวลา” 

  (2.7) หน่วยสร้างบอกระยะเวลาที่ประกอบด้วย  

“ค าเชื่อม กับ ค าบอกเวลา” 

(3) หน่วยสร้างบอกระยะเวลา 3 ส่วน 

หน่วยสร้างบอกระยะเวลาประเภทนี้มีลักษณะเป็น ค าหน้าจ านวน กับ ค าจ านวนนับ และ 
ค าบอกเวลา  

3) วิธีการบอกระยะเวลาสั้นและระยะเวลายาวนาน 

 จากข้อมูลพบว่า สามารถแบ่งช่วงของระยะเวลาตามความสั้น-ยาวออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้ 

 (1) การบอกระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ สามารถบอกได้ 2 วิธี คือ บอก
โดยการใช้หน่วยสร้าง โดยพบหน่วยสร้างทั้งหมด 2 รูปแบบ และบอกโดยการใช้ส านวนต่าง ๆ ได้แก่ 
ส านวนที่เกี่ยวกับพฤติกรรมของคน และสัตว์ 

 (2) การบอกระยะเวลาที่สั้นไม่เกิน 1 วัน สามารถบอกได้วิธีเดียว 
คือ บอกโดยการใช้หน่วยสร้าง โดยพบหน่วยสร้างทั้งหมด 4 รูปแบบ   

 (3) การบอกระยะเวลาที่ยาวนานไม่เกิน 1 ชั่วอายุคน สามารถ
บอกได้วิธีเดียว คือ บอกโดยการใช้หน่วยสร้าง โดยพบหน่วยสร้างทั้งหมด 8 รูปแบบ   

 (4) การบอกระยะเวลาที่ยาวนานมาก ๆ เกินชั่วอายุคน สามารถ
บอกได้วิธีเดียว คือ บอกโดยการใช้ส านวนต่าง ๆ โดยส านวนเหล่านี้อาจแบ่งได้เป็น 4 ประเภทตาม
ความหมาย ได้แก่ ส านวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์
เกี่ยวกับคน ส านวนบอกระยะเวลาที่มีค าศัพท์เกี่ยวกับพฤติกรรมของสัตว์ และส านวนบอกระยะเวลา
ที่มีค าศัพท์เก่ียวกับเมืองโบราณ   
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6.1.2 วัฒนธรรมและโลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลในส่วนนี้ ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ส่วน คือ การวิเคราะห์
วัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา และการวิเคราะห์โลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา จึงจะ
น าเสนอผลการวิจัยออกเป็น 2 ส่วน ดังนี้ 

 6.1.2.1 วัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา 

จากข้อมูลพบว่า ค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสานตอนบนสามารถ
สะท้อนวัฒนธรรมความเป็นอยู่ของคนในท้องถิ่นได้ โดยอาจแบ่งเป็นวัฒนธรรมต่าง ๆ ได้ 4 ประเด็น 
ดังนี้ 

  1) ค าบอกเวลาที่เก่ียวข้องกับการด าเนินชีวิตและอาชีพ 

ค าบอกเวลาที่เก่ียวข้องกับการด าเนินชีวิตและอาชีพของคนในท้องถิ่นนี้ อาจแบ่งย่อยออกได้
เป็น 4 ประเด็น ได้แก่   

   (1) ค าบอกเวลาที่สะท้อนวิถีชีวิตแบบเกษตรกรรม 

   (2) ค าบอกเวลาที่สะท้อนวัฒนธรรมการกิน 

   (3) ค าบอกเวลาที่สะท้อนวิถีชีวิตความเป็นอยู่ทั่วไปของคน       
ในท้องถิ่น 

   (4) ค าบอกเวลาที่สะท้อนการด าเนินชีวิตของพระสงฆ์ 

  2) ค าบอกเวลาทีเ่กี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา 

ค าบอกเวลาที่เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา อาจแบ่งย่อยออกได้เป็น 3 ประเด็น ได้แก่ 

   (1) ค าบอกเวลาที่สะท้อนประเพณีเก่ียวกับงานบุญ 

(2) ค าบอกเวลาที่สะท้อนวันส าคัญทางพระพุทธศาสนา 

(3) ค าบอกเวลาที่สะท้อนความเชื่อต่าง ๆ 

  3) ค าบอกเวลาที่สะท้อนการละเล่นพื้นบ้าน 
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 6.1.2.2 โลกทัศน์ที่สะท้อนผ่านค าบอกเวลา 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบมุมมองต่าง ๆ เกี่ยวกับเรื่องเวลาของชาวไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่
ภาคอีสานตอนบนทั้งหมด 4 มุมมอง ดังนี้ 

  1) เวลามีความสัมพันธ์กับธรรมชาติ คน และสัตว์ 

  2) เวลาใน 1 วัน สามารถแบ่งออกเป็นส่วน ๆ ได้ 

  3) เวลามีล าดับแบบอดีต ปัจจุบัน และอนาคต 

  4) เวลาเป็นสิ่งที่หมุนเวียนตลอดโดยไม่หยุดนิ่ง 

 กล่าวโดยสรุป จากการศึกษาในงานวิจัยนี้ท าให้เห็นว่า ทั้งภาษา วัฒนธรรม และโลกทัศน์ 
เป็นสิ่งที่มีความสัมพันธ์ต่อกัน ซึ่งการศึกษาเรื่องค าบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพ้ืนที่ภาคอีสาน
ตอนบนก็เป็นตัวอย่างหนึ่งที่ช่วยสนับสนุนแนวคิดที่ว่า ภาษา วัฒนธรรม และโลกทัศน์มีความสัมพันธ์
กัน กล่าวคือ ภาษาสามารถสะท้อนวัฒนธรรมและโลกทัศน์ของคนในสังคมได้ อีกประการหนึ่ง หาก
พิจารณาเรื่องการเปลี่ยนแปลงของภาษาและวัฒนธรรม โดยทั่ ว ไปวัฒนธรรมมักจะเกิด              
การเปลี่ยนแปลงได้เร็วกว่าภาษา บางครั้งวัฒนธรรมเปลี่ยนแปลงไปแล้วแต่ภาษายังไม่เปลี่ยน ยังคง
เก็บรักษาค าที่สะท้อนวัฒนธรรมนั้นอยู่ เช่น ค าว่า “เที่ยง” และ “บ่าย” ซึ่งใช้ทั้งในภาษาไทยถิ่น
อีสานและในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ในภาษาไทยกรุงเทพฯ เราใช้เป็นค าส าเร็จรูปโดยไม่รู้ที่มาของค า 
แต่ถ้าเราได้ศึกษาภาษาไทยถิ่นก็จะท าให้เราเห็นที่มาของค าได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น เช่น ท าให้เราได้รู้ว่า
ค าว่า “เที่ยง” มีที่มาจากการสังเกตดวงอาทิตย์ในต าแหน่งตรงกลาง และ “บ่าย” มีที่มาจากการ
สังเกตดวงอาทิตย์ที่เอียงไปจากตรงกลาง เป็นต้น 

 

6.2 อภิปรายผลการวิจัย 

 6.2.1 การเก็บข้อมูลในงานวิจัยนี้ นอกจากจะเก็บข้อมูลจากพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นอีสาน
และเอกสารต่าง ๆ ที่เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมอีสานและภาษาไทยถิ่นอีสานแล้ว ยังมีการเก็บข้อมูลจาก
ผู้บอกภาษาด้วย และในระหว่างการเก็บข้อมูลส่วนนี้ ผู้วิจัยก็พบปัญหาเรื่องชาติพันธุ์ของผู้บอกภาษา 
ตามขอบเขตของการวิจัยเรื่องภูมิล าเนาของผู้บอกภาษาว่า ต้องเป็นผู้บอกภาษาที่เกิดและเติบโตอยู่ใน
ท้องถิ่น และพ่อแม่ของผู้บอกภาษาต้องมีภูมิล าเนาอยู่ที่ท้องถิ่นดังกล่าวด้วย แต่ผู้วิจัยพบว่ามีผู้บอก
ภาษาใน 3 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดสกลนคร นครพนม และมุกดาหาร ที่ส่วนใหญ่มีเชื้อสายอื่น ๆ ที่ไม่ใช่
ไทยถิ่นอีสาน เช่น ญ้อ ผู้ไทย ลาว เป็นต้น และเป็นคนที่อพยพมาจากที่อ่ืน โดยเฉพาะข้ามมาจากฝั่ง
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สปป.ลาวเป็นระยะเวลานานแล้ว ท าให้ไม่ตรงตามขอบเขตที่ก าหนดไว้ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงน าข้อมูลค า
ที่ได้จากผู้บอกภาษาใน 3 จังหวัดนี้มาเปรียบเทียบกับอีก 5 จังหวัดที่เหลือ ปรากฏว่าข้ อมูลที่ได้มา
จากผู้บอกภาษา 3 จังหวัดนี้ไม่ได้แตกต่างจากผู้บอกภาษาในจังหวัดอ่ืน ๆ โดยอาจจะมีความแตกต่าง
กันบ้างท่ีเสียงหรือส าเนียง และสาเหตุที่เป็นเช่นนี้ อาจเป็นเพราะว่าคนที่มีเชื้อสายอ่ืน ๆ ที่อาศัยอยู่ใน
ท้องถิ่นนี้ ส่วนใหญ่จะได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมไทยเข้ามามาก มีส่วนน้อยเท่านั้นที่ยังคงรักษา
ประเพณีวัฒนธรรม รวมทั้งภาษาของเผ่าพันธุ์ตนเองไว้จนกระท่ังปัจจุบัน ท าให้ในปัจจุบันคนกลุ่มนี้ไม่
ค่อยมีใครรู้จักวัฒนธรรมเก่าแก่ของเผ่าพันธุ์ตนเอง โดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ รวมทั้งภาษาที่ใช้ก็เป็น
ภาษาไทยถิ่นอีสานในปัจจุบัน มีแต่คนที่อายุมาก ๆ เท่านั้นที่ยังคงใช้ภาษาของเผ่าพันธุ์ตนเองได้ จึง
ท าให้ข้อมูลค าที่ได้จากผู้บอกภาษาใน 3 จังหวัดนี้ไม่แตกต่างจากภาษาไทยถิ่นอีสานในปัจจุบันมากนัก  

6.2.2 ในเรื่องเพศของผู้บอกภาษานั้น ผู้วิจัยพบว่า ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ที่เก็บข้อมูลมาได้จะ
เป็นเพศชายมากกว่าเพศหญิง กล่าวคือ ผู้วิจัยพบว่าผู้บอกภาษาเพศชายมักจะให้ข้อมูลได้มากกว่า    
ผู้บอกภาษาเพศหญิง และมีความรอบรู้เรื่องต่าง ๆ มากกว่าเพศหญิง ผู้หญิงมักมีความเหนียมอาย 
และพูดน้อย จากกรณีนี้ หากได้มีการท าวิจัยต่อไป ผู้วิจัยเห็นว่าน่าจะน าข้อมูลค าศัพท์จากผู้บอก
ภาษาทั้งสองเพศมาเปรียบเทียบกัน เพ่ือดูว่าข้อมูลจากทั้งสองเพศมีความแตกต่างกันหรือไม่ หรือ
อาจจะเก็บข้อมูลในเชิงปริมาณแล้วน ามาเปรียบเทียบกันเพื่อจะได้รู้ว่าข้อมูลมีความแตกต่างกันหรือไม่ 
อย่างไร  

จากการที่พบว่า ผู้บอกภาษาเพศชายให้ข้อมูลภาษามากกว่าเพศหญิงนั้น อาจสะท้อนให้เห็น
ว่า เพศชายเป็นเพศที่สนใจเรื่องรอบตัวมากกว่าเพศหญิง โดยผู้ชายมักจะออกไปนอกบ้าน ไปท างาน
ไกลบ้านมากกว่าผู้หญิง จึงได้พบปะพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็น ได้ติดต่อสื่อสารกับคนต่างถิ่นต่าง
วัฒนธรรมมากกว่าผู้หญิง ท าให้มีความรู้รอบตัวและรู้เรื่องต่าง ๆ มากกว่า ส่วนผู้หญิงมักอยู่กับบ้าน
อยู่กับที่ไม่ค่อยได้ออกไปไหนไกล ๆ จึงไม่ค่อยได้ติดต่อสื่อสารกับคนอ่ืน ๆ มากเท่ากับผู้ชาย จึงท าให้มี
ความรู้รอบตัวน้อยกว่าผู้ชายนั่นเอง นอกจากนี้ ผู้หญิงมักจะเหนียมอายเมื่อพบเจอหรือพูดคุยกับคน
แปลกหน้า ท าให้พูดน้อย ไม่ค่อยกล้าพูดคุยกับผู้วิจัยมากนัก ส่งผลให้ผู้วิจัยไม่ค่อยได้ข้อมูลจากผู้บอก
ภาษาเพศหญิงเท่าที่ควร 

 6.2.3 ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยเก็บรวบรวมค าศัพท์จากทั้งพจนานุกรมและจากการสัมภาษณ์      
ผู้บอกภาษา จึงท าให้มีค าบางกลุ่มที่ยังใช้อยู่จริงในปัจจุบัน และค าบางกลุ่มที่ก าลั งจะเลิกใช้หรือมี  
การใช้น้อยลง เช่น ค าบอกปีแบบโบราณ ผู้วิจัยไม่พบผู้บอกภาษาที่ใช้ค าเหล่านี้ในปัจจุบันแล้ว จะพบ
เฉพาะในพจนานุกรมเท่านั้น แต่ผู้วิจัยก็ยังพบคนที่รู้จักค าเหล่านี้อยู่ เพียงแต่เขาไม่ได้ใช้พูดกันใน
ปัจจุบันอีกแล้ว นั่นอาจแสดงว่าเคยมีการใช้ปีเหล่านี้อยู่จริงในอดีต หรือค าว่า “ยามพระทั่งโปง” ที่
หมายถึง เวลาเช้าใกล้เวลาพระออกบิณฑบาต ค าว่า “ทั่ง” หมายถึง กระทุ้ง และ “โปง” หมายถึง 
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ระฆังไม้ในสมัยก่อน พบว่าผู้ที่รู้จักค าว่า “ทั่งโปง” ส่วนใหญ่เป็นคนที่มีอายุมาก ส าหรับคนรุ่นใหม่จะ
รู้จักเพียงการตีกลองบอกเวลาเท่านั้น แสดงให้เห็นว่าค าดังกล่าวนี้มีการใช้น้อยลง หรือค าบอกเวลา
โดยการสังเกตพระอาทิตย์ เช่น “ตะวันคล้อย” หมายถึง เวลาบ่าย เป็นการบอกเวลาแบบคร่าว ๆ 
โดยประมาณ ในปัจจุบันมีการใช้เครื่องมือบอกเวลาอย่างนาฬิกา การบอกเวลาของชาวอีสานใน
ปัจจุบันก็มักจะระบุเวลาตามระบบนาฬิกาแทนการบอกเวลากันโดยการประมาณ ผู้ที่ยังคงใช้ค าบอก
เวลาโดยการประมาณเช่นนี้ก็มีแต่เฉพาะกับผู้สูงอายุด้วยกันเท่านั้น หากใช้ค าเหล่านี้กับลูกหลานก็อาจ
เกิดความเข้าใจผิดกันได้ เพราะคนฟังไม่รู้ว่าเป็นเวลาอะไร ค าเหล่านี้จึงไม่ได้รับความนิยมในการใช้ใน
ปัจจุบัน และในอนาคตค าเหล่านี้อาจสูญหายไปก็ได้ถ้าไม่มีผู้ใช้อีกต่อไป  

 จากการที่พบค าบางกลุ่มที่ยังใช้อยู่จริงในปัจจุบัน และค าบางกลุ่มที่ก าลังจะเลิกใช้หรือมี  
การใช้น้อยลงนั้น ผู้วิจัยเห็นว่า หากมีการศึกษาต่อไปควรจะเก็บข้อมูลโดยวิเคราะห์ความถี่ในการใช้
ค าด้วย กล่าวคือ อาจจะสอบถามผู้บอกภาษาว่าค าดังกล่าวยังใช้อยู่ในชีวิตประจ าวันหรือไม่ หรือใช้ใน
บางโอกาสบางสถานการณ์ แล้วถ้ายังใช้อยู่จริงจะใช้ในบริบทไหนบ้าง หรือว่าไม่มีใช้อีกแล้วในปัจจุบัน 
จากนั้นก็สอบถามผู้บอกภาษาเช่นเดียวกันทุกคน แล้วน ามาค านวณทางสถิติ การวิเคราะห์ความถี่ใน
การใช้ค านี้ สามารถท าให้เราคาดเดาการเปลี่ยนแปลงการใช้ค าของคนในท้องถิ่นได้ เช่น บางค าอาจมี
แนวโน้มว่าก าลังจะเลิกใช้ หรือบางค าอาจจะพบว่าไม่มีการใช้อีกแล้วก็เป็นได้ 

 6.2.4 การเก็บข้อมูลค าศัพท์ในงานวิจัยนี้ นอกจากจะเป็นการเก็บรวบรวมค าศัพท์ใน
ภาษาไทยถิ่นแล้ว ยังอาจเป็นการเก็บค าเก่าในภาษาไทยอีกด้วย เนื่องจากพบว่าค าบางค า เช่น “เหิง” 
/h:1/ ที่หมายถึง ระยะเวลานาน มีปรากฏอยู่ในค าว่า “ช้าหึงนาน” หรือ “ช้าเหิงนาน” ที่เป็น   
ค าซ้อน หมายถึง ระยะเวลานาน เช่นเดียวกัน ในปัจจุบันภาษาไทยถิ่นกลางไม่มีค านี้ใช้อีกแล้ว แต่
กลั บพบว่ า ยั ง มี ใ ช้ เ ป็ นค า เ ดี่ ย ว อยู่ ใ นภ าษา ไทยถิ่ น อี ส าน  ห รื อ ค า ว่ า  “พร ะทั่ ง โ ป ง ” 
/pha4tha4po:2/  สังเกตค าว่า “ทั่ง” ที่หมายถึง กระทุ้ง ปัจจุบันในภาษาไทยถิ่นกลางมีใช้ใน
ส านวน “กระทบกระทั่ง” แต่ไม่มีการใช้เป็นค าเดี่ยวเหมือนในภาษาไทยถิ่นอีสานแล้ว กรณีเหล่านี้
อาจท าให้เห็นร่องรอยของค าในภาษาเก่า ซึ่งในภาษาไทยถิ่นกลางไม่ปรากฏการใช้ แต่จะพบค าเหล่านี้
อยู่ในภาษาไทยถิ่น แสดงให้เห็นว่าภาษาถิ่นมักจะเก็บรักษาค าเก่า ๆ ในภาษาเอาไว้ อันจะเป็น
ประโยชน์แก่ผู้ที่ต้องการสืบหาที่มาของค าในภาษาไทยต่อไป 

 

6.3 ข้อเสนอแนะ 

 6.3.1 ควรมีการศึกษาค าบอกเวลาโดยเก็บข้อมูลจากทุกจังหวัดในภาคอีสาน เพ่ือ
เปรียบเทียบให้เห็นว่ามีการใช้ค าศัพท์และส านวนที่แตกต่างกันหรือไม่ 
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 6.3.2 ควรศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ที่อยู่ในภาคอีสานด้วย เช่น ผู้ไท โย้ย ญ้อ 
แสก ฯลฯ โดยอาจจะศึกษาเปรียบเทียบด้านค าศัพท์และส านวน รวมทั้งวัฒนธรรมและโลกทัศน์ที่
สะท้อนผ่านค าบอกเวลา เพ่ือให้เห็นความเหมือนและความแตกต่างจากภาษาไทยถิ่นอีสาน 

6.3.3 ควรมีการศึกษาค าบอกเวลาโดยเก็บข้อมูลจากภาษาถิ่นอ่ืน ๆ ในประเทศไทย เพ่ือ
เปรียบเทียบให้เห็นว่ามีการใช้ค าศัพท์และส านวนที่แตกต่างกันหรือไม่ 

 6.3.4 จากการเก็บข้อมูลค าศัพท์และส านวน ผู้วิจัยพบข้อมูลค าบางค าที่แสดงให้เห็นว่าเป็น
ค าเก่าในภาษาไทย เนื่องจากในภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ ที่ไม่ใช่ภาษากรุงเทพ ฯ ยังคงใช้ค าเก่าเหล่านี้อยู่ 
แต่ในภาษากรุงเทพ ฯ ไม่มีค าเหล่านี้ใช้แล้ว ดังนั้น จึงน่าจะศึกษาค าเหล่านี้เพ่ือให้เห็นพัฒนาการของ
ค าในภาษาไทย 

6.3.5 งานวิจัยนี้ศึกษาค าศัพท์ในภาษาถิ่นโดยที่ไม่มีตัวแปรทางสังคมเข้ามาเกี่ยวข้อง ดังนั้น 
หากมีการศึกษาต่อไปก็ควรจะพิจารณาตัวแปรอ่ืน ๆ ด้วย เช่น ตัวแปรด้านอายุ โดยอาจจะ
เปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ของคนในระดับอายุต่าง ๆ เพ่ือจะได้เห็นการเปลี่ยนแปลงของค าศัพท์ใน
ภาษาถิ่นว่ายังคงใช้ค าศัพท์ดั้งเดิมของท้องถิ่น หรือมีการใช้ค าศัพท์ดั้งเดิมของท้องถิ่นปะปนกับ
ค าศัพท์จากถ่ินอื่น ๆ เป็นต้น  

6.3.6 อาจจะเก็บข้อมูลจากเอกสารโบราณด้วย เพราะเอกสารโบราณน่าจะแสดงข้อมูล
เกี่ยวกับที่มาของค าบอกเวลาต่าง ๆ ได้ดี 
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ภาคผนวก ก 
ตารางแสดงค าศัพท์ที่ได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา 

 
กลุ่มค าบอกจุดของเวลา 
 

ความหมาย ค าศัพท์ 

น. เวลาใกล้พระอาทิตย์จะขึ้นมี 2 ระยะ คือ มีแสงขาวเรื่อๆ (แสงเงิน) และแสงแดง
เรื่อๆ (แสงทอง) เวลาย่ ารุ่ง เวลามแีสงเงินแสงทองขึ้นบนท้องฟ้า เรียก เวลารุ่งอรณุ 

แสงตะวันแดง,  
ยามฟ้าแจ้งสว่าง,  
แสงอรุณขึ้น,  
แสงเงินแสงทอง
โผล,่  
ฟ้าสีทองสีเงิน,  
ฟ้าแจ้งจ่างป่าง 

น. เวลาจวนสว่าง จวนสว่างเรียก เวลาเช้ามืด เช้ามืด         
ตอนเช้ามืด       

น. เวลาสางๆเริม่เห็นแสงเงินแสงทองหรือเวลาที่โบราณเรียก ยามใบตองกล้วยเหลื้อม ยามใบตองกล้วย
เลื่อม 

น. เวลาระหว่างเท่ียงกับเย็น เรียก เวลาบ่าย ตาเว็นค้าย ก็ว่า ช่วงบ่าย,  
ยามบ่าย,  
ยามบ่าย ๆ,  
ตอนบ่าย ๆ,  
ตาเว็นบ่าย 

ก. เอียงไป, เยื้องไปจากจุดกึ่งกลาง เช่น ตาเวนคล้อย = พระอาทิตย์บ่ายคล้อยไป แดดคล้อย  
ตะวันคล้อย 

ก. บ่าย, ชาย, ตะวันบ่ายเรียก ตาเว็นค้าย เดือนบ่ายเรยีก เดือนค้าย คลา้ยแลง  
แดดคลา้ย 
ตะวันคล้าย 

น. เวลาพลบค่ า พระอาทิตยต์กดนิเรียก มืดซุ้มล้าว เวลาจวนสว่างก็เรียก มืดซุ้มล้าว มืดซุ้มล้าว 
น. เวลาเย็น เวลาตะวันจวนจะตกดิน เรียก เวลาแลง หรือยามแลง มื้อแลง 

ยามแลง 
น. เวลาใกล้ค่ า เรียก เวลาเย็น ตอนเย็น, เย็น ๆ 
น. เวลาค่ า เวลาที่พระอาทิตย์จวนจะตกเรียก เวลาค่ า ถ้าพระอาทิตย์ตกแล้วพระจันทร์
ส่องแสงขึ้นเรียก เวลากลางคืน เวลากลางคืนถ้าเป็นข้างแรมจะไมม่แีสงสว่าง เวลาจะไป
มาต้องอาศัยแสงไฟ โบราณจึงว่า ค่ ามืดปืดตา คนไปกลางคืนต้องอาศัยแสงไฟมาช่วย จึง
จะมองเห็นหนทาง 

ค่ า, ใกล้ค่ า, ย่ าค่ า, 
ตอนตะวันค่ า 
 
 

น. ระยะเวลาทีไ่ม่มีแสงพระอาทิตย์ เรียก กลางคืน ระยะเวลาที่ไม่มแีสงพระจันทรเ์รียก 
เวลากลางเว็น กลางวัน  

กลางคืน,  
กลางวัน,  
ยามกลางวัน,  
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ความหมาย ค าศัพท์ 

ตอนกลางวัน,  
ยามกลางคืน,  
เวลากลางคืน 

การเคลื่อนทีข่องดวงอาทิตย์  ตะวันตก  
ตะวันขึ้น 
ตะวันโผล ่
ตะวันโผล่ขึ้นปลาย
ไม ้
ตะวันลับปลายไม ้

แสงของดวงอาทิตย์ แดดแก่,  
แดดกล้า,  
แดดอ่อน, 
แดดอุ่น, 
แดดแจ่ม, 
แดดเที่ยง, 
แดดรม่ลมตก, 
แดดส่องหัวลิง 
หรือ ตะวันส่อง
หัวลิง 

ว. จวน, ใกล้ เลยเที่ยงคืนเรียก ขอ้นคืน จวนสว่างเรียก ข้อนชิแจ้ง พระจันทร์เอียงไป
เรียก เดือนข้อน 

ค่อนซิแจ้ง, 
ค่อนคืน 

น. วันพระจันทร์เต็มดวง เรยีก วันเพ็ง เดือนหนึ่งๆมเีพียงหน่ึงวัน คือวันข้ึน 15 ค่ า มื้อเพญ็,  
เดือนเพ็ญ,  
เดือนเตม็,  
ยามเดือนแจ้ง 

น. วันท่ีพระจันทร์เริม่สว่างไปจนถึงพระจันทร์เตม็ดวง คือวันข้ึน 1 ค่ า ถึงขึ้น 15 ค่ า 
เรียก วันข้างขึ้น 

เดือนหงาย 

น. วันท่ีพระจันทร์เริม่อับแสงไปจนถึงพระจันทร์ดับ คือวันแรม 1 ค่ า ถึงแรม 14 ค่ าหรือ 
15 ค่ า เรียก วันข้างแฮม 

เดือนแฮม, 
เดือนดับ, มื้อดับ 
เดือนมืด,  
เดือนคว่ า,  
เดือนหมด 

น. ในเดือนหนึ่งๆมี 30 วันเป็นส่วนมาก สิบห้าวันแรกเป็นข้างขึ้น สบิห้าวันหลังเป็น
ข้างแรม ข้างขึ้นโบราณเรยีก วันออกใหม่ วันออกใหม่คือวันท่ีพระจันทร์เริ่มสว่าง พอถึง
ออกใหม่สิบห้าค่ า พระจันทร์กส็ว่างเต็มดวง ส่วนวันข้างแรมเรยีก วันดับ พระจันทร์อับ
แสงเริ่มแต่วันแรมหนึ่งค่ าไป พอถึงแรมสิบห้าค่ าก็ดับสนิท เรียกวันพระจันทร์ดบัสนิทว่า 
เดือนดับ วันดับ ก็ว่า 

ออกใหม่, 
เดือนออกใหม่ 
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ดวงดาวต่าง ๆ ดาวเพ็กคล้อย,        
ดาวหมูชังคล้อย, 
ดาวไก่น้อยออก,   
ดาวช้างขึ้น, 
ดาวหมูชังออก       

น. กลองเพลทีใช้ตีในเวลาตสีี่ ของวัน 7-8 ค่ า และวัน 14-15 ค่ าของทุกเดือน 
เมื่อถึงวันเช่นนี้พระสงฆ์ในวัดทุกวัดภาคอีสานจะลุกข้ึนตีกลองเพื่อตกัเตือนญาตโิยมใหรู้้
ว่า 
พรุ่งนี้จะเป็นวันพระแล้ว ให้เตรียมตัวเตรียมใจมารับศลีกินทาน กลองที่ตีในวันเช่นนี้
เรียก กลองเด๊ิก 

ตกีลองเดิ๊ก 

น. กลองขนาดใหญ ่หุ้มสองหน้า ใช้ตีในเวลา 5 โมงเช้าทุกวัน การตีใช้ตีสามช่วง ตีจาก
ห่างไปหาถี ่กลองที่ตีในระยะนี้เรียก กลองเพล ตีเพื่อเตือนพระสงฆแ์ละเตือนญาตโิยม
ให้น าภัตตาหารมาถวายพระเณร 

ตกีลองเพล 

น. กลองเพลที่ใช้ตีบอกเวลาลงฟังเทศน์ของญาติโยม เรียก กลองแลง วัดในภาคอีสาน
เมื่อถึงเวลาบ่ายสามโมงพระสงฆ์จะตีกลองเพื่อเตือนใหผู้้เฒ่าผู้แก่มาฟังเทศน์ทุกวัน 

ตกีลองแลง 

น. กลองเพลที่ใช้ตีในวัน 7-8 ค่ า และ 14-15 ค่ าของทุกเดือน ใช้ตีในเวลาทุ่มเศษ 
การตีใช้ช่วงสั้นๆเพียง 3 บท เพื่อเตือนญาตโิยมชายหนุม่หญิงสาวลกูเล็กเด็กแดงภายใน
บ้าน ให้ออกมาท าวัตรสวดมนต ์หรือฟังค าสั่งสอนจากพระสงฆ์ วัดทกุวัดในอีสานเมื่อถึง
วันเช่นนี้จะตีกลอง กลองนี้เรยีก กลองงัน กลองงันวัด ก็ว่า 

ตกีลองงัน 

น. เวลาที่พระฉันกลางวันคือเวลา 11 นาฬิกาถึงเที่ยง เรียก เวลาเพล เพล, เวลาเพล, 
ตอนเพล, พระฉัน
เพล 

น. เวลาเช้า คนเรากินอาหารวันหนึ่งสามครั้ง กินเวลาไม่เกินสามโมงเช้าเรียก กินเข้า
งาย 
กินไม่เกินเท่ียงเรียก กินเข้าสวย กินตอนค่ าเรียก กินเข้าแลง ส าหรบัเวลาเช้า ถ้ากินเลย
สามโมงเช้าเรียก กินงายเงิก งายตาเหลือก ก็ว่า 

กินข้าวงาย,  
กินข้าวสวย,  
กินข้าวแลง 

น. เวลาอาหารเช้าที่สายมาก, ประมาณ 9.00 - 10.00 น. ถ้าสายมากกว่าน้ีว่า งายเงิก 
หรือ งายตาเหลือก 

งายแก ่แดดงาย
แก่ 
 น. เวลาอาหารเช้าก่อนเวลาปกติ ประมาณ 7.00 - 9.00 น. 

น. คราว, ครั้ง, เวลา การกินอาหารวันหนึ่งสามครั้ง สามครั้งเรยีก สามคาบ ตอนเช้า
เรียก คาบงาย ตอนเที่ยงเรียก คาบสวย ตอนค่ าเรยีก คาบแลง 

คาบ 

น. เวลากินอาหารค่ า เรียก ยามแลง ยามแลง,  
ยามมื้อแลง 

น. เวลาย่ ารุ่งถึงเที่ยงวันเรียก เวลาเช้า เช้า, ยามมื้อเช้า 
น. กึ่งของเวลากลางวันและกลางคืน กลางวันเรียก เท่ียงวัน กลางคืนเรียก เท่ียงคืน เที่ยง, ตะวันส่อง

ตรงหัว เงาตรงหัว 
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ก. บอกเวลา การบอกเวลาของไก่เรียก ไก่ขัน คืนหนึ่งๆไก่จะขันบอกเวลาสามครั้ง ขัน
ครั้งแรกในระยะเวลาเที่ยงคืนเรียก ขันกก ขันครั้งท่ีสองในระหว่างเวลาตสีามเรียก ขัน
ชั้น ขันท้า ก็ว่า ขันครั้งท่ีสามจวนจะสว่างเรียก ขันฮวย ขันในระยะนี้จะขันถ่ี 

ไก่ขันกก, 
ไก่ขันกลาง, 
ไก่ขันช้ัน,  
ไก่ขันรวย,  
ไก่ขันดู๋,  
ไก่ลงคอน, 
ไก่ขันข้ึนคอน,   
 ไก่เข้าคอก 

น. วัน วันน้ีเรียก มื้อนี ้วันก่อนเรียก มื้อก่อน วันวานเรียก มื้อวาน วันพรุ่งนี้เรียก มื้ออื่น  
วันมะรืนเรียก มื้อฮือ วันต่อจากมือ้ฮือเรียก มื้อหนึ่ง วันต่อจากมื้อหนึ่งเรียก มื้อตึ่ง 

มื้อก่อน       
มื้อวาน (น้ี)       
มื้อนี้   มื้ออ่ืน        
มื้อฮือ   มื้อหนึ่ง       
มื้อตึ่ง       

น. เป็นช่ือของวันท่ี 2 ในวันท้ัง 7 คือวันอาทิตย์ วันจันทร์ วันอังคาร วันพุธ วันพฤหัสบดี 
วันศุกร์ วันเสาร ์

วันจันทร์ 

น. ชือวันท่ี 3 ของสัปดาห์, ช่ือดาวพระเคราะห์ที่ 3, เถ้าถ่านของศพท่ีเผาแล้ว วันอังคาร 
น. วันท่ีสี่ของสัปดาห์เรียก วันพุธ ดาวพระเคราะห์ดวงท่ีสี่เรียก ดาวพุธ วันพุธ 
น. เป็นช่ือของวันเรียก วันพฤหัส เป็นช่ือของดาวเรียก ดาวพฤหัส  
เป็นช่ือของสัปดาห์คือวันท่ี 5 ของสัปดาห์ ได้แก่ วันพฤหัส วันพหัส ก็ว่า 

วันพฤหัสบด ี

น. วันพฤหัสบด,ี ช่ือดาวนพเคราะห์ดวงท่ี 6 วันพหัส 
น. ช่ือวันท่ี 6 ของสัปดาห์ เรียก วันศุกร ช่ือดาวพระเคราะหด์วงท่ี 6  
ถ้าข้ึนหัวค่ าเรียก ดาวประจ าเมือง ถ้าขึ้นเช้ามืดเรยีก ดาวประกายพรึก 

วันศุกร์ 

น. ช่ือดาวนพเคราะห์ที่ 7 เรียก ดาวเสาร์ ช่ือวันท่ี 7 ของสัปดาห์ เรยีก วันเสาร์ วันเสาร ์
น. ตะวัน วันท่ีหนึ่งของวันท้ังเจ็ด เรียก วันทิตย์ อาทิตย์ ก็ว่า วันทิตย์ 
น. ช่ือวันท่ีหนึ่งแห่งสัปดาห์ เรียก วันอาทิตย ์ วันอาทิตย์  
น. ข้างขึ้น เช่น วันข้ึน 1 ค่ า ข้ึน 2 ค่ า ข้ึน 3 ค่ า เรียก ข้างขึ้น ข้างขึ้น  
น. วันท่ีพระจันทร์เริม่สว่างไปจนถึงพระจันทร์เตม็ดวง คือวันข้ึน 1 ค่ า ถึงขึ้น 15 ค่ า 
เรียก วันข้างขึ้น 

วันข้างขึ้น 

น. วันท่ีพระจันทร์เริม่อับแสงไปจนถึงพระจันทร์ดับ คือวันแรม 1 ค่ า ถึงแรม 14 ค่ าหรือ 
15 ค่ า เรียก วันข้างแฮม 

วันข้างแฮม 

น. เดือนข้างขึ้น เดือนออกใหม่ 
น. เดือนแรกของปีเรียก เดือนเจียง เดือนอ้าย ก็เรียก เพราะเป็นพี่ของทุกเดือน โบราณ
จึงเรียก เดือนอ้าย 

เดือนเจียง  

น. เรียกเดือนแรกของปีใหม่ว่า เดือนอ้าย เดือนอ้ายตกในเดือนธันวาคมของทุกปี เดือนอ้าย  
น. สอง เดือนที่เกิดก่อนเรยีก เดือนอ้าย หรือเดือนเจียง เดือนที่สองรองลงไปเรียก 
เดือนญี่ 

เดือนญี ่

น. จ านวนสองบวกหนึ่ง, ช่ือเดือนจันทรคติ เรียกเดือนสาม ตกในราวเดือนกุมภาพันธ์ เดือนสาม  
น. จ านวนสามบวกหนึ่ง เรียก สี่ เรียกช่ือเดือนทางจันทรคติว่า เดือน 4 ตกในระหว่าง เดือนสี่  
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เดือนมีนาคม 
น. จ านวนสี่บวกหนึ่ง เรียก ห้า ช่ือเดือนทางจันทรคต ิเรียก เดือน 5 ตกในราวเดือน
เมษายน 

เดือนห้า 

น. จ านวนห้าบวกหนึ่ง เรียก หก ช่ือเดือนทางจันทรคติ ตกในราวเดอืนพฤษภาคม เรียก 
เดือนหก 

เดือนหก 

น. การบูชาในวันเพ็ญเดือน 6 ซึ่งเป็นวันประสตูร ตรัสรู้ และนิพพานของพระพุทธเจ้า 
วิศาขบูชา ก็ว่า 

วิสาขบูชา 

น. ช่ือเดือนจันทรคต ิเรียกว่า เดือนแปด เดือนแปด  
น. เดือนที่ 8 แห่งเดือนจันทรคต ิ อาสาฬหะ 
น. จ านวนเก้าบวกหน่ึง, ช่ือเดือนจันทรคติ เรยีกเดือน 10 ตกในระหว่างเดือนกันยายน 
สิ่งที่เกี่ยวกับสิบ เรียก สิบ 

เดือนสิบ 

น. เดือนที่เพ่ิมขึ้นในปีจันทรคติ คอื ในปีนั้นมี 13 เดือน มีเดือน 8 สองหน อธิกมาส 
น. ช่ือเดือนท่ี 1 ตามสุริยคต ิ มกราคม 
น. ช่ือเดือนท่ี 3 ตามสุริยคติ ถ้าจนัทรคติเป็นเดือนท่ีสี ่ มีนาคม 
น. ช่ือเดือนท่ี 4 ตามสุริยคต ิ เมษายน 
น. โค ราศีดาวรูปโค ตรงกับเดือนพฤษภาคม พฤษภ 
น. ช่ือเดือนท่ี 6 ตามสุริยคต ิ มิถุนายน 
น. เดือนกรกฎาคม อีสานเรียก เดือนแปด เรียกเดือนท่ี 4 ตามสรุิยคต ิ กรกฎาคม 
น. ช่ือเดือนท่ี 8 ตามสุริยคต ิ สิงหาคม 
น. แมลงป่อง ราศีดาวรปูแมลงป่อง ตรงกับเดือนพฤศจิกายน พฤศจิก 
น. ช่ือเดือนท่ี 12 ตามสรุิยคติซึ่งเริม่ด้วยเดือนมกราคม ธันวาคม 
น. ปีชวด ช่ือปีที่หน่ึงในสิบสองปี ชวด เป็นปีท่ีหนึ่ง ฉลูเป็นปีท่ีสอง ขาลเป็นปีท่ีสาม 
เถาะเป็นปีท่ีสี ่ 

ชวด  

มะโรงเป็นปีท่ีห้า มะเส็งเป็นปีท่ีหก มะเมียเป็นปีท่ีเจ็ด มะแมเป็นปทีี่แปด วอกเป็นปีท่ี
เก้า ระกาเป็นปีท่ีสิบ จอเป็นปีท่ีสบิเอ็ด กุนเป็นปีท่ีสิบสอง 

ฉล ู

น. เสือ ช่ือปีที่สามแห่งปีนักษัตร เรียก ปีขาล ขาล 
น. ช่ือปีที่สี่แห่งปีนักษัตร มีกระต่ายเป็นเครื่องหมาย เถาะ  
น. ช่ือปีที่เก้าในสิบสองนักษัตรเรียก ปีวอก(ส่วย) สิบสองนักษัตร คือ ปีชวดหนู ปีฉลูวัว 
ปีขาลเสือ ปีเถาะกระต่าย ปีมะโรงงูเล็ก ปีมะเส็งงูใหญ่ ปีมะเมียม้า ปีมะแมแพะ ปีวอก
ลิง ปีระกาไก่ ปีจอหมา ปีกุนหมู 

วอก  

น. ช่ือปีที่ 10 ของรอบปีนักษัตร มีไก่เป็นเครื่องหมาย เรียก ปีระกา ลังกา ก็ว่า ระกา 
น. ช่ือปีที่ 11 ของปีนักษัตร มีหมาเป็นเครื่องหมาย จอ  
น. ช่ือปีนักษัตรที ่12 เรียก ปีกุน  กุน 
น. ช่ือปีที่หน่ึงในจ านวนสิบสองปี คือ ปีไจ้เท่ากับปีชวด ปีเป้าเท่ากับปีฉล ูปียี่เท่ากับปี
ขาล ปีเหม้าเท่ากับปีเถาะ ปสีีเท่ากับปีมะโรง ปีไสเ้ท่ากับปีมะเส็ง ปชีะง้าเท่ากับปีมะเมีย 
ปีมดเท่ากับปีมะแม ปีสันเท่ากับปวีอก ปีเฮ้าเท่ากับปีระกา ปีเส็ดเทา่กับปีจอ ปีไค้เท่ากับ
ปีกุน 

ไจ้  

น. ปีฉล ูปีท่ีสังข์ศิลป์ชัยถูกขับออกจากเมืองพร้อมป้าและมารดา เรยีก ปีเป้า เป้า 
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น. ปีเถาะ เม้า  
น. ปีเถาะ เรียก ปีเหม้า เหม้า 
น. ปีมะโรง สี  
น. ปีมะเส็ง เรียก ปีไส้ ไส้  
น. ปีมะเมยี ปีมะเมียโบราณเรยีก ปีซะง้า ซะง้า  
น. ปีมะแมเรียก ปีมด มด  
น. ปีวอก สัน  
น. ยุ้งข้าว, ปีระกา หรือปีที่ 10 ใน 12 นักษัตร เลาๆ 
น. เป็นช่ือของปีระกาในปี 12 มีชื่อเรียกดังน้ี ปีใจ้คือปีชวด ปีเป้ำคือปีฉลู ปียี่คือปีขำล ปี
เหม้ำคือปีเถำะ ปีสีคือปมีะโรง ปีใส้คือปีมะเส็ง ปีชะง้ำคือปีมะเมีย ปีมดคือปีมะแม ปีสัน
คือปีวอก ปีเฮ้ำคือปีระกำ ปีเสด็คอืปีจอ ปีไค้คือปีกุน 

เฮ้า  

น. ปีจอ เส็ด 
น. ปีกุน ไค้  
น. ปีโบราณตรงกับปีกุน ไก้  
ว. จวน, ใกล้ เช่น ใกล้สว่าง เรียก ฮอมชิแจ้ง จวนจะถึง เรียก ฮอมชิฮอด ใกล้จะตาย 
เรียก ฮอมชิตาย 

ฮอมซิแจ้ง 

ว. สาย เวลาสาย เรียก สวย สวาย สาย ก็ว่า เช่น กินเข้าสวย สวย  
ว. สาย เวลาระหว่างเช้ากับเที่ยง เรียก เวลาสวาย สวย ก็ว่า สวาย  
น. เวลาย่ าค่ า, เวลาโพล้เพล ้ พลบค่ า 
น. กลางคืน กลางคืนเรยีก คืน มื้อคืน  
น. เวลาตั้งแตส่ี่ทุ่มไปถึงหกทุ่มเรียก เวลาเด๊ิก เลยหกทุม่เรยีก เด๊ิกซักไซ้ เด๊ิกคักไค ้ก็ว่า เดิ๊ก 
น. เวลาหนึ่งช่ัวโมงในเวลากลางคนื เรียก ทุ้ม เสียงกลองตีบอกเวลา เรียก กลองทุ้ม 
กลองตุ้ม ก็ว่า 

ทุ้ม, ทุ่ม 

น. เวลาของฤกษ์ เรียก ตรุษ วันหน่ึงๆคืนหนึ่งๆ โบราณแบ่งออกเปน็ 8 ยาม ยามที่ถือว่า
เป็นตรุษจะต้องแยกออกจากกัน ในกลางวันมี 2 กลางคืนมี 2 กลางวันเริ่มแตเ่วลา 6.00 
น. ถึง 7.30 น. เรียก ตรุษเช้า ตรุษตั้ง ก็ว่า เวลา 12.00 น. ถึงเวลา 13.30 น. เรียก 
ตรุษบ่าย ตรุษซ้าย ก็ว่า กลางคืนเริ่มแตเ่วลา 18.00 น. ถึง 19.30 น. เรียก ตรุษค่ า 
ตรุษตั้ง ก็ว่า เวลา 24.00 น. ถึง 01.30 น. เรียก ตรุษบ่าย ตรุษซ้าย ก็ว่า ตรุษนี้โบราณ
เรียก ตูด 

ตรุษ 

น. กึ่งของเวลากลางวันและกลางคืน กลางวันเรียก เท่ียงวัน กลางคืนเรียก เท่ียงคืน เที่ยง  
น. ส่วนแห่งวันและคืน เรียก ยาม โบราณแยกไว้ดังน้ี ยาม  
เวลาเริ่มแรก เรียก หัว เช่น หัวที หัวก่อ หัวก่อหัวที เวลาพลบค่ า เรยีก หัวค่ า หัวค่ า  
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กลุ่มค าบอกระยะของเวลา 
 

ความหมาย ค าศัพท์ 

น. ระยะเวลาอาจถึง 5 หรือ 10 นาที เรียก ชั่วแล่น ช่ัวแล่น 
สัน. คราวหนึ่งเรียก คบหนึ่ง ขณะหนึ่งเรียก คบหนึ่ง ครั้งหนึ่งเรียก คบหนึ่ง คบหนึ่ง  
ว. ครู่หนึ่ง, ประเดี๋ยว ประเดี๋ยวเดยีวเรียก บึดเดียว บัดเดียว ก็ว่า บึด 
น. ช่ัวขณะหนึ่ง, ช่ัวครู่หนึ่ง, ช่ัวระยะเวลาหนึ่ง ประเดี๋ยว 
น. ระยะ, เวลา, คราว, ครั้ง เช่น เวลาพ่อเกิดเรียก ชั่วพ่อ เวลาลูกเกิดเรียก ชั่วลูก เวลา
หลานเกดิเรยีก ชั่วหลาน 

ช่ัวลุก 
ช่ัวหลาน,  
ช่ัวชีวิต  

น. รอบระยะเวลาหนึ่งๆ เรียก ขวบ เช่น รอบวันเรียก ขวบมื้อ รอบเดือนเรยีก ขวบ
เดือน รอบปีเรียก ขวบป ี

ขวบปี  

ว. ตลอดป ี ช่ัวนาตาปี 
ว. ยาว, ช้า เวลายาว เรียก เวลานาน เหิง ก็ว่า เหิง, ดน หรือ โดน 
น. บรรพกาล, นมนานกาเล โลกตัง้มาทีแรกเรียก ตั้งแต่ปุแต่ปู้มปีูสังกะสากับย่าสังกะสีมา
เกิดก่อน 

ตั้งแตปุ่แต่ปู้,  
สมัยปูส่ังกะสาย่า
สังกะส ี

น. ฤดูฝน เช่น เข้าพรรษา จ าพรรษา ปี เช่น บวชหนึ่งพรรษา หนึ่งพรรษา, 3-4 
พรรษา 

น. คราว, ฤดู เช่น ฤดูท านา เรียก หน้านา ฤดูที่มีฝนตก เรียก หน้าฝน ฤดูที่ไม่มฝีนตก 
เรียก หน้าแล้ง 

หน้าฤดูท านา  
หน้าฝน ย่างเข้า
หน้าหนาว  
หน้าแล้ง  
หน้าหนาว  
หน้าด านา  

 
 
กลุ่มค าบอกเวลาที่เกี่ยวกับประเพณีและความเชื่อ 
 

ความหมาย ค าศัพท์ 

น. วันท่ีพระปลงผม เรียก วันแถ เดือนหนึ่งข้างแรมปลงวันแรม 14 ค่ า ข้างขึ้นปลงวันขึ้น 
14 ค่ า ปัจจุบันปลงเดือนละครั้ง คือปลงในวันขึ้น 14 ค่ า ของทุกเดือน วันปลงผมเรียก 
วันแถ มื้อแถ ก็ว่า 

มื้อแถ 

น. วันท่ีพระสงฆ์ท ากิจพระพุทธศาสนาอย่างเตม็ที่ มีการฟังเทศน์ ท าวัตร สวดมนต์ 
บ าเพ็ญสมถวิปัสสนากัมฐาน เดือนหนึ่งมี 4 วัน คือวันข้ึน 8 ค่ า ข้ึน 15 ค่ า แรม 8 ค่ า 
แรม 15 ค่ า ในเดือนเต็ม ถ้าเดือนขาดเป็นวันแรม 14 ค่ า เรียก วันพระ 

วันพระ 
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ความหมาย ค าศัพท์ 

น. วันข้ึน 7 ค่ า วันข้ึน 14 ค่ า วันแรม 7 ค่ า วันแรม 14 ค่ า ของเดือนเต็ม หรือวันแรม 13 
ค่ า ของเดือนขาด ทั้ง 4 วันน้ี โบราณถือว่า วันศีลน้อย โบราณผู้เครง่ครัดใน
พระพุทธศาสนาจะปล่อยวัว ควายให้เป็นอิสระไม่ท าไรไ่ถนา 

วันศีลน้อย 

น. วันข้ึน 8 ค่ า ข้ึน 15 ค่ า วันแรม 8 ค่ า วันแรม 15 ค่ า ของเดือนเต็ม หรือวันแรม 14 
ค่ าของเดือนขาด เรียก วันศีลใหญ่ ชาวพุทธทั้งที่เป็นพระและคฤหสัถ์จะเลิกละกิจของตน 
มาท าบุญสุนทร์ทาน รักษาศลี เจรญิเมตตาภาวนา เพื่อเป็นบุญกุศลติดตามตนไปเมื่อเวลา
ตายแล้ว 

วันศีลใหญ ่

น. ก่อนจะลงมือท านาแตล่ะปี โบราณให้ท าพิธีแฮกนาก่อน เลือกเอาเดือน 6 ตรงกับวัน
จันทร์ หรือวันพฤหัส ข้างขึ้น อย่าแฮกข้างแรม การท าพิธีแฮกก็เพ่ือให้ข้าวกล้าในนาอุดม
สมบูรณ์ด ี

แฮกนา 

น. นักขัตฤกษ์อย่างเก่า ก าหนดเอาวันท่ี 13 เมษายน เรียกวัน มหาสงกรานต ์ มหาสงกรานต ์
น. วันท่ีดวงอาทิตย์โคจรอยูร่ะหว่างราศีมีนกับราศเีมษ วันต่อจากวันมหาสงกรานต์  
หน้าวันเถลิงศก ตรงกับวันท่ี 14 เมษายน เรียกว่า วันเนา 

เนา  

ก. การอยู่จ าพรรษาภายในฤดฝูนครบสามเดือน เมื่อครบสามเดือนแล้วพระสงฆ์จะออก
พรรษา การออกพรรษาก็เป็นประเพณีของพระสงฆ์และญาตโิยมด้วย ประโยชน์ท่ี
พระสงฆ์จะได้จากการจ าพรรษา คือจะไดเ้ที่ยวไปอบรมสั่งสอนญาติโยม ประโยชน์อย่าง
ใหญ่หลวงอันหนึ่ง ท่ีพระสงฆ์และญาติโยมจะไดร้่วมกัน คือการปวารณา ได้แก่การว่า
กล่าวตักเตือนกันได้ในเมื่อใครท าผิดจะวา่กล่าวตักเตือนกันได้ ไม่ถือว่าเป็นการล่วงล้ า
อธิปไตยของกันและกัน จะเป็นการร่วมกันสร้างบ้านสร้างเมืองสร้างประเทศชาติและ
พระพุทธศาสนาให้เจริญรุ่งเรือง 

ออกพรรษา 

น. เป็นช่ือของวัน จะท าบุญกุศลอะไรก่อนวันท าบญุ เรียก วันโฮม คอืวันเตรียมงาน  
จัดหาอาหารและสิ่งของมาไว้เพื่อท าบุญ 

โฮม  

น. ช่ือบุญเข้าจี่ บุญที่ท าในระหว่างเดือนสาม โดยปรารภเข้าจี่เป็นมลูเหตุชาวอีสานมี
อาชีพในการท านา เมื่อได้เข้ามาแล้วก็รวมกันท าบญุเข้าจี ่เข้าจี่ก็ท าดังท่ีกล่าวมาแล้ว 
นอกจากเข้าจี่แล้วก็มีข้าวปลาอาหารชนิดอื่นอีก การท าบุญเข้าจี่ถือเป็นประเพณีประจ า 
ก าหนดท าในระหว่างเดือนสาม 

เข้าจี่  

น. โบราณถือเดือน 5 เป็นวันข้ึนปีใหม่  เดือน 5 อากาศร้อนจัด โบราณจึงให้มีพิธี
สงกรานต์ คือให้มีการรดน้ า 

สงกรานต ์

น. สงกรานต,์ นักขัตฤกษ์ขึ้นปีใหม่ วันขึ้นปีใหม่โบราณนับเอาวันข้ึนหนึ่งค่ าเดือน 5 เรียก 
วันสังกาศสังขานต์ คือวันข้ึนปีใหม่นั่นเอง 

สังขานต ์

น. การบูชาในวันเพ็ญเดือน 8 ซึ่งเป็นวันท่ีพระพุทธเจ้าทรงแสดงปฐมเทศนา โปรดเบญจ
วัคคีย์ภิกษ ุ

อาสาฬหบูชา 
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ความหมาย ค าศัพท์ 

น. การท าบุญในวันสิ้นเดือนเก้า โดยการห่อของคาวและของหวานในใบกล้วย มัดเป็นห่อ
ใหญ่ แล้วน าห่อน้ีไปห้อยไวต้ามกิ่งไม ้หรือวางไว้บนพื้นดิน ในเวลาเชา้ตรู่ของวันเดือนเก้า
ดับ คนโบราณถือว่า วันเดือนเก้าดับนี้ พระยายมปล่อยสัตว์นรกออกมารับข้าวปลาอาหาร
และเครื่องไทยทานท่ีญาติพี่น้องท าอุทิศให้ ถ้าสัตว์นรกคนใดไม่มารบัหรือมาแตไ่มม่ีญาติพี่
น้องท าบุญกุศลอุทิศส่วนบุญให ้ก็จะกลับไปด้วยความเสียใจ 
ดังนั้นคนโบราณอีสานเมื่อถึงวันเช่นนี้ จะจัดเตรียมอาหารไว้ ส่วนหนึ่งเอาไปห้อยไวเ้พื่อว่า
เมื่อญาตมิา จะมารับเอาไปด้วยมอืของตน อีกส่วนหน่ึงน าไปถวายพระสงฆ์แล้วอุทิศส่วน
บุญไปให ้วันสิ้นเดือนเก้าถือว่าเปน็วันส าคัญยิ่ง ถึงกับถือเป็นประเพณีสืบต่อกันมาจนถึง
ทุกวันน้ี 

ข้าวประดับดิน 

น. เทศกาลบุญเดือนเก้าดับ เดือนสิบเพ็ญ ซึ่งเป็นการท าบุญอุทิศใหผู้้ตายหรือที่ชาวอีสาน
เรียกว่า บุญเข้าประดับดินและบญุเข้าสาก 

สารท 

น. ข้าวที่ถวายด้วยสลาก ข้าวที่ท าถวายแก่พระสงฆด์้วยการจับสลาก การท าบุญเข้าสาก 
ปรารภเหตเุหมือนบญุเข้าประดับดิน โบราณถือว่าปีหนึ่งๆ พระยายมปล่อยคนตกนรก
ออกมารับไทยทานจากญาติพี่น้อง 2 ครั้ง คือเดือนเก้าดับครั้งหนึ่ง เดือนสิบเพ็ญอีกครั้ง
หนึ่ง เมื่อถึงวันเช่นนี้ ญาติที่ตกนรกจะออกมารับทาน ญาติพี่น้อง จึงเตรียมห่อเข้าน้อย 
คือเอาใบกล้วยสดมาห่อของคาวและของหวานในห่อเดียวกัน แล้วน าไปห้อยไว้บนกิ่งไม ้
ก่อนรุ่งอรุณในวันเพ็ญเดือนสิบ เมือ่ญาติมาถึงก็จะมาเอาห่อเข้าน้อยนี ้อีกส่วนหน่ึงญาติพี่
น้องที่ยังมีชีวิตอยู่ก็จะน าอาหารและไทยทานมีเสื้อผ้าไปถวายแก่พระสงฆ์ ก่อนถวายก็จับ
สลาก ถูกองค์ไหนก็ถวายองค์นั้น เสร็จแล้วอุทิศส่วนบุญกศุลให้ญาตพิี่น้องที่ตายไป หากมี
เหตุจ าเป็นมาไม่ได้ก็ได้รับส่วนบุญที่ญาติอุทิศไปให้น้ี  
บุญเข้าสากและบญุเข้าประดบัดิน คนอีสานถือเป็นประเพณีทีส่ าคัญ ทุกบ้านทุกเรือนจะ
ท าท่ัวกัน ดังนั้นบุญข้าวสากและข้าวประดับดินจึงเป็นประเพณีหนึ่งในฮีตสิบสอง 

ข้าวสาก 

น. วันส าหรับดูสิ่งของเสียหายว่าสิง่ของที่เสียหายจะตกที่ไหน วันกาลกิณีน้อย 
น. วันส าหรับดูว่าขึ้นหรือแรมกี่ค่ ากาลกิณีหลวงตกที่ไหน ถ้าตกอะไรท่านห้ามไม่ให้ท าสิ่ง
นั้น 

วันกาลกิณีหลวง 

น. วันท่ีโบราณถือว่าเป็นวันแข็ง ได้แก่ วันอาทิตย์ วันอังคาร วันเสาร์ ถ้าจะท าการเกี่ยว
แก่การรบทัพจับศึก มักจะเลือกเอาวันเช่นนี้ ส าหรับวันอังคารห้ามไม่ให้เผาศพ ถ้า
จ าเป็นต้องเผาก็ให้ใช้กุศโลบายที่หลักแหลม โบราณจึงถือว่าไม่เข็ดขวาง 

วันแข็ง 

น. วันพฤหัสบดีโบราณถือว่าเป็นวันคร ูพระพุทธเจ้าซึ่งเป็นบรมครูก็เสด็จลงสู่พระครรภ์
วันพฤหัสบด ีเรานับถือพระพุทธศาสนา จึงนับถือวันเกิดของพระพุทธเจ้า เมื่อจะท าการ
เกี่ยวแก่ความโชคชัยสวัสดี โบราณจึงเลือกเอาวันคร ูคือ วันพฤหัสบดี 

วันครู 

น. วันท่ีท าการอะไรแล้วมักประสบความยุ่งยากล าบากใจ เรียก วันจม วันท่ีท าการ
สะดวกสบายไม่มีขดัข้องเรียกวันฟู 

วันจมวันฟ ู

น. วันท่ีไม่ควรท าการอันเป็นมงคล ถ้าท าก็จะประสบความล าบาก  วันทุกข์ทึน 
น. วันท่ีประสพความยุ่งยากล าบากใจ เรียก วันทุติตัง จะท าการอันเป็นมงคลโบราณห้าม  วันทุติตัง 
น. วันหม่นหมอง, วันไมส่ะดวก ถ้าจะไปประกอบธุรกิจหรือท าการมงคลห้ามหันหนา้หรือ
ไปทางทิศน้ัน 

วันราห ู

น. วันเสีย, วันอาภัพ วันอัปมงคล เรียก วันโลกาวินาศ วันโลกาวินาศ 
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ความหมาย ค าศัพท์ 

น. ช่ือวันท่ีโหรท านายไว้เป็นประจ าท าปี เรียกว่า วันทุงชัย, ส่วนอีก 3 วันท่ีโหรท านายไว ้
คือ วันอธิบดี, วันอุบาทว,์ วันโลกาวินาศ 

วันทุงชัย 

น. วันล่มจม, วันขาดทุน เรียก วันหล่มหลวง  วันหล่มหลวง 
น. วันท่ีมีอุปสรรคขดัขวาง เรียก วนัหลาวเหล็ก วันหลาวเหล็ก 
น. วันอาภัพ วันอัปโชค วันไม่สะดวกสบาย เรยีก วันหัวใจตาย วันหัวใจตาย 
น. วันท่ีเป็นสิริมงคล ท าการงานอะไรกเ็จรญิรุ่งเรือง เรียก วันหัวใจเป็น วันหัวใจเป็น 
น. วันมีโชคลาภ วันสวัสดมีีชัย เรยีก วันอมุตตโชค วันอุตตมโชค ก็ว่า วันอมุตโชค 
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ภาคผนวก ข 
ข้อมูลผู้บอกภาษา 

จังหวัดเลย 
 

ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

นายค าพันธ์ ครุนันท ์  68 ท านา,เคยเป็นนายก
อบต.หนองหิน 

ม.6 253 ม.2 บ.ภูหินกอง ต.หนอง
หิน   อ.หนองหิน 

นางค าปัก สหธรรมิกชาติ   73 ท านาท าไร่ ป.4 ต.วังสะพุง อ.วังสะพุง 
นายนิล วัฒนะ   76 ท านาท าไร่ ป.4 ต.นาอ้อ อ.เมือง 
นางแก่น ค าศรี 68 ท านาท าไร่ ป.4 ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน 
นางบุญมี ราชวงศ ์ 74 ท านาท าไร่ ป.4 ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน 
 
จังหวัดหนองบัวล าภู 
 

ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

นายสวน  พลเสนา  77 หมอท าขวัญ ป.4 420  ม.1 ต.บ้านโคก  
อ.สุวรรณคูหา 

นายสมหมาย วรรณไกร 67 ท านาท าไร่ ป.4 51 ม.6 ต.โนนสะอาด  
อ.ศรีบุญเรือง 

นางวรรณา วังจันทร์ 76 ท านาท าไร่, ทอเสื่อ ป.4 ม.6 ต.โนนสะอาด  
อ.ศรีบุญเรือง 

นายส าอาง กรรณลา 68 ท านาท าไร่ ป.4 17 ม.4 ต.โนนสะอาด  
อ.ศรีบุญเรือง 

นายสาลี ตลาศรี 80 ท านาท าไร่,  
หมอท าขวัญ 

บวช
เรียน 

ม.10 บ.หนองบัวค าแสงใต้    
ต.อุทัยสวรรค์ อ.นากลาง 

 
จังหวัดหนองคาย 
 

ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

นายบุญชู ราชสุนทร 76 ท านาท าไร่
ไวยาวัจกร 

บวช
เรียน 

ม.10 บ.วังไฮ ต.หนองหลวง   
อ.เผ้าไร่ 

นายเลิง นวลค าสิงห์  84 ท านาท าไร่ ป.4 85  ม.3  ต.หนองปลาปาก  
อ.ศรีเชียงใหม่ 
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ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

นายเถา ศรีสุข 75 ท านาท าไร่ ป.4 6 ม.10  ต.หนองปลาปาก  
อ.ศรีเชียงใหม่ 

นายคุณ ราชโยธ ี 66 ท านาท าไร่  ป.4 67 ม.3  ต.หนองปลาปาก  
อ.ศรีเชียงใหม่    

นายบัวลัย มณีรัตน์ 72 ท านาท าไร่,  
หมอท าขวัญ 

บวช
เรียน 

97  ม.6  ต.ท่าบ่อ อ.ท่าบ่อ 

 
จังหวัดบึงกาฬ 
 

ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

นางสุบินทร์ ศรีอุบล 62 ท านาท าไร่ ป.4 ม.7  บ.แสงอรุณ ต.ศรีชมพู   
อ.โซ่พิสัย 

นางค าแหวน นิกรเทศ  61 ครูเพ่ิงเกษียณ      ปริญญา
ตรี 

62  ม.10  ต.ปากคาด      
อ.ปากคาด 

นางบุญมา คชรัตน์    78 ท านาท าไร่ ป.4 11  ม.6  ต.หนองเดิน     
อ.บุ่งคล้า 

นายทองดี สาลีศูนย์   64 ประธานผู้สูงอาย ุ  
ต.หนองเดิน 

ม.6 47  ม.6  ต.หนองเดิน      
อ.บุ่งคล้า 

นายเติม ส่วนเสน่ห์   60 ท าไร่ท านา ป.4 บ.หนองบัวเงิน ต.โสกก่าม    
อ.เซกา 

 
จังหวัดอุดรธานี 
 

ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

นายชูเกียรติ อัครเทพ 75 ท านาท าไร่ ป.4 39 ม.14 ต.ขอนยูง อ.กุดจับ 
นายพรมมา สุขเกษม  68 ผู้ท าศาสนพิธีใน

หมู่บ้าน 
ป.4 106 ม.1 ต.กุดหมากไฟ          

อ.หนองวัวซอ 
นายนาชารี 75 ท านาท าไร่ ป.4 ม.1 ต.กุดหมากไฟ อ.หนองวัวซอ 
นายชวลิตร พันโยศรี   74 เคยเป็นผู้ใหญ่บ้าน ม.6 บ.ดงเมือง ต.กุมภวาปี   

อ.กุมภวาปี 
นางทองมา สมบัติ
ก าไร   

73 ท านาท าไร่ ป.4 บ.พิพิธภัณฑ์ ต.บ้านเชียง  
อ.หนองหาน 
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จังหวัดสกลนคร 
 

ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

นางนาง แพงพา 78 แกะมะขามขาย ป.4 40 ม.4 บ.ฮังแหลว ต.เจริญศิลป์ 
อ.เจริญศิลป์ 

นางสงวน สุวรรณกุล 76 ท านาท าไร่ ป.4 ม.4 บ.ฮังแหลว ต.เจริญศิลป์  
อ.เจริญศิลป์ 

นายพรมมา ไทยธานี   78 ท านาท าไร่ ป.4 50  ม.1 ต.โคกศิลา อ.เจริญศิลป์ 
นางค า มังฉะกัน  80 ท านาท าไร่ ป.4 ต.ทุ่งแก อ.เจริญศิลป์ 
นายหม ีแสนเขียว 73 ปลูกผัก,  

ท าหวดนึ่งข้าว 
ป.4 ต.ทุ่งแก อ.เจริญศิลป์ 

 
จังหวัดนครพนม 
 

ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

นางแต๋ว วงศ์หนายกูด 66 ท านาท าไร่(คนผู้ไท) ป.4 7 ม.9 ต.วังยาง อ.วังยาง 

นายใหญ่ รัตนไตร 64 ท านาท าไร่ ป.4 42 ม.3 บ.ท่าค้อ ต.ท่าค้อ      
อ.เมือง 

นายอภิสิทธิ์ ค าปาน  62 ผู้ใหญ่บ้าน ป.4 37 ม.4 บ.ท่าค้อ ต.ท่าค้อ       
อ.เมือง 

นางนิลเนตร สุวรัตน์  60 ผู้ช่วยผู้ใหญ ่ ป.4 37/1 ม.4 บ.ท่าค้อ ต.ท่าค้อ  
อ.เมือง 

 
จังหวัดมุกดาหาร 
 

ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

นายมี อัครศรี 76 ท านาท าไร่ ป.4 11 ม.5 บ.ผักขะย่า  
ต.บางทรายน้อย อ.หว้านใหญ่ 

นางสงวน บุไชยา 68 ท านาท าไร่ ป.4 22 ม.2 บ.บางทรายใหญ่  
ต.บางทรายใหญ่ อ.เมือง 

นางนาง ค าปาน 72 ท านาท าไร่ ป.4 50 ม.2 บ.บางทรายใหญ่  
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ชื่อ - สกุล 
อายุ 
(ปี) 

อาชีพ 
การ 

ศึกษา 
ที่อยู่ 

ต.บางทรายใหญ่ อ.เมือง 
นายค ามา แสนวิเศษ   74 ท านาท าไร่, เคย

เป็นผู้ใหญ่บ้าน 
ม.6 ม.2 บ.สามขา ต.ค าป่าหลาย  

อ.เมือง 
นายสวรรค์ โฉมเสลา   68 ท านาท าไร่, นาย

ทะเบียนต าบล 
ม.6 126 ม.1 บ.ค าป่าหลาย  

ต.ค าป่าหลาย อ.เมือง 
นายบุญจันทร์ กุลนิตย์   78 ท านาท าไร่ ป.4 66 ม.10 บ.นาซิง ต.เหล่าหมี  

อ.ดอนตาล 
นายศรียา ยืนยง 85 ท านาท าไร่ ป.4 29 ม.4 บ.นาซิง ต.เหล่าหมี  

อ.ดอนตาล 
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ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 

 

 นางสาวนิโลบล ภู่ระย้า เกิดเม่ือวันที่ 6 มิถุนายน พ.ศ. 2530 ที่จังหวัดตราด ส าเร็จการศึกษา
ศิลปศาสตรบัณฑิต จากภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ในปี
การศึกษา 2552 จากนั้นในปีการศึกษา 2553 ก็ได้เข้าศึกษาต่อในระดับปริญญามหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และใน พ.ศ. 
2555 ได้รับทุนสนับสนุนการวิจัยจากโครงการส่งเสริมการวิจัยในอุดมศึกษาและการพัฒนา
มหาวิทยาลัยวิจัยแห่งชาติ ของส านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา (HS1231A)    
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